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    1 Maringo


    


    De kolos van tweehonderdveertig meter trok zijn zog door het oostelijke deel van de Atlantische Oceaan. Op het achterschip torende de brug boven de dertig meter hoge scheepswand uit. Het hele schip zat onder de roestplekken. Ook bij een matige vaart sloegen de golven tegen de hoge, roestige scheepswand en uit de stalen romp leek het geluid te klinken van een hamer die op poreus ijzer sloeg.


    Windkracht twee... ongebruikelijk voor dit deel van de Atlantische Oceaan, en juist vandaag vervloekte kapitein Teo Fransakiris zulk weer. Ieder ander had de eindeloze sterrenhemel en de heldere nacht bewonderd, maar kapitein Fransakiris had geen oog voor de overweldigende schoonheid die anders alleen in de Zuidchinese Zee of in de Zuidzee was te aanschouwen. Fransakiris stond op de brug, kauwde op de steel van zijn pijp, had zijn pet achter in de nek geschoven en trommelde met de vingers van zijn linkerhand nerveus op een navigatie-instrument. Naast hem leunde Lorenz Aperl tegen de achterwand van de brug. De bemanning noemde hem nooit anders dan 'Perlarsch' en hij was de eerste stuurman van deze drijvende reus die ooit Maringo was gedoopt. Een supertanker die 250. 000 ton olie kon laden en dan nog slechts een vrijboord van tien meter had.


    'Verdomme!' zei kapitein Fransakiris, die krachtig aan zijn oude, onafscheidelijke pijp trok. 'Moet je zien. Een spiegelgladde zee. Zo dadelijk is het één uur in de nacht en zitten we vijftig mijl uit de kust. Ik kan niet langer wachten!'


    'Waarvoor bent u bang, kapitein?'


    'Bang? Een Fransakiris is nooit bang. Maar als morgen of overmorgen de wind naar het westen draait, spoelt alle troep aan land. '


    'Overmorgen liggen we allang in de haven van Monrovia. Wie zal bewijzen dat die resten van ons zijn? Vijfentwintig mijl verder is de hoofdscheepvaartroute; daar lozen honderden schepen hun rommel. ' Lorenz Aperl deed drie stappen naar voren en kwam naast Fransakiris staan. 'Hier hoort of ziet niemand ons, we varen met gedoofde lichten buiten de scheepvaartroute in internationale wateren. En er is hier geen kustwacht, zoals in de Verenigde Staten of langs de Noordzeekusten... '


    'Lorenz! Hoelang zit je nu al op zee?'


    'Zestien jaar, kapitein. Maar voor het eerst op een tanker. En ook voor het laatst, dat is zeker. '


    'En jij hebt nog nooit stiekem afgewerkte olie of lenswater geloosd?'


    'Op vracht- en containerschepen... ' Aperl aarzelde een tel. 'Jawel, maar dat waren kleine beetjes vergeleken met wat de Maringo aan boord heeft. We zullen een olietapijt achterlaten... '


    'Wat heb je tegen tapijten?' Fransakiris sabbelde op zijn pijp en keek ongeduldig op de klok. 'Een tapijt is een sieraad voor elke kamer. Een goed tapijt kost een bom duiten. We verfraaien de zeeën met onze tapijten, en dat helemaal voor niets. Heb je zo'n tapijt weleens gezien als de zon erop schijnt? Dan krijg je de mooiste kleuren, van zwart via blauw tot diepgroen, en het schittert zelfs... '


    'Cynischer kan haast niet. ' Aperl schoof de dikke glazen deur open en stapte naar buiten, de brug op. Fransakiris volgde hem de zwoele, warme nacht in. Het was niet waarschijnlijk dat binnen nu en een paar dagen een sterkere wind zou opsteken.


    'Ik heb geen keuze. De ballasttanks zitten vol. De olietanks moeten schoon zijn als we Monrovia binnenlopen. De oliedrab moet uit de tanks, en ze hebben daar geen opvangfaciliteiten. Dat weet je toch allemaal, Lorenz. '


    'Als ik denk aan wat we overboord gaan zetten, word ik ziek. '


    'Bovendien is het opdracht van de rederij. '


    'Pardon?' Aperl draaide zich met een ruk om. 'De rederij geeft ons opdracht om opzettelijk een olietapijt te leggen? Dat is niet waar!'


    Fransakiris leunde tegen de verschansing van de brug. Die was, zoals zoveel op de Maringo, totaal verroest. 'Maak je niet druk, jongen, ' zei hij, en klopte zijn pijp uit op de reling. Hij blies hard door het mondstuk, waarin de afdrukken van zijn tanden stonden, en stak het geliefkoosde voorwerp in zijn donkerblauwe uniformjas. Fransakiris was zo'n kapitein die zelfs op een tanker altijd een uniform droeg. Ook stelde hij het op prijs tijdens zijn wacht aan boord correct met kapitein te worden aangesproken. Dit gold zelfs voor zijn vriend Lorenz Aperl. Aan wal en privé mocht hij worden getutoyeerd. Het was zelfs al een paar keer voorgekomen dat hij tijdens het passagieren een van zijn bemanningsleden in een bordeel was tegengekomen. Die persoon ging dan altijd stram in de houding staan, groette met een brede grijns en riep: 'De volgende alstublieft, kapitein!' Fransakiris nam het ze niet kwalijk... Op die plek waren ze slechts mannen, verder niets.


    'Alles is tot op de cent berekend, jongen. En met de computer valt niet te sjoemelen, ' zei hij nu. 'Een ton afgewerkte olie kost honderdtien dollar als die volgens de voorschriften wordt verwerkt. Nou, reken maar eens uit wat onze oliedrab zou kosten als we die als chemisch afval lieten verwerken. Nou?'


    'Dat is toch belachelijk!'


    'Dat zeg jij. De hoge heren van de rederijen denken er anders over. '


    'En hoeveel zou de benzine uiteindelijk meer gaan kosten?'


    'Bijna een cent... '


    'Grote goedheid! En voor een cent worden de zeeën vervuild?'


    Fransakiris maakte een berustend gebaar. 'Jij denkt en rekent als een simpele ziel. Het gaat om bedragen van een heel andere orde. Op dit moment zijn vierduizend tankers met anderhalf miljard ton olie onderweg. Dat is veertig procent van alles wat over zee wordt vervoerd. En al die schepen moeten ergens hun afgewerkte olie kwijt. Wanneer de reders zich volgens de letter van de wet van die duizenden tonnen olie zouden ontdoen, dan werd er nog minder verdiend... ' Fransakiris sloeg met beide vuisten tegen de brugreling. 'Verdomme, Lorenz, we kunnen niet anders! Schop die kerels uit hun kooien. '


    'Ze staan al een uur klaar, kapitein. '


    'Als ik jou niet had!' Fransakiris sloeg een arm om Aperl. 'Jij hebt op een geweldige school gezeten, nietwaar?'


    'U dan niet, kapitein?'


    Het was de eerste keer op de reis naar Nagoya en terug naar Liberia dat ze zo vertrouwelijk met elkaar spraken. Fransakiris lachte kort en maakte weer een afwijzend gebaar.


    'Mijn diploma geldt alleen voor de kustvaart. Steeds het land in zicht. '


    'Dat kan toch niet... ' zei Aperl geschokt. 'En u vaart nu met zo'n reus van een schip over de wereldzeeën?'


    'Had je iets aan te merken, jongen ? Is alles niet even glad verlopen als het achterste van een Aziatisch vrouwtje? Of het nu een kustvaarder of de Maringo is... een schip is een schip. Wie zijn rijbewijs heeft, mag toch ook in een Fiat of in een Rolls-Royce rijden. En nu worden de tanks schoongemaakt! Om op jouw opmerking terug te komen, jongen, ik geef toe dat wat we hier doen een misdrijf is... maar kijk eens om je heen, kijk achter de coulissen... Deze wereld is groot geworden door kleine en grote misdaden waarover niet wordt gesproken. Als jij gelooft in fatsoenlijke mensen, ben je de laatste. '


    Hij liet de sirene schril loeien en keek Aperl bedroefd aan.


    'Laten we maar eens kijken, ' zei hij sarcastisch. 'We weven een mooi, glanzend tapijt voor de zee... '


    Op de Maringo begonnen de pompen te dreunen. Tonnen oliedrab en lenswater spoelden in de Atlantische Oceaan. De reuzentanker nam slechts één eis van de internationale scheepvaart in acht: ze bleef vijftig mijl uit de kust.


    


    Lothar Hessbach zette meteen na aankomst in Monrovia zijn bagage op zijn hotelkamer en stapte toen in een taxi van enorme afmetingen om zich naar het kantoor van de International Shipping Corporation te laten rijden. Dat lag in het nieuwe gedeelte van Monrovia, in een torenflat van beton en glas met goud getinte ramen en een indrukwekkende, marmeren hal. Een Amerikaanse bank had deze kolos laten bouwen. Intussen had het idee postgevat dat in Liberia iedere hartslag werd gecontroleerd door de computers van dit glazen paleis. Die computers beheersten het ritme van het leven in Liberia.


    Hessbach was een totaal onopvallende verschijning. Hij had geen sportief getraind lichaam, geen buikje, geen markant gezicht, geen kaal hoofd en hij droeg een normaal, lichtbeige kostuum dat was gekocht bij Bloomingdale in New York, witte linnen schoenen en een bontgekleurd sjaaltje in de openstaande kraag van zijn hemd. Zijn manier van lopen was misschien het enige dat hem van andere mensen onderscheidde: bij iedere stap kon je zijn heupen wat zien wiegen, alsof hij gewend was over een stampend dek te lopen.


    Na twee weken nietsdoen was Hessbach van New York naar Monrovia gevlogen. De altijd blazende zeewind, de zoute smaak, de opvallende geur van de zee, de schuimkoppen voor de boeg, het deinen op de golven, hij had het allemaal gemist: de nimmer aflatende strijd van de mens tegen de zee. Zoals zoveel zeelieden was Hessbach ver van de zee geboren en getogen, maar nu bezat hij een kleine woning in Hamburg en sinds vier jaar was hij verloofd met Luise Bertram.


    Wanneer hij daarover nadacht, was hij nog altijd verbaasd. Hij had Luise op een zomerfeest van de schippersbond leren kennen. Ze was de dochter van een kapitein op de grote vaart en net als haar moeder kende ze de eenzaamheid van een zeemansvrouw; het lange wachten op de terugkeer van de man, het kortstondige verlof en het weer uitvaren naar Hongkong, San Francisco of Durban. Hessbach had haar één keer gekust, was de volgende dag naar Liverpool vertrokken en had na zijn terugkeer met haar geslapen. Sindsdien beschouwden ze zich als verloofd en zagen en beminden elkaar drie, hooguit vijf keer per jaar. Maar omdat Luise van haar ouders niet anders was gewend, werd iedere terugkeer van Hessbach naar Hamburg een feest.


    Ze spraken maar twee keer over trouwen en iedere keer eindigde dat gesprek in een kribbig zwijgen.


    'Als we trouwen... ' had Luise iedere keer gezegd, 'wil ik dat je aan de wal blijft. Ik wil niet het leven dat mijn moeder heeft gehad. Ik wil jou bij me hebben, altijd, iedere dag en niet steeds maar voor een paar weken. Als kapitein heb je genoeg mogelijkheden om aan de wal werk te vinden. Bij de overheid, bij een scheepsassuradeur, bij een rederij, bij een handelsfirma... '


    'Kun jij je voorstellen... ' had hij geantwoord, 'dat ik mijn broek op een kantoorstoel verslijt? Zie je mij als ambtenaar? Je zou me net zogoed als een hond een halsband kunnen omdoen om met me te gaan wandelen. Ik word al ziek als ik er alleen maar aan dénk... '


    'Hoe moet het dan met ons? Lothar, ik houd van je... '


    'Ik houd ook van jou. '


    'Maar ik wil niet zo'n eenzaam leven als mijn moeder. Vader was dit jaar drie keer thuis... Is dat een leven? Kapiteinsvrouw - wat koop ik ervoor? Ik wil jou, jouw liefde, jouw tederheid, jouw aanwezigheid. Is de zee zo belangrijk voor je?'


    'Ja. '


    'Belangrijker dan ik?'


    'Dat is een domme vraag, Luise. ' Hessbach had zoals altijd het gevoel onder druk te worden gezet, in het nauw te worden gedreven. Mijn God, ja, ik houd van haar. Hoe vaak denk ik niet aan haar tijdens de lange nachten op de eindeloze Stille Oceaan of bij een gouden zonsondergang in de Zuidchinese Zee. En hoe vaak denk ik niet: kon Luise al dit moois maar zien. Maar altijd is de zee erbij, die hoort bij mijn leven. 'Mijn liefde voor de zee is anders dan mijn liefde voor jou. '


    'Maar sterker. '


    Dat was steeds het moment geweest waarop ze zwijgend en nukkig tegenover elkaar bleven zitten en later in bed elkaar de rug toekeerden. En toen kwam de dag die Hessbachs leven radicaal zou veranderen.


    Het gebeurde ter hoogte van Haïti op een stormachtige ochtend. De Libertas, een containerschip van 8700 ton, baande zich een weg door torenhoge golven. Hessbach stond wijdbeens op de brug. De tweede stuurman staarde naar het echolood dat een diepte van veertig meter aangaf. De eerste stuurman controleerde de radar, want ze voeren in een gebied met talloze koraalbanken. Bij kalme zee leverde dit traject geen enkel risico op; bij storm was het echter een hachelijke onderneming om slalom te varen met een schip van 8700 ton dat was beladen met containers vol machineonderdelen die van Boston naar Caracas moesten worden verscheept. Midden in het Caribisch gebied kreeg Hessbach over de radio van de rederij opdracht koers te wijzigen en Santo Domingo aan te doen om extra vracht aan boord te nemen.


    'Neem de kortste route, ' had hij te horen gekregen. 'Het tijdverlies van de omweg moet zonder meer worden ingelopen. De vracht is belangrijk! U hebt onze toestemming om de gebruikelijke scheepvaartroutes te verlaten. '


    Plotseling kwam toen die storm opzetten. Ter hoogte van Haïti begon de hoofdmotor onregelmatig te lopen, sloeg af, kwam weer op gang en gaf er toen helemaal de brui aan. Hessbach brulde zinloze bevelen, daalde af naar de machinekamer en vond de eerste machinist, die in een hoekje tussen twee dikke leidingen op een stoel zat.


    'Wat is er aan de hand?!' schreeuwde Hessbach. 'U zit hier niks te doen, terwijl we op de klippen drijven! Waarom doet de motor het niet?'


    'Water in de brandstoftank. ' De Poolse eerste machinist haalde gelaten zijn schouders op. 'Een diesel loopt nu eenmaal niet op een mengsel van water en olie. '


    'Waarom laat u de filterpompen dan niet lopen?' brulde Hessbach.


    'Omdat het zinloos is. ' De Pool veegde zijn natte gezicht af. 'We verstoken bunker C; de grootste troep die er is. Daar is geen brandstof meer uit te filteren. Ik krijg de hoofdmotor niet meer aan de praat!'


    'Man! Idioot! We hebben toch een hulpmotor!'


    'Die start niet. De brandstofpompen zijn vastgeroest. ' De hoofdwerktuigkundige leunde tegen de stalen wand. 'Bovendien... ' zei hij aarzelend, 'heb ik nog nooit met motoren als hier aan boord gewerkt. '


    'Wat zeg je?' Het duizelde Hessbach. 'U kunt niet met de motoren omgaan? Als eerste machinist?'


    'Ik ben opgeleid voor normale diesels. '


    'Weet de rederij dat?'


    'Die heeft me op mijn papieren aangenomen. '


    Hessbach had een paar keer diep ademgehaald. 'En wat nu?' vroeg hij. Zijn stem klonk schor van opwinding.


    'Niets, kapitein. '


    'Dat wil dus zeggen... '


    'Ja. We zijn afgewerkt. Niets doet het meer. '


    Hessbach gaf geen antwoord, maar haastte zich aan dek. Op de brug keken de eerste en tweede stuurman hem strak aan. Ze kwamen allebei uit Engeland en waren ervaren zeelui.


    'Kapitein, ' zei de eerste stuurman, 'we drijven af. Wat is er met de motor aan de hand?'


    'Uitgevallen!'


    'Dus we kunnen niet manoeuvreren?'


    'Precies!'


    'We drijven zo recht op het koraalrif af. Hoelang duurt het voordat de eerste machinist de motor weer op gang heeft?'


    'De eerste machinist... ' reageerde Hessbach met een stem waarin hulpeloosheid doorklonk, 'kent alleen de dieselmotoren van vissersschuiten op de Oostzee. Bij onze motoren moet hij de handleiding ernaast hebben liggen. '


    'Dat is toch ondenkbaar, meneer!' riep de tweede stuurman. 'We drijven dus hulpeloos rond? En de hulpmotor?'


    'Daar weet hij helemaal niets van. '


    'Ik vermoord die vent!' knarsetandde de eerste stuurman met gebalde vuisten. 'Kapitein, neem me niet kwalijk... maar ik vermoord hem!'


    'Daarmee blijven we een stuurloze tobbe. We kunnen alleen maar afwachten en noodsignalen uitzenden. '


    Hessbach zou het zijn hele leven niet meer vergeten... het doordringende, krijsende geluid waarmee de Libertas, heen en weer geslingerd door de hoge zee, op het eerste rif liep. Toen zat ze vast en werd door de deining voor- en achteruit gedrukt, zodat de romp bij iedere beweging verder openscheurde.


    'Reddingsboten klaarmaken!' riep Hessbach in de microfoon. 'Alle hens aan dek en in de boten!' Hij pakte zijn pet, zette die op en keek zijn beide stuurlieden aan. 'Wel, heren, ' zei hij, 'u kunt getuigen dat de Libertas niet meer te redden was. We beschikten slechts over een gebrekkig opgeleide eerste machinist en kregen bovendien opdracht de kortste weg naar Santo Domingo te nemen! Ondanks mijn protesten werd die order niet herroepen. ' Hij groette en de stuurlieden brachten een hand naar hun pet. 'Laten we in de boten gaan. '


    Zoals de erecode een kapitein voorschrijft, verliet Hessbach als laatste zijn schip. Zware brekers beukten de containers en de Libertas begon slagzij naar stuurboord te maken. Het was slechts een kwestie van tijd voordat de zee de lading zou losrukken. Zinken kon het schip niet, want de koraalrotsen zouden het niet meer prijsgeven. Weer een wrak erbij op de bodem van de oceaan.


    Twee maanden later was Lothar Hessbach werkloos. Met dr. Roland Wolffers, directeur van Wolffers Shipping AG en de Duitse reder in Bremerhaven, viel niet te praten. Getuigenverklaringen werden niet aangehoord. Kapitein Hessbach had gefaald. Zelfs een gebrekkig opgeleide eerste machinist gold niet als excuus, ook al omdat die na de redding door een Haïtiaanse coaster meteen was verdwenen. Niemand wist waarheen, en een niet te vinden getuige is geen getuige, hoogstens een uitvlucht. Dus bleef de schuld bij Hessbach liggen. Voor reder Wolffers was hij als kapitein niet langer aanvaardbaar. Bovendien wilden rederij en eigenaar liever niet dat de hele wereld via een openbaar proces hoorde van de ondergang van de Libertas. Een bericht in de kranten - meer niet. De vracht was zeer goed verzekerd, het verlies van het schip - het was negentien jaar oud - geen echt verlies. De rederij boekte in het geheim zelfs een winst van zeven miljoen. Het was alleen jammer dat dertig containers Santo Domingo niet bereikten, want in plaats van machineonderdelen bevatten ze wapens uit depots van het Amerikaanse leger.


    De naam van een wegens nalatigheid - en dat was nog voorzichtig uitgedrukt - ontslagen kapitein is bij de rederijen snel bekend. Een kapitein die zijn schip bij een storm op de koraalriffen laat lopen, hoeft bij serieuze reders niet meer aan te kloppen. Bovendien zijn er genoeg kapiteins die op een vacature wachten. Dus waarom een man aanmonsteren die een risico inhoudt? Maar er zijn ook nog reders die hun schepen laten registreren in landen met een goedkope vlag, waar de belasting lager is, waar de veiligheidsvoorschriften en controles minder streng zijn dan bijvoorbeeld bij Lloyd's en waar vooral geen wettelijke arbeidsvoorwaarden bestaan en men een scheepsbemanning voor de helft van de gebruikelijke gage kan aanmonsteren. En dus varen mammoettankers of containerschepen onder de vlag van Cyprus, Honduras, de Bahama's, St. Vincent, Antigua, maar vooral onder die van Liberia: een roodwit gestreepte vlag met een witte ster op een blauw, vierkant veld in de linkerbovenhoek. Schepen onder goedkope vlag beheersen alle zeeën; hun aandeel in ongevallen op zee is honderdveertien keer zo groot als van schepen die onder een 'echte' vlag varen.


    Hessbach was na de scheepsramp in Santo Domingo gebleven en had daar in een buitenwijk zijn intrek genomen in een schamel hotel dat minder doorgaande reizigers herbergde dan knappe, koffiebruine meisjes met een volle, weelderige boezem die voor één of twee uurtjes een kamer namen en daarmee botweg gezegd meer geld in het laatje brachten dan een vaste gast. Die meisjes kregen dan ook de beste kamers met een eigen douche. Maar het kon Hessbach weinig schelen hoe zijn kamer eruitzag... Hij had een bed nodig, verder niets. Overdag zat hij op een caféterras en keek naar de mensen, 's Avonds zat hij in een bar, keek somber naar de naaktdanseressen en joeg de 'vliegen' weg door in het Spaans te zeggen: 'Ik ben blut, dus hier is niets te halen. Of doe je het voor niks?' En daarna werd hij niet meer lastig gevallen. Pas laat in de nacht gooide hij zich naakt en transpirerend op zijn hotelbed, want zijn kamer had geen airconditioning.


    Veertien dagen na zijn ontslag bij Wolffers Shipping AG wenkte de dikke, astmatisch hijgende nachtportier hem naar de balie. Hij schoof Hessbach een briefje toe en zei: 'Señor, er was telefoon voor u. U moet morgen terugbellen. '


    'Een gesprek uit Duitsland?' vroeg Hessbach. Hij dacht aan Luise en perste zijn lippen op elkaar. Ze weten het dus ook al in Hamburg, dacht hij verbitterd. Hij wist bij voorbaat hoe alles zou gaan: Luise die huilde, de oude Bertram die raasde en tierde en het een schande voor de familie vond een schoonzoon te krijgen die als kapitein had gefaald, en de moeder die als altijd zweeg en er een nieuw verdriet bij had. Ook was het haast zeker dat de oude geen woord zou geloven van wat Hessbach hem vertelde. Een kapitein die faalt... iets ergers was voor de oude Bertram niet denkbaar. 'Een vrouw?'


    'Nee, een man... uit New York. ' De nachtportier tikte op het briefje. 'Hier staat het, senor. '


    Hessbach pakte de notitie aan en ging in een gammele rieten stoel zitten. Twee bijzonder aantrekkelijke prostituées kwamen het hotel binnen, stevig gearmd met twee matrozen van de Amerikaanse marine in vlekkeloos witte uniformen. De nachtportier hield hun twee sleutels voor.


    'Hoelang, Cynthia?'


    'Een uur, zoals altijd. '


    'Tot aan de reveille!' riep een van de matrozen. 'Totdat ik zeg: stoppen met vuren. '


    'Dat speel jij niet klaar, schat. ' Cynthia trok haar matroos mee naar de krappe lift. 'Na een uur kunnen ze jou uitwringen als een dweil. '


    'Ik ben geladen als een machinegeweer!' schreeuwde de matroos. 'Ratatata... Morgenochtend ben je in stukken gezaagd! De kamer wordt tot morgenvroeg geboekt, hangbuik. '


    'Dat is dan honderd dollar, senor, ' zei de nachtportier onverstoorbaar. Hij was niet meer te beledigen, en uitgescholden worden hoorde bij zijn beroep. Hangbuik klonk nog heel vriendelijk - er waren wel andere woorden, waarbij het veel moeilijker was je te beheersen.


    Toen het viertal was verdwenen, stond Hessbach op uit de rieten stoel.


    'Ik ken die persoon niet, ' zei hij tegen de portier.


    'Hij u wel. Hij zei zelfs dat u kapitein was. Kapitein van een groot schip, senor. Dat heeft niemand van ons geweten. '


    'Het is ook niet zo belangrijk, José. '


    'Voor ons is het een eer dat u bij ons woont. Vanaf morgen krijgt u een andere kamer, zei de gerant. '


    'Niet nodig. Ik heb genoeg aan een bed. ' Hessbach stak de notitie in zijn jaszak, ging met de lift naar de derde etage, kleedde zich in zijn benauwde kamer naakt uit en liet zich op het lichtblauw gelakte ijzeren bed vallen. Telefoon uit New York. Van een zekere Jack Dussek. Hessbach draaide zich op zijn zij. Morgen zou hij weten waarover het ging.


    De volgende morgen om elf uur plaatselijke tijd in New York belde hij het opgegeven telefoonnummer. Een meisje met een heldere stem nam op, noemde slecht verstaanbaar een firmanaam en zei: 'Ik verbind u meteen door, ' toen Hessbach de naam Jack Dussek noemde.


    Nu weten we dadelijk wat er aan de hand is, dacht Hessbach. Nu...


    'Dussek, ' klonk een melodieuze stem.


    'Hessbach. '


    'Het doet me plezier dat u meteen terugbelt. Hoe gaat het met u?'


    'Goed. Maar waarom vraagt u dat, meneer Dussek? We kennen elkaar niet... '


    'Dat gaat veranderen. U bent voor mij niet helemaal een onbekende. Ik weet zelfs een heleboel over u. U hebt het diploma gezagvoerder grote vaart, u bent Duitser, u geniet een onberispelijke reputatie bij de rederijen, u gaat door voor een kapitein van de oude, gedegen school en had de pech ter hoogte van Haïti in een koraalzee te stranden en uw schip te moeten prijsgeven. Zoiets raakt in internationale rederskringen bekend. U bent ontslagen, u zit in de problemen en het zal moeilijk voor u worden een goede aanmonstering te vinden. '


    'Voor u verdergaat... ' onderbrak Hessbach de prettig klinkende stem van meneer Dussek. 'Bent u reder?'


    'Nee. Ik ben directeur van de Newyorkse vestiging van de International Shipping Corporation. '


    'Liberia. '


    'U kent ons, meneer Hessbach?'


    'Wie kent de ISC niet? U hebt volgens insiders 39 tankers onder Liberiaanse vlag varen. Bovendien hebt u... '


    'Ik ken de omvang van onze vloot!' Nu onderbrak Dussek het gesprek. 'We nodigen u uit voor een informatief gesprek in New York. Wanneer kunt u komen?'


    'Elk moment. Maar ik zou van tevoren graag weten... '


    'In New York, meneer Hessbach. De telefoon vind ik te onpersoonlijk. '


    'De ISC heeft belangstelling voor mij?'


    'Daar valt over te praten. '


    'Er is een klein probleem: ik heb geen belangstelling voor de ISC. '


    'Weet u, daar moeten we persoonlijk over praten. ' Dusseks stem kreeg een nog vriendelijker klank. 'Kom naar New York. Luister naar wat ik te vertellen heb. We nemen het u niet kwalijk wanneer u dan nog bezwaren hebt. Kunt u morgen het vliegtuig nemen, meneer Hessbach?'


    'Natuurlijk. '


    'Ga dan morgenvroeg naar het vliegveld. Daar ligt een vliegticket op uw naam klaar. In New York wordt u afgehaald door een wagen van ons. De chauffeur kent u - hij heeft een duidelijke foto van u. '


    'Wat hebt u nog meer van mij ?' vroeg Hessbach sarcastisch. 'Mijn borst-, taille- en heupmaat?'


    Dussek lachte luid. 'Goede vlucht!' riep hij door de telefoon. 'Tot morgen, kapitein... '


    Hessbach hing op, steunde zijn kin op zijn samengevouwen handen en staarde naar de receptiebalie. Liberia. De ISC. Luises vader zal niet weten wat hij hoort. Een schoonzoon die onder goedkope vlag vaart... dat staat bijna gelijk met een moordaanslag. Maar het betekent ook dat ik Luise nóg minder zal zien. Bij die rederijen is het invliegen van een wisselbemanning schering en inslag. Schip meert aan in de haven van bestemming, twee dagen passagieren, hup naar het volgende schip dat ligt te wachten en weer de oceaan op.


    Hessbach schudde zijn hoofd. Nee, dat is niks voor mij.


    'U schudt uw hoofd, senor?' vroeg Francesco Andorra, de gerant van het hotel. 'Wat zit u dwars? Kunnen wij u op een of andere manier helpen?'


    'Nee. Dank u. ' Hessbach stond op uit zijn rieten stoel. 'Ze willen dat ik naar New York kom. Maar ik heb geen zin. Nee, ik doe het niet!'


    De volgende morgen om 9. 32 uur haalde Hessbach zijn ticket op het vliegveld af.


    Hij deed het louter uit nieuwsgierigheid en met het vaste voornemen overal nee op te zeggen.


    Ik ben een fatsoenlijke kapitein en geen vagebond, zei hij tegen zichzelf. Denk aan je moeder, die jou huilend tegen zich aan trok toen je naar de zeevaartschool in Wilhelmshaven vertrok en zei: 'Nu zul je de hele wereld leren kennen, lieverd van me. Maar de wereld is slecht. Ook wanneer je veel geld zult verdienen, vergeet dan je geweten niet. Zonder geweten ben je geen mens meer. '


    Wat had ze gelijk gehad...


    


    Het gesprek met meneer Dussek was openhartig en vond plaats in een van die typisch Newyorkse wolkenkrabbers waarvan ISC mede-eigenaar was. De firma had drie etages in gebruik, die als een staatsgevangenis met deuren van gepantserd glas en met eigen, geüniformeerde bewakers waren beveiligd. Meneer Jack Dussek leek op het eerste gezicht meer op een revolverheld die niet in deze grote stad thuishoorde, dan op een door de wol geverfde manager. Hij kwam Hessbach met uitgestoken hand tegemoet alsof hij een vriend uit zijn studietijd begroette en leidde hem een reusachtig kantoor binnen met een schitterend uitzicht over Manhattan. Op een ronde tafel met een zwarte glasplaat stonden twee whiskey's met ijs. Dussek verzocht Hessbach met een uitnodigend gebaar in een van de leren fauteuils plaats te nemen.


    'Ik ken geen zeeman die géén whiskey drinkt. Neem plaats, kapitein. Het verheugt ons allemaal dat u naar New York bent gekomen. '


    Hessbach ging weifelend zitten en dronk aarzelend een teugje van de werkelijk uitstekende whiskey. Dusseks geforceerde vriendelijkheid maakte hem sceptisch. De Amerikaan nam tegenover hem plaats en legde een grote, blauwe map op tafel.


    'U bent een uitstekende kapitein... ' begon Dussek. 'Dat weet iedere reder, en we hebben rederij Wolffers benijd. Nu is u één keer in uw leven door domme pech een ongeluk overkomen... We begrijpen dan ook niets van de overtrokken reactie van dr. Wolffers. '


    'Dat hebt u me ook al over de telefoon verteld, ' viel Hessbach hem in de rede.


    'Hoe stelt u zich de toekomst voor?' Dussek boog zich over de tafel.


    'Ik zal nog weleens een schip krijgen... vroeg of laat. '


    'Een afgedankte kapitein is zogoed als dood. Dat weet u net zo goed als ik. Er wachten genoeg eerste stuurlieden op een mogelijkheid om kapitein te worden. En iedere reder die een nieuwe kapitein nodig heeft, valt graag op hen terug. De kans dat u weer een schip krijgt, is heel klein. '


    'Ik zie dat niet zo beperkt, meneer Dussek, ' reageerde Hessbach geprikkeld.


    Ik ben een goede kapitein, dacht hij. De rederijen kennen me. Er zijn nooit problemen geweest, en als er iets gebeurde, dan werd dat steeds naar volle tevredenheid opgelost. De monsterbureaus wisten dat varen onder Hessbach een soort militaire operatie was. Er werden geen kantjes afgelopen, er werd niet gelanterfant, er werd niet stiekem aan boord gezopen en pas na het lossen van de lading in de haven gold het parool: 'Passagieren! Amuseer je, jongens. En denk eraan: een druiper is geen kattepis!' Laten we afwachten - ik zie mijn toekomst niet zo somber in als deze stomme grootsteedse cowboy.


    'Wat wilt u van me?' vroeg Hessbach met klem aan Dussek, alsof het zijn laatste vraag was.


    'Hebt u al eens op een tanker gevaren?'


    'Nee. Rederij Wolffers heeft alleen stukgoedvrachtschepen. '


    'Zou u het leuk vinden om op een tanker te varen?'


    'Nee. '


    'Waarom niet?'


    'Ik heb geen ervaring met tankers. '


    'Een tanker is een schip als alle andere. ' Dussek keek Hessbach met een brede glimlach aan. 'Maakt het een verschil of u achter het stuur van een Cadillac of van een Mercedes zit? Rechts zit het gas, in het midden de rem, links de koppeling. '


    'Een stomme vergelijking. ' Nors nam Hessbach nog een slok whiskey. 'Een tanker. Zonder ervaring! Nee. Ik sta bekend om mijn accuratesse en zorgvuldigheid. '


    'Daarom zitten we ook tegenover elkaar. '


    'Ik zou eerst ervaring moeten opdoen met een kleine tanker. '


    'Integendeel. ' Dussek sloeg de blauwe map open die voor hem lag. 'U moet met een reus varen! Tweehonderdveertig meter lang, met een laadvermogen van 250. 000 ton. '


    'Ik bedank voor de eer, meneer Dussek. '


    'Kent u de Maringo?'


    'Ik heb ervan gehoord. Een gigant. '


    'Zij is van u! U bent de kapitein. Ik hoef alleen maar ja van u te horen. '


    Dussek schoof Hessbach de open map met foto's over de tafel toe. Daarop stond, vanuit verschillende gezichtshoeken, een reusachtig schip afgebeeld: een hoofddek waarop kon worden gefietst, een wit glanzende opbouw die aan een piramide deed denken, met een brede, glazen commandobrug, aan dek een wirwar van dunne en dikke buizen, afsluiters en kraanarmen, een reusachtige, hoge schoorsteen die was geschilderd in de kleuren van de ISC uit Liberia, een enorme radarinstallatie... Het waren foto's waarvan iedereen onder de indruk zou komen en bij een leek de vraag opriepen: hoe kan zoiets drijven?!


    Hessbach schoof de blauwe map terug en leunde achterover in zijn stoel. De aanblik van de gigant miste zijn uitwerking niet. 'U wilt de Maringo aan mij toevertrouwen?' vroeg hij met een stem die stokte.


    'Alleen aan u, meneer Hessbach. ' Inwendig slaakte Dussek een zucht van opluchting. De foto's hadden blijkbaar aan hun doel beantwoord.


    'En wie vaart de Maringo nu?'


    'Kapitein Teo Fransakiris. Een Griek. '


    'En waarom moet hij van het schip af?'


    'Het gebeurt op eigen verzoek. Hij wil terug naar Griekenland om daar een cruiseschip over te nemen. Pireus-Rhodos vice versa. Rederij Sanderos. Negen Amerikaanse reisbureaus charteren dat schip. Het is een baan die Fransakiris altijd al heeft gewild. U ziet dat we u nodig hebben, meneer Hessbach. '


    Twee uur lang moest Jack Dussek al zijn overredingskracht gebruiken om Hessbach te overtuigen. Ze rondden hun gesprek af in het Beursrestaurant bij een heerlijke lunch en een voortreffelijke Californische witte wijn en daarna tekende Hessbach het contract als kapitein van de International Shipping Corporation.


    'De Maringo loopt over drie dagen Monrovia binnen, ' zei Dussek, die het contract naar zich toe trok. 'Ze neemt dan meteen 200. 000 ton lichte ruwe olie in en vaart twee dagen later uit met bestemming Rotterdam. '


    'Olie in Monrovia? Dat is nieuw. '


    'Het gaat om een speciaal transport. ' Dussek bezat de gave ook bij een leugen zoetsappig te glimlachen. 'De eigenaar is een Afrikaanse oliemaatschappij die met dumpprijzen vaste voet probeert te krijgen in Rotterdam. Na deze reis zult u Columbiaanse olie naar Europa transporteren, vooral naar Spanje en Frankrijk. '


    De volgende dag vloog Hessbach terug naar Santo Domingo, pakte zijn koffer, vloog weer naar New York en vandaar door naar Monrovia.


    Nu stond hij voor de protserige wolkenkrabber, die helemaal niet bij zijn beeld van Afrika paste, keek langs de spiegelende glazen gevel omhoog en zag het verlichte logo van de International Shipping Corporation. Daar hoor je nu dus bij, dacht hij. Bij een rederij onder goedkope vlag. Je krijgt dan wel het bevel over een reuzentanker, een zware taak met een grote verantwoordelijkheid, maar je zult honderd ogen moeten hebben. Schepen onder goedkope vlag hebben een vreselijk slechte reputatie, maar een kolos als de Maringo zal een uitzondering zijn.


    De reder, Jesus Malinga Bouto, ontving Hessbach meteen. Hij was Liberiaan van geboorte en vriendelijk en trots. Ondanks de hitte droeg hij een licht getint kostuum, een wit hemd en een correct gestrikte das met een rood motiefje. Hij bood Hessbach geen alcoholische drank aan maar jus d'orange met ijs en vertelde tijdens het gesprek terloops dat hij tot de baptistenkerk behoorde.


    'Mijn grootvader was in 1909 keizerlijk bruggenbeheerder, ' vertelde hij trots, 'en uit verering voor keizer Wilhelm liet hij mijn vader ook Wilhelm dopen. We zijn altijd met de Duitsers bevriend geweest en ze waren goed voor hun koloniën. We hebben veel van ze geleerd. Ook nu we een zelfstandige staat zijn, hebben we het liefst Duitsers als partners. Daarom verheugt het me bijzonder dat we onze prachtige Maringo aan een Duitser kunnen toevertrouwen. '


    'Ligt ze al in de haven?' vroeg Hessbach.


    'Ze ankert morgen op de rede. Tot dan toe kunt u onze stad bezichtigen. Het is hier geen Miami, maar de plaats biedt toch enkele verrassingen. ' Jesus Malinga Bouto stond op en gaf Hessbach een hand. 'Op een goede samenwerking, kap'tein. Als u zich morgen tegen negen uur bij de afdeling Planning wilt melden? De hele papierwinkel... Nou ja, u kent dat wel. '


    En toen stond Hessbach weer in de gloeiende hitte op straat, met een gevoel dat een mengeling van ergernis en teleurstelling was. Het was een vriendelijke maar koele ontvangst geweest.


    Hessbach keerde terug naar zijn hotel, dat het beste van Monrovia was - en werd betaald door de ISC - om zich te verkleden. Hij trok een witte pantalon aan, een gebloemd hemd, witte sportschoenen en zette een stoffen hoed met brede rand op.


    Monrovia was een grote stad met brede, moderne boulevards, lunchrooms met terrassen, talrijke bars, verbazingwekkend mooie winkels en fraaie nieuwbouwwoningen, maar direct achter dit moderne centrum begon het andere Afrika van ellendige en overvolle sloppenwijken, een opeenhoping van armoede en vuil.


    Hessbach ging een café binnen, bestelde een biertje en een broodje kaas en dacht er ineens aan Luise te bellen. Het kwam spontaan bij hem op. De oude Bertram moet het weten, dacht hij. Ik sta niet langer op dood spoor. Ik ben nog altijd kapitein!


    Luise was thuis. Toen ze de hoorn opnam en Hessbachs stem hoorde, leek het alsof iemand haar keel dichtkneep.


    'Lothar... mijn God, Lothar, waar zit je?' vroeg ze. Ze moest steun zoeken tegen de muur omdat ze zich plotseling slap voelde. Tegelijk ging haar hart als een bezetene tekeer, alsof het uit elkaar zou springen. 'Lothar... '


    'Ik was in Santo Domingo en New York. Nu bel ik uit Liberia. '


    'Liberia... Lieve hemel, wat doe jij in Liberia?'


    'Ik neem hier een schip over. Een tanker. Een reusachtig gevaarte... de Maringo?


    'Jij... een tanker?' stotterde ze. 'Onder goedkope vlag?'


    Helemaal de dochter van haar vader. Haar eerste reactie was een verwijt.


    'Vind je het dan niet fijn?' vroeg Hessbach. 'Ik heb weer een commando. Ik ben geen kapitein meer die op een rol touw zit te wachten op een aanmonstering. Ze vertrouwen me een reusachtige tanker toe. '


    'Jij hebt nog nooit op zo'n schip gevaren, Lothar. '


    'Om met mijn reder te spreken: of je nu in een Fiat of een Rolls-Royce rijdt, een auto is een auto... en een schip is een schip. Ik verheug me in ieder geval op deze reis. Monrovia-Rotterdam. Daarna heb ik verlof en kom uit Rotterdam naar je toe. '


    'Hoelang hebben we elkaar niet meer gezien?'


    'Een maand of zes, dacht ik... '


    'Aan het eind van deze maand wordt het precies zeven maanden. '


    Haar stem kreeg een droeve klank. 'Hoe moet het verder met ons, Lothar? Blijft het altijd zo? Altijd die eenzaamheid, dat vreselijke alleen zijn, dat wachten? Ik wil niet zo worden als mijn moeder, die alleen echt leeft als vader na een lange reis thuis is. Ik wil meer van mijn leven maken. '


    'Laten we geduld hebben, Luise. Wanneer ik de naam van brokkenpiloot kwijt ben, zal ik echt wel een rederij vinden die mij een schip geeft. Hamburg-Helgoland, Hamburg-Cherbourg, Hamburg-Marseille... Je zult me vaker thuis hebben dan je lief is. Aan de wal ben ik niet te genieten. '


    'Ik houd van je... ' Haar stem beefde. 'Ik zal bidden dat alles zo wordt als we wensen. '


    'Dat zou te mooi zijn. Ik bel je weer vanuit Rotterdam, liefste, ' zei hij.


    'Weet je al wanneer je in Rotterdam aankomt?'


    'Nog niet. '


    'Ik wil erbij zijn als je met dat reusachtige schip de haven binnenloopt. '


    'Ik zal je een telegram sturen, schat. ' Hij tuitte zijn lippen en in de hoorn klonk een kus. 'Doe iedereen de groeten, ook je vader. '


    'Vader zal zich druk maken over die goedkope vlag. '


    'Jouw vader kan me... ' Plotseling voelde hij een onbedwingbare woede. 'Ik houd van jou en niet van je vader. Tot ziens, lieverd!'


    Hij hing op en staarde woedend naar het olieverfschilderij aan de muur. Het was een tafereel uit het binnenland van Liberia. Boeren met glinsterende, bezwete, zwarte lichamen tijdens het zware werk op het veld.


    Ze mogen denken en zeggen wat ze willen, dacht hij. Ik heb een geweldige kans gekregen en zal die benutten.


    


    De volgende dag liep de Maringo binnen en Hessbach huurde een bootje met een knetterende buitenboordmotor om naar de mammoettanker te varen die op de rede voor anker was gegaan. Terwijl kapitein Fransakiris boven aan dek de bemanning bij wijze van afscheid een zootje schurken noemde en eerste stuurman Aperl van een woordvoerder van de bemanning een sjaal cadeau kreeg die de vorm had van een achterste en met valse pareltjes was versierd -een zinspeling op zijn bijnaam 'Perlarsch' - voer Hessbach verschillende keren rondom de reusachtige romp van de Maringo.


    Wat hem meteen opviel, waren de grote roestplekken op de romp. Daarna zag hij dat ook de bovenbouw dringend een verfje nodig had... De foto's die Dussek hem in New York had laten zien om hem naar Liberia te lokken, waren natuurlijk gemaakt toen het schip voor het eerst in de vaart werd genomen. Je kon nu zien dat de reus een lastdier was dat geen rust werd gegund, dat weliswaar als voer zijn brandstof had gekregen maar verder in zijn eigen vuil moest slapen.


    Fransakiris keek geërgerd over de reling, toen Hessbach weer langs de scheepswand voer. Het geknetter van de buitenboordmotor maakte Fransakiris nerveus.


    'Welke idioot vaart er steeds om ons heen?' brulde hij. 'Wat is er zo interessant aan ons?' Met zijn kijker volgde hij het bokkende bootje dat het water nauwelijks in beroering bracht en wenkte Aperl. 'Een blanke! Als het nou een van die kaffers was geweest die nog nooit zo'n reuzenschuit hebben gezien, maar een blanke? Hier op de rede?'


    Aperl haalde zijn schouders op, greep een megafoon en zijn stem dreunde langs de scheepswand omlaag. Hij sprak Engels, in de hoop dat een blanke die taal verstond.


    'Hé!' riep hij. 'Wat doet u daar? Ga weg! We draaien om ons anker! Het is gevaarlijk!'


    Hessbach maakte een bocht en voer terug naar de haven.


    Hoe kan iemand zo'n onzin uitkramen, dacht hij. We draaien om ons anker! Dat is dus de Maringo! Een fossiel met een pokdalig gezicht: de ene vlek na de andere. Je vraagt je af hoe het er van binnen uitziet. Mijn beste Jesus Malinga Bouto, ik neem het schip alleen over als het is voorzien van een waterdicht certificaat van het classificatiebureau. Pas als zij het schip grondig hebben geïnspecteerd, ga ik aan boord.


    Drie uur later voer de bemanning van de Maringo in een sloep de haven van Monrovia in en ging aan wal. Hessbach zat onder een grote, gele parasol voor een van de havencafés en dronk een pastis. Zelfs in het gekrioel van mensen van alle rassen herkende hij meteen de kleine groep die lachend, lawaaierig en druk gebarend van de pieren kwam. De mannen droegen hun plunjebalen of koffers op hun schouders en liepen vrolijk op de eerste de beste kroeg af. Een koel glas bier dat door je keel siste, een pikketanissie dat de eeuwige oliesmaak van je gehemelte schroeide, weer eens echt dronken worden... Amigos, vandaag is de hele wereld van ons. En niet te vergeten de vrouwtjes... Ze wachten op ons en op onze dollars, op een fatsoenlijk maal en op wijn en duivelse drankjes, want bij een zeeman aan de wal zit het geld los in de zak en hij betaalt al een dollar als je alleen maar je rokje optilt.


    Zingend liep de groep Hessbach voorbij. Filippijnen, Ceylonezen, Koreanen, twee gekleurde Antillianen en een blanke reus met rood haar - een drieste meute van vierentwintig hongerige wolven, die klaar waren voor de jacht op alcohol en vrouwenvlees.


    De rode reus bleef plotseling voor Hessbach staan en keek hem strak aan.


    'Jou ken ik!' zei hij dreunend.


    'Hoogst onwaarschijnlijk, ' antwoordde Hessbach. Hij wees met een glimlach op een witte stoel naast hem. 'Ga zitten. '


    'Ik blijf bij de bemanning. Die wil ergens een tent een beetje gaan verbouwen. ' De reus hield zijn hoofd scheef om Hessbach aandachtiger op te nemen. 'Ik mag een boon zijn... maar jouw gezicht heb ik eerder gezien. Maar waar?'


    'Het moet een vergissing zijn. '


    'Ben je zeeman?'


    Tets dergelijks. '


    'Wat wil dat zeggen: "Iets dergelijks"?' De rooie keek Hessbach nog eens doordringend aan. Hij scheen zijn oordeel te hebben gevormd. 'Je ziet er tamelijk opgedoft uit. Containerschip, vermoed ik. Niet zo'n stinkende olieschuit als die van ons. Hulpmachinist? Of misschien wel machinist? Nou, wat ben je?'


    'Zoek dat zelf maar uit. '


    'Wacht eens even, mooie meneer, zo werkt dat niet. ' De reus boog voorover naar Hessbach. 'Ik ben James McCracker, de hamer. Als je brutaal wordt, heb je behoefte aan een gezichtsoperatie. Dus... ' Hij zette zijn dikke knuisten op het tafeltje. 'Waar ken ik jou van?'


    'Zijn jullie van de Maringo ?' vroeg Hessbach. Het was beter geen aandacht te besteden aan de drukte van McCracker.


    'Ken je die schuit?'


    'Nee. Ik heb alleen gehoord dat die tanker was binnengelopen, en jij had het over een stinkende olieschuit, dus moet je van de bemanning zijn. Wat is het voor een schip, de Maringo?'


    'Een schuit die je het gevoel geeft: zo dadelijk glij je met je reet over de oceaan. '


    'Zo erg?' Hessbach wees weer op de stoel. 'Zeg de anderen dat je later komt. Ga zitten. Vertel me over de Maringo! Je kunt drinken en eten wat je wilt. Op mijn rekening. '


    McCracker aarzelde, brulde toen over straat: 'Ik kom later!' liet zijn plunjezak op de tegels vallen en ging voorzichtig in de stoel zitten. Het was hem al overkomen dat stoelen krakend onder hem in elkaar zakten. Hij bestelde twee grote pullen bier en twee biefstukken en leunde toen met zijn ellebogen op tafel.


    'Wat is er voor jou zo interessant aan de Maringo?' vroeg hij. 'Een olietanker die maximaal 250. 000 ton olie kan laden, een monster. Je voelt je op die reuzenschuit net een vlo die heen en weer springt. '


    'Hebben jullie problemen met het schip gehad?'


    'Problemen heb je op iedere schuit. Nu eens met de radar, dan weer met de pompen, soms zijn er leidingen verstopt - het gebruikelijke. ' De kelner kwam met het bier. McCracker bracht een glas naar zijn mond, haalde diep adem en sloeg in één teug een halve liter bier naar binnen. Toen hij het glas neerzette, boerde hij luidruchtig, glimlachte breed en leunde achterover. 'De eerste slok -wat een genot! Daar haalt een blote vrouw het nog niet bij! Eerst bier en dan de vogeltjes. Tjonge, wat is het leven mooi als je weer aan wal bent!'


    Hessbach knikte. Deze onbehouwen kinkel begon hem te bevallen. Hij was het type dat door dik en dun voor je zou gaan, als je eenmaal zijn vriend was. De eerste biefstuk kwam, een behoorlijk stuk vlees. Maar McCracker greep meteen de kelner bij zijn jasje. 'Wat is dat?' brulde hij met een rood aangelopen gezicht.


    'Uw biefstuk, monsieur!' De kelner bevrijdde zich met een ruk uit McCrackers greep.


    'Moet dat een biefstuk voorstellen? Iedere rattekeutel aan boord is groter dan dit armzalig stukje vlees! Zó moet een biefstuk zijn, zó groot!' Hij legde zijn handen op tafel. Hessbach had nog nooit zulke kolenschoppen gezien.


    De kelner knikte en maakte zich snel uit de voeten. Met woorden begin je niets tegen zulke knuisten; dat zijn sterkere argumenten.


    Hessbach wachtte tot McCracker het stukje vlees had verslonden als een krokodil die een vis tussen zijn tanden heeft gekregen. Het tweede glas bier ging erachteraan, wat weer een krachtige boer opleverde.


    'En verder?' vroeg Hessbach.


    'Wat verder?'


    'De algemene toestand van het schip. '


    'Daar kun je maar het beste over zwijgen. ' McCracker keek Hessbach nieuwsgierig aan. 'Hé, wat gaat dat jou allemaal aan ?! Ben je soms een spion van het classificatiebureau? Vertel op, voordat je naast je broek staat!'


    'Ik ben precies het tegendeel, James. '


    'Wat moet dat betekenen? Iemand van de concurrentie?'


    'Ze zeggen dat jullie overmorgen weer uitvaren. '


    'Ja. Maar zonder mij. Ik vaar niet meer op zo'n tanker. Ik ben tweeënveertig en wil nog veertig jaar leven! Ik heb genoeg oliedamp opgesnoven. '


    'En als ik je nou vraag de volgende reis tóch mee te gaan?'


    'Jij... mij vragen?' McCracker legde zijn reusachtige handen weer op tafel. Zijn gezicht drukte verwarring uit. 'Wat heb jij daarmee te maken?'


    'Veel, James. ' Hessbach keek in McCrackers lichtblauwe ogen. 'Ik ben de kapitein van de Maringo. ''


    'Jij... Neem me niet kwalijk, meneer... U bent de nieuwe kap'tein? O, klote!' McCracker sloeg kletsend op zijn dijen. 'Ik voelde het meteen, u bent een beter heerschap. Verdomme, je kunt beter geen antwoord geven op vragen, maar er meteen op los slaan! Natuurlijk is het een mooi schip, kapitein, een goed schip, een veilig schip, zoals een tanker hoort te zijn, schoon en prima onderhouden... '


    'Hou je mond maar, James! Ik weet genoeg. Kom je weer aan boord? De bestemming is Rotterdam. Vandaar is het maar een steenworp naar Ierland. '


    'Ik ben negen jaar lang niet thuis geweest, kap'tein. ' McCracker herinnerde zich zijn laatste bezoek aan Gorey, zijn geboortestad aan het St. Georgekanaal, en de vechtpartij in de Pinn's Pub. Natuurlijk ging het om een meisje, en McCracker had om te beginnen de begeleider van de schoonheid over de tapkast gemept, daarna de spiegelwand aan diggelen geslagen en ten slotte Pinn, een schriel mannetje, als een dorsvlegel tegen de andere aanvallers gebruikt. Maar vóór de politie binnenviel, was het hem gelukt het volledig verwoeste lokaal te verlaten. De volgende morgen was hij naar Caernavon overgestoken, had de trein naar Liverpool genomen en weer voor een reis naar Panama aangemonsterd. Negen jaar geleden...


    'Gorey, ' zei McCracker peinzend, 'ik zou die plaats weleens willen terugzien, kap'tein. Ik zal erover nadenken. '


    'En waar vind ik jou hier in Monrovia?'


    'Bij Sambula. '


    'Wie of wat is Sambula?'


    'Mijn vaste hoer in Liberia. Woont boven Fatty's Corner. Wilde u me komen opzoeken, meneer?'


    'Misschien, James. Zo'n kerel als jij kan ik gebruiken. Wat heb je aan boord van de Maringo gedaan? Machinekamer?'


    'Zo'n beetje van alles, kap'tein. Kapitein Fransakiris liet me van alles doen. ' De tweede biefstuk kwam, iets groter dan de eerste, maar aangebrand. McCrackers hals zwol op als die van een pauw. 'Wat is dat? Een natte scheet van de kok? Waar is de kok?' Hij sprong op en pakte de kelner bij zijn riem, alsof hij een pop was. 'Vooruit! Naar de kok! Ik maak soep van zijn hersens... '


    Hessbach legde een bankbiljet op het tafeltje en maakte zich snel uit de voeten. Hij hoefde er geen getuige van te zijn als in het café het spektakel begon.


    Buiten de havenbuurt bleef hij staan, keek op zijn horloge en liet zich met een taxi naar de ISC in de binnenstad rijden. De secretaresse van meneer Bouto, die Hessbach al kende, was verbaasd hem alweer te zien. Het duurde een poos om te ontdekken dat meneer Bouto niet in huis was, maar een zekere meneer Jassa Abdaman was bereid kapitein Hessbach te woord te staan.


    'Meneer Abdaman is precies de man die u moet hebben, ' zei de zwarte schoonheid op zalvende toon. 'Hij stelt de bemanning samen en onderhandelt met het classificatiebureau. Daar gaat het toch om, nietwaar?'


    'U kijkt diep in mijn ziel. ' Hessbach probeerde haar provocerende blikken te negeren. Dat in geen geval, dacht hij. Ik heb nog twee nachten voor we uitvaren, en al ziet het kleintje er nog zo lieftallig en verleidelijk uit, ik moet geen verwikkelingen als ik uit bed ben gestapt.


    'Waar vind ik meneer Abdaman?'


    'Ik breng u naar hem toe, meneer. '


    Ze kwam achter haar bureau vandaan, een sierlijk wezentje dat pumps met hoge hakken droeg, waardoor haar benen op die van een gazelle leken. Hessbach stelde zich haar naakt voor- de gladde, donkerbruine huid, de welige vormen, het lange haar dat los over haar lichaam viel - maar hij zette die gedachte meteen weer van zich af en was bijna tegen haar opgelopen toen ze plotseling voor een deur bleef staan.


    'Ik ben tot zes uur hier, ' zei ze zacht. 'Daarna telefoonnummer 568939. Kunt u dat onthouden?'


    '568939... het telefoonnummer van zo'n mooie vrouw staat in mijn geheugen gegrift. '


    Ze drukte de klink omlaag en liet hem binnen. Toen ze de deur weer sloot, voelde hij een streling over zijn rug in de richting van zijn heupen gaan.


    Jassa Abdaman was een stevig gebouwde man van middelgroot postuur in een chic maatkostuum - lichtblauw met een wit streepje - met een bijna ebbehouten huidkleur. Hij droeg een bril met gouden montuur, sprong meteen op toen Hessbach binnenkwam en liep om zijn mahoniehouten bureau heen.


    'Het verheugt me u te zien, kap'tein!' riep hij opgewekt. Iedereen hier scheen zich te verheugen, en die hartelijkheid maakte Hessbach voorzichtig. 'Alle papieren liggen klaar, uw bemanning is voltallig... Alle verdere details kunnen we nu bespreken. Hoe bevalt Monrovia u?'


    'Van Monrovia heb ik weinig gezien. Al die uit de grond geschoten moderne steden lijken op een of andere manier op elkaar. De Maringo interesseert me veel meer. '


    'Begrijpelijk, begrijpelijk. ' Abdaman wees op een gemakkelijk zitje. 'Laten we daar gaan zitten, kap'tein. Een verfrissing?'


    'Nee, dank u. Ik kom net uit een café. '


    Hessbach nam plaats terwijl Abdaman een map pakte en die voor zich op tafel legde. Iedere overname van een schip gaat met een hele papierwinkel en veel handtekeningen gepaard.


    'Beginnen we met de route?' vroeg Abdaman.


    'Nee. Met het schip. '


    'Het schip neemt 200. 000 ton lichte olie in, die we vannacht in de tanks pompen. Bestemming Rotterdam. Transall-Oil draagt zorg voor het aan boord nemen en houdt daar toezicht op. '


    'Vannacht? Daar wil ik graag bij zijn. Heeft de bemanning ook dienst?'


    'Morgenvroeg, meneer. ' Abdaman keek Hessbach zijdelings en enigszins verbluft aan. 'Maar u hoeft niet aan boord te zijn... het zijn specialisten. '


    'Dat kan wel zijn, maar van nu af aan is het mijn schip. Ik wil bij alles wat er op de Maringo gebeurt betrokken worden. '


    Dat was niet mis te verstaan. Abdaman knikte.


    'Duitse grondigheid. We zijn heel blij dat u anders bent dan veel andere kapiteins. ' Hij haalde zijn schouders op en glimlachte breed. 'Het is uw eigen slaap waarvan u zich berooft. '


    'Ik ben om het schip heen gevaren. ' Hessbach trok de map met overdrachtspapieren naar zich toe. 'Mijn eerste indruk was niet overweldigend. '


    Abdaman fronste licht. 'Het is niet gebruikelijk om zo met een nieuw schip kennis te maken, kap'tein. Wat viel u tegen?'


    'Alleen al de verflaag. Dat is meer roest dan verf. '


    'U weet toch hoe agressief zout water is. Bovendien is het niet de verf die een schip bij elkaar houdt. We zijn allang van plan het schip te laten dokken. Maar er is haast bij deze lading en we hebben geen tijd om op adem te komen. Alleen nog deze ene reis naar Rotterdam. Wanneer u de Maringo hebt gelost, gaat ze meteen naar de werf om te worden gedokt. Het is allemaal al geregeld. ' Abdaman maakte een weids gebaar. 'Wat wilt u, kap'tein? Kankeren op de toestand van de Maringo? De overdreven correcte kapitein spelen? Niet bij mij, meneer Hessbach. U zit hier en hebt getekend, wij geven u ons grootste schip, u vaart naar Rotterdam met 200. 000 ton olie aan boord... Maar de bevelen, die geven wij!'


    'Dan heb ik nog een vraag, meneer Abdaman, ' zei Hessbach, die door de papieren bladerde. 'In de ochtendkranten staat een bericht. Vliegtuigen hebben eenenvijftig mijl van Monrovia, buiten de scheepvaartroute, een grote olievlek van circa dertig kilometer breedte waargenomen. Gelukkig staat er een gunstige wind, zodat het olietapijt wegdrijft. '


    'Dat zie je steeds weer. En van de vervuiler geen spoor te bekennen. '


    'Zou het kunnen dat de Maringo die olie heeft verloren? Zij is op dit moment de enige tanker voor de kust van Liberia. Waar moet die olie anders vandaan komen?'


    Jassa Abdaman keek Hessbach een ogenblik zwijgend aan, alsof hij wilde zeggen: wat een brutaliteit veroorlooft u zich! Hoe durft u zo'n onbeschaamde vraag te stellen? Weet u niet waar u bent?


    'Waar die olie vandaan komt?' herhaalde hij Hessbachs vraag. 'Niet van de Maringo\ Weet u hoeveel schepen dag en nacht op deze route naar Europa onderweg zijn? Dan komt het af en toe voor dat een vrachtvaarder de scheepvaartroute verlaat, zijn oliedrab en lenswater loost en zich als een onschuldig lammetje weer tussen de overige schepen voegt. Wie kan dat controleren? Maar dat u, als huidige kapitein van de Maringo, de verdenking uit dat onze tanker wellicht... ' Abdaman tuitte zijn onderlip en schudde zijn hoofd. 'Het eerste gebod van een goede samenwerking is vertrouwen. '


    'Waar heeft de Maringo haar tanks dan gespoeld? Waar heeft ze zich van de oliedrab ontdaan?'


    'Tijdens de laatste stop op Madagascar. Daar zijn ook de ballasttanks met water gevuld. Dat staat allemaal in het logboek vermeld. Kapitein Fransakiris is een gewetensvol man. ' Abdaman scheen zijn geduld te verliezen. 'Nog vragen?' vroeg hij nors.


    'Ja. '


    'Ga uw gang... '


    'U zei dat er vannacht wordt geladen. Heeft het classificatiebureau het controlecertificaat dan al afgegeven?'


    'Dat is aanwezig, ' antwoordde Abdaman koel. De blik uit zijn zwarte ogen was dreigend. Wie heb jij aangemonsterd, Jack Dussek, dacht hij. Daar spreken we nog een hartig woordje over. Waar is jouw beroemde mensenkennis gebleven? Hessbach mag dan een bekwame kapitein zijn, maar een zedenmeester op de brug kunnen we ons niet veroorloven. Onze zaken zijn winstgevend, maar er zit een luchtje aan... Zedenprekers horen niet thuis in het open register, en al helemaal niet bij de ISC. We varen onder Liberiaanse vlag en hebben onze eigen moraal.


    Hessbach staarde Abdaman aan alsof hij hem niet had begrepen.


    'Het is aanwezig?' vroeg hij, en daarna, bijna ongelovig: 'Hoe kan dat? De Maringo ligt toch op de rede, is net aangekomen, en tot dusver is er niemand aan boord gegaan - hoe kan ze dan een controlecertificaat hebben?'


    'Ze heeft het. Is dat niet voldoende?'


    'Nee. '


    'Voor u misschien niet, maar voor ons wel. ' Abdaman leunde achterover in zijn stoel en zuchtte. 'Wij hebben bijzondere afspraken met het classificatiebureau... '


    'Dat wil dus zeggen: er wordt niet gecontroleerd!?'


    'De Maringo gaat in Rotterdam naar de werf!' zei Abdaman met stemverheffing. 'Het betreft alleen nog deze ene reis! Lieve hemel, die halsstarrige Duitsers!'


    'Wanneer ik het schip overneem, ben ik ervoor verantwoordelijk. '


    'Dat hebt u al eens gezegd, kap'tein. Maar de hoofdverantwoordelijke is echter nog altijd de reder. ' Abdaman dwong zich weer heel vriendelijk te zijn. 'Wat zijn uw plannen voor vanavond? Mag ik u uitnodigen voor een kroegentocht door Monrovia?'


    'Ik ga aan boord. ' Hessbach stond abrupt op. Het gevoel in een smerige, duistere zaak betrokken te zijn geraakt, werd steeds sterker. Maar plotseling wond het idee om voor Jesus Malinga Bouto de nietsvermoedende idioot op de brug te spelen en een bepaald niet eerbaar plan uit te voeren hem op.


    Wat kun je met 200. 000 ton ruwe olie doen? Waarvoor kun je een supertanker uit de ULCC-klasse misbruiken? Gaan we werkelijk naar Rotterdam of krijgen we op zee plotseling een andere haven als bestemming en moeten we van koers veranderen? We zullen wel zien.


    'De bemanning is dus ook al aangemonsterd?' vroeg Hessbach. 'Door wie?'


    'We hebben een eigen aanmonsteringsbureau. Daardoor kunnen we de gages vaststellen. Werkloze zeelieden zijn er genoeg. '


    'Uit exotische en met name Aziatische landen... '


    'Koestert u vooroordelen tegen Aziaten?' Abdamans stem klonk scherp. 'Zijn de bemanningen van Duitse schepen altijd raszuiver?'


    'Hemel! Moet dat nu écht, meneer Abdaman?' vroeg Hessbach hoofdschuddend. Kom bij mij niet aan met zulke domme haatgevoelens, mijn jongen, dacht hij. 'Ik denk dat we in een andere tijd leven. '


    'Wij kleurlingen reageren nogal gevoelig op zulke vragen. ' Abdaman ging weer achter zijn mahoniehouten bureau zitten en wierp daarmee een barrière op tussen hem en Hessbach. 'We hebben uw bemanning zorgvuldig geselecteerd; u kunt op onze ervaring vertrouwen. En om uw angst voor Aziaten weg te nemen, uw eerste stuurman en eerste machinist zijn Europeanen. Een Fransman en een Nederlander. Tevreden?'


    Hessbach slikte deze opmerking dapper.


    'Hoeveel manschappen?'


    'Vierentwintig... '


    'Voor zo'n reusachtig schip?! Dat is toch ver onder de sterkte. '


    'Dat is normaal, meneer Hessbach. Bij de huidige tarieven is bezuinigen op de bemanning en de bedrijfskosten noodzakelijk, anders komen we in de rode cijfers. De laatste jaren is gebleken dat door de moderne motoren en installaties de bemanningssterkte van vroeger overdreven is. Om te kunnen concurreren, denkt zeventig procent van alle reders er zo over. '


    'In dat geval zou ik willen verzoeken een extra man aan te monsteren, een Ier, een zekere James McCracker. '


    'Waarvoor?'


    'Ik heb hem nodig. Hij is overal inzetbaar. '


    'Ik zal het bekijken. ' Abdaman deed alsof hij een gouden horloge cadeau gaf. 'Stuur hem naar mij toe, kap'tein. '


    'Dank u, meneer Abdaman. '


    Met de scheepspapieren onder zijn arm geklemd, verliet Hessbach de grote kamer. Dat is ook nieuw, dacht hij: een kapitein die een gorilla aanneemt om zichzelf te beschermen en een toeverlaat te hebben wanneer zich iets onverwachts mocht voordoen. Een gespierde reus voor alle noodgevallen.


    Hij verliet de glazen wolkenkrabber, wenkte een taxi en liet zich neervallen op de achterbank.


    'Ken je Fatty's Corner?' vroeg hij.


    De taxichauffeur draaide zijn hoofd om en staarde Hessbach aan.


    'Naar Fatty?' vroeg hij.


    'Ja. '


    'Meneer, neem een goede raad van me aan, dat is niets voor zo'n deftige meneer als u. '


    'Ik weet dat het een bordeel is. '


    'Dat niet alleen, meneer. U kunt gekleed naar binnen gaan en naakt weer op straat worden gesmeten. En niemand die zich erom bekommert. De politie wel het minst, want die is doodsbang. '


    'Daarin is Liberia niet anders dan andere landen. Rij er toch maar heen - een vriend verwacht me daar. '


    'Zoals u wilt, meneer. Dat kost u wel de dubbele ritprijs. '


    'Waarom?'


    'Drie keer hebben ze de spatborden van mijn wagen in elkaar getrapt en één keer de banden lek geschoten. En voor u sta ik ook niet in. Ik heb u gewaarschuwd!' Hij startte de motor en keek Hessbach aan alsof die al op straat lag. 'U wilt uitstappen, bij Fatty's Corner naar binnen gaan en naar uw vriend vragen?'


    'Inderdaad. '


    'Dan ben ik benieuwd hoever u komt. Nóg een raad: schiet niet, meneer... Iedereen is daar bewapend. '


    Na de opmerkingen van de chauffeur zag Fatty's Corner er van buiten helemaal niet zo onaardig uit. Op straat stonden zelfs een paar witgelakte ijzeren tafeltjes en stoelen... Het had wel iets weg van een Franse lunchroom met terras, alleen waren veel stoelpoten iets verbogen - blijkbaar hadden ze al eens als wapen gediend.


    De taxi stopte, Hessbach betaalde de duizelingwekkende ritprijs en stapte uit. 'God zegene u, meneer, ' zei de chauffeur uit de grond van zijn hart. Toen gaf hij gas en maakte dat hij weg kwam. Getuige van iets zijn is levensgevaarlijk.


    De nauwe en smerige straat was leeg. Vóór het café zat niemand, binnen klonk geen muziek. Hessbach stapte het café binnen en belandde in een soort schemerdonker. Hij knipperde met zijn ogen en herkende bij de achterwand een lange bar van bamboehout, een hele batterij flessen en rotanstoelen. Aan het plafond hing Afrikaans houtsnijwerk en daaronder, in het midden van het lokaal, een reusachtige penis. Om het scrotum was een rood vlinderdasje gestrikt.


    Hessbach keek om zich heen. Zo te zien was hij alleen, maar toen hij nog twee stappen in de richting van de bar deed, hield een duistere stem hem tegen.


    'Blijf staan! Waar wil je naartoe?'


    'Ik wil naar Sambula. Mijn vriend McCracker is bij haar. '


    Hessbach draaide zich helemaal om, maar zag niemand.


    'Er is hier geen McCracker. Smeer 'm!'


    'Hij heeft me gezegd dat hij me hier verwacht. Bij Sambula. '


    De onzichtbare spreker aarzelde. Hessbach kreeg het warm en begon te transpireren. Angst? Verdomme, ben ik echt bang? Hier kunnen ze je laten verdwijnen alsof je in rook was opgelost.


    'Ik zal kijken, ' zei de duistere stem. 'En als je gelogen hebt, helpt het niets als je het op een lopen zet. Hoe heet je?'


    'Lothar Hessbach. '


    'Kijk eens aan, een Duitser. Mijn grootvader was korporaal bij de keizerlijke Askari's. Maar dat redt je ook niet. '


    Ergens sloeg een deur dicht. Hessbach ging in een van de rotanstoelen zitten, knoopte zijn hemd open en veegde met een zakdoek het klamme angstzweet van zijn borst. Als McCracker hem een vals adres had opgegeven, zou hij de Maringo niet naar Rotterdam varen, wist hij, maar in het ziekenhuis van Monrovia belanden.


    Hij kromp in elkaar toen achter zijn rug de duistere stem de martelende stilte verbrak. Met een ruk draaide hij zich om en zag een kleine, fors gebouwde man achter zich staan met een smal hoofd en een opvallend lichtbruine huidkleur.


    'Meekomen!' beval hij. 'Staar me niet zo aan. Ja, mijn vader was Duitser. Hij heeft de dochter van mijn grootvader in zijn bed gelokt. Een Duitse sergeant, die na de oorlog was blijven hangen. Hij is nooit met mijn moeder getrouwd en werd bij een stammenvete gedood. '


    'Zo torst ieder van ons zijn eigen noodlot, ' antwoordde Hessbach schor. Hij zag de kille ogen van de man en kon zich voorstellen dat een mensenleven hier totaal geen waarde had.


    'Ik haat Duitsers!' zei de man die zich Fatty noemde. Dat was beslist niet zijn werkelijke naam. 'Gelukkig komen er niet veel naar Liberia. Maar wie bij mij komt en met mijn meisjes neukt, die verlaat Fatty's Corner als een zieke man. Mijn meisjes zijn allemaal besmet. '


    'Aids, ' zei Hessbach dof. Hij voelde zijn nekharen overeind komen.


    'Ik ben blij dat er zoiets bestaat. ' Op Fatty's gezicht verscheen een zweem van een grijns. 'Ik neem wraak op iedere blanke, omdat een van hen mijn moeder misbruikte en mij heeft verwekt. '


    'McCracker is ook een blanke!'


    'Maar geen Duitser!'


    'En Sambula heeft ook aids?!'


    'Nee, zij is niet besmet. Als enige in mijn stal. James is mijn vriend. ' Hij wees op een deur naast de bar. 'Kom mee. '


    Fatty ging voorop en Hessbach volgde hem met een beklemmend gevoel in zijn maag. Wat heb ik allemaal al niet gezien, dacht hij. De donkere steegjes achter de jonken in de haven van Kowloon, de ellendige en uitgestrekte sloppenwijken van Callao, de bidonvilles tegen de hellingen van Rio de Janeiro, de miserabele armenwijk van Djibouti, de reusachtige beerput die Calcutta heet, maar nergens voelde ik me zó dicht bij de dood als hier in deze vervloekte bar in Monrovia.


    Ze liepen door een korte, donkere gang, gingen een trap met uitgesleten treden op en bereikten een verdieping waarop links en rechts de massieve deuren van tien kamers uitkwamen. Fatty's bordeel. Ook hier heerste absolute stilte. De meisjes sliepen nog en bereidden zich voor op de komende nacht of waren in de stad aan de zwier. Helemaal aan het einde van de overloop bevond zich een deur waarop een koperen bordje prijkte met het woord privé. Fatty bleef staan.


    'Naar binnen!' zei hij. 'Wat wil je drinken? Whisky, wodka, gin... '


    'Bedankt. Niets. '


    Hessbach klopte aan en toen niemand antwoordde, drukte hij de klink omlaag en stapte naar binnen.


    Een grote, lichte kamer met uitzicht op een patio, een bed, een kast met houtsnijwerk, een bamboe zitje met gebloemde bekleding, een bamboetafeltje, bloemen in fel beschilderde vazen voor beide ramen, in een hoek zelfs een douchecabine en op de plankenvloer een groot, bont tapijt, zoals de inboorlingen in het achterland vervaardigden.


    McCracker zat in zijn onderbroek op de rand van het bed; een bonk spieren met borsthaar dat even rossig was als zijn hoofd. In bed lag een mulattin met zwart haar, dat in dunne strengen was gevlochten. Ze had het laken tot aan haar kin omhooggetrokken. Ze was echt knap. Haar grote, donkere ogen namen Hessbach nieuwsgierig op en onder het dunne laken herkende hij een slank, goed gevormd lichaam.


    'Wat wilt u, kap'tein?' vroeg McCracker. Hij bleef op het bed zitten en streek zweterig haar van zijn brede voorhoofd. 'Hebt u er geen begrip voor dat ik na vijf weken zonder vrouw minstens vierentwintig uur met mijn meisje samen wil zijn? Een ander die me daarbij had gestoord, zou ik de nek hebben omgedraaid. '


    'Eén enkele vraag, McCracker... vaar jij mee op de Maringo?'


    'Verdomme - ja! Was dat alles?'


    'Nee. '


    'Wat dan nog meer?'


    'Vanavond gaan we aan boord. Alleen wij tweeën. '


    'De bemanning komt pas morgenmiddag... '


    'Jij bent geen bemanningslid. '


    'Wat ben ik dan wel?'


    'De man voor "bijzondere aangelegenheden"! Ik weet datje daar nog nooit van hebt gehoord, maar je krijgt nog alle kans om dat te begrijpen. Ik verwacht je vanavond om acht uur in de haven. Bij pier drie. Alles duidelijk, James?'


    'Nee, meneer. '


    'Wat wil je dan nog weten?'


    'De aanmonstering. '


    'Is al geregeld. Je krijgt de gage van een vierde stuurman. '


    'Zo iemand bestaat niet. '


    'Klopt. Jij bent de eerste. '


    'Kan er een voorschot van af?'


    'Natuurlijk. Hoeveel?'


    'Honderd dollar misschien?'


    'Even kijken. ' Hessbach haalde zijn portemonnee te voorschijn. 'Dat gaat nog net. ' Hij haalde vijf biljetten van twintig dollar te voorschijn en gaf ze aan James. 'Maar niet verzuipen! Ik wil je om acht uur nuchter zien!'


    'Die honderd dollar worden niet in drank omgezet, meneer. ' McCracker boog zich naar Sambula, trok het laken weg en gaf een klapzoen op haar spitse borsten. 'Opstaan, aapje, ' zei hij met een tederheid die niemand achter die gespierde kolos zou hebben gezocht. 'Nu krijg je die ketting van me die je altijd al wilde hebben. '


    Sambula slaakte een gilletje en sloeg haar armen om James' nek.


    'Verdwijn, meneer!' knorde McCracker. 'Om acht uur in de haven. Afgesproken! Vooruit... ga nou maar!' Hij trok zijn slip omlaag en Hessbach liep snel de kamer uit.


    In de bar was nog niets te doen en ook de blankenhater was nergens te bespeuren. Hessbach haalde haastig diep adem en liep, nee, rende de straat op.


    


    Om klokslag acht uur kwam McCracker over pier drie aanstampen. Hij droeg zijn zware plunjezak over de schouder en floot een deuntje. Hessbach zat op een bank bij de aanlegplaats van de rondvaartboten. Aan de steiger dobberde een kleine sloep met buitenboordmotor, die hij voor de tocht naar de rede had gehuurd. Zijn koffers stonden naast hem. Een dikke aktetas met cheques en contant geld voor de reis naar Rotterdam hield hij echter stevig vast. De hoofdkassier van de ISC had hem het pakje overhandigd met de woorden: 'Voor het geval dat! Maar nodig zal het niet zijn, want u vaart in één ruk door naar Rotterdam. '


    'Gefeliciteerd, James. ' Hessbach stond op. 'Stipt op tijd. '


    'Een zeeman die niet op tijd komt, heeft geen karakter, meneer. ' McCracker streek over zijn brede gezicht. 'Ik moet u de groeten doen van Sambula. Ik heb de ketting voor haar gekocht. Ze raakte door het dolle heen en heeft een uur lang voor de spiegel gedanst. Met niets anders aan dan die ketting. Het was me het afscheid wel!


    Alsof er een granaat in bed ontplofte. Ze heeft een verrukkelijk kontje. '


    Ze liepen naar de wachtende sloep. De botenverhuurder startte de buitenboordmotor. Boven het geratel uit schreeuwde hij: 'Ik zeg het nog eens, meneer. Het is op uw verantwoording! Op een tanker die wordt geladen, heeft een vreemde niets te zoeken! Voorschrift van de oliemaatschappij. '


    'Vooruit, zeikerd, varen!' McCracker kwam overeind. 'Of moet ik even helpen?'


    De botenverhuurder haalde zijn schouders op, maakte de lijnen los van een ijzeren bolder en liet het bootje door het brakke havenwater schieten. Even later doemde de Maringo voor hen op, die werd omringd door drie stalen drijflichamen, waarvan de pompen olie in de reusachtige tanks van het schip persten. Dikke, in zee drijvende kunststof slangen vormden de verbinding tussen de pompeilanden en de grote, ronde opslagtanks op de wal, die in het bleke, nachtelijke licht zilverachtig glansden. Onder aan de neergelaten valreep dobberde een barkas.


    Hessbach wees naar de barkas en de botenverhuurder keek hem ongelovig aan. 'U wilt aan boord van de tanker?'


    'Ja. Maak vast aan die barkas. '


    'Ik waarschuw u, meneer. Die jongens daarboven smijten u zonder pardon in het water. Die willen geen bezoek, en zeker geen onaangekondigd bezoek. '


    'Ik ben geen bezoek. ' Hessbach knikte naar McCracker. 'Waarom gaat het laden van olie hier zo geheimzinnig?'


    'Die vraag heb ik mij ook gesteld, kap'tein. Verordening van de oliemaatschappij. Ik vaar al zeven jaar op tankers, maar bij geen enkele rederij gaat het eraan toe als bij Jesus Malinga Bouto. Bij hem is alles anders. Dat begint al met het aanmonsteren. Dan komt er af en toe een bemanning aan boord die je meteen in een dierentuin zou kunnen tentoonstellen. Geen enkele kapitein weet wat hij aan boord krijgt. Dat bepaalt alleen de baas van het aanmonsterbureau. Een kerel die je het liefst als een luis tegen de muur zou willen platdrukken. Ludwig Sasa Müller II heet hij. '


    'Müller?'


    'Zijn overgrootvader was Duitser. Jullie hebben destijds in jullie koloniën een ratjetoe aan kinderen achtergelaten. ' De boot beschreef een bocht en stopte langszij de barkas. Daar verschenen twee forsgebouwde kerels, die met hun armen door de lucht maaiden: 'Maak dat jullie wegkomen! Idioten, zien jullie dan niet dat er hier wordt gewerkt?'


    De botenverhuurder keek Hessbach haast smekend aan en hij was duidelijk doodsbang. Hij omklemde de hendel van de buitenboordmotor, klaar om er elk moment weer vandoor te gaan.


    'We leggen aan, ' zei Hessbach.


    'Ze zullen ons een pak slaag geven... '


    'Heerlijk. ' McCracker wreef in zijn hammen van handen. 'Sinds Singapore heb ik geen echte vechtpartij meer meegemaakt. Man, dat was me een nacht. Ze vlogen toen door het raam de straat op. En toen de politie kwam, werd het pas echt feest. We hebben ze hun uniformen uitgetrokken en zijn als politieagenten verkleed weer aan boord gegaan. Een uur later was de hele haven afgegrendeld en we lachten ons slap toen die kerels ieder schip doorzochten. Wij lagen op de rede voor anker, maar naar ons kwamen ze niet. ' McCracker balde zijn reusachtige knuisten. 'Kap'tein, wilt u mensen zien vliegen?'


    'Nee, James. Ik wil problemen vermijden. '


    'Het zijn altijd de anderen die problemen maken. Kijk maar!' McCracker wees naar de barkas. 'Die lui hebben knuppels beet! Zoiets pik je toch niet?'


    De boot dreef langszij en stootte tegen de barkas. De man die hen had toegeschreeuwd, hield de boot met een voet tegen en wilde die met een houten vaarboom afduwen. Met een snelheid die niemand zou hebben verwacht, sprong McCracker naar voren en trok met een ruk de vaarboom naar zich toe. Een kleine zwenking en het hout kwam hard op de schouder van de man neer. Met alle kracht sloeg McCracker daarna in op de tweede man, die zijn knuppel alleen nog als verdedigingswapen kon gebruiken. Toen hij achteruitdeinsde, sprong de Ier over op de barkas, sloeg met een geweldige klap de houten lat van zijn tegenstander aan stukken en stootte met de houten vaarboom midden tegen zijn borst, waardoor de ander zijn evenwicht verloor en in zee tuimelde.


    McCracker draaide zich snel om en greep de man die nog steeds een hand tegen zijn schouder gedrukt hield. In zijn ogen stond haat te lezen, maar hij waagde het niet zich te verweren of zich uit McCrackers greep te bevrijden. Dat had hij ook niet gekund, want daarvoor ontbrak hem de tijd. In een wijde boog vloog hij van de barkas in zee.


    De knokpartij leek McCracker te amuseren. Hij lachte luidkeels, greep toen de reddingsboei die tegen het roerhuis hing en gooide die de beide drenkelingen toe. Ze grepen de boei meteen en lieten zich langs de scheepswand van de Maringo drijven. Daarna ging de Ier als een soldaat stram in de houding staan, bracht groetend zijn hand naar zijn hoofd en zei op een soort snauwende toon: 'Kap'tein, de weg is vrij. U kunt aan boord gaan. '


    Hessbach beklom de valreep en belandde in een soort gangboord vol rondslingerende rollen touw, smerige, lukraak neergesmeten oliepakken, half verroeste bladen van roeispanen en een krakkemikkige bank, waarvan de kunstleren bekleding op tal van plaatsen was gescheurd, zodat schuimrubber naar buiten puilde.


    McCracker, die Hessbach was gevolgd, grijnsde vol begrip toen hij de verraste blik van de kapitein zag.


    'Zo is het overal... ' zei hij. 'Kap'tein, verbaas u op deze schuit nergens over. '


    'Duldde kapitein Fransakiris zo'n troep? Dit is geen schip, maar een zwijnestal. '


    'Nee. ' McCracker schudde zijn hoofd. 'Daarmee vergeleken is een zwijnestal een villa. '


    'Ik zal een hartig woordje met Fransakiris spreken!'


    'Waarom ? Dat is zinloos, kap'tein. Fransakiris heeft ooit, meteen bij het begin van de reis, tegen de bemanning gezegd: "Als jullie mij met rust laten, laat ik jullie met rust. " Dat vonden we allemaal best. Er is aan boord nooit heibel geweest, en als er eens eentje over de rooie ging - dat komt op zo'n lange trip altijd voor - dan sloten we de amokmaker als de gesmeerde bliksem op in het kluisgat en zeiden: "Denk aan de rust van de kap'tein. " Daarna was hij snel gekalmeerd. ' McCracker keek Hessbach peinzend aan. 'Ik vrees dat u anders bent, meneer. '


    'Totaal anders, James. '


    'Dat roept verzet op bij de bemanning. '


    'De bemanning zal er snel aan wennen. ' Hessbach sprong over een rol touw en beklom de trap. Overal waar Hessbach keek, in de gangen, op de deuren, in de manschappenverblijven, in de magazijnen, overal trof hij vuiligheid aan, overal bladderde de verf af en overal was de roest tot in alle hoeken doorgedrongen. Slechts vier ruimten waren schoon en onderhouden: de hutten van de eerste stuurman en de eerste machinist, de kapiteinshut en de brug. Hier heerste pijnlijke orde en alle instrumenten waren brandschoon gepoetst en glommen.


    'Dat is tenminste iets!' zei Hessbach sarcastisch. 'Zijn gereedschap heeft Fransakiris in orde. '


    'En de radiohut, meneer. '


    'Er zijn betere en nieuwere apparaten. De zendinstallatie is ouderwets. '


    'Dat is een zaak van de rederij. Daarover moet u met Jesus praten. '


    'Jesus?'


    'Jesus Malinga Bouto. Voor hem is de Maringo een kip die weinig hoeft te eten maar wel gouden eieren legt. Bovendien, ' McCracker grijnsde weer breed, 'het belangrijkste is dat de marconist op die oude troep een s.o.s.-sein kan uitzenden. Vroeg of laat zal dat nodig zijn. '


    Hessbach liet zijn blik nog eens over de talrijke schakelaars en controlelampjes op de commandobrug gaan. In stilte hoopte hij dat alles functioneerde. Netheid was nog geen bewijs dat de instrumenten betrouwbaar functioneerden. Hij schakelde de radar in. Groen oplichtend verschenen de kustlijn en de haveningang op het scherm.


    'En nu naar de bunkertanks, ' zei Hessbach met een diepe zucht. Hij had al op veel schepen gevaren, van oude pieremachochels tot maagdelijk nieuwe schepen, hij kende de nukken van schepen die voor een deel al meer dan twintig jaar de wereldzeeën bevoeren en na iedere reis provisorisch werden opgekalefaterd omdat de volgende reis geen uitstel duldde, maar wat hij hier op de Maringo bij zijn eerste, vluchtige inspectie had gezien, overtrof iedere ervaring tot dusver.


    Deze tanker was een door en door verrotte dinosaurus van de zee, een drijvende roestbak, waarin nu 200.000 ton olie werd gepompt. Ik kap ermee, dacht Hessbach plotseling. Ik doe deze reis naar Rotterdam niet. Als kapitein ben ik verantwoordelijk voor het schip, maar hoe kan ik de verantwoordelijkheid daarvoor overnemen nu ik weet hoe verrot dit schip is! Ik maak me schuldig aan een strafbaar feit als ik morgen de motoren laat starten en 200.000 ton olie over de Atlantische Oceaan vervoer. Gebeurt er iets, dan ligt de schuld altijd in eerste instantie bij mij, de kapitein. Het laatste ongeluk was genoeg om me buitenspel te zetten bij de rederijen die niet onder goedkope vlag varen. Wanneer ik ook faal bij een rederij die onder goedkope vlag vaart - ongeacht of ik schuldig ben of niet - dan kan ik de zee verder vergeten. En in dit geval zou me ook echt schuld treffen, want ik was op de hoogte van alle gebreken aan deze mammoettanker en ben toch uitgevaren! Niemand kan me daar later van vrijpleiten.


    'We gaan straks naar de bunkertanks, ' zei Hessbach tegen McCracker. 'Ik moet eerst bellen. '


    'Prima, meneer!' McCracker ging op een verroeste ijzeren stoel in de gang voor de brug zitten. 'Ik wacht hier. '


    Hessbach liep terug naar de brug, pakte de telefoon, controleerde of die werkte en belde de rederij. Natuurlijk was op dit tijdstip niemand meer op kantoor, behalve de nachtwaker, die opnam en hoogst onbeleefd was.


    'Heb je geen horloge?' brulde hij in de telefoon. 'Het is avond -wie moet er dan op kantoor zijn?'


    'Ik wil meneer Bouto spreken, ' zei Hessbach kortaf en op een toon die de nachtwaker nog meer opwond.


    'Meneer Bouto! Zo, zo. Nee maar, op dit tijdstip... Sinds wanneer kun je 's nachts in het gekkenhuis bellen? Stomme idioot, kruip weer in je bed. '


    'Ik moet hem meteen spreken. Verbindt u me door met zijn privétoestel. '


    'Privétoestel? Zó maar... '


    'Nu moet je eens goed luisteren, ' zei Hessbach met verbazingwekkend geduld. 'Je verbindt me door met meneer Bouto of het zal je berouwen! Je spreekt met kapitein Hessbach van de Maringo. ''


    'Dat wist ik niet, meneer. ' De stem van de nachtwaker klonk beleefder maar nog niet overtuigd. 'Op dit tijdstip... '


    'Ik zei dat het dringend was!'


    'Ik doe mijn best, meneer. '


    Er klonk gekraak uit de hoorn, gevolgd door een zacht geruis, maar het duurde nog zeker drie minuten voordat Bouto aan het toestel kwam.


    'Ik kreeg te horen dat u het was, meneer Hessbach. Midden in de nacht? Is de Maringo gezonken?'


    Het was als grap bedoeld en Bouto lachte ook, maar hij werd meteen serieus toen Hessbach antwoordde: 'Nóg niet, meneer Bouto. Maar dat kan nog komen. '


    'Wat bedoelt u daarmee?'


    'Die tanker is een drijvende schroothoop! Met 200. 000 ton ruwe olie in de romp. '


    'U overdrijft, kapitein. '


    'Ik heb net een kleine, zeker niet diepgaande inspectietocht over het schip gemaakt. Wat ik tot dusver heb gezien, is rampzalig! Ik zal pas écht bang worden wanneer ik de tanks te zien krijg. Die worden nu gevuld. Tanks met wanden die zijn aangetast en allerminst de voorgeschreven sterkte hebben. '


    'Meneer Hessbach, ik heb u al twee keer verteld dat de Maringo in Rotterdam in dok gaat en een onderhoudsbeurt krijgt. Wat wilt u nog meer?' Bouto's stem had een scherpe, ongeduldige klank. ' Kom me in 's hemelsnaam nu niet aanzetten met: als we Rotterdam al bereiken. Dan vlieg ik uit mijn bed!'


    'Doe dat alstublieft, meneer Bouto. ' Hessbachs stem klonk nu net zo snijdend. 'Bij deze geef ik mijn commando terug. Ik vaar niet uit. '


    'Dat kunt u niet! U hebt een contract getekend. Gedurende de periode waarin wij een nieuwe kapitein zoeken, kunnen we de schade op u verhalen. Dat wil zeggen: u moet ons voor elke dag dat het schip op de rede blijft liggen $ 35. 000 betalen. En dat is dan nog een koopje! In Noordwest-Europa een haven aandoen met een supertanker als de Maringo kan wel 250. 000 Amerikaanse dollars kosten! Daar hebt u zeker niet aan gedacht? Als u morgen niet uitvaart en als de tanker niet stipt op tijd in Rotterdam aankomt, dan brengt de afnemer ons een krankzinnig hoge boete in rekening wegens te late levering. Wij bestaan bij de snelheid van onze schepen en niet bij een domme moraal!' Bouto schraapte zijn keel. 'Nog meer middernachtelijke vragen, kapitein?'


    'Nee!' Hessbachs stem klonk verbitterd. 'Ik constateer alleen dat u mij er lelijk in hebt laten lopen. Ik vertrouwde u, maar u hebt mij erin geluisd. '


    'U had dit commando dringend nodig, meneer Hessbach, dat wisten we. Niemand wilde u nog kennen. Uw reputatie als kapitein had een deuk gekregen, een lek waardoor water naar binnen gutste, waardoor u spoedig zou zinken. Wij hebben u met dit commando weer een kans gegeven. En nu verzoek ik u dringend... ' Bouto verhief zijn stem... 'van uw beledigingen verschoond te blijven! U zou ons dankbaar moeten zijn!' En daarna, iets rustiger maar snuivend van opwinding: 'U vaart dus uit?'


    'Ik heb geen andere keuze. ' Hessbach streek over zijn ogen. 'Maar ik zeg u nog één ding: als er werkelijk een ongeluk met de Maringo gebeurt, dan krijgt de hele wereld het te horen!'


    Hij hing op voordat Bouto kon antwoorden. Hoe kon zo iemand Jesus heten, dacht hij grimmig, Lucifer paste beter bij hem.


    Hessbach verliet de brug. In de gang stond McCracker op van zijn roestige stoel. Hij was moe. 'Naar de tanks?' vroeg hij gapend.


    'Ja. '


    'Wat wilt u daar, kap'tein? U kunt er tóch niets meer aan veranderen. De tanks stromen vol, dat is alles wat u ziet. We kunnen beter gaan slapen en wachten tot het ochtend wordt. We hoeven de moeilijkheden niet te zoeken... die komen vanzelf naar ons toe. '


    Hessbach knikte en wachtte tot McCracker de trap naar het manschappenverblijf was afgedaald. Hij wilde weer zijn intrek nemen in zijn vroegere hut, gooide daar zijn dikke plunjezak in een hoek, liet zich op zijn bed vallen en sliep al voordat zijn hoofd het kussen raakte.


    Hessbach liep in de kapiteinshut rusteloos te ijsberen. Ook een ingelijste foto aan de muur kon hem niet opvrolijken, hoewel daarop een naakte blonde vrouw stond afgebeeld in een wulpse houding. Er was ook iets op geschreven: 'Voor mijn wilde panter, een kusje van zijn poesje'. Fransakiris had die foto achtergelaten, zodat zijn opvolger in diens vrije tijd wat mooiers kon zien dan de trieste romp van de tanker. Maar ook die foto kon zijn innerlijke onrust niet wegnemen.


    Hessbach wilde net de kapiteinshut verlaten, toen de alarmsirene van het schip begon te loeien. Even later hoorde hij het gestamp van laarzen op de trappen, een kreet van pijn en drie doffe dreunen, alsof een man tegen een wand werd gesmeten. Daarna werd de deur opengegooid en twee mannen in naar olie stinkende gele kunststof pakken met gele veiligheidshelmen op hun hoofd stormden de kapiteinshut binnen. Toen ze Hessbach zagen, gingen ze wijdbeens voor hem staan. Ze schenen laaiend te zijn.


    'Wie ben jij?' brulde de een.


    'Wat heb jij hier te zoeken?' raasde de ander. 'Heb jij Bill en Jeff in het water gesmeten?'


    'Dat zijn drie vragen tegelijk, ' antwoordde Hessbach bedaard. 'Voordat ik daarop antwoord geef: wie zijn jullie?'


    'Dat gaat jou geen donder aan!' brulde de eerste.


    'Als dat zo is... dan geldt dat ook voor jullie. '


    Ze wisselden een korte blik en maakten aanstalten zich op Hessbach te storten, maar toen ze een pistool in zijn hand zagen dat precies op hun maag was gericht, deinsden ze terug.


    'Daar bereik je helemaal niets mee, ' siste de tweede, maar hij deed toch een stap terug. 'Je hebt zes patronen in dat ding, maar wij zijn met ons tienen. Zelfs al schiet je zes keer raak... dan knopen de andere vier jou nog op aan de radarmast! Je hebt geen kans. Wij zijn olietechnici en zijn 200. 000 ton ruwe olie aan het overpompen. Maar dat zul je wel hebben gezien. En wie ben jij?'


    'Ik ben juist aan boord gekomen om toezicht te houden op het overpompen. Ik heet Lothar Hessbach en ben sinds vandaag kapitein van de Maringo. ' Hij liet het pistool zakken. Beide technici keken hem bedremmeld aan.


    'U bent... ' stotterde de een.


    'Ja, de kapitein. '


    'Kunt u zich legitimeren?'


    'Natuurlijk. ' Hessbach trok de aktetas naar zich toe, haalde daar een stapel documenten uit en legde die op de tafel naast zich. 'De scheepspapieren. Controleer maar. '


    'Niet nodig, meneer. ' De ander, een lange, magere kerel met een spits gezicht, richtte zich wat op. 'U bent de eerste kapitein die bij het overpompen aanwezig is. Neemt u ons niet kwalijk, dat konden we niet weten. En wie is die gorilla op dek twee?'


    'U bedoelt McCracker. Dat is mijn klusjesman. Mijn rechterhand. '


    'Hij heeft drie van mijn mensen tegen de wand gesmeten. Ik heb hun botten horen kraken. Nu staan er vijf van mijn mensen voor zijn hut die de deur willen intrappen om die kerel te lynchen. '


    'Roep uw mannen terug. ' Hessbach stond op. 'Al is het ongevraagd, toch komen jullie op het juiste moment. Ik wil de tanks zien. '


    'Die lopen vol. '


    'Desondanks. '


    'Daarvoor heeft nog nooit een kapitein belangstelling getoond. '


    'Dat kan zijn... maar dat is het verschil tussen gisteren en vandaag. Laten we gaan... !'


    'Zoals u wilt, meneer. '


    Ze daalden af naar het 's nachts schijnbaar onmetelijk grote dek en kwamen daarbij ook langs de hut van McCracker. Vier naar olie stinkende mannen stonden met ijzeren pijpen voor James' deur. Drie olieladers hurkten naast elkaar tegen de wand. Ondanks hun met olie besmeurde gezichten zagen ze er bleek uit en bij het ademen vertrokken hun gezichten tot een pijnlijk grimas. Een van hen rochelde bij het ademhalen.


    'Weer aan het werk jullie!' zei de ene technicus op bevelende toon. 'Wegwezen, wij nemen die gorilla voor onze rekening. '


    De mannen staarden de technicus vol haat aan, hielpen de gewonden opstaan en ondersteunden ze bij het lopen. Een van de gewonden huilde van pijn; een andere hoestte en gaf bloed op.


    'Ze moeten meteen naar het ziekenhuis!' zei Hessbach. 'Ze kunnen inwendige bloedingen hebben. '


    'We hebben een eigen ziekenboeg. ' De magere technicus snoof opgewonden. Woedend schopte hij tegen de deur en meteen klonk van binnen de diepe basstem van McCracker.


    'Kom binnen!' dreunde hij. 'Een voor een graag, en niet dringen. Iedereen krijgt gegarandeerd zijn deel!'


    'Die stier is uw rechterhand, meneer?' vroeg de technicus, en hij deinsde achteruit alsof de deur plotseling van gloeiend metaal was. 'Bent u niet bang dat hij zich een keer tegen u keert?' 'James is een trouwe makker. Ik vertrouw hem volledig. Hij beschermt me zó dat er zelfs geen wandluis bij me in de buurt komt. Er zijn maar weinig mannen zoals hij. '


    'Dat neem ik meteen aan. Er lopen niet veel Neanderthalers rond. '


    Ze liepen over het lange dek. Het stampen van de pompen was heel zacht hoorbaar.


    'Dat is alles, meneer!' De andere, enigszins gezette technicus, een halfbloed met brede, dikke lippen maar de smalle neus van een Europeaan, wees op de vulopeningen. 'U kunt zich ervan overtuigen dat er geen druppel naast gaat waardoor de haven vervuild zou kunnen raken. '


    'Hebt u vóór het overpompen de tanks gecontroleerd?'


    'Natuurlijk. Bovendien hebben we het over het klassecertificaat dat het classificatiebureau heeft afgegeven. '


    'En hecht u daar waarde aan?'


    'Het bewijst de zeewaardigheid. '


    'Daarvoor is een grondige inspectie vereist van alle voorzieningen en de algemene conditie van het schip; van de lenswatertank tot aan de radar, van de huid tot aan de elektronica. Ik weet echter dat van het classificatiebureau dat de ISC hiervoor in de arm heeft genomen niemand ooit één stap op de Maringo heeft gezet. '


    'Maar het klassecertificaat is tóch afgegeven!' riep de lange, magere technicus.


    'Zet u dat niet aan het denken?'


    'Nee! Denken doet de rederij. Voor ons is alleen het certificaat belangrijk, niet hoe het is afgegeven. '


    'Maar tijdens de vaart draag ik de verantwoordelijkheid. '


    'Zo is het nu eenmaal, meneer. ' De kleine dikke schoof zijn gele kunststof helm in zijn nek. 'Maar daarvoor vangt u dan ook een bom duiten. Wij zijn alleen verantwoordelijk voor het laden van 200. 000 ton olie, daarna zeggen we "Goede reis" en zijn weg. Wat wilt u van ons, kapitein?'


    'Uw handtekening onder een rapport waarin u verklaart dat de Maringo nooit door een classificatiebureau werd geïnspecteerd. '


    'Dat kunnen we niet, ' wierp de magere technicus meteen tegen.


    'En waarom niet?'


    'Omdat we daar niets over kunnen zeggen. We hebben het certificaat gekregen en dat is voor ons bepalend. Daar kunnen we ons altijd op beroepen... De rest interesseert ons niet. Als u meer weet, dan moet u protesteren, meneer. Maar het zal niets uithalen. Hier spekt de ene hand de andere met knisperende bankbiljetten. Ze zullen u uitlachen. U wilt de controleur controleren? Ze zullen u voor gek verklaren!'


    De technicus krabde aan zijn neus en keek naar de vulopeningen. 'Ik moet naar mijn mannen, meneer. Hebt u nog vragen?'


    'Nee!' antwoordde Hessbach met verstikte stem. 'Nee... ik heb genoeg gehoord. '


    'In dat geval goede reis, kapitein. ' Beide technici brachten een hand naar hun gele helm. 'En maakt u zich niet al te ongerust. De Maringo is een oude dame met ervaring, die u zeker naar Rotterdam zal brengen. Er zijn ook tankers van een heel ander kaliber op zee. Daarmee vergeleken is de Maringo een onschuldig jong meisje. Wat wij zo nu en dan te zien krijgen... maar wat kan het schelen. We doen het werk dat ons wordt opgedragen. Met de rest houden we ons niet bezig. '


    Ze wisselden nog een blik, waarna de technici terugkeerden naar de vulslangen. Hessbach keek hen peinzend na. Een heleboel vragen kwamen bij hem op, maar hij wist dat niemand daarop antwoord zou geven. Dit was een heel bijzondere zaak, een samenzwering tussen reders, oliemaatschappijen en kapiteins, een connectie die nog geheimzinniger en gewetenlozer was dan de maffia of de Cosa Nostra. Hier namen heren met witte boorden en donkere krijtstreepkostuums als eerbare en gerespecteerde zakenlieden zitting in de hoogste commissies en konden beschikken over een lobby die machtiger was dan van welke andere bedrijfstak ook. Omdat honderdduizenden arbeidsplaatsen ervan afhingen, bij banken tot fabrikanten van schroeven of klinknagels toe, waren deze heren bijna onaantastbaar. Wie durfde daarnaar te kijken, laat staan ervan te reppen?


    Hessbach sliep die nacht slecht. Hij lag in het brede bed en schrok telkens angstig wakker, om dan opgelucht te constateren dat alles wat hij had beleefd slechts een droom was geweest. Hij droomde bijvoorbeeld dat hij met een schip - niet de Maringo - op een rif was gelopen, waarna het schip middendoor brak en de zee begon te borrelen alsof die kookte. De zee spleet open en op de zeebodem zag hij een stad liggen met huizen, torens en straten, en een menigte mensen in groene kleren staarde naar hem omhoog en begon te wenken: kom bij ons! kom bij ons! En de zee bleef open als een schreeuwende mond.


    Badend in het zweet schoot Hessbach overeind. Hij stond op, liep naar de patrijspoort en keek uit over de zee. Aan de horizon was een vaal streepje licht zichtbaar, de dag brak aan. Over een paar uur lopen we uit, dacht Hessbach, en dan voer ik het bevel over een schip met 200. 000 ton klotsende olie in tanks waarvan de wanden misschien zo dun zijn geworden dat een heel zware breker ze als een kartonnen doos zou kunnen openscheuren.


    Daar moet je niet aan denken, Lothar, zei hij tegen zichzelf. Je hebt dit karwei op je genomen, dus ga het nu niet uit de weg en breng het tot een goed einde. Maar één ding zweer ik nu al: dit was de eerste en laatste keer dat ik als kapitein op een tanker heb aangemonsterd. Ook al vergeven reders een kapitein een scheepsongeval niet zo gauw, voor mij moet toch wel een andere schuit te vinden zijn. De keuze bij het open scheepsregister is groot... en ik wil overal op varen, alleen niet meer op een tanker!


    Hij liep naar de koelkast in zijn hut, haalde er een fles wodka uit, mengde de wodka met jus d'orange en dronk het hoge glas in één teug leeg. Daarna stapte hij weer in bed en sliep nog twee uur, nu zonder te dromen, maar toen hij wakker werd en opstond, had hij het gevoel alsof hij drie nachten lang onafgebroken had zitten hijsen. Hij voelde zich lamlendig, proefde in zijn mond de smaak van verschaalde drank en had een stekende hoofdpijn.


    Toen hij naar buiten keek, zag hij dat McCracker aan dek al volop in de weer was. Het ene na het andere lid van de nieuwe bemanning kwam aan boord. De lui die al aan boord waren, stonden in een rij achter McCracker en degenen die aan boord kwamen, werden meteen op een gebrul onthaald: 'Stelletje klootzakken... kunnen jullie je niet in de haven verzamelen en allemaal tegelijk aan boord komen! Achter aansluiten! Lieve hemel, wat krijgen we nou weer aan boord? En ik zal het jullie meteen duidelijk zeggen: er is hier maar één de baas, en dat ben ik! Ik heet James McCracker, maar voor jullie ben ik de "Hamer". Gesnopen? En wie denkt dat hij een plezierreisje gaat maken en niet met zijn luie krent uit de ligstoel hoeft te komen, die krijgt een trap in zijn hol dat de vlammen eruit slaan! Als de kapitein dadelijk komt, staan jullie stijf in de houding! Begrepen? De kapitein is een Duitser en geen onbetrouwbaar figuur uit de Balkan of uit Griekenland of waar dan ook vandaan. ' McCracker kreeg een man in het oog en liep op hem toe. 'Waarom sta je zo stom te staren?'


    'Ik heb al onder vier Duitse kapiteins gevaren, Hamer, maar die nieuwe slaat alles. ' De man was klein en gespierd, had een smal hoofd, enigszins spleetvormige ogen en een lichtbruine, olijfkleurige huid. Hij schudde zijn hoofd. 'En ook al is hij nog zo precies, zonder ons begint hij niets. '


    De anderen in de rij mompelden instemmend. McCracker keek de spreker aan met een glimlach die niet vriendelijk maar meedogenloos was.


    'Waar kom jij vandaan?' vroeg hij.


    'Van de Filippijnen. '


    'Naam?'


    'Donc Samsu. '


    'Aha. Een halfbloed. '


    'Mijn moeder kwam uit Thailand. '


    'Nou moet je eens goed luisteren, bastaard. Als je nog één keer zoiets zegt, hang ik je als windzak aan de radiomast! Knoop dat in je oren, Donc. '


    'Jij kunt ook sterven, Hamer, ' reageerde de Filippijn. 'Vergeet dat niet. '


    Het was een verkapt dreigement, dat McCracker uiterst serieus nam. In alle jaren dat hij op zee voer, had hij veel volkeren en hun mentaliteit leren kennen, van Amerikaanse negers uit de sloppenwijken tot kleine, vlugge Vietnamezen, die behendig met een mes omgingen. Kleurlingen uit het Caribisch gebied waren erg trots; Thais waren achterbaks; Chinezen waren vlijtig, onvermoeibaar en altijd tevreden, maar o wee als hun 'gezicht', hun eer, in het geding kwam, dan was hun wreedheid onovertroffen. Dan kwam zevenduizend jaar ervaring in het omgaan met de vijand aan de dag, dan volgde een vreselijke, onstuitbare wraak. Filippijnen daarentegen waren zachtmoedig, ijverig, gehoorzaam en altijd dankbaar voor wat ze kregen, net als de zwarten uit Ghana, Kameroen, Togo, de Kongo en Ivoorkust, die tweehonderd jaar geleden nog door slavenhalers werden verhandeld. De nood in die landen maakte hen even deemoedig als mannen uit Vietnam, Laos en Maleisië die niet konden lezen of schrijven, maar elk soort werk aannamen en daarom de aanmonsteringsbureaus in de haven belegerden. Voor een gage waarvoor een zeeman uit het westen nog niet eens een rol touw optilde, werden ze verdeeld over de schepen die onder goedkope vlag voeren, een smeltkroes van volkeren vol sociale en morele tegenstellingen. Het verrotte schip veranderde daardoor in een drijvende bom. Voor elke kapitein was het een zware belasting en een haast onmogelijke taak om van deze bonte mengeling een goede bemanning te maken.


    Hessbach kwam bij het raam vandaan, douchte zich en trok een kapiteinsuniform aan dat hij altijd in zijn grote hutkoffer meenam. Hier in Liberia koos hij een tropenuniform, bestaande uit een wit hemd met korte mouwen, een witte das en een witte pet met het gouden eikeloof op de zwarte klep. Toen hij in de spiegel keek, was hij tevreden met zichzelf, maar hij zei tegen zijn spiegelbeeld: 'Er is geen enkele reden voor om als een diva voor de spiegel te draaien. Je bent geen gezagvoerder op een luxe cruiseschip, maar op een oude, verroeste en verloederde tanker. Kapitein Lothar Hessbach, je bent een idioot, maar ook idioten willen leven!'


    Hij liep naar beneden, opende de deur en betrad het dek. McCracker had op dit moment gewacht. Hij trok zijn mond ver open als een Engelse drilsergeant en brulde:


    'Attentie! De kapitein!'


    De samengeraapte bemanning, twintig verlopen kerels, ging min of meer in de houding staan. Alleen Donc Samsu deed erg nonchalant en peuterde zelfs in zijn neus. McCracker zag dat vanuit zijn ooghoeken en besloot na het uitvaren en eenmaal op volle zee Donc zo achter zijn vodden te zitten dat horen en zien hem zouden vergaan.


    Bij de reling, tegenover de bemanning, stonden twee Europees geklede heren met naast zich chique leren koffers en een zwarte kist, die eruitzag als een beschuttend omhulsel voor een instrument. Ze fronsten als op commando hun wenkbrauwen, wierpen elkaar een korte blik toe en hun gezichten drukten tegelijk verbazing en spot uit.


    Een kapitein van een tanker in wit tropenuniform! Dat moest een kerel zijn met een wel heel bijzonder gevoel voor humor. Of hij droomde ervan ooit zo in vol ornaat op de brug van de Queen Elizabeth II of van de Europa te staan. Dat kon nog een mooie boel worden! Misschien controleert hij wel voor iedere maaltijd onze nagels! Maar ook zij gingen enigszins in de houding staan toen Hessbach recht op hen af liep.


    Hij bracht groetend een hand naar zijn pet en zei: 'Mijn naam is Lothar Hessbach. Ik heb het schip overgenomen. '


    De man naast een dure koffer maakte een lichte buiging en accepteerde de toegestoken hand van Hessbach. 'Jules Dumarche. Ik ben de eerste stuurman, kapitein. '


    'Dumarche. Ik ken uw naam uit de scheepspapieren. Welkom aan boord... en op een goede samenwerking. '


    'Ik verheug me erop op de Maringo te varen. '


    Hessbach liet Dumarches hand los en wendde zich tot de ander. Hij was de man die naast zijn koffer nog een kist had staan.


    'Pieter van Gelderen, ' stelde hij zich voor. 'Ik ben de eerste machinist. '


    'Meneer Van Gelderen, welkom aan boord. Ik had u graag gisteren aan boord gezien, om de motoren te inspecteren. '


    Het klonk licht verwijtend. Dat begint al goed, dacht Van Gelderen. Rustig maar, ik weet wat mijn plicht is, daar heb ik geen vermanend wijsvingertje voor nodig.


    'Ik had opdracht mij vanmorgen aan boord te melden. Bovendien ben ik met de motoren vertrouwd, kapitein. ' Van Gelderen zei het rustig en bedaard. 'Dit is niet mijn eerste aanmonstering. Ik heb al op veel schepen gevaren. '


    'Ook op tankers?'


    'Vier stuks, kapitein. '


    'Van deze tonnage?'


    'Nee. De Maringo is tot dusver mijn grootste schip. Ik verheug mij erop. '


    Hessbach knikte kort. 'We verheugen ons er allemaal op. Ik stel voor dat u na het uitpakken van uw bagage meteen de motoren inspecteert, meester. Wat hebt u daar trouwens bij u?' Hij wees op de zwarte kist. 'Is dat zo'n instrument waarbij je verschillende ritmen kunt instellen en in de melodie violen, bazuinen, trompetten, fluiten, klarinetten en slagwerk kunt mengen?'


    'Ook trommels, pauken en zelfs gitaren. '


    'Dan mogen we dus een stel concerten verwachten, meester?'


    'Wanneer u wilt, kapitein. ' Over Van Gelderens gezicht trok een zweem van een glimlach. 'U bent een van de weinige kapiteins die mijn instrument niet meteen aan diggelen wil slaan. '


    'Het hangt ervan af hoe u het bespeelt, Van Gelderen. '


    'Ik heb daarmee al opgetreden in het Tivoli in Kopenhagen. Het publiek was enthousiast. Ik had daar kunnen blijven spelen, maar mijn verlangen naar de zee was te groot. Ik ben nu eenmaal eerste machinist en met mijn scheepsmotoren getrouwd. '


    Hessbach knikte weer. 'Heren, ' zei hij kort, 'we zien elkaar straks in de mess voor de lunch. '


    Hij draaide zich om en liep naar de bemanning. Donc Samsu peuterde niet langer in zijn neus; in plaats daarvan krabde hij in zijn kruis. McCracker ging woedend in de houding staan. Hij groette afgemeten en zei met bassende stem: 'De bemanning, kap'tein! Twintig manschappen, van wie één met schaamluis. Hij maakt er net jacht op... '


    Donc hield meteen op met krabben, maar voelde een golf van haat opkomen toen hij de anderen breed zag grijnzen. Hessbach bleef vier stappen voor zijn bemanning staan en nam die aandachtig op.


    Dat zijn dus mijn mannen, dacht hij. Dit zootje moeten ze uit de goot hebben gevist, anders is dergelijk samenraapsel niet mogelijk.


    Daar staat het stel, ongeschoren, stinkend naar de drank, met ouwe plunjebalen, die drie Chinezen zelfs met kartonnen dozen met een touw eromheen, in smerige pakken en vuile hemden, met aan de voeten trimschoenen die ooit wit zijn geweest maar nu van een onbeschrijflijke grauwe kleur. Mannen van alle leeftijden, van een net volwassen jongen tot een Vietnamees met een gerimpeld gezicht die nog hooguit vijf tanden in zijn mond had, wat zichtbaar werd als hij lachte. Iedereen staarde de kapitein in zijn fraaie, witte uniform aan. Zoiets hadden ze nog nooit gezien. Waar waren ze terechtgekomen? Echt op een tanker? Hoe viel zoiets te rijmen: smerige olie en een in het wit geklede kapitein?


    Hessbach draaide zich om naar McCracker. 'Dat zijn ze dus, James?' vroeg hij onthutst.


    'Dat zijn ze, kap'tein, ' antwoordde McCracker, alsof hij iets opwekkends had te melden.


    'Wie is daarvoor verantwoordelijk?'


    'Dat zei ik al: Ludwig Sasa Müller II, hoofd van het aanmonsteringsbureau. Hij alleen maakt de keuze. '


    Hessbach wendde zich weer tot de bemanning. 'Wie van jullie is de marconist?' vroeg hij.


    Een Koreaan deed een stap naar voren. Hij glimlachte vriendelijk en onderscheidde zich van de rest doordat zijn kostuum verhoudingsgewijs schoon was en hij zich pas had geschoren.


    'Hoelang ben je al marconist?'


    'Twaalf jaar, kap'tein, ' antwoordde de Koreaan.


    Een vakman te midden van alleen maar uitschot? Laten we afwachten. Hij zal tijdens de reis genoeg te doen krijgen.


    'Ga naar je hut en bel het aanmonsteringsbureau in Monrovia. Ken je het nummer?'


    'Beter dan mijn broekzak. Wat moet ik zeggen?'


    'Meneer Müller II moet meteen aan boord van de Maringo komen. Er ontbreken vier bemanningsleden, en ik heb nog het een en ander met hem te bespreken. '


    De Koreaan vertrok. Hessbach monsterde zijn bemanning opnieuw en probeerde zo goed mogelijk een kort toespraakje te houden.


    'Mannen, ' zei hij. 'Jullie vormen nu de bemanning van de Maringo, een van 's werelds grootste tankers. Beschouw dat als een eer die niet voor iedereen is weggelegd. Ik verwacht van jullie maximale inzet en ijver; er zal moeten worden gezweet en geploeterd, maar in Rotterdam, onze plaats van bestemming, zullen jullie voor je inzet worden beloond. We moeten hier in een zeer beperkte ruimte


    met elkaar leven. Je kunt er niet voor weglopen, alleen volhouden. En wanneer iedereen zijn werk doet, dan zullen we het allemaal goed met elkaar kunnen vinden. En mocht iemand van jullie een vraag, persoonlijke zorgen of problemen hebben - dan kan hij daarmee altijd bij mij terecht en ik zal hem helpen als ik dat kan. Alles duidelijk, mannen?'


    De bemanning knikte. Alleen Donc stak een hand op. 'Eén vraag, kap'tein!' riep hij.


    'Ga je gang... '


    'Zitten we hier op een tanker of op een oorlogsschip?'


    'Op een tanker natuurlijk. Ik begrijp die vraag niet. '


    'Ik vraag het omdat we net als bij de marine in de houding moeten staan. Móeten we dat?'


    Hessbach wierp een snelle blik opzij, waar McCracker stond. Deze had zijn kin naar voren gestoken en klemde zijn kaken op elkaar. Hessbach haalde licht zijn schouders op. Het spijt me, James, ik moet je onderuithalen. Je overdrijft, en je kunt deze bende ook met andere middelen orde en gezag bijbrengen. Verzin wat, je hebt toch ervaring genoeg.


    'Natuurlijk hoeft niemand voor mij stram in de houding te staan, ' zei hij tegen Donc Samsu. 'Maar ik duld ook niet dat iemand zich als een stinkdier gedraagt. '


    'Daarvoor missen we de stinkklier, kap'tein!' antwoordde Donc gevat.


    Ik vermorzel hem, dacht McCracker. Ja, ik verpulver hem. Ik maak gehakt van hem.


    'Hoe heet je?' vroeg Hessbach. De lef en gevatheid van de man bevielen hem wel.


    'Donc Samsu, kap'tein. '


    'Als wat heb je aangemonsterd?'


    'Als machinedrijver. '


    'Volledig opgeleid?'


    'Als u jarenlange ervaring een opleiding noemt - ja. '


    'Dat zal de eerste machinist wel uitmaken. '


    De marconist kwam terug. Het gezicht van de Koreaan was een masker toen hij weer voor Hessbach stond. Hij vermeed het Hessbach recht aan te kijken.


    'En, wat heeft Müller II gezegd?' vroeg Hessbach. 'Komt hij?'


    'Nee, kap'tein. '


    'Niet? Waarom niet? Wat heeft hij gezegd? Kom, vertel op. '


    'Ik... ik kan het niet herhalen, kapitein. ' De Koreaan boog zijn hoofd. 'Het gaat niet... ' 'Doe niet zo kinderachtig! Wat heeft Müller II gezegd?'


    'Moet ik écht... ' De Koreaan slaakte een diepe zucht.


    'Ja!'


    'Hij zei... ' Weer aarzelde hij, maar had toen moed genoeg om het te zeggen. 'Hij schreeuwde in de telefoon: Fuck your mother! Toen heb ik het gesprek beëindigd, meneer. '


    Hessbach was allerminst onder de indruk. Wat Ludwig Sasa Müller II had gezegd, behoorde tot het vertrouwde vocabulaire van alle zeelieden, ongeacht hun huidkleur. Het drukte de diepste minachting uit.


    'Ik zal zelf wel met Müller II praten, ' zei Hessbach, en hij wendde zich weer tot de bemanning. 'Jullie kunnen jullie hutten betrekken. Over een uur komen jullie stuk voor stuk bij mij in de matrozenmess met je monsterboekje. '


    Hij groette en liep naar de bovenbouw. Hij hoorde McCracker nog brallen: 'Ingerukt!' en meteen daarna: 'Jij ook, Donc, zak!' Wat Donc antwoordde, verstond hij niet meer... Hij beklom de trap naar zijn verblijf en liet via de radiohut een verbinding met het aanmonsterbureau in Monrovia tot stand brengen. Müller II kwam meteen aan de telefoon, alsof hij erop had gewacht.


    'Ik luister!' riep hij agressief. 'Wat hebt u me te vertellen, kap'tein?'


    'Om te beginnen kan ik niet voldoen aan de opdracht fuck your mother, mijn moeder is namelijk vijf jaar geleden gestorven. Maar jij leeft nog, smeerlap, en hopelijk leef je ook nog als ik weer naar Liberia terugkom. '


    'Is dat een dreigement, meneer?'


    'Een waarschuwing! Je hebt me vier bemanningsleden te weinig gestuurd!'


    'Opdracht van de rederij. Concentratie op wat belangrijk is. Rationalisering van het werk. '


    'En van welke vuilnishoop hebt u mijn bemanning geplukt?'


    'Betere hadden zich niet gemeld, kapitein. Stuk voor stuk specialisten. '


    'Misschien in drank en hoeren. Ik weiger om met deze onvoltallige en waardeloze bemanning uit te varen. '


    'Wij hebben geen grotere en andere bemanning. Kapitein, wat wilt u eigenlijk?'


    '200. 000 ton olie naar Rotterdam transporteren is een serieuze zaak en geen avontuur. '


    Tedere zeereis is een avontuur, meneer. Iedereen wil heelhuids zijn haven van bestemming bereiken, en daarbij maakt 200. 000 ton olie aan boord geen verschil. Maar waarom praten we nog? Ik kan u niet helpen. Goede vaart, kap'tein. '


    'Behalve een rechte neus heb je nog iets van je Pruisische grootvader geërfd: de halsstarrigheid van Duitse ambtenaren! Dat in combinatie met een Liberiaanse mentaliteit... geeft een niet te overtreffen mengeling!'


    'Einde gesprek!' Müller II snoof in de hoorn. Daarna klonk een gekraak: hij had opgelegd. Ook Hessbach liet de hoorn van de telefoon op de haak vallen en liep naar het grote venster. Tweehonderd miljoen liter ruwe olie. Daarmee kon bij averij in de omgeving van de kust een heel land worden vernietigd. Voor altijd een dode kust.


    Hessbach haalde zijn schouders op. Er trok een rilling over zijn rug en daarna bekroop hem een gevoel van absolute eenzaamheid. Hij schrok op toen er werd aangeklopt. Eerste stuurman Jules Dumarche kwam binnen. Hij droeg geen tropenuniform, maar in ieder geval wel een witte pantalon en een wit hemd met korte mouwen.


    'Kom binnen, Jules, ' riep Hessbach en wees op een fauteuil. 'Ga zitten. Wat drink je? Whiskey, gin, wodka, cognac, ouzo, pernod... het is er allemaal. Mijn voorganger, Teo Fransakiris, heeft overal voor gezorgd. '


    'Als ik mag kiezen - dan graag een pernod. '


    'Natuurlijk, een Fransman. Hoe kon ik het vragen?' Hessbach liep naar de koelkast, pakte daar pernod, ijswater en voor zichzelf wodka uit en vulde de glazen. 'Ben je tevreden met je verblijf? Op dit schip zijn alleen de officiershutten schoon. '


    'De hut is in orde. De vorige eerste stuurman was een Duitser. Hij heeft een briefje voor me achtergelaten: "Beste kameraad, ik wens je veel geluk op je reis. En erger je niet als de moeilijkheden zich soms opstapelen... die gaan over. Het loont niet de moeite je zelfbeheersing te verliezen. Het leven gaat verder, of het belabberd is of niet. Maak er het beste van. Groeten, Lorenz Aperl". ' Dumarche liet het velletje papier zakken en stopte het weer in zijn broekzak. 'Aperl had gelijk... het begint al vóór de afvaart. Soms valt de radar uit. En Chu Yungan heeft problemen met de satellietverbinding.


    'Wie is Chu Yungan?'


    'Onze Koreaanse marconist. ' Dumarche hief zijn glas pernod en nam een grote slok. 'Hij zegt dat hij alleen krakende ruis opvangt. Etherwinden noemt hij dat. Hij is bezig de storing op te sporen. '


    'Kan hij dat dan?'


    'We zien wel. In ieder geval heeft hij veel zelfvertrouwen, en dat is heel wat waard. '


    De telefoon ging. Hessbach nam op... Het was Pieter van Gelderen uit de machinekamer.


    'Wat is er?' vroeg Hessbach. De wodka maakte hem wat minder geremd. 'Laat bij u de motor ook winden?'


    'Hoe bedoelt u, kap'tein?'


    'Dumarche is bij me. Bij hem valt de radar soms uit, de satellietverbinding kraakt... Wat kunt u me vertellen?'


    'De motoren lijken in orde te zijn, de pompen ook. De schroefassen maken een solide indruk, maar of ze dat ook echt zijn merk ik pas tijdens de vaart. Volgens de lampjes is de hele elektronica in orde. '


    'Dat is dan tenminste een zonnestraaltje in de mist. Maar laten we niet te gauw tevreden zijn - de Maringo kan elke verrassing in petto hebben. Daar heb ik me al op ingesteld. '


    Hessbach legde de hoorn op de haak en keek op zijn horloge. Er was een uur verstreken, de bemanning stond voor de mess op hem te wachten. Tegelijk stond ook Dumarche op.


    'Ik wil kennismaken met de bemanning, met ieder bemanningslid afzonderlijk, ' zei Hessbach. 'Ga je mee, Dumarche? Als eerste stuurman heb jij meer met de bemanning te maken dan ik. '


    In de gang voor de kleine messroom stonden de zeelui in een rij achter elkaar zoals McCracker hen had opgesteld. Helemaal achteraan leunde Donc tegen de wit geschilderde ijzeren wand. Het maakte hem niets uit dat hij moest wachten tot hij aan de beurt kwam. Hij kauwde op een stukje kauwgom en blies daar ballonnetjes van, die hij op zijn lippen liet balanceren.


    Hessbach en Dumarche gingen in de mess achter een tafel met kunststof blad zitten. Ook dit vertrek was verbazingwekkend schoon, ook ai waren de tafels en stoelen bekrast en voor een deel beschadigd. In een hoek stonden twee stoelen met slechts drie poten en een gebroken rugleuning.


    'Heb je die kerels gezien?' vroeg Hessbach.


    'Dat is overal zo. Ik heb eens op een vrachtboot gevaren met een bemanning van alleen Maleisiërs die geen woord Engels spraken. En toch hebben we de haven van bestemming bereikt. Ik ben in dat opzicht een en ander gewend, kapitein. '


    'Desondanks bekruipt me een onbehaaglijk gevoel wanneer ik die kerels goed bekijk, Dumarche. Laten we beginnen. '


    'De eerste!' riep Dumarche in de richting van de deur. Die zwaaide meteen open en McCracker verscheen, die een tenger kereltje naar binnen duwde. Het was een Chinees. Hij maakte een diepe buiging en glimlachte breed. Hessbach gaf hem een kort knikje.


    'Naam?'


    'Chang Juming. ' Zoals vele Chinezen had hij een hoge, bijna vrouwelijke stem.


    'Aangemonsterd als wat?'


    'Als kok, kap'tein. Ik beste kok van hele marine!' Chang Juming rekte zich uit en straalde van trots. 'Overal alleen lof. '


    'Laat dan maar eens zien wat je kunt. Je kunt de kombuis overnemen. '


    'Heb ik al bekeken. Kook al meelklootjes met groente. Magazijn goed vol met goede spullen. ' Changs gezicht straalde. 'Goede inkoper op de wal. '


    Hessbach was bereid Jassa Abdaman van de ISC, die voor de Maringo verantwoordelijk was, enigszins te vergeven. Zijn mensen hadden blijkbaar voortreffelijk gewerkt en gedurende de nacht de magazijnen van het schip bevoorraad met alles wat nodig was voor een lange reis. Er was geen administrateur aan boord, omdat het een van de vier functies was die Bouto had geschrapt. Een bemanning van niet meer dan twintig koppen heeft geen voltallig officierskorps nodig, had hij spottend gezegd. Wij regelen alles vanuit de centrale, hier in Monrovia. Waar zijn radiotelefoons anders voor? Of je het wilde toegeven of niet - Bouto's denkbeelden schenen op de Maringo in ieder geval succes te hebben.


    'Je kunt gaan, Chang, ' zei Hessbach. 'Stuur de volgende naar binnen. '


    McCracker schoof nummer twee de mess in. Het was een Filippijn met een hard, stuurs gezicht vol littekens. Iedereen die hem 's nachts tegenkwam, zou bang zijn geworden. Hij stond stram in de houding, zoals McCracker had bevolen.


    'Het gerucht heeft de ronde gedaan dat de kapitein een Pruis is, ' zei Dumarche sarcastisch. 'En je witte uniform wekt nog meer verbazing. '


    'Je hoeft niet in de houding te staan. ' Hessbach zag dat de Filippijn herademde. 'Aangemonsterd als wat?' Hessbach bladerde in de monsterrol, die bij de scheepspapieren was gevoegd. 'Klopt dat? Stuurmansmaat?'


    'Ja, kap'tein. '


    'Laat je stuurmansdiploma eens zien. '


    'Ik heb geen diploma, kap'tein. ' De Filippijn stak beide handen naar voren, alsof hij wilde zeggen: kijk deze handen eens. Die weten hoe je met een stuurwiel en een roer omgaat. 'Maar ik sta al negen jaar aan het roer. Ik vaar zelfs al vijf jaar op de Maringo. Ik versta mijn vak. '


    'Als dat geen aanbeveling is... ' bracht Dumarche daar spottend tegenin. 'Hoe staat het met de radar?'


    'Kan ik natuurlijk aflezen, meneer. '


    'Automatische stuurinrichting?'


    'Geen probleem, meneer. '


    'Navigatie?'


    'Uw zaak, meneer. ' De Filippijn grijnsde. 'De officieren geven altijd de aanwijzingen. Ik vaar de opgegeven koers. Is dat tegenwoordig anders?'


    'Nee. ' Hessbach nam de man kritisch op. 'Hoe kom je aan die littekens op je gezicht?'


    'Een klein meningsverschil met twee Chinezen, kap'tein. Drie jaar geleden in Kowloon. '


    'Die hebben je behoorlijk te pakken gehad. '


    'Maar ze hebben er geen plezier aan beleefd... ze zijn dood. '


    Hessbach voelde opnieuw de kriebeling in zijn nek die hij bij de eerste aanblik van zijn bemanning al had gevoeld. Moet ik doorvragen? Dat is de eerste moordenaar die ik aan boord heb, en hij zal naast me op de brug staan en het roer bedienen! Wie weet wat er nog meer tussen zit? Nog meer moordenaars, straatrovers of dieven? In ieder geval boeventuig, waarvoor een schip op de grote vaart de beste schuilplaats is. En jij bent de grootste schoft... Muller II! Ik vermoed dat jij de monsterrol hebt vervalst en van de gage van dit boevenpak misschien twintig procent in je eigen zak steekt. En als je dat met iedere bemanning flikt voor alle schepen waarvoor jij de aanmonstering doet, dan levert dat een heleboel dollars op waarmee je even buiten Montevideo een schitterende villa met een bloeiende tuin kunt kopen.


    Hessbach stond op en klopte Dumarche op zijn schouder.


    'Werk jij het verder maar af, Jules, ' zei hij. 'Ik moet me om de logboeken van mijn voorganger bekommeren. Je zult eraan moeten wennen dat je een meervoudige moordenaar naast je op de brug hebt. Goedemorgen. '


    'Goedemorgen, meneer!' antwoordde Dumarche zuur. 'Ik ben heel wat gewend... '


    Hessbach verliet de matrozenmess en klom omhoog naar de brug. Hij was daar nu alleen, een kapitein met een reusachtig schip en twintig miljoen liter olie aan boord. Over een paar uur zouden ze Monrovia verlaten, om de lading in Rotterdam te lossen. Hij schrok van het schrille gerinkel van de telefoon. De marconist, die meteen na zijn gesprek met Dumarche naar de radiohut was gestuurd, had zijn eerste karweitje op de Maringo geklaard.


    'Hessbach, ' zei de kapitein. 'Met wie spreek ik?'


    'Teo Fransakiris, ' antwoordde een opgewekte stem. 'Ik ben uw voorganger geweest. '


    'Dat weet ik. Het staat in het logboek dat ik net lees. ' Hessbachs stem klonk afwijzend. 'Jammer dat wij elkaar niet hebben ontmoet en gesproken. Het is gebruikelijk dat de vertrekkende kapitein aan boord de kapitein begroet die zijn schip overneemt... '


    'Zo gaat het in de christelijke zeevaart... klopt precies! Alleen, we hebben hier niet met de christelijke zeevaart te maken! Dit is eerder een commando van doorgaan en volhouden dan een normale reis. Gesteld dat u in Rotterdam mocht aankomen, dan zult u ook begrijpen dat u de Maringo zo snel mogelijk de rug moet toekeren. Ogen dicht en wegwezen! Ik bel u dan ook alleen om u geluk te wensen. Veel geluk. '


    'Dat klinkt erg sarcastisch, meneer Fransakiris. '


    'Vat u het op zoals u wilt. Ik meen het oprecht: héél veel geluk!'


    'Wat is er met het schip aan de hand?'


    'Niets! Alles is in orde. Geen aanmerkingen. Het Liberiaanse classificatiebureau heeft toch het klassecertificaat afgegeven?'


    'Waarover ik mijn twijfels heb. '


    'Maar de rederij is onbesproken en beroept zich daarop. '


    'Ik beweer dat geen enkele expert voet aan dek van de Maringo heeft gezet. '


    'Kunt u dat bewijzen?'


    'Werken die controleurs ook 's nachts?'


    'Bewijs het tegendeel maar... Ik maak het nu al twaalf jaar mee. En het is altijd goed gegaan. Eigenlijk bekommert zich geen mens om die papieren, de autoriteiten in Europese en Amerikaanse havens uitgezonderd. De hoofdzaak is dat u heelhuids in de haven bent binnengelopen. Ik heb eens een olietransport in het Caribisch gebied verzorgd - de duivel mag me halen als ik de naam van dat eiland noem - en vijf mijl buitengaats maakt de controleboot zich vast en de sympathieke beambte die aan boord komt, zegt heel vriendelijk tegen me: "Meneer, ik krijg duizend dollar van u zonder kwitantie en de zaak is in orde!" Zo gaat het in het klein, Hessbach. In het groot... Och, dan gaat het niet om duizend dollar, dan gaat het om miljoenen dollars. Hebben ze u al verteld dat meer dan zestig procent van de tankervloot in handen is van nog geen tweehonderd onafhankelijke rederijen, die een kartel vormen dat samenwerkt en zich afschermt tegen alle wetten, aanmaningen, aanbevelingen en boterzachte voorschriften? Er zijn rederijen die wel vijftig tankers in de vaart hebben en zich door niemand de wet laten voorschrijven.


    Maar ook de zogenaamde goede reders hebben de vreemde vlag ontdekt. Eén derde van de totale tankervloot staat tegenwoordig in Liberia en Panama geregistreerd, in het zogenaamde "open register", waardoor men kan doen en laten wat men wil... van sjoemelen met klassecertificaten tot aanmonsteren van een bemanning die alleen weet dat er water in de zee zit. Ik neem aan dat u al genoeg te stellen hebt gehad met Jesus Malinga Bouto, Ludwig Sasa Müller II en Jassa Abdaman. '


    'Dat klopt. ' Hessbach wreef over zijn gezicht. Plotseling transpireerde hij, hoewel het op de brug aangenaam koel was. 'Ik heb dus een drijvende tijdbom overgenomen?'


    'Dat zou ik niet zo somber zien, Hessbach. Tot dusver heeft de Maringo altijd haar bestemming bereikt. De oude dame is kras! En als ze straks in Rotterdam echt in dok gaat en wordt opgekalefaterd... Nou ja, u begrijpt wat ik bedoel. Dat kost een bom duiten, en Bouto is niet iemand die geld uitgeeft als het niet per se nodig is. Dat hangt van u af, Hessbach. Wanneer u de Maringo in fatsoenlijke staat Rotterdam laat binnenlopen, kan het zijn dat Bouto meteen een volgend olietransport voor haar heeft. '


    'Ik zal de scheepvaartautoriteiten in Nederland een tip geven!' zei Hessbach vastberaden. 'Bij deze vuile smeerlapperij wil ik niet betrokken worden. '


    'Probeer dan zo snel mogelijk een ander beroep te vinden. Geen enkele reder zal u daarna nog als kapitein aanmonsteren. Dat betekent het einde van uw loopbaan als zeeman! Tenzij u met een veerboot over de Bosporus wilt gaan varen. Kom, Hessbach, wees geen idioot... het haalt niets uit. Luister naar mij. Ik ken het wereldje té goed. Mond houden en geld verdienen, daar moet u aan denken. ' Teo Fransakiris schraapte zijn keel. 'Nogmaals, collega, veel, veel geluk! Ik zal af en toe aan u denken. ' Er klonk een klik. Fransakiris wachtte niet meer op een reactie. Peinzen d legde Hessbach de hoorn op de haak. Jules Dumarche keerde terug van de matrozenmess. H ij had de aanmonstering van de bemanning in ijltempo afgewerkt en er ontsnapte hem een zucht toen hij ging zitten.


    'Alles in orde?' vroeg Hessbach, vol bange voorgevoelens.


    'Ja, kapitein. ' Het klonk niet erg overtuigend.


    'Wat is jouw indruk van de bemanning?'


    'Algemeen genomen verbazingwekkend goed. '


    'Hoe bedoel je dat?'


    'Ik heb het weleens anders meegemaakt. Die kerels zien er weliswaar ruig uit, maar ze zijn bereidwillig. Dat is belangrijk. '


    'Hun opleidingsniveau?'


    'Laten we zeggen dat we ons maar eens moeten laten verrassen. " Dumarche glimlachte. 'U bent voor die kerels een raadsel. Een wit uniform op een tanker - zoiets hebben ze nog nooit gezien. Een Ghanees vroeg mij: "Is hij een bisschop? Vaart de kerk nu op een tanker?" en een Indiër zei: "Zijn witte uniform vertoont niet één vlekje! Zwééft hij over het schip?" Ik geloof dat u maar met uw pink hoeft te wenken om hen allemaal op hun knieën te laten vallen. '


    Ze lachten even om dat idee en Hessbach wilde van zijn gesprek met Fransakiris vertellen, toen de Filippijn met het gezicht vol littekens binnenkwam. Hij ging achter het controlepaneel staan en keek zwijgend uit over het reusachtige dek met de talloze pijpen, pompen, ontluchtingsinstallaties en kleppen en daarachter het smerige water van de haven.


    'Ik dacht net aan jou, ' zei Hessbach, die naast de stuurmansmaat kwam staan. 'Hoe heet je?'


    'Sato Franco, meneer. ' De Filippijn bleef recht voor zich uit staren.


    'Een merkwaardige naam voor een Filippijn. '


    'Ja, meneer. Mijn grootvader was Japanner, mijn vader Fransman, mijn grootmoeder en moeder hoeren op Panay. Verder nog vragen, meneer?'


    'Nee, Sato. Over twee uur varen we uit. '


    'Graag, meneer. '


    'Je wilt zo snel mogelijk weg uit Monrovia... '


    'Ja, meneer. '


    'Weer gevochten ?'


    'Ja, meneer. ' Sato Franco stond er roerloos bij. 'In een bar. Wist niet dat het een homobar was. Toen ze ontdekten dat ik geen nicht was, wilden ze me over de toog halen en verkrachten. Ik heb me verdedigd, meneer. '


    'Gewonden?'


    'Twee doden, meneer. '


    Hessbach voelde weereen huivering over zijn rug lopen. Hij keek naar Dumarche, die op zijn onderlip beet. 'Dat zijn er dus al vier!' zei hij met doffe stem. 'Een geluk dat we tot Rotterdam geen andere haven aandoen. Dat aantal zou gemakkelijk kunnen oplopen. ' Hij keek Sato Franco weer aan. Het past allemaal bij elkaar, dacht hij. Een schip met 200. 000 ton olie dat een drijvende bom is, met aan het roer iemand die vier moorden heeft gepleegd. Wat zou hij tijdens de reis naar Nederland nog meer meemaken?'


    'Waarmee?' vroeg hij haast automatisch.


    'Met het mes, meneer. Daarmee ben ik sneller dan een ander met een pistool. '


    'Dat geloof ik zonder meer. '


    'Dank u, meneer. '


    Hessbach trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. 'Waarvoor?'


    'Dat u me vertrouwt, meneer. Ik zal mijn best doen. '


    'Ik verwacht niet anders. ' Hessbach ging naast de Filippijn staan. 'Kijk me aan, Sato. '


    Franco draaide vliegensvlug zijn hoofd om. Zijn getekende gezicht met de zwarte, enigszins spleetvormige ogen was volledig naar Hessbach gekeerd.


    'Ja, meneer. '


    'Bij de geringste onenigheid aan boord waarbij jij betrokken bent, sluit ik je op in de ruimte van de lenspompen! Is dat duidelijk?'


    'Ja, meneer. Maar dan hebt u geen roerganger meer. '


    'De meeste tijd op open zee varen we op de automatische stuurinrichting. En voor de stuurcorrecties zijn er de eerste stuurman en ik. '


    'Er komt geen heibel, meneer. ' Franco wendde zijn hoofd weer af en keek uit over het schip. 'Maar ik heb een verzoek, meneer. '


    'En dat is?'


    'Maak bootsman McCracker duidelijk dat ik een mens ben en geen hoop afval. Ik ben een mens die veel prijs stelt op zijn eer. '


    Alsof hij daarop had gewacht, verscheen James McCracker op de brug en groette vormelijk. Hij wierp een blik op Sato en vertrok zijn neus, alsof hij last had van jeuk.


    'De Maringo is klaar om af te varen, kap'tein, ' meldde hij. 'Wanneer is het "Trossen los!"?'


    'Over een uur, James. '


    'Maar we zijn al vaarklaar, kap'tein. '


    'Ik heb mijn orders. '


    'We zijn in Monrovia, kap'tein, en niet in Pruisen. '


    'Discipline is de sterke plank onder de voeten van een zeeman, James. '


    'Wie die spreuk heeft bedacht, was dronken of een Duitse militair. '


    Jules Dumarche, de eerste stuurman, redde de situatie met Franse charme. 'We gehoorzamen allemaal aan een wetmatigheid, ' zei hij diplomatiek. 'Willekeur heeft nog nooit zegen gebracht. Wat stelt een uur nu voor vergeleken met wat er voor ons ligt? James, jij houdt toezicht op het losgooien. '


    'Jawel, meneer. ' McCracker maakte afgemeten rechtsomkeert en verliet de brug.


    Hessbach zette zijn witte kapiteinspet op. 'Ik loop nog een keer door het schip, ' zei hij tegen Dumarche. 'Neem contact op met de rederij en zeg dat we op de minuut af op tijd in zee steken.


    'Jawel, kapitein. '


    'En zeg dat ik nu door het schip loop en blijf liggen als ik ook maar één mankement ontdek. '


    'Moet ik dat écht zeggen?' vroeg Dumarche gerekt. Hij gaf de voorkeur aan de meer diplomatieke aanpak. Je zou bijvoorbeeld kunnen zeggen: er is geringe vertraging vanwege een kleine motorstoring, dacht hij.


    'Ja, Jules, letterlijk. Bouto en Abdaman moeten niet denken dat ik een halfblinde idioot ben. '


    'Dat zal niemand beweren, meneer!'


    'Tot straks. ' Hessbach verliet de brug en daalde af naar de grote machinekamer. Hier was eerste machinist Pieter van Gelderen bezig de brandschone en geoliede reusachtige motoren en de krukassen en drijfstangen te controleren, en de elektronische apparatuur te testen die volgens zeggen pas vier jaar geleden nieuw was ingebouwd. Hij scheen tevreden te zijn. Samen met machinedrijver Donc Samsu zat hij voor het grote schakelbord.


    'Alles in orde, meester?' vroeg Hessbach. Van Gelderen knikte.


    'Opperbest. Dat had ik niet verwacht, kapitein. Gezien de leeftijd van de dikke dame! Op het eerste gezicht ziet alles er onberispelijk uit. '


    'En bij nader inzien?'


    'Dat weet ik pas als de schuit in open zee is. '


    'Het zal niet meevallen, Van Gelderen. We zullen lange trajecten op volle snelheid moeten varen. De berekende aankomsttijd in Rotterdam is verdraaid krap. Dan zal het bij jou in de machinekamer dreunen. '


    'Daar raak je aan gewend, meneer. ' Van Gelderen grijnsde breed. 'Wanneer de motor lekker dreunt, is het net het gekreun van een vrouw in bed... je wordt er vrolijk van. '


    Hessbach lachte. Deze Van Gelderen boezemde optimisme in. 'Binnenkort kun je laten zien hoe jij je geliefde behandelt, meester!' zei hij en klopte Van Gelderen op zijn schouder.


    Een uur later, op de minuut nauwkeurig, gooide de Maringo de trossen los en verliet Monrovia. Sato Franco stond aan het roer en loodste het reusachtige schip langzaam en veilig de haven uit. Een zeereus begon aan zijn reis.

  


  
    


    


    2 Unico II


    Svensson had het in de loop der jaren afgeleerd om zich over de praktijken van zijn reders te verbazen of op te winden. Hij had gevaren, op containerschepen, ertsschepen, gastankers en nu ook op olietankers voor de Trans-Atlantic-Shipping Company, afgekort TAS. Hij kende alle zeeën en gold als een zeeman aan wie je met een gerust geweten de beste schepen kon toevertrouwen. Alleen bezat de TAS, ingeschreven in het open register van Panama, geen zeejuwelen, maar deels stokoude schepen, waaronder drie tankers die er al achttien jaar op hadden zitten, twee vrachtschepen die eenentwintig jaar oud waren en drie middelgrote tankers die vijfentwintig jaar geleden van stapel waren gelopen. Werd reder Pierre Jeanmaire over de verouderde vloot aangesproken, dan reageerde hij vol humor op alle bezwaren die af en toe kenbaar werden gemaakt.


    'Een goed onderhouden oud schip is beter dan een overmoedige jonge schuit, ' lachte hij. 'En mijn schepen zijn net zo verzorgd als de gemanicuurde handen van een diva! Ze hebben al heel wat stormen meegemaakt en doorstaan. Als dat geen bewijs van kwaliteit is!'


    Pierre Jeanmaire, die in een glazen paleis in Panama zetelde, was een van de reders die nooit - ook niet tijdens de recessie van de jaren tachtig, toen hele vloten werden opgelegd - over een verlies had geklaagd. Slechts tweemaal had hij pech gehad en was bij Lloyds in Londen de scheepsbel geluid die altijd te horen was wanneer een schip naar de kelder was gegaan. Eén van zijn vrachtschepen was bij Barbados gezonken na een explosie in de machinekamer (de oorzaak werd nooit opgehelderd, omdat het schip meteen met veertien bemanningsleden zonk) en het tweede incident betrof een ongeval in de Chinese Zee, ten westen van het eiland Hainan. Daar brak tijdens een tyfoon een containerschip doormidden en verdween in de diepte. Jeanmaire kwam deze verliezen spelenderwijs te boven. Hij had de schepen ver boven de dagwaarde verzekerd en streek na aftrek van alle kosten 85 miljoen dollar op. Zo overleefde hij zorgeloos de periode van slapte in de transportsector en was als een van de eersten met zijn oude tankers ter plaatse om langlopende contracten met olie-exporterende landen of boormaatschappijen te sluiten toen de wereldeconomie om olie schreeuwde en niet genoeg aangevoerd kon krijgen. Sindsdien bevoeren zijn schepen alle zeeën, en kapitein Svensson was een van zijn oudste gezagvoerders.


    De Unico II, die hij nu in Bodö had overgenomen, was geen gigant onder de olietankers. Ze gold als middelgroot, maar haar tanks bevatten toch 100.000 ton ruwe olie, voldoende om bij een ongeval een milieuramp van onvoorstelbare omvang te veroorzaken.


    Bij het afscheid in Bergen, waar hij en zijn vrouw een mooi huisje aan de rand van de stad bezaten, had Karin tegen hem gezegd: 'Ik ben bang. Voor de eerste keer ben ik bang. Ik weet niet waarom, ik kan het niet verklaren... maar hier binnen' - en ze had beide handen tegen haar borst gedrukt - 'is het net of er een steen op mijn hart ligt. '


    'Schat, ' Svensson had haar omhelsd en gekust, 'ik vaar nu twintig jaar, we zijn achttien jaar getrouwd en ik ben altijd gezond en wel teruggekeerd. Wat kan er gebeuren?'


    'Je vaart nu op de Unico II. '


    'Net zo'n schuit als alle andere. '


    'Ik heb gelezen dat ze negentien jaar oud is. Klopt dat?'


    'Ja. Maar ze glimt als een lakschoen. '


    'Maar ik heb ook ooit ergens gelezen dat tankers na 15 jaar moeten worden afgedankt. '


    'Een kwalijke en domme controverse, schat. Daar zitten warhoofden achter als die fantasten van Greenpeace of overijverige ambtenaren van allerlei scheepvaartinstanties. De lobby van werven die op orders vlassen. Voor hen zou het natuurlijk een buitenkansje zijn als alle tankers die ouder zijn dan vijftien jaar uit de vaart werden genomen. Wat zouden die aan het bouwen kunnen slaan! Karin, de Unico II is een uitstekend schip. Je hoeft écht niet bang te zijn. '


    'En wat is je bestemming, Gunnar?'


    'Van Bodö naar drie Noorse booreilanden, waar ik de olie aan boord neem. Vandaar uit naar de raffinaderij in Rotterdam. ' Hij had gelachen en haar weer naar zich toe getrokken. 'Je ziet het, een volkomen ongevaarlijke route - de inhoud van je tasje ken ik minder goed dan deze route. Ik ken iedere zandbank en elk obstakel. '


    Dat was drie dagen geleden geweest. Nu stond hij op het dek van de Unico II en monsterde de aangetreden bemanning. Mijn God, dacht hij, Jeanmaire is zeker gek geworden. Wat heeft hij me nu op mijn dak gestuurd? Hij nam de monsterrol aan van de eerste stuurman, een Deen die Hogar Andersen heette en meteen bij de kennismaking had gezegd: 'Voordat u ernaar vraagt, zeg ik het maar alvast: ik ben geen familie van de sprookjesschrijver', en zijn ogen vlogen over de namen van de zeelieden.


    Tien Maleiers, vier zwarten uit het Caribisch gebied, twee Europeanen uit Berlijn en Praag. De man uit Berlijn had een in Hongkong afgegeven stuurmansdiploma laten zien, de Prager een Hondurees diploma eerste machinist.


    Svensson deed een paar stappen terug en wenkte zijn eerste stuurman.


    'Wie heeft deze rotte eieren in ons nest gelegd?' vroeg hij zacht. 'Andersen, zo'n zootje schraap je in heel Noorwegen nog niet bijeen. '


    'De bemanning was al aan boord van de Unico, kapitein. De mannen hebben een aanmonstering van Jamaica naar Bodö en terug naar Rotterdam. Daar gaan ze aan boord van de ertsvrachtboot Sangria naar Guatemala. Ik heb de papieren gecontroleerd - die zijn in orde. '


    'En de Berlijner en de Prager? Hoe komen die hier verzeild?'


    'Ze zijn vanuit Oslo overgevlogen. De rederij heeft hen aangemonsterd. Op hun diploma's valt niets aan te merken... alleen één ding ontbreekt. '


    'En dat is?'


    'Hun monsterboekjes. Ze beweren allebei dat die gestolen zijn... de Berlijner mist het zijne sinds Rio, de Prager sinds Port-au-Prince. '


    'Geloof jij dat, Andersen?'


    'We móeten het wel geloven, kapitein. Ze zijn gecontroleerd door de rederij en die zei dat alles in orde was. '


    'Laten we dan maar hopen dat alles goed gaat. Gelukkig is het geen gevaarlijke en lange reis. Laat de bemanning inrukken, maar die twee Europeanen wil ik nog spreken. '


    De Berlijner die Svensson in zijn kapiteinshut ontbood, ging met een vriendelijke grijns op de aangeboden stoel zitten en nam ook zonder enige aarzeling een van de sigaren aan. Het waren de beruchte Svensson-sigaren, waarvan alleen hij er twee of drie kon roken - ieder ander werd al na tien trekjes bleek om de neus. Van welke tabak de sigaren werden gemaakt, wist niemand, men fluisterde dat het een mengsel was van zware Sumatratabak en een fijn gesneden, gedroogd kruid dat de vlammen eruit deed slaan. Bij Svensson scheen het stimulerend te werken. Maar het was slechts een gerucht dat in de wereld was gebracht door degenen die een sigaar aangeboden hadden gekregen en die ook hadden opgerookt.


    'Jij heet Karl Pusenke?' vroeg Svensson, die kringetjes blies. De Berlijner was al na het tweede trekje voorzichtig geworden en hield de sigaar ver van zich af.


    'Dat klopt, ' zei hij. 'Vrienden noemen me Kalle, en net als alle fatsoenlijke Berlijners komen de Pusenkes uit Oost-Pruisen. '


    'U hebt het stuurmansdiploma. Kunt u een schip als de Unico besturen?'


    'Ik bestuur elke schuit, kapitein. Ik heb zigzag tussen de riffen van Belize door gevaren zonder een schrammetje op te lopen. Naar Rotterdam... dat is iets voor beverige opa's. '


    De Prager was iets schuchterder dan de Berlijner. Hij ging op het randje van de stoel zitten en weigerde de sigaar; niet omdat hij niet rookte, maar omdat Pusenke hem had gewaarschuwd: 'De ouwe biedt je een sigaar aan om te testen of je het in je broek doet. Wees voorzichtig!' Hij klemde zijn handen tussen zijn knieën.


    'Jij heet Juri Dozek, ' zei Svensson tegen hem. 'Eerste machinist. Hoelang vaar je al?'


    'Drie jaar, kapitein. ' Dozek maakte zittend een lichte buiging.


    'Drie jaar? En al een diploma?'


    'Ik voer vroeger op een schip op de Moldau. Als machinedrijver. Ik vaar nu drie jaar op zee. Sinds een jaar bezit ik het machinistendiploma. Als laatste heb ik op een containerschip gevaren. '


    'Van de TAS?'


    'Ja. De rederij heeft me naar u toe gestuurd. Ik ben er erg trots op dat ik eerste machinist op de Unico II ben. '


    Vroeg in de ochtend verliet de tanker de haven van Bodö. Voor de noodzakelijke diepgang en een goede stabiliteit waren de tanks voor driekwart met water gevuld - voordat de olie aan boord werd genomen, zouden ze worden leeggepompt.


    Het dichtstbij gelegen booreiland dat Svensson zou aandoen, was de Norge VI, een tot in de bewolkte hemel reikende stalen boortoren die enigszins op de Eiffeltoren leek en was omgeven door een platform van drie verdiepingen waarop zich een helikopterdek, de verblijven van de bemanning, het radiostation, de magazijnen voor de materialen, de reusachtige pompinstallaties, een eetzaal en zelfs een minigolfbaan bevonden. Dat alles rustte op zes geweldige, ronde, in de zeebodem geramde stalen poten. Een geniaal geconstrueerd kunstmatig eiland, dat volgens berekeningen van de constructeurs alle natuurwetten kon trotseren. Dat was een vermetele theorie, want drie rampen met booreilanden hadden bewezen dat de zee sterker was, maar de Norge VI gold als het modernste en veiligste boorplatform in de meestal stormachtige Noordzee. 'Om dit eiland te laten omkiepen, moet eerst de hele zeebodem in elkaar zakken!' had de oliemaatschappij trots verkondigd. 'En als dat gebeurt, dan is onze hele wereld al vergaan. '


    Om het zekere voor het onzekere te nemen, had Svensson persoonlijk toezicht gehouden op het meren aan de terminal van de pompinstallatie. Het booreiland zelf lag ongeveer twee mijl verderop. Karl Pusenke stond naast hem. De eerste stuurman was aan dek en hield toezicht op het vastmaken, in de machinekamer werden Svenssons commando's precies uitgevoerd. Juri Dozek zat zelf aan het centrale schakelbord. Hij had de beide Maleiers die als werktuigkundigen waren aangesteld een trap tegen hun achterste gegeven. Ze stonden nu met grote ogen te kijken, staarden naar de instrumenten alsof het spoken waren en volgden de trillende wijzers op de controleklokken alsof ze naar een televisiespel keken.


    Probleemloos maakte de Unico vast.


    'Heb je het gezien, Pusenke, zó doe je dat!' zei Svensson tegen de Berlijner. 'De volgende keer, bij de Meermaid I, voer jij de manoeuvre uit. '


    'Voor Kalle is niets onmogelijk!' zei Pusenke met een brede grijns. 'Mag ik de waarheid zeggen, kapitein?'


    'Ga je gang!'


    'U hebt daarnet te vroeg het bevel "achteruit" gegeven. ' Pusenke boog zijn hoofd. 'Neem me niet kwalijk, kapitein. '


    Svensson reageerde niet. Hij staarde Pusenke alleen maar verbaasd aan, pakte zijn pet en verliet de brug.


    Hoe is het mogelijk, dacht hij toen hij naar het dek afdaalde. Die vent heeft gelijk. Ik heb te vroeg het commando achteruit gegeven. Daardoor moesten we drie keer voor- en achteruit manoeuvreren. Ik had nooit gedacht dat Pusenke de zaak zó scherp in het oog zou houden.


    In de controlekamer van de Norge VI zat hoofdingenieur Harold Higgens met Panama te telefoneren.


    'Hoelang gaat het overpompen duren, Higgens?'


    'Tien uur, meneer Jeanmaire, ' antwoordde Higgens.


    'Zes... '


    'Onmogelijk, meneer. '


    'Niets is onmogelijk! Dat woord komt in mijn vocabulaire niet voor. Als je alle vulleidingen gebruikt, is het te doen. '


    'Ik kan geen vier uur winnen. '


    'Hoeveel dan?'


    'Hoogstens twee, meneer. Ook ruwe olie schuimt en vormt dan luchtbellen, en dat kan gevaarlijk worden. '


    'Waarvoor heeft de Unico II grote ontluchtingsinstallaties? We blazen de damp gewoon de lucht in. '


    'En verpesten die ermee. Dat is onverantwoord. '


    'Higgens. ' De stem van Jeanmaire werd een octaaf hoger. 'Is dat jóuw probleem?'


    'Nee, maar wel het probleem van de mensen hier. '


    'Ben jij de fatsoensrakker van de Noordzee? Dan moet je het booreiland meteen verlaten en in de knetterende rubberboten van Greenpeace stappen. Weet je hoeveel honderdduizend ton giftig afval en industrievuil elk jaar in je geliefde Noordzee worden geloosd? Wat daar in zee verdwijnt, is genoeg om hele volken uit te roeien. '


    'Ik heb de berichten gelezen, meneer. Het is een schandaal, dat door de regeringen gedekt en toegestaan wordt. De mensen van Greenpeace, die wanhopig pogen met acties de wereld wakker te schudden, worden belachelijk gemaakt of zelfs gehinderd. Niet degenen die ons milieu verwoesten worden gestraft, maar degenen die het willen verhinderen! Gewetenloosheid is troef, niet het gezonde verstand! Of je giftig afval twintig mijl buiten de kust stort of honderd mijl verderop, het resultaat blijft hetzelfde: de zeeën zullen sterven! Over vijftig tot honderd jaar zijn de zeeën riolen geworden... ze kunnen zich nooit zo snel herstellen als ze worden verpest!'


    'Over honderd jaar! Ben jij er dan nog, Higgens?' vroeg Jeanmaire op spottende toon.


    'Nee!'


    'Nou dan! Waar maak je je dan druk over?'


    'Maar mijn kleinkinderen zullen er dan nog wel zijn. '


    'Denk aan vandaag en niet aan overmorgen! Dag en nacht fakkel je zonder enige gewetenswroeging vrijkomende gassen af. Wat stellen daarmee vergeleken die paar wolkjes voor die de Unico de lucht in blaast?' Jeanmaires stem kreeg een harde klank. Hij had geen zin om met Higgens over ecologie te redetwisten. Twee uur tijdwinst bij de Norge VI, twee uur bij de Meermaid en twee uur bij de Seewolf, het derde innamestation van de Unico... leverde een tijdwinst op van zes uur bij het innemen van de lading of - omdat Svensson anders op maximumsnelheid moest varen - alleen al op het brandstofverbruik een besparing van 140 ton. Het aanlopen van de haven van Rotterdam zou 210.000 dollar kosten. Werd de tanker snel gelost en de nieuwe lading even snel ingenomen, dan verviel niet alleen een reis waarop in ballast, dus met water in de tanks, moest worden gevaren, maar hoefde er door de reder ook geen overliggeld te worden betaald wanneer het schip langer dan gepland in de haven lag. Elke dag tijdwinst was dus contant geld, zeker nu de vrachtprijzen begonnen aan te trekken. De industrie had tonnage nodig, de wereldeconomie expandeerde op alle terreinen en iedereen vroeg om zeetransport, nog altijd de goedkoopste vorm van transport. Deden een paar honderd zeehonden, drieteenmeeuwen, jan-van-genten, zeekoeten of visotters er dan nog toe?


    'Nou goed, ik ga akkoord met een twee uur kortere laadtijd, Higgens, ' zei Jeanmaire op een toon die geen tegenspraak meer duldde. 'En bespaar me die Greenpeace-nonsens! Waar het die fantasten aan schort, is gezond realiteitsbesef. Je kunt niet miljarden mensen voeden door dolfijnen te aaien, denk daar nog maar eens goed over na. '


    'Als het zo doorgaat, zullen er binnenkort helemaal geen dolfijnen meer zijn. '


    'Maar wel honderdduizend nieuwe arbeidsplaatsen! Wat is belangrijker? Met zoete praatjes overleeft de mensheid ook niet! Verkoop het maar eens aan een Pakistaan dat hij moet verhongeren omdat wij zo nodig de papegaaiduikers voor uitsterven willen behoeden. Tot over acht uur. Ik wacht op het telefoontje. '


    Van dit gesprek kreeg kapitein Svensson niets te horen. Hij fronste alleen toen Hogar Andersen vertelde dat de olie onder bijzonder hoge druk in de tanks zou worden gepompt. Hij had net besloten Higgens op te zoeken, toen die aan boord van de Unico verscheen. Ze kenden elkaar alleen van de telefoon, schudden elkaar de hand en Svensson presenteerde een tien jaar oude malt-whiskey die als olie door de keel gleed.


    'Je houdt wèl druk op de ketel, ' zei Svensson tegen Higgens. 'We hebben toch zeeën van tijd?'


    'Helemaal niet. Ik moet over acht uur klaar zijn met pompen. '


    'Wie zegt dat?'


    'Meneer Jeanmaire. '


    'Wanneer?'


    'Vlak voordat je aanmeerde, ' zei Higgens ontwijkend. 'Heb je nog geen orders gekregen?'


    'Nee. '


    'Die komen dan nog. Je moet twee dagen eerder in Rotterdam zijn. '


    'Onmogelijk!'


    'Dat woord komt in Jeanmaires vocabulaire niet voor. '


    'Dan zal ik het voor hem spellen. ' Svensson kwam opgewonden overeind uit zijn stoel. 'Ik ben niet van plan de "blauwe wimpel van de tankers" te winnen. Ik weet wat ik van mijn motoren kan vergen en verheug me op het telefoongesprek met Jeanmaire!'


    Het laden duurde zelfs maar zeveneneenhalf uur. Toen de pompen zwegen kwam Andersen op de brug. Zijn gezicht drukte grote bezorgdheid uit. 'We hebben nu zoveel olie-lucht-mengsel aan boord dat elke tank een bom is, ' zei hij. 'Eén vonkje en er blijft niets van ons over!'


    'Laat alle ontluchtingskleppen helemaal openzetten, Andersen. ' Svensson keek Higgens, die naast hem stond, boos aan. 'Dat komt ervan met die snelle manier van laden. '


    'Ik volgde alleen mijn richtlijnen. Ik heb het vermoed. Eén verzoek, kapitein... Laat de kleppen pas op volle zee openen, niet hier bij het eiland. '


    'Moet ik met een uiterst explosieve lading aan boord de motoren starten?!' schreeuwde Svensson verontwaardigd. 'Higgens, ben je wel goed snik?'


    'Dat kan ik ook vragen, kapitein! U ziet toch dat wij affakkelen! Als dat hoog explosieve mengsel... ' Hij hoefde verder niets te zeggen. Svensson besefte ook zonder woorden dat het noodzakelijk was zo snel mogelijk bij de Norge VI vandaan te komen.


    'We varen onmiddellijk af, Andersen, ' zei hij op doffe toon tegen zijn eerste stuurman. 'Heel voorzichtig... en pas als we op volle zee zijn, blazen we die troep eruit! Meneer Higgens, het was me een genoegen u te leren kennen, maar nu moet ik u verzoeken van boord te gaan. '


    Higgens knikte en verliet zonder een woord te zeggen het schip. Hij had het begrepen: Svensson gooide hem eraf. Beleefd, vriendelijk, maar hij werd toch van boord gezet. Dat was niet ons laatste gesprek, meneer Jeanmaire, dacht hij toen hij met de lift naar het platform van het booreiland ging. Tot nu toe heb ik mijn mond gehouden, maar de tijd zal aanbreken dat de waarheid van de daken moet worden geschreeuwd. Het is alleen de vraag of de wereld die ook wil horen en begrijpt.


    Heel langzaam gleed de Unico II de Noordzee op. Nu stond Karl Pusenke aan het roer, met naast hem Svensson, die elke handeling en elk bevel in het oog hield. Hij had niets aan te merken... De tanker verliet de terminal zo voorzichtig alsof er in het ruim niet 60. 000 ton olie maar 6000 kisten met dun, breekbaar glas zaten. Pas toen de Norge VI alleen nog een stipje aan de horizon was, gaf Pusenke het commando 'halve kracht'.


    'Tevreden, kapitein?' vroeg hij, en keek Svensson grijnzend aan. 'Kunnen we nu op de automatische stuurinrichting gaan?'


    'Nog niet. ' Svensson liep naar de lange-afstandsradar en bekeek grondig de draaiende groene wijzer en de stipjes op het scherm. Geen schip in de buurt, constateerde hij tevreden. Alleen in de verte scheepsbewegingen die hem niet stoorden. Pas wanneer je de scheepvaartroute inzwenkte, lag de koers vast.


    Svensson stak een hand naar voren en zette de hendel van de scheepstelegraaf op 'stop'. Onmiddellijk hield het stampen van de motoren op.


    'Wat is er aan de hand, kapitein?' vroeg Pusenke verbaasd.


    'Nu gaan we winden laten!' barstte Svensson in lachen uit. 'Dat ken je nog niet, Pusenke, omdat het je eerste reis op een tanker is. Kijk maar eens goed. '


    De telefoon uit de machinekamer rinkelde. Svensson nam op en wist al bij voorbaat wat hij te horen zou krijgen. Dozek was aan de lijn en zijn stem klonk opgewonden.


    'Wat is er aan de hand, kapitein?' vroeg hij. 'Waarom stoppen we?'


    'Een schip is een levend wezen, net als jij en ik, ' antwoordde Svensson vrolijk. 'En als een levend wezen lucht in zijn buik heeft, wat doet hij dan?'


    'Geen verdere vragen, kapitein. ' Dozek legde de hoorn op de haak.


    Op de brug stond Pusenke nog steeds onwetend aan het roer en wachtte op een verklaring. Omdat Svensson zweeg, vroeg hij: 'Wat gebeurt er nu, kapitein?'


    'Let maar op. ' Svensson greep de boordtelefoon en vroeg naar eerste stuurman Andersen. Toen Andersen zich meldde, zei hij kort: 'Alle ontluchtingskleppen opendraaien. Helemaal open, Hogar. En laat maskers opzetten. '


    Het duurde een paar minuten en toen renden zes Maleiers en twee Caribiërs over het lange dek en gingen naast de grote, groen geschilderde wielen van de kleppen staan. Andersen verscheen, bracht de draagbare telefoon naar zijn mond en meldde:


    'Alles klaar, kapitein. '


    'Openzetten!'


    Andersen hief zijn rechterarm op en liet hem weer zakken: het teken om te openen. De Maleiers draaiden als bezetenen aan de grote wielen, maar bij de Caribiërs waren er problemen. Hun kleppen wilden niet opengaan, omdat zich op de as roest had afgezet. Ze wierpen zich met heel hun gewicht op de wielen, maar die bewogen slechts een paar centimeter.


    'Nu zie je, Pusenke, wat een rotzooi het is!' schreeuwde Svensson. Hij had een vuurrood hoofd en zag eruit als iemand die op het punt stond een beroerte te krijgen. 'Ik neem een schip over waarvan men zegt dat het in onberispelijke staat verkeert! En wat is de praktijk?! Een verroeste schuit! Andersen! Andersen!'


    'Kapitein ?' meldde zich de eerste stuurman. 'Er worden al hamers en breekijzers gehaald. '


    Twee Maleiers kwamen over het dek aanrennen met twee grote vuisthamers en breekijzers en toen beukten de Caribiërs op de klep in, klemden de ijzers tussen de spaken van het wiel en na een kwartier waren ze inderdaad zover dat de kleppen weer open konden. Weer hief Andersen zijn arm op. De kleppen gingen open... sissend ontsnapte het olie-luchtmengsel uit het inwendige van de tank. Onmiddellijk verspreidde zich een afschuwelijke stank om de Unico II... Je zag geen wolk, zelfs geen waas, het gas was geheel onzichtbaar, het drong alleen door elke kier, beet in de slijmvliezen, veroorzaakte gehoest en een onstuitbare niesprikkel. Pusenke drukte zijn zakdoek tegen zijn mond en neus en staarde Svensson aan.


    'Dat... dat... ' stotterde hij. Svensson keek hem met een spottende blik glimlachend aan.


    'Wat... dat?!'


    'Dat stinkt afschuwelijk. '


    'Een wind die niet stinkt, stelt niets voor. '


    'Het gas! Wij verpesten de lucht... '


    'Ben jij ook zo'n milieufanaat, Pusenke? Mijn God, Greenpeace schijnt een virus te zijn, een epidemie! Denk je dat de wereld te gronde gaat aan de paar ton gas die wij laten ontsnappen?'


    'Als alle tankers dat doen... '


    'Pusenke, wij verpesten de lucht niet en we zijn ook niet schuldig aan het zogenaamde gat in de ozonlaag. Die paar gaswolkjes verdwijnen snel en worden door de wind uit elkaar gescheurd. En je hoeft niet zo moralistisch te doen, Pusenke. Ook die Greenpeace-dwazen die ons overvallen of schepen die in open wateren afval dumpen, verpesten de atmosfeer met de uitlaatgassen van hun rubberboten. Niemand die eraan denkt met een biologisch verantwoorde houten schuit op de tankers af te gaan. En hun buitenboordmotoren lekken ook benzine en olie en vervuilen de zee. Kijk maar... '


    Svensson wees naar het dek. De bemanning stond op het punt de kleppen weer dicht te draaien. 'Het is al voorbij! En de wereld is weer oké. '


    'Maar het gas stijgt op. '


    'Pusenke, ik wil er niets meer over horen!'zei Svensson woedend. 'Jij bent stuurman op dit schip, geen overdreven idealistische ecoloog. ' Hij greep naar de hendel van de scheepstelegraaf. Met een ruk zette hij die op 'halve kracht', om onmiddellijk door te schakelen naar 'volle kracht'.


    Beneden in de machinekamer knikte eerste machinist Dozek en liet de motoren denderen. Die ouwe heeft beslist een glaasje te veel op, dacht hij. Dat had ik helemaal n iet van hem gedacht - hij maakte zo'n serieuze indruk. Een kapitein die de indruk maakt van een ijzervreter... maar nu laat hij zich van zijn menselijke kant zien en dat maakt hem sympathiek. Wat er werkelijk aan dek was voorgevallen, kwam hij pas later tijdens het avondeten in de officiersmess te weten. Maar dat was voor hem geen probleem om over te discussiëren. En dat het afblazen van het gas ook niet in het logboek werd opgetekend, was alleen een zaak van de kapitein.


    Op volle snelheid koerste de Unico naar haar volgende doel: de tweede olieterminal, het booreiland Meermaid, waar 30. 000 ton olie moest worden geladen. Andersen had berekend dat ze 's ochtends legen zeven uur het booreiland zouden bereiken. Weer snel laden en dan door naar het booreiland Seewolf, waar de rest zou worden ingenomen. Met 110.000 ton olie aan boord zou dan koers worden gezet naar de vaste scheepvaartroute in de Noordzee: langs de Shetlandeilanden, het Skagerrak, Denemarken, de Noord- en Oostfriese eilanden, tussen de Nederlandse en Engelse kust door naar Rotterdam. Een route die door duizenden schepen werd bevaren, ongevaarlijk zolang geen storm de Noordzee opzweepte of een dichte mist alles onder een ondoordringbare sluier bedekte. Maar daarvoor had je immers radar, de stations waaraan schepen hun positie meldden, de loodsstations, de permanente bewaking in met name de Duitse Bocht... Rotterdam, een routinereis die Svensson - onder de nieuwe wetgeving was dat mogelijk - reeds tweemaal zonder loods aan boord had gemaakt.


    Andersen legde zijn navigatiebestek tevreden op de gedetailleerde zeekaart. Kapitein Svensson sliep al en Karl Pusenke stond zo zelfverzekerd aan het roer alsof hij een fiets over een fietspad stuurde. Andersen kwam naast hem staan en liet snel zijn blik over het radarscherm gaan. Enkele lichtpuntjes in de verte gaven aan dat ze hier, in dit gebied van de Noorse Zee, bijna alleen waren. In de radiohut lag de marconist, een neger uit het Caribisch gebied, met zijn hoofd op de tafel voor de apparatuur te slapen. In feite werd de tanker nu door drie man gevaren: Pusenke, Hogar Andersen en een oververmoeide Maleier, die in plaats van Dozek de motoren in het oog hield, want ook Dozek had zich in zijn hut teruggetrokken en sliep. Het kon niemand iets schelen dat de Maleier hulpeloos voor het grote instrumentenpaneel zat en er geen flauw benul van had wat al die wijzers, klokken en digitale aanwijzingen te betekenen hadden.


    


    's Nachts sloeg het weer om.


    De zee werd onrustiger, steeds hogere brekers sloegen tegen de scheepswand van de Unico II. Andersen, die achter zijn navigatiepaneel in slaap was gedommeld, schrok plotseling overeind toen het schip duidelijk begon te rollen. Hij sprong op en liep naar Pusenke aan het roer. Met een blik op de in het vale duister woelige zee schatte hij de windsterkte: kracht vijf.


    Waar waren de weerberichten? Waarom had de marconist de laatste berichten niet doorgegeven ? Waarom had Pusenke hem niet gewekt toen het weer omsloeg?


    'Sinds wanneer hebben we windkracht vijf?' schreeuwde Andersen.


    'Sinds een uur, meneer!' antwoordde Pusenke rustig.


    'En jij meldt niets?'


    'Windkracht vijf, meneer!' grijnsde Pusenke breed. 'Nu merk je pas dat je een schip onder je kont hebt. '


    'Klootzak!' Andersen kon die krachtterm niet onderdrukken. Hij draaide zich om, liep naar de radiohut en trof daar de Caribische neger, die vredig aan zijn tafel zat te slapen. Met een trap wekte hij hem.


    De neger veerde op en balde zijn vuisten. Toen hij nog slaapdronken de eerste stuurman herkende, probeerde hij te gaan staan.


    'Meneer... ' stamelde hij. 'Meneer, niets nieuws. '


    'Er komt een sterke wind opzetten!' schreeuwde Andersen. 'Waar zijn de weerberichten? Wat melden de kuststations? Jij ligt te maffen terwijl er een hoge zee staat!'


    'Meneer... ' De Caribiër wreef met beide handen over zijn ogen. 'Ik ben kapot. '


    'Wat ben je?' brulde Andersen.


    'Ik kan niet vierentwintig uur onafgebroken dienst doen, meneer. Ik ben op. '


    'Je hebt zeventien uur dienst gedaan. '


    'Ook dat is te veel, meneer. '


    'De berichten!' schreeuwde Andersen. 'Zit niet te janken, de weerberichten. ' Hij gaf de neger een por in zijn zij, die dat met een onbewogen gezicht incasseerde. Alleen in zijn ogen, die ronde, zwarte ogen, blonk plotseling een schittering.


    Hij liep naar zijn schakelbord, zette de radioapparatuur aan en peilde het dichtstbijzijnde weerstation. Uit de printer ratelde de tekst op een strook papier. De Unico II had niet de nieuwste en beste radiozendinstallatie, maar ze beantwoordde aan haar doel: contact met de buitenwereld.


    Andersen scheurde het vel papier af en zijn ogen vlogen over de regels: Voor de Noorse wateren en het deel van de Noordzee tussen Schotland en de zuidpunt van Noorwegen geldt een stormwaarschuwing. Vanuit het noordoosten een aanwakkerende wind, windkracht 8 tot 9. Weerstoestand nog onoverzichtelijk, maar kans op een verslechtering van de algemene weersgesteldheid. Schepen in deze zeegebieden wordt aangeraden rekening te houden met rukwinden van windkracht 9 tot 10.


    'En jij ligt te maffen!' schreeuwde Andersen, nadat hij de tekst had gelezen. Hij sloeg de neger met het papier in het gezicht, die het onaangedaan incasseerde. 'Maar dat is helemaal jullie soort: allemaal lui en vreetzakken. Jullie nikkers zijn om van te kotsen!'


    De Caribiër antwoordde niet. Toen Andersen de radiohut verliet, werd hij slechts gevolgd door een blik uit zwarte ogen. Een blik die iemand had kunnen doden. En dood was ook het enige waar de kleurling nu aan dacht, want het woord nikker kon slechts met bloed worden uitgewist.


    Andersen vond het absoluut noodzakelijk om kapitein Svensson te wekken. Hij klopte net zo lang op de deur van de hut tot er binnen slepende voetstappen en een wrevelige stem waren te horen.


    'Verdomme nog aan toe!' riep Svensson. 'Wat is er aan de hand?! Ga naar de eerste stuurman op de brug!'


    'Hier is de eerste stuurman, kapitein. ' Andersen klopte nog eens. Nu scheen Svensson klaar wakker te zijn en voelde het rollen van het schip. Hij opende de deur en liet Andersen binnen. In zijn roodwit gestippelde pyjama zag Svensson er enigszins belachelijk uit; hij besefte dat, maar droeg de pyjama toch, want het was een cadeautje van zijn vrouw Karin. 'Zodat je 's nachts aan me denkt, ' had ze gezegd, 'en me nergens ter wereld vergeet. ' En hij had met een lach geantwoord: 'Als dat alleen afhangt van die pyjama, Karin, zou het droevig gesteld zijn. Met een andere vrouw in bed draag ik toch alleen maar huid. '


    'Wat is er zo belangrijk, Andersen?' vroeg Svensson. Hij ging op een stoel zitten en streek zijn verwarde haren glad.


    Andersen reikte hem de laatste weerberichten aan. 'Stormwaarschuwing, kapitein. De wind is al tot kracht vijf aangewakkerd. '


    'Dat merk ik ook zonder weerbericht. Waarom wek je me?'


    'We varen recht op de storm af, kapitein. We komen precies in de kern terecht. Bij een hoge zee kunnen we niet aan de Meermaid vastmaken om olie over te nemen. We kunnen de terminal niet eens naderen. '


    'Ik wist niet dat je ook nog helderziend bent. ' Svensson nam snel het weerbericht door. Hij legde het papier opzij en geeuwde luidruchtig. 'Hier staat algemene weersgesteldheid! Geen duidelijke berichten, alleen maar vermoedens. Iedereen weet toch dat weerprofeten de toestand pas kunnen inschatten wanneer het al zover is. Voorspellingen dienen er meestal toe om later gecorrigeerd te worden. Ik heb meer dan eens meegemaakt dat er aanhoudend zonnig weer werd voorspeld terwijl het vijf dagen aan één stuk goot. Laten we maar afwachten, Andersen. We blijven op volle snelheid varen!'


    'In het weerbericht staat duidelijk "de Noorse wateren", kapitein. ' Andersen pakte het papier van tafel en stak het in de zak van zijn uniformjas. Voor hem was het een soort alibi. 'Ook windkracht vijf kwam heel plotseling. Als het windkracht negen wordt... '


    'Moet ik dan een andere koers nemen en op een veilige haven afstevenen? Jeanmaire ziet me aankomen en zal als een gek tekeergaan ! Extra liggeld, vertraging in de aanvoer in Rotterdam, een verlies van honderdduizenden dollars... Nog afgezien van het feit dat de autoriteiten een tanker als de Unico toestemming zullen weigeren om een haven binnen te lopen! De open zee biedt ons de beste bescherming. Daar kun je niet tegen een rots of een pier worden geslagen. Daar deint het schip alleen stevig op en neer, en de Unico is stabiel genoeg om dat te doorstaan. Heb je geen vertrouwen in je schip?'


    'Ik heb geen vertrouwen in de zee. Noordzee - Moordzee: voor de zeeman is dat een begrip. '


    'Een stom gezegde, meer niet!' Svensson stond op uit zijn stoel en trok het jasje van zijn gestippelde pyjama recht. 'Waar vind je de meeste scheepskerkhoven? In de Japanse Zee, bij de Filippijnen, in de Chinese Zee, in de Golf van Thailand en in de Caribische Zee. Varen we daar nu soms? Nou dan!' Hij geeuwde weer. 'Volle snelheid aanhouden, Andersen! En laat me alsjeblieft slapen. Morgen wordt het een inspannende dag. '


    Andersen verliet de kapiteinshut met zeer gemengde gevoelens.


    Hij liep nog eens naar de radiohut om de nieuwste berichten te lezen. De neger uit het Caribisch gebied zat voor zijn installatie, maar die bleef zwijgen. Geen nieuw weerbericht. Het morsebericht van een Noors kuststation had hij met hanepoten op een notitieblok genoteerd.


    'Niets nieuws, meneer!' zei hij onmiddellijk toen Andersen de deur openrukte. 'De gebruikelijke berichten. Twee doden in Israël bij een aanslag van de Palestijnen, rassendemonstraties in Duitsland, nieuwe gevechten in Bosnië, zesentwintig executies in Kanton wegens verspreiding van pornografie en bevordering van de prostitutie, Glasgow wint met 2-1 van Edinburgh, Bayern-München kampioen van Duitsland, Becker verliest met de setstanden 4-6, 6-4, 3-6 en 5-6 van Edberg, in de V. S. stijgt het aantal aidspatiënten, prins Charles kweekt anjers in Schotland... '


    'En het weer?'


    'Ongewijzigd, meneer. '


    'Bedankt. '


    Andersen keerde terug naar de brug. De kleurling keek hem na en tuitte zijn dikke onderlip. Je bedankje baat je niets, dacht hij en haalde diep adem. Je hebt me getrapt en geslagen en me een nikker genoemd. Dat is met een simpel 'bedankt' niet goed te maken. De dag zal komen dat een nikker je laat zien dat hij ook een mens is!


    Op de brug stond Pusenke aan het roer en maakte een vermoeide indruk. Op de radar was een vrij grote stip zichtbaar, die langzaam naderbij kwam. Een eenzame stip op een verder leeg radarscherm. Het booreiland Meermaid.


    'Wat zegt de kapitein?' vroeg hij, toen Andersen naast hem kwam staan.


    'Volle snelheid blijven aanhouden. '


    'Hij moet het weten. Over drie uur zijn weer. Er wordt windkracht zes verwacht. '


    Andersen knikte. Pusenke was de enige stuurman die de rederij TAS voor deze reis had aangemonsterd. Geen tweede die hem had kunnen aflossen, geen derde stuurman - de tanker werd slechts door drie man gevaren, van wie er twee niet achter de onderneming stonden: Svensson en Andersen. Svensson had meteen protest aangetekend, maar Pierre Jeanmaire had hem slechts uitgekafferd.


    'Hebt u het diploma voor de grote vaart?' had Jeanmaire gevraagd.


    Svensson dacht hem niet goed te hebben verstaan. 'Wat een vraag! Ik vaar al twintig jaar, dat weet u toch!'


    'En Andersen?'


    'Die heeft ook het diploma grote vaart. '


    'Nou dan!'


    'Wat wilt u daarmee zeggen: nou dan?!'


    'Vanwege de steeds scherpere concurrentie van met name Aziatische kant, vrachtprijzen die steeds sterker onder druk komen te staan, gestegen verzekeringspremies, reizen waarbij in ballast moet worden gevaren, havengelden en perioden waarin schepen stilliggen vanwege reparaties en motorstoringen ziet de rederij zich genoodzaakt de onkosten tot een minimum te beperken, want waar geen opbrengst is te verwachten, grijp je in lege zakken. Waarop als eerste wordt bezuinigd, is de bemanning: goedkope arbeidskrachten uit verre landen, beperking van het personeel, optimale vaartijden - dat zijn nog maar de eerste maatregelen. Begrijpt u nu dat ik u geen derde stuurman kan geven?!'


    'Nee, meneer. ' Svensson had bij dit nee op de tafel geslagen. 'Wie moet er dan de roerganger aflossen?'


    'Jij en Andersen, kapitein. '


    'Dat is niet mijn taak, meneer. '


    'Aan het roer staan is niet iets waarvoor je je moet schamen, Svensson. En Andersen ook niet. Je bent kapitein van een tanker, niet van een cruiseschip, en we moeten allemaal één lijn trekken, anders blijft er per saldo niets over. God zij dank trekt de economie weer wat aan en kom ik na de miljoenenverliezen van de jaren tachtig langzaam maar zeker uit de rode cijfers. Begrijp je dat dan niet? Svensson, hoelang zit je nu bij de TAS?'


    'Negen jaar, meneer. ' Svensson ademde gejaagd. De spanning drukte benauwend op zijn borst. 'Ik ben verantwoordelijk voor de Unico II. '


    'Nee. De rederij. '


    'Maar als er iets gebeurt, ben ik als eerste de gebeten hond!'


    'Er mag gewoon niets gebeuren, kapitein. Daarom heb ik de Unico II juist aan jou toevertrouwd. Je bent mijn beste kapitein, Svensson. En ga nou maar niet van trots naast je schoenen lopen! Dus, goede vaart. '


    'Meneer!' riep Svensson, maar Jeanmaire had al opgehangen. Voor hem was de discussie gesloten, omdat die volgens hem zinloos was.


    Pierre Jeanmaire was ondanks zijn Franse naam geen Fransman, ook al was hij volgens zijn Franse pas wel geboren in Cérilly in de Bourbonnais, een idyllisch provinciestadje tussen Moulins en Châteauroux. Maar Jeanmaire had Cérilly nog nooit gezien. De pas had hem 20. 000 dollar gekost. De foto hoorde niet bij de naam, maar wie kon dat weten? Waar hij werkelijk vandaan kwam, was een geheim waarnaar nog niemand had gevraagd, ook niet waar hij het geld vandaan had om zich in 1953 in Panama te vestigen, in een tijd dat handelsschepen in groten getale werden uitgeboekt, verkocht en tot schroot verwerkt, dat de tankervaart een tot dan toe ongekend dieptepunt had bereikt en je een gemiddelde tanker van pakweg 60. 000 ton voor een spotprijs kon bemachtigen.


    Pierre Jeanmaire, toen zevenentwintig, kocht een tanker en hij betaalde contant. Iedereen dacht dat hij gek was en wachtte op het faillissement van de pas opgerichte rederij TAS. Maar Jeanmaire voelde intuïtief dat er spoedig andere tijden zouden aanbreken. Hij vervoerde aanvankelijk normale vracht met zijn tanker, liet hem ombouwen en legde zich toe op de zogenoemde beurtvaart, waarmee nauwelijks iets was te verdienen. Hij vervoerde alles: van kiezel tot cement, van ijzererts tot machineonderdelen, van vaten met chemicaliën tot balen suiker. Het kon hem niets schelen dat andere reders hem uitlachten, want zijn minimale verdiensten waren voldoende om van te leven en zelfs genoeg voor de aankoop van nog vier tankers, die hij oplegde in de haven van Panama.


    En zijn afwachtende tactiek loonde. Op 26 juli 1956 werd het Suezkanaal gesloten. Al het scheepvaartverkeer moest om Afrika heen, een eindeloze omweg, die tijdrovend en duur was en de vrachtprijzen hemelhoog deed stijgen. En Europa schreeuwde om olie... de Suezcrisis kon gevaar opleveren voor de hele Europese economie.


    Toen alles en iedereen om tankers en tonnage schreeuwde, was Jeanmaire met zijn vier schepen meteen ter plekke. Hij sloot langjarige contracten af met oliemaatschappijen, bestelde tegelijk drie nieuwe tankers en was plotseling de overwinnaar van Panama. 1956 werd een van de succesrijkste jaren van de tankervaart. Rederij TAS was hét gesprek van de dag... Jeanmaire kon vrachttarieven eisen waarvan men vroeger niet had durven dromen. In 1959 bezat hij negentien schepen, waaronder zeven tankers.


    Maar zeetransport is moeilijk en afhankelijk van politieke gebeurtenissen en stromingen.


    In april 1957 werd het Suezkanaal weer opengesteld. De omweg was niet meer nodig, de OPEC-landen, met voorop het Midden-Oosten, dat bijna de helft van de hele olie-export voor zijn rekening nam, hadden weer vrije doorgang. Alleen al naar Europa stroomde 340 miljoen ton olie, waarvan 90 miljoen ton uit Iran en 88 miljoen uit Saoedi-Arabië.


    In Panama en Liberia brak paniekstemming uit. Weliswaar verscheepte men vanuit West-Afrika een hoeveelheid van maar liefst 180 miljoen ton aardolie naar met name de V. S., maar voor Jeanmaires vloot, die hoofdzakelijk in de Perzische Golf was gestationeerd en doorgaans de Kaap rondde, werd de macht van de oliemaatschappijen voelbaar. De vrachttarieven werden berekend volgens de route via het Suezkanaal, de reisduur werd korter, de OPEC-landen bepaalden de tarieven... voor Jeanmaire en veel andere reders begonnen de miljoenenverliezen fnuikend te worden.


    In mei 1958 kwamen in Miami tweeëntwintig reders bijeen die samen de markt beheersten. Onder hen de Griekse reder Evangelitos Maganopolos, de Duitser dr. Roland Wolffers, de Japanner Takahito Simbasaki, de Liberiaan Jesus Malinga Bouto en Pierre Jeanmaire, die het voorzitterschap van de geheime conferentie op zich had genomen.


    Wat er tijdens de vierdaagse ontmoeting precies werd besproken en besloten, kwam nooit in de openbaarheid, maar lag veilig opgeborgen in brandkasten en banksafes. Uit de conferentiezaal, die tegen afluisteren was beveiligd, drong slechts naar buiten door dat de tweeëntwintig reders hadden besloten een los samenwerkingsverband te vormen. Ieder werkte voor zich, maar bij alle problemen met politici, staten en wetten trad men als eenheid naar buiten met het doel de zeeën te beheersen zonder zichzelf te laten overheersen. Wat nationale commissies, internationale overeenkomsten en nieuwe wetten bepaalden, moest volkomen worden genegeerd. Wat er met de tankers gebeurde, was alleen zaak van de reders.


    Het oliekartel was geboren.


    Een belangengemeenschap die machtiger was dan de maffia, kapitaalkrachtiger dan welke superindustrie ook, en die niemand hoorde of zag.


    Het succes werd snel zichtbaar. Tot 1967 hielp men elkaar als broers die een gezin moesten onderhouden. De jaren 1958 tot 1962, waarin zelfs de modernste schepen zonder vracht in de havens lagen te dobberen, werden met normale vrachtschepen overbrugd, waarbij bleek dat door uitbreiding van het containervervoer bedrijven behouden konden blijven. En in 1963 trad een onverwachte ontspanning op die het in de volgende jaren mogelijk maakte toch nog enkele opgelegde schepen weer in de vaart te nemen. En daarna hielp de politiek weer een handje. In mei 1967 werd het Suezkanaal opnieuw gesloten. En de wereld schreeuwde om olie. In 1967 beleefde het tankerbedrijf een opleving als nooit tevoren.


    Het Suezkanaal bleef gesloten, maar de tweede politieke slag liet nog meer geld in de kassa's van de reders stromen. In oktober 1973 vlogen de olieprijzen omhoog. De tweeëntwintig reders van Miami waren er door hun lobby zonder weerga en door agenten en spraakzame politici allang op voorbereid. Wie aardolie wilde hebben, moest er nu flink voor dokken. De verbinding via het Suezkanaal zou waarschijnlijk nog jaren gesloten blijven, de route om Afrika was weer actueel, de aardolie uit Libië en Zuid-Amerika was op geen stukken na voldoende, dus zonder leveringen uit het Midden-Oosten zou er een economische wereldcrisis ontstaan. Toen de tweeentwintig reders elkaar eind 1973 weer ontmoetten, ditmaal op Jamaica, kon Jeanmaire met trots zeggen: 'Vrienden, we hebben het klaargespeeld! We leggen zo'n voorraad hooi aan dat onze koeien ook in perioden van droogte altijd nog te vreten hebben. '


    Toen het Suezkanaal in juni 1975 - na acht jaar - weer werd opengesteld, was het oliekartel onaantastbaar geworden. Het overleefde in de volgende jaren alle kleine en grote politieke crises, de revolutie in Iran, de oorlog tussen Iran en Irak, de invasie van Irak in Koeweit, de Golfoorlog... en toen het jaar 1990 ten einde liep, schreef Jeanmaire in zijn zeer nauwkeurig bijgehouden dagboek de trotse zin: '1990: het beste jaar in het tankerbedrijf sinds zeventien jaar!'


    In dat jaar werd Pierre Jeanmaire vierenzestig.


    Nu zat hij in zijn glazen paleis in Panama en liet zich door de centrale, die alle bewegingen van zijn vloot controleerde, informeren over de laatste weerberichten uit het Noordzeegebied. Hij bestudeerde de regels door een lorgnon, alsof hij de stijl van zijn voorvaderen uit de achttiende eeuw volgde. Zijn gezicht, dat nauwelijks tekenen van ouderdom vertoonde, drukte tevredenheid uit. Hij was een man van gemiddelde lengte, enigszins gezet en piekfijn gekleed. Vandaag droeg hij een lichtgrijs zijden kostuum met een roze overhemd en een witte stropdas, witte sokken en witte lakschoenen, en zijn ijdelheid werd nog extra beklemtoond door de buitensporig grote zegelring aan zijn rechterhand. Die was afgezet met diamanten en toonde de Franse lelie op een ondergrond van onyx.


    Jeanmaire greep naar de telefoon en belde weer met de centrale. 'Wat is op dit moment de positie van de Unico II?' vroeg hij.


    Het bleef even stil... De aangesprokene keek op het reusachtige bord, dat elektronisch elke positie van de TAS-schepen aangaf.


    'Tweeëntwintig mijl van het booreiland Meermaid verwijderd, meneer. '


    'Is er geen bericht van de Unico?'


    'Geen bericht, meneer. '


    'Laat navragen of alles in orde is. Vraag naar kapitein Svensson zelf. '


    'Meneer, in Europa is het nu... '


    'Ik ken alle plaatselijke tijden van buiten!' zei Jeanmaire geprikkeld. 'Ik heb u niet naar de tijd gevraagd, maar naar de Unico II. Ik wil kapitein Svensson persoonlijk spreken. '


    Jeanmaire klapte zijn lorgnon dicht en leunde achterover. Vanuit zijn directiekantoor kon hij de haven van Panama overzien en de vracht- en containerschepen die op de rede lagen te wachten tot hun lading kon worden gelost. Het was een indrukwekkend gezicht. Ik heb het ver gebracht, zei Jeanmaire tegen zichzelf. Ik kan trots zijn. Mijn schepen bevaren alle zeeën en ze leveren me miljoenen op. Volgend jaar laat ik een nieuwe supertanker bouwen, een schip in de VLCC-klasse, met een capaciteit van 300.000 ton. Dat schip kost me 135 miljoen dollar, waarvan ik de helft uit eigen middelen betaal. En vóór het jaar 2000 laat ik vier van zulke reuzen bouwen, waaronder een gigantische mammoettanker in de ULCC-klasse, met een capaciteit van 450. 000 ton. De TAS moet het olietransport beheersen.


    Hij stond op en haalde uit een grote bar met spiegelwanden een gekoelde fles witte wijn, een Montrachet '87. Hij ontkurkte de fles, schonk een glas vol en liep ermee naar zijn fauteuil. Terwijl hij genietend een slok nam, keek hij weer uit over de haven van Panama.


    Ik heb als een koelie geploeterd, dacht hij. Ik heb veel gewaagd, soms verloren, maar ben nooit op mijn gezicht gegaan. Ik ben een rijk en geacht man, maar het leven is langs me heen gegaan. Een vrouw, kinderen, erfgenamen heb ik niet. Natuurlijk zijn er genoeg vrouwen in mijn leven geweest... speeltjes voor in bed, soms voor even en soms wat langer, maar nooit langer dan een paar maanden. Stuk voor stuk waren ze alleen op mijn geld uit, met hun gespreide dijen wilden ze miljoenen opslokken en als er een zei: 'Ik hou van je!' was dat een leugen, en hun tederheid was die van een slang. Ik heb nooit tijd gehad om een fatsoenlijke vrouw te leren kennen die mijn eenzaamheid zou kunnen verdrijven nu ik oud begin te worden. Misschien heb ik in plaats van bloed olie in mijn aderen en klopt mijn hart op het ritme van een scheepsmotor, maar ik heb macht! De kleine Raoul Dupêche, die tegenwoordig Jeanmaire heet, bezit macht! Is dat geen heerlijk leven?


    Hij dronk zijn glas bedachtzaam leeg en schrok toen de telefoon rinkelde. Het was geen schrille toon. De telefoon was een speciaal ontwerp dat Frère Jacques... frère Jacques speelde, het oude Franse kinderliedje.


    'Jeanmaire, ' zei hij.


    Van heel ver weg en onderbroken door het kraken van de atmosferische storingen hoorde hij via de satelliet de ruwe stem van kapitein Svensson.


    'Svensson... Heb ik Panama als wekker gezet? Stelletje idioten, leer naar de klok te kijken! Als jullie baas dat wist... '


    Jeanmaire glimlachte. 'Je spreekt met Jeanmaire, ' zei hij. 'Bedankt dat je me een idioot vindt. Hoe gaat het, kapitein?'


    'Zoals het met iemand gaat die ruw uit een droom is wakker geschud, meneer. '


    'Hoe gaat het met het schip?'


    'Het stevent op Meermaid af. '


    'Ik hoor dat bij jullie een stormwaarschuwing van kracht is. '


    'We hebben nu een matig hoge zee, meneer. Windkracht zes. We varen op volle snelheid. '


    'En zo blijft het ook, kapitein. '


    'Als er echt sprake is van een stormdepressie, meneer, en we daarin verzeilen, dan is volle snelheid onmogelijk. '


    'Svensson... ' Jeanmaires stem kreeg bijna iets vaderlijks. 'Je weet toch dat het woord "onmogelijk" niet in mijn vocabulaire voorkomt. Alles is mogelijk, als je maar wilt. '


    'Een orkaan trekt zich van die filosofie geen zier aan. Die zorgt voor huizenhoge golven! Vergeet niet dat ik na het laatste booreiland 110.000 ton olie in de tanks heb. Boordevol. De Unico steekt dan heel diep in het water. Elke breker geeft ons de volle laag. '


    'Wat zou je kunnen doen, denk je?'


    'Ik blijf bij de Seewolf in de luwte liggen wachten. '


    'Svensson, dat is onmogelijk!'


    'Ha! U kent het woord dus toch, meneer?'


    'Ik verbied iedere vertraging, kapitein! Luister! Je blijft geen minuut langer dan nodig is bij het booreiland en vaart op volle snelheid verder. Je moet twee dagen eerder in Rotterdam zijn!'


    'Vraagt u dan Onze-Lieve-Heer of Hij die stormdepressie laat afbuigen. Hij is verantwoordelijk voor het weer, ik voor het schip. '


    'Jij vaart het schip, Svensson. De verantwoording ligt bij de rederij. '


    'O ja? Sinds wanneer?' Zoals altijd bij opwinding klonk Svenssons stem luider. 'Tot dusver gold altijd dat de kapitein de verantwoordelijkheid droeg. '


    'Deze reis is een uitzondering. '


    'Hoezo? Graag een nadere verklaring, meneer. '


    Jeanmaire klonk nors. Hij verhief zijn anders zo zachte stem.


    'Ten eerste ben ik je geen verklaring schuldig, ten tweede begrijp je dat tóch niet en ten derde is het een bevel!'


    'Ten eerste, ' schreeuwde Svensson terug, 'kan ik als kapitein verklaringen eisen. Ten tweede, als ik zo'n idioot ben dat ik het niet begrijp, waarom vertrouwt u me dan de Unico II toe? En ten derde hoef ik geen bevelen - ook niet van u - aan te nemen, maar hoogstens adviezen. Doorslaggevend is de situatie waarin het schip zich bevindt en de vrijheid om te beslissen ligt bij de kapitein. Omdat u de situatie hier niet kent, ben ik dus degene die beslist!'


    'Bedankt voor de stoomcursus. ' Jeanmaires stem droop van de spot. 'Goed, kapitein, jij beslist, maar als je te laat in Rotterdam aankomt, kun je voortaan je tuintje verzorgen en kruiden gaan telen. Ik beloof je dat geen enkele reder je dan nog als kapitein aanmonstert, tenzij je met een plezierbootje door je mooie fjorden wilt varen. ' Jeanmaire schraapte zijn keel en schonk nog een glas Montrachet in. 'Daar blijft het bij: volle snelheid... '


    Hij hing op. Meer zeggen was zinloos. Svensson smeet de hoorn op de haak en overlegde wat hij het eerst zou doen. Hij besloot eerst maar een whisky te drinken en daarna een van zijn duivelse sigaren te roken.


    Wacht maar tot we in Rotterdam zijn, dacht hij. Dan sla ik zó hard met de vuist op tafel dat het kraakt. En dan zal ik tegen Jeanmaire zeggen dat hij de pot op kan met zijn roestige schuiten. Er zijn nog andere reders. Hij dacht aan de Duitse reder dr. Wolffers in Hamburg, die behalve tien containerschepen ook twee tankers van elk 60.000 ton in de vaart had. Geregistreerd op de Bahama's.


    Wat Svensson niet wist, was dat ook dr. Wolffers deel uitmaakte van het oliekartel. Een onverwoestbaar spinnenweb, dat de hele wereld omspande en toch door niemand werd gezien.


    Aan slapen viel niet te denken. Svensson kleedde zich aan, gorgelde even met whisky als vervanging van het tandenpoetsen en ging naar de commandobrug. Daar stond Hogar Andersen aan het roer. Karl Pusenke sliep in een leunstoel en had zijn benen op een andere stoel gelegd.


    'Toestanden als in een gekkenhuis!' zei Svensson bitter. 'Wat is er toch met de goede, oude zeevaart gebeurd?'


    'Pusenke tuimelde bijna om, kapitein. ' Andersen haalde berustend zijn schouders op. 'Wat had ik anders moeten doen ?' Hij knikte naar de radar. De ronddraaiende balk had het booreiland Meermaid duidelijk te pakken gekregen... een dikke stip op het flikkerende beeldscherm. 'Nog ongeveer een uur. We hebben een goede telefoonverbinding met het booreiland. Ze betwijfelen of we met zo'n onrustige zee kunnen laden. '


    'Dat zal wel gaan, Andersen, ' zei Svensson hees. 'Nóg wel... Hoe het bij de Seewolf is, zullen we dan wel zien. '


    'De Seewolf meldt windkracht acht, kapitein. Zeer hoge zeeën. Daar ligt alles stil. '


    'Afwachten, Andersen. Niemand zal van mij kunnen zeggen dat ik een lafaard ben. '


    'Vastmaken aan de terminal is onmogelijk, kapitein!'


    'Trek mij aan, zei de handschoen tegen de hand, ook al ben ik te krap... toch verwarm ik je vingers. '


    'Dat begrijp ik niet, kapitein. '


    'Ik ook niet. Het schijnt een Chinese wijsheid te zijn. ' Svensson gaf Andersen een por in zijn ribben en ging zelf achter het roer staan. 'Hoelang ben je al op de been?'


    'Achttien uur, kapitein. '


    'Bedankt, Andersen. '


    ‘Ik heb alleen mijn plicht gedaan. '


    'Ga maar even slapen. Hoelang is Pusenke al aan het pitten?'


    'Amper twee uur, kapitein. '


    'Als ik jullie niet had... ' Er klonk zoiets als ontroering in zijn slem. 'We hebben een hondebaan, Andersen, maar dat gaat veranderen. Ik heb een plannetje. Als we maar eenmaal in Rotterdam zijn... dan fluit ik als de rattenvanger van Hameien. '


    Ook dat was Grieks voor Andersen. Hij knikte naar Svensson, daalde af naar zijn hut, plofte met kleren en al in zijn kooi en sliep meteen. Zijn laatste gedachte was: hij waagt het ook nog om vast te maken bij de Seewolf! Mijn God, wat heeft die man een lef...


    


    Het innemen van de aardolie van het booreiland Meermaid verliep ondanks de hoge zee probleemloos.


    Svensson had de Unico II tot op de centimeter nauwkeurig naar de terminal gemanoeuvreerd, technici van het booreiland sloten de buigzame slangen aan op de tanker, een kleine, dikke Maleier had het commando over de bemanning overgenomen en voerde de bevelen verbazingwekkend goed uit. Het schip dobberde op de zware zeeën en rolde van de ene naar de andere kant. Ondanks de nu bijna 90.000 ton olie aan boord werd het door de golven heen en weer geslingerd alsof het geen gewicht had.


    Tijdens het laden stond Pusenke opeens naast Svensson. Hij geeuwde even en salueerde toen. Svensson keek met een sombere blik opzij.


    'Wat kom jij doen, Pusenke? Je moet slapen!'


    'Ik heb geslapen, kapitein!'


    'Hoelang?'


    'Drie uur... '


    'Noem je dat slapen? Drie uur op twee stoelen?'


    'Het moet voldoende zijn, kapitein. Ik kan nog genoeg rusten als we straks op de automatische piloot varen. Eén man als wacht op de brug moet voldoende zijn. '


    'Vroeger waren het er vier. '


    'Vroeger! Toen had je drie stuurlui, twee roergangers en dertig bemanningsleden op een schip als de Unico. Vroeger kostte een meisje in Rio tien dollar, tegenwoordig tillen ze daar voor minder dan vijftig dollar niet eens hun rok op. Die tijden komen nooit meer terug, kapitein. ' Pusenke grijnsde. 'Mag ik het roer van u overnemen, meneer?'


    Svensson knikte gemelijk. 'Eigenlijk liever niet, ' zei hij. 'Als je het gevoel hebt dat je het schip niet in je macht kunt houden, geef dan een gil. '


    Hij verliet de brug, daalde af naar het dek en begroette de hoofdingenieur die zelf toezicht hield bij het laden. Hij had hem al telefonisch gesproken en alle bezwaren weggewuifd. Ze gaven elkaar nu een hand en liepen van de vulpijpen naar de wand van de hoge opbouw.


    'U hebt geluk, kapitein, ' zei de hoofdingenieur. 'We liggen nog steeds aan de rand van de stormdepressie, maar als je de berichten uit het noordwesten hoort, van de Orkney-eilanden en de Schotse kust... daar broeit wat. '


    'U gelooft het misschien niet, maar ik heb ook radio aan boord. ' Svenssons gemelijke stemming weerhield de hoofdingenieur ervan hem verdere nieuwtjes mee te delen. Zo golden er voor de Deense kust en de Duitse Bocht bijzondere waarschuwingen en bereidde men zich op de Waddeneilanden en in Hamburg voor op een storm met orkaankracht en op een uitzonderlijk hoge waterstand. Langs de hele Noordzeekust kwamen de rampenteams voor een eerste bespreking bijeen. Wanneer de prognoses uitkwamen, zou de Noordzee in een alles vernietigend monster veranderen.


    En precies volgens die route, langs Denemarken en door de Duitse Bocht, voer de Unico met als bestemming Rotterdam.


    Een speelbal van de zee, met 110. 000 ton aardolie aan boord.


    Het was later op de middag toen Svensson met zekerheid wist dat hij in een inferno zou terechtkomen. Reusachtige zeeën beukten de Unico, het schip danste op de golven en zonk weg in golfdalen, bruisend schuim belemmerde het zicht. De Unico danste en deinde als een beschonkene en de stalen romp kreunde bij elke klap alsof de klinknagels het zouden begeven. Vooral Juri Dozek in de machinekamer voelde het. Hij had de koeling van de motoren op maximale capaciteit ingesteld en staarde bezorgd naar het instrumentenpaneel. Zijn oproep aan de brug, wat deze waanzin te betekenen had, werd door Andersen kort en kernachtig afgedaan met: 'Wij hebben onze bevelen. '


    Terwijl de Unico met de golven vocht, zat Svensson aan de kaartentafel en tekende en rekende. De orkaan trok vrijwel recht van noord naar zuid. De westkust van Groot-Brittannië en Ierland had slechts met zwakkere uitlopers te maken. De storm wig trof de kusten van Denemarken, Duitsland, Nederland en België. Het was onmogelijk met 110.000 ton olie aan boord via die route Rotterdam te bereiken. Er zat maar één ding op: afbuigen, om Engeland en Ierland varen en vervolgens via Het Kanaal Rotterdam vanaf de andere kant aandoen. Weliswaar een omweg van vier a vijf dagen... maar wel een die de veiligheid van schip en bemanning waarborgde.


    Svensson verheugde zich erop ditmaal Jeanmaire in Panama uit bed te laten halen. Op de dag en nacht bemande centrale van de TAS meldde zich een zekere Michael Keen, die op Svenssons beschrijving van de toestand antwoordde: 'Het spijt me, meneer, maar u hebt bevel via de snelste route... '


    ‘Ik wil meneer Jeanmaire zelf spreken!' schreeuwde Svensson door de telefoon. 'Welk bevel er op uw bureau ligt, zal mij een rotzorg wezen. Verbind me door met de reder. '


    'Nu?'


    'Ja, nu! Hier jaagt de storm meer dan honderd miljoen dollar voor zich uit. '


    'Ik zal het proberen, meneer. Ik zal zeggen dat u me gedwongen hebt. '


    'Ja, doe dat vooral!'


    Jeanmaire was verbazingwekkend snel aan de lijn, alsof hij een telefoontje had verwacht. Hij had zich inderdaad een half uur daarvoor de weersgesteldheid op de Noordzee laten doorgeven en scheen goedgemutst te zijn. Desondanks deed hij heel slaperig en zei: 'Kijk je nooit op de klok, kapitein?'


    'Net zomin als u, meneer. Weet u wat hier aan de hand is?'


    'Ja, ' kwam het verbluffende antwoord. 'Orkaan vanuit het noorden. In alle kustlanden is alarm gegeven. Er wordt gevreesd voor dijkdoorbraken en overstromingen... '


    'Dat weet u dus?' Svensson had het gevoel dat zijn keel werd dichtgesnoerd. Hij moest brullen. 'En wij zitten er middenin! Op uw bevel!'


    'Svensson, je hebt me gezegd dat je geen bevelen aanneemt. Ik heb me daarbij neergelegd en verder niets ondernomen. Nu zit je in de problemen. Het is jóuw verantwoordelijkheid. '


    Even was Svensson sprakeloos. Hij hapte naar adem en klemde zich vast aan de rand van de tafel. Mijn verantwoordelijkheid? Mijn...


    'Ik heb alleen volgens uw aanwijzingen gehandeld!' brulde hij in de hoorn. 'U hebt me gezegd... '


    ik heb helemaal niets gezegd, Svensson, ' onderbrak Jeanmaire hem. 'Ik heb een advies gegeven. Beslissingen worden door de kapiteins ter plekke genomen. '


    'Rotzak die je bent!' schreeuwde Svensson, die besefte dat zijn loopbaan bij de TAS daarmee voorbij was. 'Vuile achterbakse, gemene klootzak! Lamlendige rotzak! Gewetenloze geldvreter! Vuile schoft! Jij... jij... ' Svensson moest diep ademhalen. Jeanmaire greep de gelegenheid aan om hem te onderbreken.


    'Heb je nog meer scheldwoorden, Svensson? Nee? Dan kan ik je behulpzaam zijn. Ik ken er een hele hoop... ' Hij lachte. Ja, Jeanmaire lachte, terwijl grondzeeën met duizenden kilo's zware vuisten op zijn Unico beukten. 'Hoe is je positie?'


    'Zuidelijk van de Shetlands. ' Svensson gaf nauwkeurig zijn positie door, maar die scheen Jeanmaire niets te zeggen. 'Ik kan het schip nog redden... '


    'Wat kan? Je móet... '


    'Ik kan tussen de Shetlands en de Orkneys door varen en rustiger water bij de Hebriden bereiken en dan om Ierland heen... '


    'Ben je gek geworden, Svensson?!' Nu werd de tevreden stemming van Jeanmaire toch nog verstoord. 'Dat is een omweg van dagen... '


    'Ik denk vijf dagen, meneer. '


    'En wie betaalt het verlies?'


    'Onze-Lieve-Heer. Die heeft de orkaan gestuurd. '


    'Verkoop me geen kletspraat!' Nu schreeuwde ook Jeanmaire door de telefoon. 'Weet je hoeveel miljoenen me die vijf dagen gaan kosten?'


    'Minder dan de Unico en haar lading. '


    En nu zei Jeanmaire iets dat Svensson de adem benam. 'De lading is betaald en verzekerd en het schip verzekerd. Maar die vijf dagen moet ik uit mijn eigen zak bekostigen. Begrijp je dat?'


    'Nu wel, ja. ' Svensson staarde op de zeekaart die hij voor zich had liggen. De cijfers, de lijnen, de omtrekken van de landen, de nautische gegevens, alles vervaagde voor zijn ogen. Ik begrijp het. Alles was ingecalculeerd... een misdaad zonder getuigen, die ook nog door de verzekeringen werd betaald.


    'Jeanmaire, ' zei Svensson plotseling koel, 'ik handel nu zoals ik het nodig acht! Als ik het schip red, zal ik de waarheid van de daken schreeuwen! Ik zal je aan de kaak stellen, Jeanmaire!'


    'Maak je niet belachelijk, Svensson. ' Jeanmaires stem klonk weer vaderlijk. 'Je hebt geen getuigen. Wie zal eerder worden geloofd, denk je, jij of de rederij? Ze zullen je voor gek verklaren. De voortdurende druk... dan raakt een mens weleens over zijn toeren. Bovendien ligt er bij de centrale een bericht voor jou klaar - door mij geparafeerd - waarin ik alle beslissingen aan jou overlaat, zonder voorafgaande ruggespraak met de TAS. Dus als er iets gebeurt, moet jij je daarvoor verantwoorden, niet de rederij. '


    'Smeerlap die je bent!'


    'Bedankt, kapitein. '


    'En als de Unico in stukken breekt, dan vervuilt 110.000 ton olie de kusten van Duitsland. '


    'Dat is hun probleem, niet het mijne. Ook jouw probleem, want jij bent de kapitein van de tanker. '


    'Klootzak!' zei Svensson op ijskoude toon. 'Toen de Valdez in maart 1989 voor de kust van Alaska in stukken brak, vervuilde een olievlek 750 kilometer kust! En toen was er maar 35. 000 ton olie naar buiten gestroomd. Ik heb 110.000 ton in de tanks... dat wordt de ergste ramp die voorstelbaar is! Daarmee vergeleken is de ramp met de Valdez een kleinigheid, alsof iemand op het strand heeft geplast!'


    'Jouw schuld, Svensson! Je zult tot aan je dood geen rustig moment meer kennen. En doe nu maar wat je wilt. Alleen dit: als jij om Groot-Brittannië en Ierland heen vaart en via de Atlantische Oceaan en het Nauw van Calais vijf dagen later in Rotterdam aankomt, dan stel ik jou aansprakelijk voor het miljoenenverlies! Over en sluiten. '


    Jeanmaire hing op. Ook Svensson smeet de hoorn neer en liep, om de tussenwand die kaartentafel en commandocentrale scheidde, naar Pusenke. Die hing aan het roer en staarde naar de hel vóór hem. Huizenhoge zeeën sloegen over de Unico.


    'Geen nieuws, kap'tein, ' zei hij routinematig. 'Alleen... ik heb "halve kracht" doorgegeven. '


    'Daar hebben we ook niets meer aan, Pusenke. ' Svensson trok onwillekeurig zijn hoofd in toen een golf, die boven de opbouw van het schip uittorende, zich met donderend geweld op hen stortte. Een reflexbeweging, maar daaruit bleek de onmacht van de mens tegenover het geweld van de razende natuur.


    'Om één ding ben ik blij, kapitein, ' zei Pusenke, toen het water van de grote panoramaruit was gestroomd en het uitzicht weer goed was.


    'Wat dan?'


    'Dat ik geen vrouw of kinderen achterlaat. We gaan er toch allemaal aan, nietwaar, kapitein? Nu, over tien minuten of over een uur... de tijd speelt geen rol meer. '


    'Pusenke, waar is je onverstoorbaarheid gebleven? Er is altijd een uitweg, zei de opgejaagde muis en verdween in een muurspleet. '


    'Wij verdwijnen in de Noordzee... die vergelijking gaat helemaal op. '


    Andersen kwam de trap naar de brug op. Hij zag er bleek en aangeslagen uit en probeerde niet te verbergen dat hij bang was. De laatste overslaande golf had hem uit zijn kooi geslingerd.


    'Waarom zijn we niet bij de Seewolf gebleven?!' schreeuwde hij met een stem waarin vertwijfeling en angst doorklonken. 'Hier komen we nooit uit!'


    'Wanneer iedereen als een gek tekeergaat, zeker niet. ' Svensson hield zijn blik star op Pusenke gericht. 'Kalle, ' zei hij, en Pusenke kromp ineen. Dit is het einde, ging het door hem heen. Als een man als Svensson mij Kalle noemt, dan is het zó met ons gedaan.


    'Kapitein?' antwoordde hij hees.


    'Je bent een fantastische stuurman. '


    Pusenke liet zijn hoofd zakken. Hij ademde een paar keer diep en keek Svensson toen met grote, eerlijke ogen aan.


    'Ik moet iets bekennen, kap'tein, ' zei hij, en hij haalde nog een keer diep adem. 'Ik... ik heb helemaal geen stuurmansdiploma. '


    'Doe niet zo gek, Kalle, ik heb het zelf gezien. '


    'Het is vervalst. Ik heb het twee jaar geleden voor vijfduizend rotdollars in Hongkong gekocht. Ik heb niet de minste opleiding als zeeman gehad. '


    'O God!' Andersen sloeg beide handen voor zijn trillende gezicht en tuimelde tegen de brugwand. 'En zo iemand vaart een supertanker!'


    'Gewoon een kwestie van oefening, meer niet. ' Pusenkes ogen stonden smekend. Maak me nu niet af, kap'tein, we zijn tóch verloren. 'Toen ik het diploma had gekocht, heb ik in de haven van Hongkong heen en weer gevaren. Naar Lantau, naar Macao... zonder ongelukken. Alles verliep gladjes. Daarna heb ik als tweede stuurman op een vrachtboot naar Singapore gevaren en veel van de eerste stuurman geleerd. Mijn eerste zelfstandige reis was van Manilla naar Hawaï. Honoloeloe... Ik had het vaak van angst in mijn broek gedaan, maar niemand heeft het gemerkt. ' Hij grijnsde verlegen. 'Het papier was belangrijk, het diploma met die massa mooie stempels. Als ik dat liet zien, vroeg niemand verder, net als u, kapitein. '


    'Schoft!' Het klonk bijna als een lofprijzing.


    'En toen kwam het aanbod van de TAS. Ik was toevallig in Panama, met een bananenschip. Een tanker, dacht ik. Jongen, dat kun je best. Een schip is een schip. Of het nu groot is of klein, je moet aan alles kunnen wennen. Ik monsterde aan, ben naar Noorwegen gevlogen en nu ben ik hier. Alleen het sterven had ik niet ingecalculeerd. ' Pusenke liep weg van het roer. 'En sluit me nu maar op, kapitein. Of ik nu op de brug of in de ijzers verzuip, het komt op hetzelfde neer. '


    'Daarover zullen we het nog wel hebben, Kalle! Wie denkt er aan verzuipen?' Svensson gebaarde naar Andersen. 'Neem het roer over. ' De eerste stuurman knikte zonder een woord te zeggen en loste Pusenke af.


    'Nieuwe koers!' zei Svensson rustig. Hij bukte niet meer toen nieuwe zeeën de Unico deden schudden. De zee was één kolkend inferno. 'Schotland, Hebriden, Ierland. ' Hij gaf de gegevens door die hij in het afgelopen uur van buiten had geleerd. 'Ik voel me nog niet rijp voor het paradijs. En mijn vrouw, Karin, kan het ook nog niet zonder mij stellen. Wat zei je zonet, Kalle? Jij zult geen weduwe achterlaten?! Goed zo... er zal geen weduwe zijn!'


    De Unico draaide af. Door de traagheid van het schip verliep de manoeuvre langzaam en was het een gevecht tegen storm en huizenhoge golven. Toen lag de tanker eindelijk op de juiste koers. Svensson liet zijn hoofd zakken en legde zijn arm om Pusenkes schouder.


    Moge God ons behoeden, dacht hij.

  


  
    


    


    3 Else Vorster


    Het containerschip Else Vorster had de ruime baai van Osaka achter zich gelaten, losgemaakt van de sleepboten en via Wakajama en Tokushima de Grote Oceaan bereikt.


    In Osaka, een van de belangrijkste havens van Japan, was ze volbeladen met containers, een fraai, nieuw schip van 15.000 brutoregisterton, net een jaar oud, wit glimmend als een cruiseschip, met op de schoorsteen het oranje logo van de Duitse rederij Wolffers: een gestileerde loerende wolf. Op de boeg, de achtersteven en de brugopbouw prijkte in goud de naam van het schip.


    Toen het schip een jaar geleden aan de maidentrip begon, had reder dr. Roland Wolffers tegen kapitein Ernst Hammerschmidt, de bemanning en talrijke eregasten gezegd: 'De Else Vorster is het pronkjuweel van de rederij. Het schip is naar mijn grootmoeder genoemd. Ze was een vrouw met een open oog voor wat er in de wereld gebeurde en waarschijnlijk de eerste vrouw die een kapiteinsbrevet haalde. En net als zij moet ook het schip dat haar naam draagt alle wereldzeeën bevaren en de oude, christelijke zeemansgeest naar de uithoeken van onze aarde dragen. Else Vorster - ik wens u een behouden vaart. Hiep, hiep, hoera!'


    Bombastische, pathetische woorden, maar dr. Wolffers meende het echt. De Else Vorster, die door een groep particuliere beleggers en een in Zwitserland zetelende groep met alleen een postbusadres was gefinancierd, had in het afgelopen eerste jaar een goede winst opgeleverd. Het schip was met de nieuwste en beste instrumenten uitgerust, voer bijna automatisch, beschikte over alle denkbare veiligheidsvoorzieningen, was van vele, dubbel uitgevoerde waterdichte schotten voorzien en gold - als zoiets al bestaat - als onzinkbaar. Zelfs wanneer de scheepshuid over één derde van de lengte van het schip zou worden opengereten, dan nog kon het blijven drijven, maar zoiets verwachtte niemand, want met Hammerschmidt was een van de beste kapiteins aan boord die er in de vrachtscheepvaart waren te vinden. De tweede kapitein die Hammerschmidt na drie maanden afloste, was een jonge officier die van de Duitse marine naar een particuliere rederij was overgestapt en vroeger op een motortorpedoboot had gevaren. Ook hij was dus bekwaam en gewend bevelen te geven. Zoiets doet de ronde (waarbij Wolffers ook een handje hielp), en de Else Vorster had voor een groot aantal jaren vrachtorders gekregen. De investeringen van de beleggers waren goed geplaatst. Bovendien gold rederij dr. Wolffers als zeer betrouwbaar, zoals van een degelijke Duitse onderneming mocht worden verwacht. Daarom had ook niemand er bezwaar tegen dat de Else Vorster niet bij de Germanischer Lloyd was geregistreerd maar onder Panamese vlag voer. Iedereen besefte dat het de kosten aanmerkelijk drukte, en telkens wanneer er laatdunkend werd gepraat over goedkope vlaggen, vormde de Else Vorster een uitzondering. Dat was alleen te danken aan de goede naam van dr. Wolffers.


    Dr. Wolffers had geen hoge dunk van de verschillende soorten chartertransporten. Hij moest niets hebben van de bareboat-charter en evenmin van de tijdcharter, en met name voor de Else Vorster wilde hij ook geen bevrachtingscontract afsluiten waarin de omvang van de lading en de duur van een bepaalde route schriftelijk werden vastgelegd... Hij had uitsluitend contracten afgesloten volgens het reis- en spotcharter, waarbij hij zich verplichtte een bepaalde lading tussen met name genoemde havens te vervoeren. De eenvoudigste, die tegelijk de minste risico's inhield.


    Nu was de Else Vorster met vracht onderweg van Osaka naar Singapore. Containers met de meest uiteenlopende inhoud, variërend van machineonderdelen, elektronische apparatuur en de uitrusting voor een chemische fabriek tot Japanse meubels en keukengereedschap. De reusachtige winkelcentra in Singapore wachtten op bevoorrading. Singapore, het belastingvrije paradijs, het dorado van goedkoopte.


    Het was de tweede reis die kapitein Hammerschmidt met de Else Vorster tussen Osaka en Singapore maakte.


    Zijn vrouw Mathilde zag hij slechts twee keer per jaar, tijdens zijn verlof. Ze hadden een mooi huis in de buurt van Kiel en de zeeboezems, met een grote tuin en een kunstmatig vijvertje, een biotoop waarin kikkers kwaakten, goudvissen zwommen en een massa vijverplanten bloeiden. In die tuin lag hij languit in een ligstoel te luieren, spitte de bloembedden om, plantte nieuwe heesters, struiken en boompjes en schaakte met Willy, zijn zoontje van tien, waarbij Hammerschmidt meestal verloor.


    De Else Vorster gleed over de Grote Oceaan, die de laatste dagen zijn tweede naam 'Stille Oceaan' alle eer aandeed. Hammerschmidt stond in wit tropenuniform op de brugvleugel en keek uit over de kleurrijke containers, de kranen en laadarmen en de mat glanzende reserveschroef, die helemaal vooraan op het voordek lag en stevig was vastgesjord.


    Na Singapore varen we door naar Bombay, dacht hij. Die route had meteen in het begin de enige kritieke plek, de Straat van Malakka tussen Maleisië en Sumatra, een gevaarlijke zee-engte waarin het steeds weer spookte. Het grootste gevaar vormden daar de tankers, die niet konden uitwijken omdat ze te log en te traag waren. Eigenlijk zou deze zeestraat voor tankers moeten worden gesloten.


    Hammerschmidt liep van de brugvleugel naar de brug en wierp een blik op de radar. Druk scheepsverkeer voor de kust van Japan, en dat zou zo blijven tot de Zuidchinese Zee.


    China.


    Hammerschmidt sloeg zijn armen over elkaar, leunde tegen de witgelakte brugwand en keek naar de glimmende, donkerblauwe kunststofvloer. Hij moest weer denken aan het gesprek dat hij in Osaka op het aanmonsteringsbureau had gehad. Toen hij de monsterrol doornam, had hij afkeurend opgekeken en vervolgens met zijn wijsvinger op de scheepslijst getikt.


    'Daar ga ik niet mee akkoord, ' had hij gezegd,


    'Waarom niet?' Het hoofd van het aanmonsteringsbureau had zijn hoofd geschud. 'U hebt de beste mensen, zoals altijd. Allemaal mensen met ervaring, goed opgeleid, geen analfabeten of schurken met vervalste passen en monsterboekjes. Eerste keus, zogezegd. '


    'Tachtig procent Japanners. Goed, die kan ik vertrouwen. Daar is niets tegenin te brengen. Ik heb ze leren waarderen als ijverige en goede zeelui. Maar wat ik hier heb: vier Chinezen uit de Volksrepubliek en drie uit Taiwan, dat kan nooit goed gaan! Daar komt ruzie van. Communisten tegen nationalisten, dat gaat hard tegen hard! Vervang die lui. Kan me niet schelen door wie, als het maar geen twee verschillende groepen Chinezen zijn!'


    'Ik heb geen andere bemanning voor u, meneer, ' had het hoofd van het aanmonsteringsbureau beleefd met een van zijn buiginkjes geantwoord. 'Alleen nog maar Filippino's, drie niet te peilen Grieken, van wie niemand weet hoe ze in Osaka verzeild zijn geraakt, en vijf negers uit Ghana. Die zijn hier na hun laatste aanmonstering blijven hangen. Wilt u die dan?'


    'Nee. '


    'U ziet het, meneer, wij hebben u de beste bemanning gegeven! Taiwanezen bezoeken Rood-China trouwens zonder dat er iets gebeurt. Aan beide kanten is men milder geworden. En vergeet niet, ' zei het hoofd van het aanmonsteringsbureau listig, 'dat u het bevel voert. Duitse traditie... Wat kan er dan gebeuren, meneer?'


    Hammerschmidt moest noodgedwongen de bittere pil slikken, maar hij zei tegen zijn tweede stuurman, Richard Botzke: 'Hou vooral die Chinezen goed in de gaten. Waarschuw me meteen zodra ze met elkaar op de vuist gaan. '


    ‘Ik denk dat we geluk hebben, kapitein, ' antwoordde Botzke. Zoals alle officieren van de Else Vorster droeg ook hij het witte tropenuniform, maar dan zonder jasje, dus alleen een hemd met korte mouwen. Dat was het minste wat Hammerschmidt verlangde. Zelf trok hij zelden zijn uniformjas uit, en dat men buiten zijn hut, dus aan dek en op de brug, een pet moest dragen, sprak vanzelf. Op zijn schip heerste de discipline van de traditionele scheepvaart - zelfs de eerste machinist moest een pet dragen wanneer hij uit de machinekamer aan dek kwam. Ook was de aanspreekvorm 'kapitein' uiteraard verplicht en de verbastering 'kap'tein' bestond voor Hammerschmidt niet. Eén keer had een officier, die nieuw aan boord was, dat gezegd... één keer en nooit weer, want de uitbrander die hij toen kreeg, zou hij nooit meer vergeten.


    'De Chinezen kunnen goed met elkaar opschieten, ' zei Botzke. in de matrozenmess en tijdens de vrije uren tussen twee wachten spelen ze samen mahjong. Van politieke meningsverschillen heb ik niets gemerkt. '


    'Daar hoeft niet veel voor te gebeuren. Eén woord kan voldoende zijn om de beide Chinese werelden met elkaar te laten botsen. Geef je ogen en oren goed de kost, Botzke. '


    'Jawel, kapitein. '


    De reis van de Else Vorster verliep zonder problemen en via de Straat van Formosa bereikte ze de Zuidchinese Zee. Uit Hongkong en Guangzhou, het vroegere Kanton, voegden zich een heleboel vrachtschepen in de brede scheepvaartroute, de meeste richting Filippijnen en Singapore. Over de boordradio sprak Hammerschmidt met het Duitse cruiseschip Europa, dat van Hongkong op weg was naar Maleisië. Hammerschmidt kende de kapitein van de Europa uit Bremerhaven.


    De Europa, dacht hij. Een fantastisch schip. De parel van de Duitse scheepvaart. Het bevel voeren over zo'n schip moet de droom van elke kapitein zijn.


    Hij schrok op uit zijn gedachten toen Botzke na een kort klopje de kapiteinshut binnenkwam. Zijn blikken verraadden niet veel goeds en zijn adem ging met horten en stoten, alsof hij de trap en niet de lift had gebruikt.


    'U had gelijk, kapitein, ' hijgde hij. 'De Chinezen vliegen elkaar in de haren!'


    Hammerschmidt sprong op en greep zijn pet.


    'Wat is er gebeurd, Botzke?


    'Ik weet alleen wat de bootsman me heeft verteld. Volgens hem moet een Rood-Chinees tegen de Taiwanezen hebben gezegd: "Daar ligt Taiwan, het eiland van de verraders. Wacht maar af, dat krijgen we ook nog wel!" En de Taiwanezen schreeuwden terug: "Communistentuig! Kom maar op, kom maar op, wij hebben de beste wapens van heel Azië! De hele wereld helpt ons! Amerika, Frankrijk, Duitsland. En zelfs de Russen kijken jullie scheef aan. Wat willen jullie eigenlijk? Over tien jaar zijn er ook bij jullie geen communisten meer!'"


    'O God!' zuchtte Hammerschmidt. 'Dat moet verkeerd aflopen!'


    'Het is al verkeerd afgelopen, kapitein. ' Botzke wreef over zijn gezicht. 'Twee gewonden. Messteken. En er zou nog meer zijn gebeurd als de Japanners er niet tussen waren gesprongen. '


    'Er zal niets meer gebeuren!' zei Hammerschmidt luid. 'Kom, Botzke, nu zullen die kerels hun kapitein leren kennen. '


    Met de lift gingen ze naar de ziekenboeg. De beide Chinezen, een uit de volksrepubliek en een uit Taiwan, lagen tussen witte lakens in bed en werden bewaakt door een Japanse ziekenverpleger. Toen Hammerschmidt binnenkwam, sprong die meteen op en ging in de houding staan.


    'Kapitein-San..., ' zei hij vormelijk. 'De gewonden buiten levensgevaar. Waren alleen vleeswonden aan arm en buik. '


    Hammerschmidt sprak nu Engels, de enige taal waarin hij zich voor de bemanning verstaanbaar kon maken. Hij liep naar het bed van de Rood-Chinees en hield zijn hoofd schuin.


    'Naam?' vroeg Hammerschmidt kort.


    'Wu Anming. '


    'Je staat vanaf nu onder arrest, Anming. Je gage wordt ingehouden. ' En omdat de Chinees zich niet verroerde, vroeg hij: 'Heb je me verstaan?'


    'Dat is onrechtvaardig, meneer... ' antwoordde Wu Anming zacht.


    'Dat bepaal ik. ' Hammerschmidt liep naar het tweede bed. De


    Chinees lag daar, zonder deken, met een dik verband om zijn buik. Hij perste zijn lippen opeen en zijn ogen vernauwden zich.


    'Naam?' Hammerschmidts stem was ijskoud.


    'Kang Yunhe. ' Het antwoord werd tussen de gesloten lippen door geperst.


    'Ook voor jou arrest, Yunhe. Geen gage. '


    ‘Ik heb slechts mijn land verdedigd, meneer. '


    'Met een mes... '


    'De communisten zijn begonnen, meneer. '


    'Rotzak!' schreeuwde Wu Anming vanuit zijn bed en ging overeind zitten. 'Kapitalistische zwijnen, dat zijn jullie! De volgende keer rijt ik je open!'


    'Daar zul je nauwelijks nog de gelegenheid voor krijgen, Anming!' viel Hammerschmidt hem in de rede. 'Je bent slechts licht gewond en gaat meteen de bak in!'


    'Hij heeft op Mao gespuugd!' schreeuwde Wu weer. 'Hij heeft Li Peng een idioot genoemd en Deng Xiaopeng een bedwaterende bejaarde! Hij heeft de Volksrepubliek beledigd! Meneer, als er iemand uw Duitsland beledigt... '


    'Dan trek ik geen mes... en bovendien kan het me niets schelen. '


    'U houdt niet van uw volk. Wij Chinezen zijn trots op ons land! Wij verdedigen het! Wij Chinezen... '


    Hammerschmidt kapte met een energiek handgebaar de woorden af. 'Je bent op een Duits schip, Anming! Hier gelden Duitse wetten! Hier houden we niet van discussies die met het mes worden beslecht! Ik zeg je nog één ding: niet alleen jij en Yunhe gaan de bak in, maar alle Chinezen aan boord! Ik wil rust en orde op mijn schip. Ik kan ook met een kleinere bemanning varen... en in Singapore smijt ik jullie eraf. '


    'Wij hebben tot Bombay aangemonsterd!' riep Kang Yunhe. 'Dat kunt u niet doen. '


    'Ik zal jullie eens laten zien wat ik kan, ' zei Hammerschmidt koel.


    In Singapore kunnen jullie elkaar aan het mes rijgen, daar ben ik er niet meer verantwoordelijk voor. Maar hier aan boord heb ik het voor het zeggen! Ziekenbroeder!'


    'Jawel, kapitein-San... '


    'Hoe heet je?'


    'Toshi Kamakura. '


    'Zoals de grote boeddha van Kamakura?'


    'Jawel, kapitein-San. '


    ik laat de twee messentrekkers meteen ophalen. ' 'Zoals u beveelt, kapitein-San. ' Toshi boog eerbiedig. 'Mag ik iets zeggen?'


    'Ga je gang, Kamakura. '


    'Het zal kwaad bloed zetten aan boord, kapitein-San. '


    'Altijd nog beter dan bloed uit opengereten lijven. '


    Hij verliet de ziekenboeg en smeet de deur achter zich dicht. Wu hief zijn hoofd op en keek naar Kang.


    'Hij pikt ons geld in. Hij spuugt met vuur naar ons als een draak, ' zei Wu.


    'Hij is een vervloekte langneus! Wat verbeeldt hij zich wel?'


    'Nu moeten we elkaar trouw blijven, Yunhe. Hij wil alle Chinezen laten opsluiten. '


    'Dat zal hij niet durven, Anming. Wij zullen ons verdedigen. '


    'Waarmee?'


    'Onze bagage is niet gecontroleerd. We hebben twee pistolen bij ons. '


    'Dat wordt vechten, Yunhe. '


    'Maar eerst zullen we onderhandelen. Als hij ons geen gage betaalt, zijn we in Singapore arme mensen. Dan moeten we gaan stelen. '


    'En als hij niet onderhandelt?'


    'Dan zit er niets anders op dan onszelf te verdedigen, Anming. Hij zou daarbij kunnen sterven. '


    'En wie vaart het schip dan?'


    ‘Ik. '


    'Jij, Yunhe?' Wu staarde zijn vijand, die nu een vriend was geworden, ongelovig aan. 'Kun jij dat dan?'


    ‘Ik heb in Taipeh aan het roer van een plezierboot gestaan... als invaller. De stuurman was dronken. Het is helemaal niet zo moeilijk als je denkt, je moet alleen je ogen goed de kost geven en gevoel hebben voor sturen. '


    'En dan wil jij de haven van Singapore binnenlopen?'


    'Ik zal wel gek zijn!' Kang gniffelde. 'Ik vaar naar de Golf van Thailand en laat me kapen door piraten. Het wemelt daar van de zeerovers. '


    'Je vergeet de Duitse officieren. '


    'Die zullen in onze plaats in de bak zitten. Als er geen kapitein meer is, zullen ze de handen omhoogsteken. Die willen toch ook leven, Anming. '


    Ze spraken Chinees met elkaar en Toshi, die naar hen luisterde, verstond er geen woord van. Hij grijnsde alleen toen vier Japanners de ziekenboeg binnenkwamen om Wu en Kang op te halen.


    Beide Chinezen wisselden een snelle blik. Ze begrepen elkaar plotseling als broers die via oogcontact met elkaar konden spreken.


    Wu richtte zich op in zijn bed, rekte zich uit... en onverhoeds schoot hij bliksemsnel naar voren, sprong omhoog en gaf de eerste Japanner een trap tegen zijn borst. Met een gesmoorde kreet smakte die tegen de wand en verloor het bewustzijn. De andere Japanner stormde naar voren, maar een stoot tegen zijn halsslagader verlamde hem meteen. Met glazige ogen zakte hij meer dood dan levend in elkaar. Het was een geweldige stoot die de nek kon breken en de bloedtoevoer naar de hersenen afsneed.


    De beide Japanners die Kang wilden oppakken, hadden nog helemaal niet door wat er aan de hand was. Kang vloog ondanks zijn buikwond het bed uit... met twee sprongen en trappen en twee vuistslagen in hun gezicht stelde hij de Japanners buiten gevecht en keerde zich toen naar de verstarde Kamakura.


    'Het spijt ons, Kamakura, ' zei hij vriendelijk. 'Je hebt ons geholpen, daarvoor onze dank. Maar zo moet het nu eenmaal zijn, jouw mond is onze vijand. '


    Hij gaf Toshi een stoot tegen zijn kin en de ziekenverpleger verloor het bewustzijn. Wu en Kang liepen naar elkaar toe en gaven elkaar een hand.


    'Dat was eenvoudig, ' zei Kang.


    'Wat fijn dat men in Shaolin het kung-fu heeft uitgevonden, ' zei Wu. 'Maar zo is het overal. Men onderschat de Chinezen. '


    'Laten we gaan. ' Kang legde zijn arm om Wu's schouder. 'Als we nu niet gauw iets doen, is alles verloren. '


    Ze verlieten de ziekenboeg, gingen met de lift naar het derde onderdek, renden de gang door en klopten aan op de hutten van hun landgenoten. Kang verdween in de hut van zijn maten, waarin ze de gesmokkelde pistolen bewaarden. De andere Chinezen die door de gangen renden om elkaar in de matrozenmess te ontmoeten, sloegen het glas kapot van de kasten met reddingsmateriaal waarin voor noodgevallen bijlen werden bewaard en haalden die uit de houders. Twee hingen zelfs schuimblussers over hun schouder en toen ze twee Japanners tegen het lijf liepen die hen wezenloos aanstaarden, werden die met een paar klappen bewusteloos geslagen.


    'Ze willen alle Chinezen opsluiten en ons geen gage betalen!' schreeuwde Wu toen iedereen in de mess was verzameld. 'Mannen, we moeten snel iets doen! Het schip is van ons! Bezet de brug en de machinekamer! De reis gaat verder, maar niet naar Singapore, maar naar Thailand! Bezet het schip!'


    In een mum van tijd was het vertrek leeg. Bijna geruisloos verspreidden de Chinezen zich over het schip... een groep onder leiding van Kang Yunhe bestormde de brug, een andere groep onder leiding van Wu Anming rende omlaag naar de machinekamer.


    In de kraakheldere, door de modernste airconditioninginstallatie op de gewenste temperatuur gehouden machinekamer overstemde het gestamp van de zware dieselmotoren elk ander geluid. Eerste machinist Donald Smits uit Zuid-Afrika zat voor het grote elektronische controlepaneel een roman te lezen toen Wu plotseling achter hem opdook en de punt van zijn mes in zijn hals drukte. Smits verstarde, gooide het boek weg en klampte zich vast aan het paneel.


    'Als u zich rustig gedraagt, meneer, ' zei Wu beleefd, 'dan hebt u niets te vrezen. Handen omhoog en opstaan. '


    Smits bleef zitten. Aan de uitspraak van het Engels wist hij dat het een Chinees was. Dit is toch niet mogelijk, ging het door hem heen. Muiterij op de Else Vorster. Dat is toch te gek voor woorden!


    'Ik neem alleen orders aan van de kapitein, ' zei hij met verstikte stem. 'Man, hou toch op met die flauwekul. '


    'De kapitein is Kang Yunhe! Sta op!'


    De druk van het mes nam toe. Het was precies de plek waar een steek de zenuwbundel naar de hersenen kon doorsnijden. Een wisse dood. Smits stond langzaam op, stak zijn handen boven zijn hoofd en verroerde zich niet. Hij zag hoe drie Chinezen zich razendsnel in de grote machinekamer verspreidden. Daarna kwamen twee Japanners, bekwame machinisten, voortgedreven door de trappen van de muiters, naar hem toe gewankeld.


    Smits draaide zich moedig om en keek in de samengeknepen ogen van Wu Anming. Hij hield een lang mes in zijn vuist, klaar om meteen toe te steken. Smits besefte dat verzet zinloos was. 'Dat zal jullie berouwen!' was het enige dat hij zei. 'Het wemelt hier van de schepen die bij alarm meteen bijdraaien en ons te hulp komen. '


    'Er komt geen alarm, meester. Op dit moment wordt de radiohut bezet. En mochten andere schepen ons aanvallen, dan worden de officieren als gijzelaars geëxecuteerd. Ook u. '


    idioot die je bent!' Smits glimlachte zwak. Hij sprak zichzelf moed in. 'De Else Vorster staat voortdurend in verbinding met de kuststations, met radio Norddeich en andere schepen. Als wij het radiocontact verbreken, wordt er automatisch alarm geslagen!'


    'Wij verbreken het radiocontact niet. Ook de marconist wil leven. Hij zal onze bevelen uitvoeren. '


    Wu en de andere Chinezen dreven Smits en de machinisten voor zich uit, door de gangen naar het voorschip, waar zich de voorraadbunkers bevonden. Hier duwden ze de gevangenen in een ruimte waarin groenten en waterflessen lagen opgeslagen en sloten hen op.


    'Jullie komen niet om van honger en dorst!' zei Wu spottend voordat hij de deur dichtsloeg. 'Miljoenen Chinezen leven van kool. '


    Op de brug waren toevallig alle officieren verzameld en ze stonden om kapitein Hammerschmidt heen, die aan de kaartentafel zat. De roerganger stond te suffen. Het schip voer op de automatische piloot, de koers was ingevoerd en hoefde nauwelijks te worden gecorrigeerd. De Zuidchinese Zee lag erbij als een groot, blauw tapijt. Zo kalm, had Hammerschmidt net nog gezegd, had hij de zee in dit gebied nog nooit meegemaakt.


    Plotseling verschenen er vier Chinezen op de brug. Twee van hen hielden een pistool in hun hand, een andere richtte een van de grote schuimblussers op de officieren en Kang Yunhe was bewapend met een grote bijl.


    'Handen omhoog!' schreeuwde hij. 'Wie zich verroert, wordt doodgeschoten! Kapitein, wij hebben het schip in handen. '


    Sprakeloos staarden de officieren de Chinezen aan. De eerste stuurman, Jens Halbe, die zijn laatste reis op de Else Vorster maakte omdat dr. Wolffers hem als kapitein een nieuw vrachtschip wilde geven, tikte moedig tegen zijn voorhoofd.


    'Zijn jullie soms bezopen?' vroeg hij met hese stem.


    'Kang Yunhe, ' Hammerschmidt stond op van de kaartentafel. Hij droeg nu ook alleen een hemd met korte mouwen, maar had wel zijn kapiteinspet op. 'Ik constateer dat je gek geworden bent. '


    De telefoon rinkelde. Voordat Hammerschmidt kon opnemen, greep Kang de hoorn. Hij luisterde een paar tellen en legde hem toen met een brede grijns weer op de haak.


    'We hebben ook de radiohut in handen. Marconist Hakahiro voelt een mes in zijn nek en luistert naar onze bevelen. De machinekamer hebben we ook onder controle. U zou gek zijn, kapitein, als u zich verzette. Handen omhoog! Vooruit, vooruit!'


    De roerganger in het stuurhuis deed alsof er niets was voorgevallen. Hij zag de loop van het pistool tegen zijn slaap, voelde het koude staal op zijn huid en oordeelde het raadzaam geen woord te zeggen en met zijn werk door te gaan.


    Jens Halbe en Richard Botzke staken hun handen omhoog en alleen Hammerschmidt liet zijn armen omlaag hangen. Botzke staarde hem aan. Kapitein, dacht hij ademloos, dat is geen heldenmoed meer. Dat is zinloze zelfmoord. Vroeger was het gebruik dat de kapitein als laatste het schip verliet of met zijn schip onderging.


    Die zeemanseer heeft plaats moeten maken voor de logica dat het eigen leven meer waard is dan een schip dat hoog is verzekerd. Een schip kan men opnieuw bouwen, maar uw leven niet, kapitein. Mijn God, irriteer Kang niet, steek uw handen omhoog. Die kerels spelen geen toneel, die schieten echt.


    Hammerschmidt keek Kang lang aan. Hij rukte zelfs aan zijn pet om hem recht te zetten. Zijn blik was hard geworden. Hij onderkende het gevaar maar wilde er niet voor wijken.


    'Yunhe, de hele wereld zal tegen je zijn... '


    'De hele wereld kan me de pot op. '


    'Ze zullen je weten te vinden. '


    'Praat geen onzin, kapitein. ' Zeker van de overwinning, keek Kang Hammerschmidt grijnzend aan. 'Er zijn 1, 3 miljard Chinezen. Hoe zouden ze mij tussen 1, 3 miljard mensen kunnen vinden?'


    'Ach!' Hammerschmidt vertrok zijn mondhoeken tot een glimlach. 'Ik dacht dat je Taiwanees was? En opeens beschouw je de Volksrepubliek als je vaderland?'


    'Als de nood aan de man komt, zijn alle Chinezen broeders en zusters. Maar waar praten we nog over? Ik heb het schip overgenomen en met uw eigen woorden: u staat onder arrest. '


    'Ik erken jou niet als commandant van mijn schip!'


    'U hebt gelijk - één ding ontbreekt me nog!' Kang trok Hammerschmidt razendsnel de kapiteinspet van het hoofd en zette die zelf op. De belediging was volkomen.


    Hammerschmidts gezicht liep rood aan. Hij haalde diep adem, zijn brede borst spande zich onder het dunne tropenhemd en zijn handen beefden. Jens Halbe keek zijn kapitein aan.


    'Kapitein, ' zei hij toonloos. 'Niet doen. Alstublieft niet doen! We hebben u nog nodig. Het kan toch niet afgelopen zijn. '


    Hammerschmidt knikte na enige aarzeling. Het leek alsof het verlies van de kapiteinspet zijn innerlijk verzet had gebroken. Het had hem tot in het diepst van zijn ziel geraakt en een geknakte ziel houdt geen held op de been.


    Hij stak langzaam zijn handen omhoog en vouwde die achter in zijn nek. Halbe en Botzke haalden opgelucht adem met een duidelijk hoorbare zucht.


    'Wat ben je met mijn schip van plan, Yunhe?' vroeg Hammerschmidt. Zijn stem klonk gebroken.


    'Mijn schip!' zei Kang Yunhe trots. 'Ik weet het nog niet. Ik weet alleen zeker dat we Singapore niet aandoen. '


    'Daar verwachten ze ons. Dan zal op zijn laatst over de hele wereld alarm worden geslagen. '


    'Voor die tijd is de Else Vorster verdwenen. Verzwolgen door de eindeloze zee. Spoorloos verdwenen... Er zal nooit meer iets van vernomen worden. '


    'Je bent echt niet goed snik, Yunhe. ' Met zijn handen in zijn nek schudde Hammerschmidt zijn hoofd. 'Een schip als de Else Vorster valt overal op. Jullie zullen geen enkele haven kunnen aandoen, overal zullen jullie worden herkend. Wil je heel je leven lang op zee ronddolen?'


    Kang Yunhe keek Hammerschmidt door toegeknepen ogen aan. Hij scheen bij zichzelf te overleggen, en het resultaat was ontmoedigend. Hij spuwde voor Hammerschmidt op de vloer, wat die minder erg vond dan het verlies van zijn officierspet, en zei: 'Ta ma de, wo re nie ma... '


    Daarna draaide hij zich om en verliet de brug. De drie Chinezen kwamen naderbij en richtten hun pistolen op de officieren. Hammerschmidt liet zijn handen zakken. 'Wat heeft hij gezegd?' vroeg hij.


    'Halbe, jij verstaat toch Chinees?'


    'Moet ik het herhalen, kapitein?'


    'Graag. '


    'Hij zei: "Verrek maar! Ik naai je moeder... "'


    'Dan heeft hij pech gehad. ' Hammerschmidt keek in de lopen van de op hem gerichte pistolen. 'Die is al elf jaar dood... '


    


    Met een snelheid van 14 knopen gleed de Else Vorster kalm door de Zuidchinese Zee. In de radiohut zat een Chinees achter marconist Hakahiro. De Chinees had hem het lange mes met het tweesnijdende lemmet laten zien en die aanblik was voldoende om Hakahiro klein te krijgen. Hij besefte dat een dergelijk mes zijn lichaam zou binnendringen alsof het van boter was en hij herinnerde zich de oude traditionele manier van zelfdoding van de Japanners, die zich bij het plegen van harakiri de buik openrijten. Hij had geen zin om op zo'n manier te sterven.


    En dus bleef de Else Vorster contact onderhouden met alle radiostations, alsof er niets aan de hand was. Zelfs de koers klopte nog... Kang wilde pas ter hoogte van Borneo afdraaien naar de Golf van Thailand. De grote vraag was alleen wie er moest navigeren. Wie moest de koers uitzetten en die in de automatische stuurinrichting invoeren? Wie begreep er iets van de gecompliceerde elektronica aan boord van de Else Vorster?


    Terwijl Halbe en Botzke en drieëntwintig weerspannige Japanners in de bunker werden opgesloten waarin zakken meel en suiker en diverse conserven lagen opgeslagen, liet Kang Yunhe Hammerschmidt nog eenmaal naar de brug brengen. Kang had nog altijd de kapiteinspet op en hij had Botzkes uniformjas aangetrokken, die hem redelijk paste. Hij had trots heen en weer gedraaid voor de spiegel in de kapiteinshut... een officier in smetteloos wit, alleen de verbleekte spijkerbroek onder de uniformjas paste er niet bij. Maar Botzke ook nog van zijn broek beroven, ging zelfs Kang te ver.


    ‘Ik moet met u praten, ' zei Kang toen Hammerschmidt op de brug verscheen. Hij werd gevolgd door een Chinees met een schuimblusser. 'Ga aan de kaartentafel zitten. '


    'Wat nou?' Hammerschmidt bleef staan. 'Zeg eerst tegen die brandweerman van je dat hij met zijn blusser moet oprotten. Ik sta wel in brand, maar schuim helpt daar niet meer tegen. Wat wil je van me?'


    'Uw erewoord, kapitein. '


    'Mijn wat?' Hammerschmidt dacht het niet goed te hebben verstaan.


    'Uw erewoord als Duits officier. '


    ‘Ik ben geen officier in de gewone betekenis... ik ben kapitein van een onafhankelijke rederij. '


    'Maar zo heet dat toch. Officier. Ik heb respect voor u, ook al zijn we nu tegenstanders. ' Kang Yunhe zwaaide energiek. De Chinees met de brandblusser deed een stap terug. 'Ik heb uw erewoord nodig. '


    'Waarvoor?'


    'Dat u geen verzet, geen sabotage, geen bedrog pleegt... kortom, dat u eerlijk uitvoert wat ik vraag. '


    'Wat jij vraagt, Yunhe? Dan ben je wat van plan! Ik geef mijn erewoord alleen als ik het kan verantwoorden. Waar gaat het om?'


    'U houdt toch van de Else Vorster?'


    'Ze is aan mij toevertrouwd. '


    'U wilt toch ook niet dat ze in zee verdwijnt?'


    'Wat betekent die vraag, Yunhe?' Hammerschmidt werd wantrouwig. Met welke gedachten speelde deze ijskoude Chinees, die er in Botzkes uniform uitzag als een droevige clown? 'Verklaar je nader. '


    'Uw erewoord, kapitein. '


    'Nee!'


    'Daarmee kunt u ons schip redden. '


    Het woordje 'ons' gaf Hammerschmidt een bittere smaak in de mond. Maar hij voelde dat er een keerpunt kon komen waaraan niemand had gedacht.


    'Voor mijn schip geef ik mijn erewoord, ' zei hij aarzelend. 'Alleen voor mijn schip. Is dat voldoende?' Hij beklemtoonde het 'mijn' zó nadrukkelijk dat Kang het kon beschouwen als een oorvijg.


    'Ja. Het is voldoende. ' Kang wees naar de kaartentafel. 'Ik verzoek u de navigatie over te nemen en de koers te berekenen. We hebben lef genoeg, maar hebben geen flauw benul van navigeren. '


    Hammerschmidt stond even sprakeloos. Maar tegelijkertijd zag hij een geweldige kans de Else Vorster alsnog te redden. Kang kon bevelen wat hij wilde... het schip zou naar Singapore blijven koersen. De navigatie was weer in handen van Hammerschmidt. Kang scheen Hammerschmidts gedachten te lezen en hij glimlachte mild.


    'Uw erewoord geldt voor alles wat het schip betreft, kapitein, ' zei hij. 'Ook de koers die ik opgeef. U geeft mij uw erewoord dat u geen bedrog pleegt. Ik deins er niet voor terug u bij de geringste verdenking te executeren. Met een nekschot. Laat daar geen twijfel over bestaan. '


    'Heel goed. ' Hammerschmidt ging aan de kaartentafel zitten en keek naar de automatische stuurinrichting. Hij had de gegevens in zijn hoofd... de Else Vorster voer nog altijd de oude koers. Richting Singapore. Wat was Kang van plan? 'Waar wil je heen?' vroeg hij.


    'Alleen op koers blijven. '


    'Die is ingevoerd. Daarvoor heb je mijn hulp niet nodig. '


    'Later, kapitein. ' Kang knikte hem vriendelijk toe. 'U kunt weer naar uw hut gaan. U zult wel zin hebben in een whiskey. Al die opwinding gaat ook een man als u niet in de koude kleren zitten. Telefoneren kunt u niet, daar zorgt Hakahiro wel voor, en uw pistool en het jachtgeweer hebben we van u geleend... Natuurlijk werd uw verblijf grondig doorzocht. Radio Norddeich gaf ook nog door dat Bayern-München weer kampioen van Duitsland is. Interesseert u dat?'


    'Matig, Yunhe. ' Hammerschmidt stond op van de kaartentafel. ' Ik ga naar mijn hut. Vanwaar die plotselinge vriendelijkheid, Yunhe?'


    'We zijn nu door het lot verbonden, kapitein. '


    'Yunhe, wie ben je? Je hebt nog nooit van je leven in de rij gestaan voor je gage!'


    'Nu wel. '


    'En vroeger?'


    Kang Yunhe aarzelde, daarna antwoordde hij bijna verlegen: 'Ik was advocaat met een goedlopende praktijk in Taipeh. Had me gespecialiseerd in internationaal handelsrecht. Ik had alles wat mijn hartje begeerde. Maar er waren in Taipeh nog drie Amerikaanse advocaten gevestigd met dezelfde specialisatie. Ze konden het niet verkroppen dat ik de beste zaken inpikte. Toen leerde ik een vrouw kennen, een fantastische, lichtblonde vrouw, een droom van een vrouw, neem dat maar van mij aan. En die droom werd verliefd op mij, op mij, de Chinees. Ik had haar drie maanden in mijn bed, en blinde idioot die ik was, ik had niet in de gaten dat ze door mijn drie Amerikaanse collega's in mijn bed was geplaatst. Ze verleidde me niet alleen op alle mogelijke manieren, ze spoot ook heroïne. Ik liet me door haar overhalen ook een shot te zetten, maar werd kotsmisselijk. Ik ben niet verslaafd. Op een nacht bestormden zes politieagenten mijn huis en kantoor en vonden honderd gram heroïne van de beste kwaliteit. Breng een Taiwanese politieagent maar eens aan zijn verstand dat je onschuldig bent! Die honderd gram lagen er, mijn blonde minnares was verdwenen, ik werd als advocaat geschorst, moest mijn praktijk sluiten en wist dat op het bezit van heroïne de doodstraf staat. Een oude kennis van de minister van Justitie gaf me een laatste kans... tijdens een verhoor, bij een reconstructie op de plaats van het misdrijf, lieten ze me vluchten. Ik had een nieuwe pas, een nieuwe naam, een nieuwe identiteit, een nieuwe levensloop en werd Kang Yunhe. Sindsdien ben ik zeeman. ' Kang ademde diep. 'U kent nu mijn verhaal, kapitein. Maar u weet nu ook dat ik niets meer te verliezen heb. '


    'Het is een interessant verhaal, Yunhe, ' zei Hammerschmidt,


    'En waar gebeurd. '


    'Daar twijfel ik niet aan. Ik was al na de steekpartij nieuwsgierig geworden en wilde je nog een keer spreken. Maar toen volgden de gebeurtenissen elkaar ineens razend snel op. Nog één vraag, Yunhe: waarom deze muiterij? Wat wil je met het schip? Je kunt diamanten stelen, goud, geld, duizend-en-één dingen. Maar een schip, dat is toch volkomen onzinnig! Ook al zou iemand het willen kopen, de Else Vorster is te bekend, te opvallend, dus overspuiten heeft ook geen zin. Een schip van 15.000 brutoregisterton is geen autootje!'


    'We zullen zien, kapitein. ' Kangs gezicht drukte tevredenheid uit. 'Ik werd beschouwd als een van de geraffineerdste advocaten van Taiwan. Ik heb een plan dat net zo eenvoudig als geniaal is. U zult het merken. En... denk aan uw erewoord. '


    Hammerschmidt ging in een van de zwart leren fauteuils zitten en trok de foto van zijn vrouw Mathilde dichter naar zich toe. Die zat in een fraai, met de hand gedreven zilveren lijstje dat hij had gekocht op een uitdragersmarkt in Kobe.


    'Tilde, wat moet ik doen?' vroeg hij aan de foto. Hij kuste zijn vingertop en drukte die op Mathildes gezicht. 'Ik weet het niet meer. Geldt een erewoord ook tegenover een misdadiger? Gaat het begrip erewoord zó ver? Kang is geen gewone schurk, maar eens een misdadiger, altijd een misdadiger. Hij is erg intelligent. Hij weet precies wat hij wil. Ik ken zijn plan nog niet, maar dat zal hij me gauw verraden. Wat dan? Zal ik het spel meespelen, móet ik meespelen om de Else Vorster te redden? Of is alles alleen maar grote bluf? Als dat zo blijkt te zijn, dan ben ik niet langer aan mijn erewoord gebonden! En hoe zal het met Halbe en Botzke gaan? Daar moet ik het nog met Kang over hebben. Tilde, weet jij een uitweg?'


    Er werd geklopt en de steward kwam binnen. Het was Kamakura, de vroegere ziekenverpleger, die een dienblad met daarop een soepterrine binnenbracht. Hij zette het blad voor Hammerschmidt neer en nam het deksel van de terrine.


    'Vermicellisoep met kip, kapitein, ' zei hij. 'Met Chinese bami. De kok kookt alleen nog maar Chinees. Hij weigert vanaf nu Europees te koken. De biefstukken snijdt hij in stukjes en vermengt die met groenten en gewelde, gedroogde paddestoelen. '


    'Chinees eten is gezond!' Hammerschmidt snoof boven de soepterrine. 'Jij staat nu dus aan de andere kant, Kamakura?'


    De Japanner haalde berustend zijn schouders op. 'Wie de macht heeft, regeert, kapitein, ' zei hij met een karakteristieke buiging. 'Eet smakelijk. '


    'Ik heb een reuzehonger!' Hammerschmidt greep naar de scheplepel. 'Ik ben altijd al een liefhebber van vermicellisoep geweest... '


    De Else Vorster voer op halve kracht door de Zuidchinese Zee, nog steeds richting Singapore.

  


  
    


    


    4 De Duitse Bocht


    Svensson had in de twintig jaar dat hij voer al veel meegemaakt: ijsbergen die opdoken voor de kust van Labrador en door geen enkel weerstation waren gemeld, de aanval van een orka op een van zijn barkassen voor de kust van het Hawaii-eiland Maui, de ontdekking van een eiland in de buurt van de Kanet lslands ten noorden van Papoea-Nieuw-Guinea, dat op geen enkele zeekaart stond aangegeven en dat na een zeebeving uit zee moest zijn opgerezen, tot en met een orgie in de Tuamotru-archipel, waar de straalbezopen bemanning na het passagieren op het eiland Vanavana een schare jonge, knappe Polynesische meisjes mee aan boord nam en het schip twee dagen en nachten in een drijvend bordeel veranderde.


    Twintig jaar op zee betekent twintig jaar avontuur, maar wat Svensson nu meemaakte, overtrof werkelijk alles.


    De Unico II had een nieuwe koers richting Schotland genomen, maar door de orkaan kwamen ze bijna niet van hun plaats, ook al draaiden de motoren op vol vermogen. Het schip kraakte in al zijn voegen en 110.000 ton ruwe olie kreunde onder het geweld van de Noordzee. Zo moest eens de zondvloed zijn begonnen, tot alle leven op aarde was weggevaagd.


    De marconist van de Unico II, de door Andersen geschopte, geslagen en voor nikker uitgescholden zwarte, zat in zijn radiohut te bidden. Hij was een goede christen, maar nog meer een trotse kleurling. Voor hem hield het leven vandaag op, want aan deze helse orkaan viel niet te ontkomen, dat stond voor hem als een paal boven water en daarom besloot hij deze dag als de dag der wrake te gebruiken.


    Nog één keer nam hij de weerberichten op, de rampzalige meldingen over de Noordzeekusten, noteerde correct datum en tijdstip in zijn logboek en greep toen een zware hamer.


    Met een paar forse slagen vernielde hij de zend- en ontvanginstallatie en kapte de kabels van de radarapparatuur door. De Unico II was nu blind en doof.


    Op de brug, waar de zeeën met krakend geweld tegen de gebogen ruiten sloegen, stond Andersen aan het roer. Hij kon nu alleen nog maar varen volgens de coördinaten zoals die in de automatische stuurinrichting waren ingevoerd, het scherm van de radar was volledig leeg.


    'Maar waar zou een schip vandaan kunnen komen?' zei Svensson. 'We varen ver buiten alle routes recht op Schotland af. Eén ding staat vast, ' hij vertrok sarcastisch zijn lippen, 'we hoeven niet bang te zijn voor een aanvaring. '


    'Een hele geruststelling, ' zei Andersen, niet minder sarcastisch. 'Maar een schip dat uit elkaar valt, vind ik al erg genoeg. '


    Plotseling, alsof er een lamp was uitgedaan, werd het scherm zwart. Svensson trok zijn hoofd tussen zijn schouders en klopte met de knokkel van zijn rechterhand tegen het beeldscherm. 'Dat is toch niet mogelijk!' zei hij, terwijl hij tegen het scherm tikte. 'De golven komen toch niet tot de top van de mast? Er moet iets mis zijn met de elektronica. '


    Hij greep de telefoon en belde de machinekamer maar Dozek nam niet op. De lijn was dood. Svensson gromde: 'Verdomme!' en belde de radiohut. Ook nu geen geluid, zelfs geen ruis. Svensson keek Andersen radeloos aan.


    'Snap jij dat nou, Andersen? Alle lijnen zijn dood, maar het licht brandt. ' Hij keek omhoog naar de t.l.-lampen, die de brug in fel licht deden baden. 'De generatoren draaien en toch geen telefoon en radar... '


    'Misschien zijn er een paar verbindingen gebroken. '


    'Dan had de marconist het wel doorgegeven. '


    'Zijn telefoonlijn is toch ook gestoord!'


    'Er is een trap van de radiohut naar de brug. Ik denk niet dat die vent te lui is om die paar treden te beklimmen. '


    'Misschien zoekt hij naar de storing, kapitein. '


    'Ik zal eens poolshoogte gaan nemen. ' Svensson verliet de brug, daalde af naar de radiohut en rukte de deur open. Een roller van het schip drukte hem tegen de wand, maar het tafereel dat hij zag, maakte alles meteen duidelijk.


    Voor de vernielde zend- en ontvangapparatuur met een wirwar van draden, schakelingen, chips en verbogen metaal zat de marconist met de zware hamer in zijn schoot. Hij keek Svensson aan met grote, ronde ogen in een gezicht waarop droefheid en berusting waren af te lezen.


    Svensson zette zich af tegen de wand en stortte zich op de marconist. 'Jij... jij hebt de installatie kort en klein geslagen?' brulde hij. Zijn krachtige handen schoten naar voren en sloten zich om de keel van de kleurling. 'Ellendeling die je bent! Stuk misbaksel! Waarom? Waarom?' Hij rammelde de marconist door elkaar en kneep zijn keel nog verder dicht.


    'Geef antwoord of ik maak je af!'


    'Bedankt!' De zwarte haalde rochelend adem. Svenssons handen leken hem te wurgen. Maar de zwarte verweerde zich niet, ook al puilden zijn ogen uit en kon hij nauwelijks nog ademen. 'Bedankt, ' herhaalde hij en rochelde heviger. 'Bedankt dat u me geen nikker noemt, meneer... '


    Svensson liet hem los. 'Nikker? Wie zegt hier dan nikker?' schreeuwde hij.


    'De eerste stuurman, meneer. Hij schopte en sloeg me, alleen maar omdat ik moe was. '


    'En dit is jouw wraak?!'


    'We zullen toch allemaal omkomen... ' De marconist kromp ineen toen een reusachtige grondzee de tanker deed schudden. 'Ik bid dat we in de hemel komen - in de hel zitten we al. '


    'Stomme idioot die je bent! Weet je wel wat je hebt aangericht?'


    'Ja, meneer. '


    'Er is geen radio meer. De radar is dood. '


    'Net zo dood als wij... '


    'Je helpt ons allemaal om zeep!'


    'Ik niet... de zee. '


    'Het schip is blind geworden. We kunnen ons niet meer oriënteren. De automatische piloot, de satellietnavigatie, alle apparatuur is vernield! We varen blind. Ik zou je kunnen vermoorden!'


    'Doe het alstublieft, meneer. ' De marconist legde de hamer op de grond, ten teken dat hij zich niet zou verweren. 'Ik heb gedaan wat ik moest doen. Ik ben geen nikker die je zo maar kan slaan en schoppen. Ik ben een mens. Nu heb ik rust. Dood me, meneer, ik heb het verdiend. '


    'Wat heb ik eraan als ik jou je schedel insla?' brulde Svensson. 'Je hebt de ziel van het schip vernield! Maar één ding beloof ik je: als we een veilige haven bereiken, draag ik je over aan de politie. Als we vergaan, heb jij ons allemaal op je geweten!'


    'Mijn geweten is ook dood. ' De neger liet zijn hoofd zakken. 'Sla het beetje leven dat ik nog heb ook maar dood, meneer. '


    Svensson keek neer op een gebogen hoofd met dicht, zwart kroeshaar en balde zijn vuisten, maar louter uit machteloze woede, niet met de bedoeling deze man te doden. Hij verliet de radiohut, klom weer naar de brug en ging naast Andersen staan.


    'Alles is kort en klein geslagen. We zijn reddeloos verloren, ' zei hij ijzig kalm.


    'Hoezo?' Andersen keek opzij. 'Totaal aan gruzelementen?'


    'Ja. '


    'Hoe kon dat gebeuren?'


    ‘Iemand heeft nikker gezegd, dat was ons doodvonnis. '


    'Kapitein... '


    'Hou je mond, Andersen!' viel Svensson uit. 'Er hoeft niets meer over te worden gezegd. '


    ‘Ik vermoord die zwarte smeerlap!' schreeuwde Andersen terug. 'Hij wil ons allemaal naar de bliksem helpen! Maar eerst gaat hij er zelf aan!'


    'Laat hem met rust. ' Svensson maakte een afwijzend gebaar. 'Wat schieten we daarmee op? We drijven nu allemaal in een reusachtige doodkist, gebalsemd met 110.000 ton olie! Daarbij valt elke farao in het niet. '


    'Waarom zo sarcastisch?' steunde Andersen. 'Waarom schreeuwt u het niet uit van angst?'


    'Schiet ik daar iets mee op? Natuurlijk ben ik bang, even bang als jij, Andersen. Niemand sterft graag als hij nog gezond van lijf en leden is. Maar angst verlamt, en wat wij nodig hebben, is een nuchtere kijk en we moeten vechten voor ons leven. '


    'Heel mooi gezegd, kapitein! Heldhaftige, maar holle frasen!' Hij wees naar buiten. 'Wat ziet u behalve het monster Noordzee?!'


    'Er komt mist opzetten. '


    'Ja. Ook dat nog! En wij kunnen ons niet oriënteren. Geen peiling, geen radar, geen radio... Kapitein, waarom schieten we geen vuurpijlen af?'


    'Wie moet die in de mist zien, Andersen?'


    'Mogelijk dat... '


    'Nee, er is niets meer mogelijk, ' viel Svensson hem in de rede. 'Er is geen enkele schuit in de buurt die ons kan zien. We varen buiten de scheepvaartroute en drijven steeds verder af. '


    'Dan moeten we meteen bijdraaien!'


    'Hoe dan, Andersen? Zonder peiling?'


    'We hebben een kompas, meneer. En we hebben de goede, oude sextant... '


    'Een tanker met 110.000 ton olie aan boord varen op sextant en kompas! Is dat geen eenvoudige voorstelling van zaken? Koers oost naar de Duitse Bocht. Daar wemelt het van de schepen... en een aanvaring is net zo zeker als het feit dat je na een glas bier moet plassen. '


    'Maar we moeten toch iets doen, kapitein!' riep Andersen wanhopig.


    'Dat doen we ook! Koers pal oost! Vaar op het kompas... '


    Andersen staarde Svensson verbijsterd aan. 'Maar kapitein, daarnet zei u zelf toch dat... '


    'Daarnet is verleden tijd!' Svensson duwde Andersen bij het roer vandaan en ging een oostelijke koers voorliggen. 'En bovendien hoef jij me niet te vertellen hoe ik met mijn schip moet varen!'


    'Ons leven staat op het spel!' schreeuwde Andersen. Hij had zijn zelfbeheersing verloren en beukte met zijn vuisten op het instrumentenpaneel. 'Uw eigen leven schijnt u koud te laten. '


    ‘Integendeel, Andersen. Ik heb mijn vrouw Karin beloofd gezond terug te komen, en tot nu toe ben ik mijn beloften altijd nagekomen. ' Hij keek op de messing wijzerplaat van het gyrokompas en knikte. 'We varen oost, maar oost is een ruime koers. Laten we hopen dat het lukt. Ik stuur vervolgens zuid-oost en probeer zo dicht mogelijk onder de Duitse kust te komen en de dichtstbijzijnde plaats te bereiken waar een loods aan boord kan worden genomen. '


    'Hoe kan de loods weten dat wij er zijn? Zonder radiocontact?'


    'De radarstations aan de Duitse kust hebben geen neger in dienst die uit een gevoel van trots alles kort en klein slaat. Ze zullen ons op het radarscherm zien, ons peilen, ons per radio oproepen en als we geen antwoord geven, slaan ze alarm! Dat is onze redding. '


    'Als het lukt, kapitein. '


    'Het is onze enige kans. '


    Svensson corrigeerde de koers, zodat de Unico nu waarschijnlijk recht op Denemarken aankoerste. De golven sloegen over het dek, spoelden nu over de achtersteven en raakten de opbouw. Bij elke zee die overkwam, leek het of de stalen wanden het dreigden te begeven.


    En plotseling, na een helse vaart van zeven uur, vielen de motoren uit.


    Juri Dozek kwam de brug op. Hij was nauwelijks nog herkenbaar. Zijn overall en gezicht zaten onder de olie, zijn haren plakten in zijn gezicht, hij leunde uitgeput tegen de wand en schudde herhaaldelijk zijn hoofd, voordat hij hortend uitbracht:


    'Er is water in de brandstoftank gedrongen. Niets functioneert meer, niets. De motoren lopen warm, het koelsysteem valt uit. We kunnen niets meer doen. '


    'Eigenlijk had ik dat wel verwacht, Dozek. '


    'Ik heb alles gedaan wat ik kon, en dat was niet veel, nadat het water was binnengedrongen. Het stroomt door de vulopeningen die kapot zijn geslagen. De brandstoftanks lopen nu vol water. Ook als de storm gaat liggen en er geen water meer binnenkomt, blijven de motoren onbruikbaar, kapitein. Ik heb het al meteen de eerste dag gezien, maar mijn mond gehouden: de Unico II is een rotschuit! Verouderde, achterhaalde techniek, door roest aangevreten, onveilig. Ze zou eigenlijk helemaal niet meer mogen varen. Ze hoort thuis op de schroothoop!'


    'Vertel dat maar aan reder Jeanmaire, Juri. Weet je wat hij je zal zeggen? De Zuidzee werd verkend met vlerkprauwen en papyrusboten. Daarmee vergeleken is de Unico een drijvende vesting. Maar als we het overleven, schakel ik de pers in. Dat zweer ik je! Niet wij, die deze schepen varen met alles wat we in ons hebben, verpesten de zeeën, maar de reders die zulke schepen in de vaart houden... Ze zullen nog raar opkijken, de heren reders! Ik heb twintig jaar op zee gezeten en heel wat gezien. Dat ga ik aan de grote klok hangen. '


    Ondertussen had de bemanning van Maleisiërs en negers uit het Caribisch gebied zich in de matrozenmess verzameld. Zelfs de domsten begrepen wat het wilde zeggen als de motoren bij een dergelijke storm uitvielen. En toen de telefoon op de brug zweeg, klom bootsman Gua Kajang naar het allerheiligste van het schip. Hij klopte beleefd en Dozek opende de deur. Svensson knikte naar Gua en gebaarde hem dichterbij te komen. Hij had zich er al over verbaasd dat niemand van de bemanning had geïnformeerd naar hetgeen er aan de hand was.


    'Meneer, de bemanning heeft me tot woordvoerder benoemd, ' zei Gua Kajang, die zich slecht op zijn gemak voelde, '... de motoren zijn uitgevallen, de telefoon werkt niet meer, we zitten allemaal in de rats!'


    'Dat begrijp ik, man. We zitten in de puree. '


    'Machine ook kapot?' Hij wierp een blik op eerste machinist Dozek, die onder de olie zat.


    'Alles kapot. Radio, radar, motoren... alleen de romp houdt het nog, maar vraag niet hoelang. '


    'Wij willen niet sterven, ' zei Gua op doffe toon.


    'Niemand wil op deze manier sterven. Maar het ziet er voor ons allemaal ellendig uit. In mijn jeugd zongen we op de cadettenschool: "De mooiste dood is de zeemansdood, de bulderende zee speelt het laatste lied... " Vervloekt! Allemaal lulkoek! Verzuipen is een vreselijke dood. De enige troost is dat je door de kou van de zee gauw je bewustzijn verliest en niet merkt dat je verzuipt. '


    Gua Kajang scheen geen oor te hebben voor Svenssons sarcasme. Hij keek de officieren een voor een aan en haalde diep adem.


    'Kapitein, ' zei hij, nog steeds op benepen toon, 'we hebben besloten in de boten te gaan. '


    'Zo, zo, hebben jullie dat besloten?'


    'Ja, geeft u toestemming om in de boten te gaan. De bemanning heeft de zwemvesten al aan. '


    'O ja? En nu willen jullie de boten te water laten?'


    'Ja, kap'tein. '


    'Bij zo'n golfslag, bij windkracht tien, in deze mist... je bent niet goed snik, Kajang. '


    'De reddingsboten kunnen niet zinken, dat weten we. '


    'Twee overkomende grondzeeën en jullie zijn in de Noordzee verdwenen. Een dergelijke orkaan heb ik nog nooit meegemaakt. '


    'De reddingsvlotten zijn ook onzinkbaar. En die kunnen niet vollopen. ' Gua Kajangs stem werd luider. 'Meneer, we blijven niet op het schip!'


    'Ik blijf toch ook!'


    'U bent de kapitein. Wij zijn maar onbeduidende ratten... en ze zeggen dat de ratten als eerste het zinkende schip verlaten. Wij willen de reddingsvlotten hebben. Wij willen leven. '


    'Nee!' Svenssons stem kreeg een harde, snijdende klank. Reddingsvlotten worden niet voor niets reddingsvlotten genoemd, maar omdat je je daarmee kunt redden. En dat is pas het geval wanneer het schip zinkt. Heb je dat begrepen, Kajang?'


    'Nee. '


    'Mest dan je oren maar eens uit. De reddingsvlotten worden met geen vinger aangeraakt. Dat is een bevel!'


    Gua Kajang knikte. Zonder nog één woord te zeggen, verliet hij de brug. Andersen staarde Svensson zwijgend aan. 'Hebt u die ogen van hem gezien, kapitein?' zei hij toen.


    'Ik kan nog zonder bril zien. '


    'Als blikken konden doden!'


    'Vreselijk, Andersen. ' Svenssons spot was nauwelijks nog te verdragen. 'Een puntige Maleisische dolk in je rug moet een onaangenaam gevoel zijn. '


    'Ze zullen de reddingsvlotten gewoon pakken. '


    'Dat weet ik. '


    'We hebben er vijf aan boord. Als ze er vier nemen, blijft er voor ons geen plaats over. '


    'Wil je ervandoor, Andersen?' Svensson keek naar de gestalte die onder de olie zat. 'Jij ook, Dozek?'


    'Nee, meneer. '


    'Pusenke kan ik het niet vragen, die slaapt. Maar voor zover ik hem ken, blijft hij ook aan boord zolang ik blijf. ' Hij wendde zich weer tot Andersen. 'Je boft, Andersen, je hebt een reddingsvlot helemaal voor jou alleen! Ik geef je toestemming het te gebruiken. Zorg dat je blijft drijven en het overleeft... '


    Andersen liet zijn hoofd zakken en draaide zich om. Zijn schouders begonnen te schokken. Hij huilde en drukte zijn gezicht tegen het glas van de commandobrug. Vóór hem sloegen de zeeën over het dek en de mist verhulde hemel en zee.


    ‘Ik wil leven!' schreeuwde hij tegen het raam. 'Ik ben verloofd, we willen met Kerstmis trouwen, we willen kinderen, een huisje, een beetje geluk. We houden van elkaar... '


    'Ik heb óók een vrouw en wij houden ook van elkaar en ooit, als ik niet meer vaar, wil ik lekker in mijn tuintje zitten en tevreden naar de voorbijvarende schepen kijken. En als ik dan een tanker zie, zal ik zeggen: Gunnar, weet je nog hoe je met de Unico II in een orkaan hebt rondgedreven? Zonder motor, zonder radio, zonder radar heb je alleen op het kompas gevaren. Ja ja, tegenwoordig gebeurt dat niet meer, maar toen nog wel. Toen was alles mogelijk. En dan zal ik een pijpje opsteken, omdat ik van Karin geen sigaren mag roken, en mijn laatste jaren in tevredenheid slijten. ' Svensson verhief zijn stem. 'Andersen, wees geen lafaard! Je zult je verloofde terugzien, je zult trouwen en aan de lopende band kinderen verwekken, alsof het een sprookje van Andersen was. Ken je zijn sprookje van de tinnen soldaat?'


    'Ja. '


    'Nou, wees jij dan ook een standvastige tinnen soldaat, je heet niet voor niets Andersen. ' Svensson pauzeerde even. 'Uiteraard kun je het reddingsvlot nemen. '


    Andersen schudde zijn hoofd, veegde zijn tranen weg en draaide zich om.


    'Neem me niet kwalijk, kapitein, ' zei hij bedrukt. 'Het is al voorbij. Ik ga niet eerder van boord dan u. '


    De deur werd opengerukt. Pusenke stormde de brug op en schreeuwde al in de open deur: 'De bemanning maakt de reddingsvlotten gereed! Eén is er al overboord gezet en drijft weg!'


    ' Ik weet het, Kalle. ' Svensson maakte een afwijzend gebaar. 'Laat ze maar drijven... wat moeten ze nog aan boord? Hier zijn ze niet meer nodig. Ik hoop dat ze worden opgevist. '


    'En wij, kapitein? vroeg Pusenke met een doffe stem.


    'Wij houden vol. '


    'Hoelang?'


    'Vraag dat Onze-Lieve-Heer maar. '


    'Amen!' riep Dozek.


    En zo dreef de Unico langzaam maar onafwendbaar naar de Duitse kust. Radarstation Helgoland kreeg het nog kleine, trillende stipje op het scherm. De positie van de Unico werd gepeild en doorgegeven aan radio Norddeich, die vervolgens contact probeerde te krijgen.


    De dansende stip zweeg. Hoewel men de positie nauwkeurig had berekend, leek het wel of de zee daar leeg was.


    Drie dagen lang ging de Noordzee als een razende tekeer. Er gingen al stemmen op die eisten dat de noodtoestand zou worden uitgeroepen. En zoals altijd werd er gezocht naar mensen die verantwoordelijkheid wilden nemen.


    De leiding van radarstation Cuxhaven kende andere zorgen. Het dode stipje, dat alle radarstations intussen op hun scherm hadden, naderde onafwendbaar de Duitse Bocht. Op de nieuwste grote radarschermen herkenden experts in de omtrekken een schip dat te lang en te breed was voor een vrachtboot. Het hoofd van radarstation Cuxhaven bracht de vreselijke gedachte die door het beeld werd opgeroepen, onder woorden: 'Ik kan me vergissen, maar alles wijst erop dat het om een tanker gaat. '


    'Waarom geeft hij dan geen antwoord?'


    'Omdat hij dat niet kan! Wij weten toch niet wat ermee is gebeurd?'


    'Dat wil zeggen... ' De adem van de man stokte.


    'Ja, dat wil het zeggen!' Het hoofd van het radarstation greep de telefoon. 'Een middelgrote, onbestuurbare tanker, waarvan motoren en alle apparatuur zijn uitgevallen, drijft recht op de Oostfriese eilanden af. Verdomme, hier hebben we de superramp in de Duitse Bocht. '


    Op het hoofdkwartier in Hamburg sloeg het bericht uit Cuxhaven in als een bom. Andere radarstations die het stipje op het scherm hadden, bevestigden de mogelijkheid dat het om een tanker zou kunnen gaan die averij had opgelopen. Of het schip met olie was geladen of in ballast voer, kon men natuurlijk niet vaststellen. Alleen stond vast dat het reusachtige schip hulpeloos op de Noordzee dreef.


    De Duitse ministeries van Verkeer en Milieu werden op de hoogte gebracht. Ook daar sloeg het nieuws in als een bom. Er werd meteen een speciale interdepartementale commissie samengesteld, maar ook die moest erin berusten dat op dat moment bij windkracht negen en dikke mist niets kon worden ondernomen. Er konden geen reddingsschepen uitvaren en evenmin kon vanuit de lucht hulp worden geboden. De reders van de bergingsschepen in Hamburg en Bremerhaven weigerden hun schepen bij deze storm te laten uitvaren.


    Op de beeldschermen nam het stipje vorm aan. 'Het is een tanker !' zei Hansen, de woordvoerder van de speciale commissie, tegen de leiding van het radarstation. 'Er is geen twijfel mogelijk. Alle machines moeten zijn uitgevallen! Verdomme, hij moet toch ergens vandaan zijn gekomen! Hij moet toch, voordat de radio uitviel, contact hebben gehad met radiostations! Het is toch geen "Vliegende Hollander"! Om te beginnen, moet de rederij toch alarm slaan als het contact met een schip wordt verbroken? Waarom komt er van die kant geen verzoek om informatie? Verdomme, iemand moet toch weten hoe die tanker heet, waar hij vandaan komt, wat zijn bestemming is en wat hij als lading heeft. Een schip is toch nooit alleen op zee?'


    Dat was het begin van een koortsachtige activiteit. 'Het kan me geen barst schelen, ' zei Jensen, het hoofd van de speciale commissie die voor de grote kaart van de Duitse Bocht stond, 'hoe de tanker heet of waar hij vandaan komt... dat is van ondergeschikt belang. Hij ligt daar, is onbestuurbaar, verkeert in nood en wij moeten hem helpen. Wat kunnen we doen?'


    'Met dit weer... niets. '


    'En stel dat die tanker boordevol olie zit?'


    'Dan staan we erbij en kijken ernaar. '


    'Dus moeten we de ramp maar gelaten over ons heen laten komen en duimen blijven draaien?' Het hoofd van het radarstation sloeg met de vlakke hand op tafel. 'Moet ik dat aan Bonn melden?'


    'Daarmee geven we toch een brevet van onvermogen af!' riep Jensen opgewonden. 'Wij hebben de mond vol over milieubescherming, we schreeuwen van de daken dat we op alles zijn voorbereid en als zich echt een noodtoestand voordoet, dan zitten we met de handen in het haar! Bonn... '


    'Bonn! Bonn! Vraag eens aan de ministers of de excellenties zin hebben om in deze orkaan de zee op te gaan!'


    Dat is hun taak niet!'


    'Goed, laat hen dan maar op hun potlood blijven bijten en ons met rust laten. '


    'Kunt u zich eigenlijk wel voorstellen wat het betekent als een volgeladen tanker in de Duitse Bocht in stukken breekt ?' riep Jensen uit.


    'Ik ben geen schooljongen, ' schreeuwde het hoofd van het radarstation terug. 'Dat weten we allemaal!'


    'Het betekent het einde voor de Waddeneilanden! Ze komen onder de oliedrab te zitten! Heel de uiterst gevoelige Waddenzee zal door olie worden verstikt! De kust zal jarenlang een dood en stinkend gebied zijn. Het is maar de vraag of de kust zich ooit weer herstelt. Dan zijn er geen mosselbanken, krabben, vissen, geen zeehonden meer... dan is er niets meer!'


    In Bonn werd snel op het alarm gereageerd. Klaus Hintze, hoofdambtenaar van het ministerie voor Milieu, vloog naar Hamburg. Hij had een pakket van aanbevolen spoedmaatregelen bij zich, maar het waren niet meer dan aanbevelingen. Eigenlijk was hij slechts waarnemer, want de experts in Hamburg hadden een beter zicht op de situatie dan Bonn.


    En de Unica II dreef onafwendbaar naar de Duitse Bocht, met in de tanks 110.000 ton ruwe olie.


    Om hoofdambtenaar Hintze een zo goed mogelijk beeld te geven, waren in het radarstation nieuwe kaarten en tabellen aan de muur gehangen. De bioloog dr. Ewald Bergfried, medewerker van het project Noordzeebescherming van het WWF in Bremen, gaf een kort overzicht. Met behulp van de kaart van de Duitse Bocht schetste hij eerst nuchter de algemene toestand.


    'In de Duitse Bocht vinden jaarlijks 150.000 scheepsbewegingen plaats. Het is een van de drukst bevaren delen van de wereldzeeën. '


    Hoofdambtenaar Hintze knikte en was onder de indruk. Dr. Bergfried sprak verder en schoof zijn aanwijsstok over de grote kaart.


    'Heel het gebied van de Duitse Bocht wordt bestreken door een aaneengesloten serie radarstations en er zijn noodinstallaties. Daarnaast is er een specifieke route voor supertankers, die ook bindend is voorgeschreven voor alle schepen boven 60. 000 brutoregisterton. Met name in het gebied van de Oostfriese eilanden zijn twee locaties waar loodsen zijn gestationeerd, een locatie waar de loods het schip overneemt en een meldpunt voor elk schip. De controle van de route voor grote schepen en van de kustzone voor schepen tot 10. 000 brutoregisterton, waartoe ook kleine tankers behoren, is sluitend! Desondanks zijn ongevallen bijna aan de orde van de dag. Maar een ongeluk met een tanker waarvan we nu uit moeten gaan, zou ongekende gevolgen hebben. De averij van het DDR-koelschip Heinrich Heine op de Elbe, waarbij slechts 60 ton zware olie uit het schip stroomde en de kuststrook vervuilde, was hierbij vergeleken een futiliteit. De deelstaten Nedersaksen, Hamburg, Bremen en Sleeswijk-Holstein hebben sindsdien tweehonderd miljoen mark geïnvesteerd in speciale schepen voor de eerste bestrijding van olierampen in de Duitse Bocht. Ook de loodsdiensten werden verbeterd. Maar wat gebeurt er als een tanker met 100.000 ton ruwe olie in de Duitse Bocht averij oploopt?'


    ‘Ik moet er niet aan dénken!' liet Hintze zich ontvallen, terwijl hij naar de kaart staarde. 'Het kwetsbare ecologische systeem van de Waddenzee zou worden vernietigd!'


    'De Friese eilanden zouden dood zijn!' Dr. Bergfried liep naar een andere kaart. Daarop stond het gebied van de Deense en Duitse kust. 'De nog onbekende tanker drijft voor de wind naar ons toe. Gezien zijn omvang, schatten we dat hij tussen de 90.000 en 120.000 ton olie aan boord kan hebben. De ramp met de Exxon Valdez voor de kust van Alaska in 1989 is daarmee vergeleken een kleinigheid. De Valdez had slechts 35. 000 ton olie aan boord... '


    'Heren!' Hintze vouwde zijn handen, waarbij zijn vingerkootjes kraakten. 'Er moet meteen iets worden ondernomen! Waar zijn de speciale schepen van tweehonderd miljoen mark? Waar blijven de slepers die de tanker van de kust wegtrekken? Al dat getreuzel is toch schandalig!'


    'Tegenover windkracht negen tot tien en dichte mist staan we machteloos. Ondanks alle geavanceerde elektronica, ondanks radar. ' Het hoofd van het radarstation haalde verontschuldigend zijn schouders op. 'Een reddingspoging vanuit de lucht is onmogelijk, en niemand laat bij zo'n orkaan bergingsschepen uitlopen! We zouden niet eens in de buurt van de tanker kunnen komen!'


    'O, dat weet u al bij voorbaat?' snauwde Hintze.


    'Wij hebben ervaring, meneer. De Denen en Engelsen hebben de stuurloze tanker ook op hun radarschermen en zij hebben tot dusver ook niets ondernomen. '


    Dr. Bergfried had enkele aan elkaar geniete vellen uit zijn aktetas gepakt en deelde die uit aan de aanwezigen. Hintze keek opgewonden naar de papieren. 'Wat heeft dit te betekenen? 'Ik zit niet verlegen om verhaaltjes... er moet wat gedaan worden!'


    'Het zou nuttig zijn als u het doorlas, ' zei dr. Bergfried verzoenend.


    'En wat is dit?' Hintze klopte met zijn handpalm op de stukken.


    'Een publikatie van de Duitse milieustichting van het World Wide Fund for Nature met de nieuwste informaties. Daaruit blijkt dat élk olietransport op zee op een ramp kan uitlopen! Ecologisch gezien is er niets gevoeliger dan de Waddenzee en de kuststrook. ' Dr. Bergfried keek naar hoofdambtenaar Hintze, die de stukken aanvankelijk lusteloos doorbladerde. 'Na lezing van de publikatie -waaraan u voor uw werk in Bonn veel zult hebben - kunnen we dan daadwerkelijk de actuele situatie analyseren. '


    Dr. Bergfried ging op een krukje onder de opgehangen kaarten en tabellen zitten. In de grote kamer van het hoofd van het radarstation heerste een beklemmende stilte. Op de uitgedeelde vellen stond in duidelijke, krachtige bewoordingen de beschrijving van een ramp in de Duitse Bocht.


    Hoofdambtenaar Hintze was de eerste die de stukken had gelezen. Onthutst keek hij dr. Bergfried aan, die zijn handen om de aanwijsstok had gevouwen en er met zijn kin op leunde. Hij wachtte tot iedereen klaar was en zei toen op doffe toon: 'Dit is nog erger dan Dantes Inferno. Beschikt Bonn ook over dit rapport?'


    'Het is heel nieuw... ' Dr. Bergfried stond op van zijn krukje. 'Maar ik neem aan dat het naar Bonn onderweg is. Heren, ik zie uw verbouwereerde gezichten. En als ik u zeg dat een milieuramp van zo'n ongekende omvang naar ons toe drijft, dan neem ik het u niet kwalijk wanneer u bleek wegtrekt. Wanneer de onbestuurbare tanker met naar schatting 100.000 ton olie aan boord in de Duitse Bocht in stukken breekt, is de Duitse kust reddeloos verloren. '


    'En wij zitten hier te kletsen!' riep Hintze, en weer sloeg hij met een vlakke hand op tafel. 'We bestuderen landkaarten, tabellen en rapporten en voor onze ogen dreigt de ondergang! Verdomme, hoe komt zo'n mammoettanker eigenlijk in de Noordzee? Het is hier toch niet de Perzische Golf!'


    'De Noordzee tussen Noorwegen en Groot-Brittannië bevat enorme olie- en gasvelden. Nu al speelt de olie uit de Noordzee een belangrijke rol bij het streven onafhankelijk te worden van de Arabische staten. Om de situatie voor ons aanschouwelijk te maken, vindt u in het aanhangsel een kaart van de Noordzee waarop de aanwezige olie- en gasvoorraden en de hoofdscheepvaartroutes staan aangegeven, maar die kaart laat ook zien hoever de verontreiniging al is gevorderd. Ook de rivieren waarin industrieafval wordt geloosd, dragen daaraan geregeld bij. Over deze "stille" vergiftigers hoor je nauwelijks iemand. In dat opzicht vormen de directies van industriële bedrijven een gesloten front, met helaas, ' daarbij keek hij Hintze aan, 'de steun van de ministeries, die bereid zijn tot steeds meer concessies en uitzonderingen!'


    'Daar protesteer ik tegen!' riep Hintze opgewonden. 'De wettelijke grondslagen... '


    '... worden door de economie gemanipuleerd! Als er wordt gezegd dat tot het jaar 2000 nog van alles mag - ik wijs alleen maar op het storten van afval in open water - dan is dat een knieval voor de wereldeconomie. Er wordt wel luid geschreeuwd, maar nauwelijks gehandeld. '


    'We streven naar een buitengewone vergadering van de ministers van Verkeer en Milieu van de Europese Unie. ' Hintze keek op de kaart, die de exploitatie van de Noordzee weergaf. 'Wij zullen ingrijpende maatregelen eisen. '


    'En daarmee protesten uitlokken van reders die schepen onder een andere vlag hebben varen. Een mondiaal protest... want het "oliekartel", zoals we het gemakshalve zullen noemen, dat schepen laat varen onder de vlaggen van Liberia, Panama, de Bahama's, Cyprus, Bermuda, St. Vincent en andere staten, beschikt over de macht om met zijn supertankers de wereldeconomie te beïnvloeden. ' Dr. Bergfried greep een vel papier van een tafeltje vóór hem. 'Ik kan u cijfers, exacte cijfers, geven over de verdeling van de tonnages bij het transport van olie tussen de diverse landen! De West-afrikaanse staat Liberia is de belangrijkste tankernatie ter wereld. In waarom? Vanwege de lage belastingen, het ontbreken van CAO's voor bemanningen, minieme veiligheidsvoorschriften en corruptie bij de controlerende instanties. Maar niet alleen Liberia is een goedkoopteparadijs voor reders. Panama, de Bahama's, Cyprus, Bermuda - om enkele namen te noemen - doen daar nauwelijks voor onder. Denkt u dat een Duitse minister tegen dat kartel is opgewassen? Uitgerekend een Duitser?! Bij veel aanbevelingen en voorstellen hebben zelfs de VS zich terughoudend opgesteld. Niet zonder reden: de VS nemen de vierde plaats in op die lijst. In de scheepvaartcommissies die het voor het zeggen hebben, zitten lieden van het kartel. Die schudden de Europese maatregelen van zich af als een hond waterdruppels. En niet te vergeten de concerns die boringen in de Noordzee verrichten!'


    Hintze schoof de kaart opzij. 'Daar word je toch niet goed van!' zei hij, aanmerkelijk minder vechtlustig. 'Onze mooie Noordzee. '


    'Velen bekijken de Noordzee alleen vanuit economisch oogpunt. ' Dr. Bergfried tikte met zijn aanwijsstok op een tweede kaart die aan de wand hing. 'Dat wordt bijzonder duidelijk als u de scheepvaartroutes in de Noordzee bekijkt en de verdeling van het jaarlijkse scheepvaartverkeer. Het drukst bevaren zijn de routes in de Duitse Bocht, met 80. 000 scheepvaartbewegingen, voor de Waddeneilanden 67. 000 bewegingen, vanaf Texel zelfs 83. 000 en bij de ingang van Het Kanaal komen al die routes bij elkaar. Het is een wonder dat er op deze routes zo weinig gebeurt. Maar er kan van alles gebeuren... en op dit moment vrezen we het ergste. Die onbekende tanker drijft in een gebied waar zes routes samenkomen en elkaar kruisen. '


    'En geen mens die hem ziet!' riep Hintze opgewonden.


    'We zien hem allemaal... op het radarscherm. Op zee is hij met deze mist en bij deze golfslag onzichtbaar. '


    'Veel verstandige woorden... maar we zijn nog altijd even ver als ruim een uur geleden. De ramp drijft naar ons toe... '


    'En de natuur is momenteel sterker dan wij, ' gaf Bergfried als commentaar.


    'Van welke kant kunnen we de tanker benaderen?' vroeg Hintze, terwijl zijn wijsvinger de scheepvaartroutes volgde.


    'Van alle kanten!' antwoordde het hoofd van het radarstation.


    'En wanneer?'


    'Dat moet u aan Petrus vragen. '


    'We hebben echt geen tijd voor domme praatjes! Ik ben niet van plan lijdzaam toe te zien hoe een ramp naderbij komt die wij zouden kunnen afwenden. '


    'Ik ook niet, meneer. Zodra het mogelijk is, vaart een hele vloot bergingsschepen en sleepboten uit. Alle schepen op de desbetreffende routes zijn gewaarschuwd. Moge de hemel geven dat de wanden van de tanker niet al te zeer zijn doorgeroest en bestand blijken tegen de waanzinnige druk van de zeeën. Dat is het grootste gevaar... In deze positie kan hij nergens aan de grond lopen. Wisten we maar hoe die schuit heet. Waarom laat de reder al dagenlang niets van zich horen?'


    'Laten we aannemen dat de tanker onder goedkope vlag vaart, ouder is dan vijftien jaar, dat de wanddikte van de stalen romp door roest is verminderd... ' Dr. Bergfried pauzeerde even om zijn navolgende woorden meer kracht bij te zetten, 'dan spint de reder garen bij het verlies van het schip. '


    'U veronderstelt... ' Hintze wrong zijn handen. 'Dat zijn je reinste maffiapraktijken!'


    'Het classificatiebureau dat met de reder bevriend is - om het voorzichtig uit te drukken! - heeft een klassecertificaat afgegeven dat het schip geen storingen vertoont en goed is onderhouden. De hoogte van het verzekerde bedrag en de premie zijn daarop afgestemd. Nu komt er een welkome orkaan opzetten, de tanker breekt in stukken, de verzekering moet uitkeren... een miljoenenwinst! Dat is toch een heel simpel rekensommetje?'


    'Dat is een misdaad!' riep Hintze. 'En de olie die naar buiten stroomt? De kusten die vervuild worden? De dood van honderdduizenden levende wezens?'


    'Dat interesseert de reder niet. Natuurgeweld! Hij zal zichzelf een slachtoffer noemen. En in geval van nood kan de schuld altijd worden afgewenteld op de kapitein met zijn bemanning. Menselijk falen... maar bewijs dat maar eens!'


    'En u denkt, dr. Bergfried, dat de tanker die naar ons toe drijft... '


    'We weten het niet. We kunnen ons ook flink vergissen. Opvallend is alleen dat de reder de kustwacht niet alarmeert. Hij kent toch de koers van zijn tanker, hij weet waar het radioverkeer werd verbroken... maar hij zwijgt!'


    


    Drie dagen en nachten dreef de Unico op open zee.


    Ze was een speelbal van de Noordzee geworden. Svensson wist niet meer waar ze zich bevonden. Het kompas, het enige navigatie-instrument dat hem restte, wees alle kanten op... nu eens pal west, dan weer zuid en zelfs oost, een bewijs dat de tanker soms in een cirkel ronddreef om daarna, onder invloed van wind en stroming, een zuidwestelijke koers te volgen.


    De dichte mist waarachter alles schuilging, bleef aanhouden. Maar ook helder zicht zou Svensson weinig hebben gebaat. Wanneer je niet weet waar je je bevindt, ziet de zee er in alle richtingen hetzelfde uit. Svensson, die op de zeekaart zat te turen, begreep dat elke richting het einde van de Unico II kon betekenen.


    Al drie dagen en nachten waren ze gedoemd tot nietsdoen, veroordeeld tot passiviteit. Ze sliepen of speelden skaat, dronken whiskey en waren weinig spraakzaam. Waarover zouden ze moeten pralen? Alles was al gezegd en ze luisterden naar het kreunen van de scheepsromp, wachtten op de reusachtige grondzee die de Unico II in stukken zou breken. Beurtelings stonden ze op de brug en keken naar de bulderende Noordzee... dit was gewoon routine en eigenlijk zinloos, want de dichte mist omsloot hen als een grijze, nauwe kast, en zelfs al zou je iets zien, een kust, een eiland, een rots, er was geen ontwijken meer aan: de zee bepaalde hun lot.


    Er waren nog maar vier mannen aan boord: Svensson, Andersen, Pusenke en eerste machinist Dozek, die zijn naar olie stinkende kleding overboord had gegooid en nu in zijn uitgaansuniform rondliep. Hij maakte een volslagen belachelijke indruk, maar Dozek merkte met galgenhumor op: 'Een dode trek je altijd iets moois en plechtigs aan... Je ziet dat ik me er al op heb ingesteld. '


    Toen de voltallige bemanning zich in de reddingsvlotten op de bulderende zee waagde, was er merkwaardig genoeg één bemanningslid achtergebleven: de diep beledigde en vernederde neger uit het Caribisch gebied, de marconist. Toen hij na het vertrek van de bemanning op de brug verscheen, stond zelfs Svensson sprakeloos.


    'Meneer, ' zei hij op bijna smekende toon. 'Ze zijn allemaal weg... ik blijf hier. '


    'Dat zie ik. ' Svensson schudde zijn hoofd. 'Eerst geef je het schip de doodsteek en nu wil je met het schip naar de kelder? Wat gaat er eigenlijk in jouw hersenen om?'


    'U was altijd heel goed voor mij, meneer. Ook toen ik alles had vernield, hebt u mij niet vermoord. En ik dacht bij mezelf: nu is er niemand die voor mijn kapitein kookt. Meneer, vindt u het goed dat ik de kombuis overneem?'


    Svensson had totaal verbluft alleen maar geknikt. De marconist was weggegaan en 's avonds was er goelasj, en de Caribische neger diende die op alsof hij altijd al in een eersteklas restaurant had geserveerd.


    Andersen at die avond niets, hij raakte zijn bord niet aan. Pusenke, die altijd honger had, keek hem nieuwsgierig aan.


    'Vastendag?' vroeg hij.


    'Hoe kan ik weten of die vent niet in mijn bord heeft geplast?'


    'Dat zullen we zó weten. ' Pusenke trok het bord naar zich toe. 'Ik denk niet dat die neger zo gemeen is als je denkt. '


    Na drie dagen trad er een lichte weersverbetering in, ook ai gaf de anemometer nog altijd windkracht acht aan. De oerkracht van de storm was gebroken en de wind kon nu alleen nog maar verder afnemen. Slechts de dichte mist bleef hangen. Het kompas gaf een zuidwestelijke koers aan.


    'De Duitse Bocht, ' zei Svensson, en hij sloeg met zijn vuisten op de kaartentafel. 'Dat wordt óf onze redding óf onze ondergang. De Duitsers zullen alles in het werk stellen om ons op te vangen... '

  


  
    


    


    5 Tenerife


    De stemming aan boord van de Maringo had niet beter kunnen zijn.


    Hoewel het merendeel van de bemanning nauwelijks kon bogen op enige opleiding, afgezien van de ervaring van ettelijke zeereizen die - volgens McCracker - meer waard was dan een academische studie, liep alles aan boord op rolletjes. Eerste machinist Pieter van Gelderen kon uitstekend overweg met zijn machines en de ongure Donc Samsu bleek echt een kundige machinedrijver te zijn, hoewel hij nooit het examen scheepswerktuigkundige had gedaan. De Koreaanse marconist Chu Yungan kende zijn ingewikkelde apparatuur op zijn duimpje, alsof hij heel zijn leven nooit iets anders had gedaan, en hij verraadde nooit dat hij was begonnen als hulpje in een radiozaak in het bergdorpje Yöngyang, en de kok Chang Juming toverde uit blikken, pakken en voorraden uit de met verse groenten en eieren gevulde koelruimten niet alleen voor de officieren maar ook voor de bemanning ware delicatessen van de Aziatische keuken.


    Slechts één keer werd de stemming aan boord verstoord, en dat was toen kapitein Hessbach nog eens Jassa Abdaman in Monrovia belde.


    'Ik heb nog geen enkel bericht over McCracker ontvangen, ' begon Hessbach. 'U zou hem achteraf op de monsterrol plaatsen. '


    'Werkelijk?' Abdamans stem klonk walgelijk vriendelijk. 'Kap'tein, dat moet een vergissing zijn. '


    'U zei... '


    .. dat ik het zou overwegen. En ik héb het overwogen. McCracker is ondanks onduidelijkheid over zijn persoon toch aan boord gegaan en vaart met u mee. U hebt buiten mij om gehandeld, want de rederij wil McCracker niet langer in dienst houden. Daarmee is de gage van deze man een privé-zaak van u, kap'tein. Wij hebben niets met McCracker te maken! Hij is, zoals dat heet, een passagier die voor eigen rekening reist. '


    'Hij is de man die de hele bemanning bij elkaar houdt!'


    'Diep treurig wanneer u dat als kapitein niet kunt. '


    'Zo'n toon duld ik niet!' schreeuwde Hessbach.


    'En ik ben er niet van gediend verder met u over McCracker te praten. ' In Abdamans stem klonk een triomfantelijk overwicht door. Hij, de zwarte, commandeerde een blanke die bovendien een bekende kapitein was. Zo veranderen de tijden, meneer. Zwarten worden heren! We zijn lang genoeg in onze schulp gekropen... de toekomst is aan ons! Wat zou Amerika zonder zijn zwarten voorstellen? Helemaal niets! 'Bereken hem de prijs voor de overtocht als passagier of wij brengen u die in rekening. '


    'Dat is toch belachelijk!' riep Hessbach opgewonden.


    'Als dat zo is, waarom lacht u dan niet?' Abdaman verbrak gewoon de verbinding. Hij genoot van zijn overwinning op deze walgelijk eerlijke Duitser.


    Hessbach ontbood McCracker bij zich op de brug. De 'Rode Reus', zoals de bemanning hem intussen noemde - Chang Yuming, de kok, typeerde hem in zijn plastische Chinees zelfs als 'Rode Draak met vuurspuwende Muil' - lag in een dekstoel te dommelen. Hij hield de Filippijn die hem kwam roepen bij zijn broek vast.


    'Wat wil de kap'tein?' vroeg McCracker.


    'Dat vertelt hij mij toch niet!'


    'Hoe is zijn humeur?'


    'Slecht. '


    'Heeft iemand van jullie er weer een puinzooi van gemaakt?'


    'Nee. Alles aan boord is in orde. '


    'Pas maar op!' Hij schudde de Filippijn aan zijn broek heen en weer. 'Als er tóch iets niet in orde is, dan hebben jullie allemaal binnen een uur een pijnlijk achterwerk. Duidelijk?'


    De Filippijn bevrijdde zich met een ruk uit McCrackers greep en rende weg. Hij waarschuwde de anderen, die zich meteen met planken, stokken en stukken scheepstouw bewapenden.


    McCracker verscheen op de brug. Sato Franco stond aan het roer en gaf hem een knipoog. O jee, dacht McCracker, zo te zien is er herrie op komst. Wat is er aan de hand? Tot dusver was de reis heel vreedzaam verlopen en had de bemanning één grote familie geleken. 'Kap'tein, hier ben ik, ' zei hij luid. Hessbach draaide zich om.


    'Kom mee naar mijn hut. '


    Hij liep voorop, en enigszins verbouwereerd volgde McCracker hem. Er moet iets goed fout zijn, dacht hij. De ouwe ontbiedt me in zijn heiligdom. Maar ik heb toch steeds al gezegd dat het geen bemanning is maar een zootje lamlendige schoften.


    'Ga zitten, ' wees Hessbach op een fauteuil toen ze in de hut waren. McCracker aarzelde.


    'Mijn broek is smerig, kap'tein. Die mooie stoel... '


    ‘Is van de rederij. '


    'Dan spijt het me dat ik niet nóg smeriger ben. ' Hij ging op het randje van de fauteuil zitten en klemde zijn handen tussen zijn benen. 'Wat heb ik uitgevreten, kap'tein?'


    'Jij? Helemaal niets, ik!'


    'U?'


    ‘Ik heb jou aan boord genomen zonder bewijs van aanmonstering. '


    'Dat kan achteraf in orde worden gemaakt. '


    'Was het maar waar. Ik heb net met Jassa Abdaman gesproken. Hij wil jou niet aanmonsteren. '


    'Die hondelul!'


    'Sterker nog: jij bent voor hem een passagier, die de passageprijs moet betalen... '


    ‘Ik draai hem zijn ballen af, meneer!'


    'Omdat jij de passage niet kunt betalen, moet ik die voor jou betalen. Je bent dus mijn gast, inclusief passage en vol pension. Alleen, je krijgt geen dollar gage. '


    'Daar zie ik graag van af, kap'tein, als ik bij u mag blijven. '


    'Dat kan ik niet van je verlangen, McCracker. '


    'Verlangen niet, maar u kunt er geen bezwaar tegen hebben als ik uit vrije wil werk, meneer. '


    'Wees niet te voorbarig, McCracker. Reken eens uit wat dit jou gaat kosten. Tot Rotterdam geen gage. '


    'Dat is mijn zaak. Ik zorg wel dat ik mijn geld krijg! Vroeg of laat kom ik ook weer in Monrovia... en Abdaman is een laffe klootzak! Vóór ik hem castreer, schuift hij die dollars af. Daar twijfel ik geen moment aan. Een McCracker laat zich niet belazeren... net zomin als een McCracker zich laat tegenhouden!' Hij keek met een trouwhartige blik naar Hessbach, die voor hem stond. De blik van een reusachtige hond die zijn baasje smekend aankijkt.


    'Jij bent een fijne kameraad, James, ' zei Hessbach. Hij voelde zich echt ontroerd. 'Bedankt. Je had trouwens toch niet van boord gekund, want we leggen nergens meer aan. We varen in één ruk door naar Rotterdam. Je kunt gaan, James. '


    McCracker knikte. Hessbach droeg nog steeds zijn witte tropenuniform, waaraan iedereen inmiddels gewend was. Het hoorde gewoon bij hem. 'De witte wolk' noemde Chang Yuming hem, en op een avond serveerde hij als dessert chocoladepudding, gegarneerd met een toefje geklopt eiwit.


    'Mag ik nog iets opmerken, meneer?' vroeg McCracker.


    'Natuurlijk. '


    'Er zit een vlek op uw linkerbroekspijp, meneer. '


    Hessbach keek omlaag. 'Inderdaad. Op een tanker is nu eenmaal overal olie. Mij stoort het niet. '


    'Maar mij wel, meneer. '


    'Jou?'


    'Mijn kapitein moet altijd het juiste - schone - voorbeeld zijn. '


    'McCracker, je bent nog erger dan een Pruisische officier! Ik laat die broek meteen reinigen. '


    'Dank u, meneer. '


    McCracker sprong op, ging in de houding staan, groette en verliet de kapiteinshut. Hij maakte een omweg langs de brug, waar Sato Franco hem vol leedvermaak aankeek.


    'En ?' vroeg Sato genietend, 'ben je tien centimeter kleiner geworden?'


    'Dat zal ik je laten zien zodra jouw wacht erop zit. Sta me niet zo stom aan te gapen, hou liever je ogen op de zee gericht, bastaard, met je ene kloot. '


    Sato kropte zijn woede op, want hij kon immers niet bij het roer weglopen. Bovendien was McCracker alleen met woorden te bestrijden, niet met lichaamskracht.


    McCracker verliet de brug met het voldane, zekere gevoel dat hij die avond Sato Franco naakt zou uitkleden en met een oliekwast bewerken. Het zou voor alle anderen een waarschuwing zijn.


    Sato Franco bleef McCracker nakijken tot de deur van de brug achter hem dichtviel. Hij was niet bang voor hem. Ik heb een goed, lang, scherp mes, dacht hij. Daar heb ik al vier mensen aan geregen die niet meer wakker zijn geworden. En ik ben vlugger dan jij. Wanneer jij je drie keer omdraait, ben ik al tien keer om jou heen gesprongen. En springen zoals ik kun jij ook niet. En in mijn sprong steek ik toe... Dat merk je pas wanneer het mes al in je lichaam steekt. Jij bent voor mij een 'Rode Reus' op lemen voeten.


    


    De Maringo voer op volle kracht noordelijk van de Kaapverdische eilanden toen het scherm van de lange-afstandsradar plotseling donker werd. Er kraakte ergens iets en ook de tweede radar viel uit. Een blik op de automatische stuurinrichting liet zien dat de ingebrachte getallen waren verdwenen en in plaats daarvan flitsten willekeurige cijfers over het digitale uitleesvenster. Hessbach, die naast Jules Dumarche op de brug stond, staarde vol ongeloof naar het beeldscherm.


    'Dat is toch niet mogelijk!' riep hij. 'Wat is er in godsnaam aan de hand?'


    Alsof met die vraag de duivel uit de doos werd gelaten, kwam van beneden uit de machinekamer een telefoontje van eerste machinist Van Gelderen. Zijn stem klonk luid en opgewonden.


    'Wat is dat voor een waardeloze troep?' riep hij. 'De helft van mijn instrumenten is uitgevallen! Ik kan niets meer controleren!'


    'En wij hebben alleen de korte-afstandsradar nog voor de navigatie, ' antwoordde Hessbach. 'De automatische stuurinrichting lijkt wel dol te zijn geworden en de satellietnavigatie is uitgevallen! Er moet een storing in de elektronica zitten. Misschien zijn er een paar kabels doorgebrand. Wie is er verantwoordelijk voor de elektriciteit?'


    Van Gelderen zweeg even en antwoordde toen tamelijk bedeesd: 'Ik, kapitein. '


    'Dat zou ik ook denken! Alles wat met techniek heeft te maken... Meester, laat je elektricien opdraven. '


    'Die heb ik niet... '


    'Wat zeg je?' schreeuwde Hessbach. Plotseling besefte hij welke gevolgen Abdamans bezuinigingen op de bemanning konden hebben. De rederij had zonder nadere toelichting de scheepselektricien van de monsterrol geschrapt. 'Wie gaat er dan over de elektronica?'


    ‘Ik, meneer. ' Van Gelderens stem klonk bedrukt. 'Ik controleer of alles in orde is. Maar wanneer zoals nu iets niet in orde is, sta ik machteloos. '


    'Herhaal dat eens!' brulde Hessbach. Daarna kalmeerde hij... schreeuwen hielp ook niets. Ik drijf hulpeloos rond op de Atlantische Oceaan met een supertanker die is geladen met 200. 000 ton olie. Hemelse Vader, laat het weer kalm blijven tot we de dichtstbijzijnde haven zijn binnengelopen. Het kan om een kleinigheid gaan... Zoals zo vaak: kleine oorzaken, grote gevolgen. Een elektricien zal de storing snel lokaliseren.


    'Machteloos, ' herhaalde Van Gelderen gehoorzaam. 'Tegenover deze wirwar van draden, schakelingen, contacten en condensators sta ik machteloos. Daar is geen ander woord voor. '


    Hessbach hing op en liep naar de marconistenhut. Daar zat Chu Yungan naar Amerikaanse muziek te luisteren. Country & western, waar hij dol op was. Toen Hessbach verscheen, schoof hij zijn koptelefoon naar achteren.


    'Alles in orde?' vroeg Hessbach schijnheilig.


    'Jawel, meneer. Het laatste radiobericht naar Nouakchott in Mauretanië met onze positie is vijf minuten geleden verzonden. '


    'En is er jou niets opgevallen?'


    'Nee, meneer. ' Chu keek Hessbach argwanend aan. Heb ik iets verkeerd gedaan? De ouwe doet zo vreemd.


    'Bij jou is alle bedrading in orde?'


    'Helemaal, meneer. '


    'De radar, de automatische stuurinrichting, heel de elektronica van de satellietnavigatie is defect!' Hessbach vestigde zijn hoop nu volledig op de kleine Koreaan. 'Yungan, kun jij helpen? Heb jij enig benul van elektriciteit?'


    'Nee, meneer. Ik kan alleen zendapparatuur repareren. Maar onze scheepselektricien... '


    'Er is geen elektricien aan boord!' riep Hessbach teleurgesteld. 'De rederij heeft hem van de monsterrol geschrapt! Kun jij er niet even naar kijken? Misschien is het maar een kleinigheid... '


    'Ik wil het proberen, meneer, maar ik heb er geen verstand van. '


    Hessbach en Chu Yungan liepen naar beneden, waar zich achter wit geschilderde, stalen deuren de uitgebreide elektrische installatie bevond. Toen ze de deuren openden, kwam hun een brandlucht van doorgesmolten bedradingen of condensators tegemoet, een donkergrijs wolkje dat snel vervluchtigde.


    'Daar hebben we het al, Chu!' zei Hessbach. 'Er is iets doorgebrand. '


    'Maar wat, meneer?'


    Eerste machinist Van Gelderen was er ook bij gekomen en allen staarden ze naar de polsdikke kabelbundels, de schakelaars, de relais, de dofrood oplichtende controlelampjes en de digitale displays. Van Gelderen was de eerste die iets zei.


    'Daarmee vergeleken is een doolhof een rozentuin! Wie kan daaruit nog wijs? Ik heb altijd de grootste bewondering gehad voor elektriciens die voor zo'n wirwar van draden stonden, een spanningsmeter aansloten en dan zeiden: "Hier zit het!"'


    'Hebben wij een spanningsmeter?'


    'Dat wel, maar waarop moet ik die aansluiten?'


    'Vier controlelampjes branden niet. Daar moet de storing zitten. '


    'En waar horen die vier controlelampjes bij?'


    'We moeten gewoon zoeken, meester. '


    'Zoek maar eens in een stad als New York naar een papiersnipper waarop een belangrijk telefoonnummer staat. ' 'Met sarcasme komen we niet verder. We moeten alles afzoeken. Ergens moet de spanningsmeter dan nul volt aangeven. "


    'Vooropgesteld dat hij werkt. We hebben een groep van vier... een relais is defect... Waar hebben we een reserverelais?'


    'In de werkplaats liggen beslist reserveonderdelen. '


    'Laten we het hopen, kapitein. Voor de motor is daar nauwelijks iets te vinden... ik heb niet eens een reservepomp en brandstoffilters gezien. En wanneer bij mij een schroefas in de soep draait, kan ik jullie alleen nog met jazzconcerten helpen. '


    'En dat vertel je me nu pas?'


    'Kapitein, ik heb dat pas geconstateerd toen we al op volle zee zaten. Alles is immers zo snel gegaan! Ik had net het machinekamerpersoneel overal mee vertrouwd gemaakt toen we moesten uitvaren. '


    'Het is één grote puinhoop, meester. Lokaliseer samen met Chu de storingen... ik bel ondertussen met Monrovia. '


    'Abdaman zal u, net als met McCracker, een blauwtje laten lopen. '


    ‘Ik zal Jesus Malinga Bouto persoonlijk te spreken vragen. '


    'Veel geluk, meneer. '


    Hessbach klom weer naar de brug, waar Dumarche en Sato Franco achter het schakelbord stonden. Ze draaiden zich om toen ze Hessbachs voetstappen hoorden.


    'Wat is er aan de hand?' vroeg Dumarche.


    'Brand in de bedrading van de elektriciteitscentrale. En bij de bemanning is geen enkele elektricien.


    'Dat bestaat toch niet!' riep Dumarche geschrokken.


    'Je ziet wat hier allemaal mogelijk is. Chu en de eerste machinist zoeken de storing. '


    'En als ze die niet kunnen lokaliseren?'


    'Daar ben ik juist bang voor. Dan zitten we met een uitgevallen radar en een defecte satellietnavigatie. In dat geval moeten we op de oude zeemansmanier met de sextant onze positie bepalen. Ik zal afbuigen naar Dakar en daar de reparatie laten uitvoeren. '


    Het was vier uur in de middag en het duurde lang voordat Hessbach Bouto aan de lijn had. Eerst werd hij natuurlijk doorverbonden met Jassa Abdaman.


    ‘Ik heb niet naar u maar naar Bouto gevraagd!' zei Hessbach zo neerbuigend mogelijk. 'Verbindt u me door met hem. '


    ‘Ik ben met de Maringo belast, kapitein. '


    'Jij bent een hoop stront!' snauwde Hessbach. 'Meneer Bouto, alsjeblieft!' 'Hoe durf je zo'n toon aan te slaan?' schreeuwde Abdaman, buiten zichzelf.


    'Als ik voor je stond, ' riep Hessbach terug, 'dan lag je nu k.o. op je rug!'


    'Dat vergeef ik je nooit, vuile mof met je grote bek!' reageerde Abdaman, maar hij verbond Hessbach door met Bouto.


    'Met Bouto, ' meldde de reder zich. 'Wat is er aan de hand, kapitein?'


    'Abdaman heeft om te bezuinigen geen scheepselektricien aangemonsterd, meneer Bouto. ' begon Hessbach heel beheerst.


    'Vanwege de hoge kosten moeten we de bemanning tot een minimum terugbrengen. Dat is u toch verteld!'


    'Twee uur voor de afvaart! U had me elk van die veertien analfabeten aan boord kunnen besparen, maar uitgerekend niet de elektricien. '


    'De installatie is gecontroleerd en in uitstekende staat bevonden. Waarom wilt u mij spreken?'


    'De Maringo heeft schade aan de elektrische bedrading! In haar "uitstekende elektrische installatie". Beide lange-afstandsradars zijn uitgevallen, net als de automatische stuurinrichting en de satellietnavigatie. Met zo'n schade kan ik niet verder varen. '


    'Wat vertelt u me daar?' Bouto's stem kreeg een spottende klank. 'Columbus had ook geen radar nodig om Amerika te ontdekken. '


    'Zo'n belachelijk antwoord had ik verwacht. ' Hessbachs stem klonk nu luid en dreunend. 'Columbus had geen 200.000 ton olie aan boord. '


    'Logisch. Toen kenden ze immers nog geen aardolie. '


    'Ik buig af en doe Dakar aan. '


    'Diezelfde gedachte kwam net ook bij mij op... Ik verbied het u!'


    'U... U verbiedt mij... ' Hessbach snakte naar adem. Dat was het onzinnigste wat hij tot dusver had gehoord.


    'Begin nou eindelijk eens te rekenen. ' Bouto's stem klonk ongeduldig. 'De Maringo kost me ongeveer 250.000 dollar aan havengeld. Alleen al het liggeld weerhoudt ons Dakar binnen te lopen voor een kleine elektrische storing. '


    'Ik heb 200. 000 ton olie in de tanks!' riep Hessbach. 'Ik kan niet alleen op de korte-afstandsradar helemaal naar Rotterdam varen!'


    'Maar ik wil u tegemoetkomen, ' zei Bouto hatelijk. 'Ter hoogte van de Canarische eilanden gaat u een noordelijke koers voorliggen en vaart om de eilanden heen. Voorbij Tenerife hervat u uw oorspronkelijke koers en dan hebt u verder vrije zee. '


    Hessbach wreef over zijn gezicht. 'Dat meent u toch niet in ernst, meneer Bouto?'


    in volle ernst. Kijk maar eens op de kaart hoe eenvoudig het is. '


    ik ken het gebied om de Canarische eilanden uitstekend. '


    'Des te beter, kapitein. '


    'Daar heeft nog nooit een supertanker als de Maringo gevaren. '


    'Dan bent u de eerste!'


    'En misschien ook de laatste!'


    'Nu ziet u het wel heel somber in, Hessbach. Vaar op volle snelheid, dan duurt het maar een paar uur... en die vertraging loopt u ook weer in zodra u vrije vaart hebt. Ik sta u zelfs toe met een vertraging van drie tot vier uur Rotterdam binnen te lopen. '


    'Wat edelmoedig, meneer Bouto!' Hessbach haalde diep adem en barstte toen los. 'Stel u eerst eens op de hoogte voordat u dergelijke onzin uitkraamt. Rondom de Canarische eilanden ligt een gebied met klippen en riffen. Piraten hielden zich daar vroeger niet schuil vanwege het natuurschoon. Tussen de klippen voelden ze zich veilig. Zo'n log schip als de Maringo kun je niet naar een dergelijk gebied sturen. Zonder radar!'


    'Hou toch eens eindelijk op over die vervloekte radar. ' Bouto's stem werd nors. 'U hebt toch nog een radar. '


    'Een korte-afstandsradar. '


    'Wat wilt u nog meer?'


    'Als ik op deze radar een schip waarneem dat recht op me afstevent, kan ik dat niet meer ontwijken. Voordat ik de Maringo tot stilstand heb gebracht of een uitwijkmanoeuvre heb gemaakt, ben ik achttien mijl verder! Zie ik dus op de radar een schip dat elf mijl verderop op een aanvaringskoers ligt, dan kan ik niets anders doen dan op de klap wachten. Kunt u dat verantwoorden, meneer Bouto?!'


    'Mocht zich dat voordoen, dan is er sprake van menselijk falen aan boord, niet van de rederij. '


    'Maar u verbiedt mij Dakar aan te doen voor het uitvoeren van een reparatie?!'


    'Ja!'


    'Dan zal ik u nu eens wat zeggen, meneer Bouto!' Hessbach voelde plotseling een ijzige kalmte over zich komen. 'Doet zich een ongeval voor en begint de wereld weer te schreeuwen en naar verklaringen te zoeken, dan zal ik die geven. '


    'Maak u niet belachelijk!' zei Bouto, allerminst onder de indruk. Hij hing op, maar daarna keek hij vanuit zijn wolkenkrabber peinzend uit over de stad Monrovia. Met hem hebben we een Suis in onze pels gehaald, dacht hij, die nu bijt. Wat doe je met luizen? Die knijp je fijn. Hij moest eens overdenken hoe hij Hessbach het zwijgen kon opleggen...


    Toen Hessbach weer op de brug kwam, zagen Dumarche en Sato Franco aan zijn vertrokken gezicht dat hij geen opwekkend nieuws meebracht.


    'Hebt u Bouto te pakken kunnen krijgen, meneer?' vroeg Dumarche.


    'Ja, ik heb met hem gesproken. '


    'Heeft onze storing hem eindelijk wakker gemaakt?'


    'Integendeel. Hij verbiedt ons Dakar binnen te lopen. '


    'Dat... dat is een misdaad, ' stamelde Dumarche geschrokken.


    ' "Columbus had ook geen radar toen hij Amerika ontdekte", was zijn antwoord. '


    Sato Franco wendde zich af en wierp een blik op het gyrokompas. 'Welke koers moeten we nu varen, kapitein?'


    'Niet langs de kust van Mauretanië en Marokko, zoals oorspronkelijk de bedoeling was, maar noordelijker, om de Canarische eilanden heen!'


    'Dat is toch geen geschikte route voor een supertanker!' merkte Dumarche op.


    'Dat weet ik. Maar ik kan ook niet Kaap Juby ronden met een schip dat halfblind is. Ik moet van de scheepvaartroute afwijken. Ik heb Bouto op de gevaren gewezen, maar hij vindt die overdreven. '


    'En als we tegen zijn verbod in tóch Dakar aandoen, kapitein?'


    'Daar worden we zonder garantieverklaring voor de havengelden niet eens toegelaten. '


    'Dit is een noodgeval!'


    'Desondanks moeten de kosten gegarandeerd worden... en voor Bouto zijn wij géén noodgeval!'


    Dumarche ijsbeerde rusteloos over de brug. Zijn mondhoeken trilden van opwinding. 'Waarom is er geen internationale wetgeving die elke kapitein toestaat naargelang de situatie aan boord van zijn schip volgens eigen goeddunken te handelen?!'


    'Omdat geen enkel land dat schepen onder goedkope vlag laat varen - en uiteindelijk zijn we zo'n schip - met zulke wetten zou instemmen. '


    Van Gelderen en Chu kwamen de brug op. Nog voordat Hessbach iets kon vragen, schudde de eerste machinist zijn hoofd.


    'We hebben twee plaatsen gevonden waar de spanningsmeter op nul bleef staan. In het ene geval moet er een relais zijn doorgebrand, in het andere geval hebben we niets kunnen ontdekken; daarvoor


    moet heel de draadboom worden losgehaald. Yungan zei: 'Relais kapot! Niks reparatie, alleen vervangen. Maar waardoor? We hebben geen reserveonderdelen gevonden. '


    'Een supertanker als de Maringo vaart zonder reserveonderdelen?'


    'Dat niet alleen, kapitein. ' Van Gelderen ging vermoeid op het krukje zitten dat tegen de wand van de commandobrug stond. Chu glimlachte verlegen en zweeg. 'Van motoren weet ik een en ander af en van de elektronica eromheen een beetje, maar wat ik hier bij de elektrische installatie ben tegengekomen, grenst aan het onbeschaamde. De laatste jaren schijnt er nauwelijks onderhoud te zijn gepleegd. Alles is smerig, vervuild, kapot. Er zijn kabels bij waarvan de isolatiemantel afbrokkelt en de blanke draad zichtbaar is. Het is een wonder dat er al niet lang geleden iets is gebeurd. Maar ja, dat moet uitgerekend ons treffen. Doen we Dakar aan?'


    'Nee, we zetten koers naar Tenerife. '


    'Naar... ' De woorden bleven Van Gelderen in de keel steken. 'Met al deze mankementen?'


    'Bevel van Bouto. '


    'En u luistert naar die onzin?'


    'Ik moet wel. Zo kan ik niet door de Straat van Tarfaya varen. ' Hessbach knikte Van Gelderen toe en draaide zich om naar de deur. 'Kom mee, meester. Ik moet iets met je bespreken. ' En tegen Chu zei hij: 'Jij roept alle kuststations per radio op en legt onze situatie uit. '


    'Ja, meneer, ' antwoordde Chu Yungan vormelijk.


    'Neem ook contact op met Radio Norddeich. Daar moeten ze een algemene waarschuwing laten uitgaan. Je waarschuwt ook de radiostations van Santa Cruz op Tenerife en Las Palmas op Gran Canaria! Maar ze hoeven géén sleepboten te sturen - ik blijf op volle zee. '


    'Jawel, meneer!' zei Chu, en rende weg naar zijn zendapparatuur.


    In Hessbachs hut bood de kapitein zijn eerste machinist een stoel aan, pakte de wodka en een fles jus d'orange en mixte een verfrissende cocktail. Nadat ze een flinke teug hadden genomen, knoopte Hessbach een gesprek aan.


    'Pieter van Gelderen, ik heb mijn twijfels over jou. Die werden nog sterker toen je daarnet zei: "Ik weet een beetje van machines en de elektronica eromheen. " Een beetje... '


    'Zo zou je het kunnen zeggen, meneer, ' antwoordde Van Gelderen, plotseling erg terughoudend en zwijgzaam. 'Bij wijze van spreken. '


    'Wanneer jij iets af weet van de ingewikkelde elektronica van de machines, dan moet een elektrische installatie een peuleschil voor je zijn. Waar heb je je examens afgelegd?'


    'U hebt mijn papieren gezien, meneer. Ik heb mijn diploma's behaald aan de hogere zeevaartschool van Panama. '


    'Klopt. Maar waarom niet in Rotterdam of Amsterdam; je bent toch Nederlander?'


    'Een kwestie van toeval, meneer. '


    'Zou je iets duidelijker willen zijn, meester?"


    ik woonde in Panama, bezat een mooi huisje in de buurt van de sluizen en was tevreden. '


    'En waar leefde je van?'


    'Van de muziek. '


    'Dat dacht ik al. Zoals jij de afgelopen avonden keyboard hebt gespeeld, dat kan een amateur niet. Ben je beroeps?'


    Van Gelderen aarzelde. Hij nam nog een slok jus d'orange met wodka en knikte toen.


    'Jawel, meneer. '


    'En je heet ook niet Pieter van Gelderen. '


    'Toch wel. Onder die naam was ik in Panama als muzikant bekend. '


    'Draai er maar niet omheen. Je bent niet met de naam Van Gelderen geboren. '


    Opnieuw een kort zwijgen, daarna schudde Van Gelderen zijn hoofd. Het kostte hem zichtbaar moeite om te praten, ook al wist hij dat hij op Hessbachs discretie kon vertrouwen.


    'Vroeger heette ik Johan Kuiper... '


    'En die naam beviel je niet langer?'


    'Onder die naam werd ik door de politie gezocht... '


    'Pieter, vertel me in godsnaam niet dat jij ook al iemand hebt vermoord!' riep Hessbach, die zijn handen ineensloeg.


    'Nee. Niet helemaal... ' Van Gelderen staarde langs Hessbach heen in het niets, alsof hij het verleden weer moest oproepen. 'Het is twaalf jaar geleden gebeurd, meneer. Ik was destijds leider van een dansorkestje in Groningen, dat in het seizoen ook in het Kurhaus in Scheveningen speelde. Het ging ons voor de wind... ons, dat waren mijn vrouw, mijn broer, die slagwerk speelde, en ik. We hadden veel succes, traden op voor de televisie, reisden heel Europa door, speelden de muziek voor een jazz-film.. We stonden helemaal aan de top. Toen werd mijn broer ziek. Hij zei dat het astma was en bleef steeds vaker thuis. Ik nam een tweede slagwerker aan, maar als mede-oprichter van de band kreeg mijn broer zijn volle


    aandeel in de netto recettes. Na afloop van een concert in Frankfurt was het enthousiasme van de fans zó groot dat we toegift na toegift moesten geven... en daardoor het vliegtuig misten. Ik belde naar huis, zei dat we pas de volgende dag konden komen, maar toen bleek dat we via Zürich toch naar Nederland konden vliegen. Ik belde geen tweede keer... wilde mijn vrouw verrassen. Het was diep in de nacht toen ik de deur van mijn huis opende, geruisloos de slaapkamer binnensloop en het licht aandeed. Het was werkelijk een verrassing. Mijn vrouw lag naast mijn broer in bed met haar arm om hem heen en haar hoofd op zijn schouder. Een gelukkig paar. Dat was dus de astma van mijn broer waardoor hij niet meer kon spelen!' Van Gelderen wreef met beide handen over zijn gezicht. 'Een oeroud verhaal, dat duizenden keren is voorgekomen en waarover talloze boeken en filmscenario's zijn geschreven... maar ik was kapot. Ik raakte in een soort trance, waarin ik alleen schreeuwende stemmen hoorde. '


    'En toen je wakker werd, waren je vrouw en je broer dood. '


    'Nee! Het was erger. ' Van Gelderen liet zijn hoofd zakken en slikte. De herinnering greep hem weer aan. ik had hen verminkt. Ik had het gezicht van mijn vrouw opengekerfd en haar linkerborst half afgesneden, mijn broer hurkte in een hoek van de kamer in een plas bloed en gilde... Waar ik dat lange, scherpe mes vandaan had? Ik kan me niets meer herinneren. Ik moet naar de keuken zijn gerend en met dat mes in mijn hand meteen zijn teruggekomen om toe te steken. Destijds was ik een op en top getrainde, gespierde kerel. Mijn broer was daarentegen nogal mollig en had tegen mij geen kans. Hij zou zijn doodgebloed als ik dat mes niet had weggegooid en was weggerend. Mijn vrouw waarschuwde daarna een ambulance, waardoor hij werd gered. Misschien heeft mijn vrouw zelfs nu nog een mismaakt gezicht. Een masker van groeven. Ik ben in Rotterdam aan boord van een vrachtboot gestapt en naar Panama gevlucht. Het was mijn eerste kennismaking met een schip: machinedrijver aan boord van een bananenboot. Ik kreeg zelfs een getuigschrift en was opeens machinist. Dat kostte maar vijfhonderd dollar. Ik heb daarna op trampers nog tien reizen gemaakt, noemde me Pieter van Gelderen en speelde in de tussenliggende perioden op mijn keyboard dansmuziek in de havenbars. En toen zei iemand legen me: "Luister, ik kan jou aan het diploma eerste machinist helpen. Heb je interesse? Je hoeft niet langer olieman te zijn, maar bent dan eerste machinist. " Ik heb toegehapt. '


    'Je hebt dus geen enkele opleiding?'


    ik heb op mijn reizen veel geleerd. Bovendien heb ik een half jaar colleges gevolgd aan de hogere technische school, weliswaar zonder als student te staan ingeschreven. Bij de eerstvolgende diploma-uitreiking vond ik mijn certificaat in de brievenbus - mijn vriend had woord gehouden. Ik was bevoegd om als eerste machinist te varen. Dat doe ik nu vier jaar, meneer, en ik ken mijn machines door en door. De motoren van de Maringo zijn volkomen rijp voor de sloop! Wanneer we op volle kracht blijven doorvaren, mogen we samen in Rotterdam bidden dat het goed is gegaan. '


    'We zullen op volle kracht varen, meester, ' zei Hessbach, die nog een wodka inschonk. Van Gelderen zat roerloos in zijn stoel. Hij had heel andere reacties verwacht en begreep de kapitein niet meer.


    'U noemt mij nog meester?' stotterde hij.


    'Ja. Dat ben je toch?'


    'Ondanks alles?'


    'Pieter, wat hier onder ons is besproken, zal nooit naar buiten komen. Dat blijft een geheim tussen ons. ' Hij zag hoe Van Gelderen de tranen in de ogen sprongen en maakte een afwerend gebaar.


    Van Gelderen sprong op. 'Bedankt, meneer. U kunt altijd op mij rekenen, ik ga voor u door het vuur. '


    'Liever niet. En trap de duivel niet op zijn staart. We willen allemaal vrolijk in Rotterdam aan wal stappen en niet op de Atlantische Oceaan verbranden. ' Hessbach groette met een glimlach. 'Vooruit, meester, naar de machines. Vertel ze dat ze volle kracht moeten draaien. '


    'Ze zijn afgeleefd en versleten, meneer. Ze vreten en rochelen alleen nog maar. '


    Toen Van Gelderen de kapiteinshut verliet, stond McCracker aan de andere kant met de klink in zijn hand. 'Hoe is de stemming?' vroeg de reus zacht.


    'Zo-zo, James. '


    'Dat moet dan maar, meester. ' Hij liet Van Gelderen voorbij en klopte aan. Hessbachs antwoord klonk verstoord. Hij was met zijn gedachten nog bij Van Gelderen.


    'Wie mij wil spreken, kan dat op de brug doen!' riep hij.


    'Goed. Ik wacht, kap'tein, maar het is dringend. '


    'James? Kom binnen... '


    De Rode Reus stapte naar binnen en nam zijn vettige muts af. 'Ik weet niet wat ik moet doen, ' zei hij. 'Op een of andere manier is het tot de bemanning doorgedrongen dat ons schip slechts nog een schroothoop is. '


    'Dan kan ik je geruststellen, James. Zoals je hoort, vaart de Maringo op volle kracht. '


    'Ze zeggen dat we stuurloos zijn. '


    'Geloof jij dat de eerste stuurman of Sato Franco aan het roer staat en er een spelletje van maakt? We liggen goed op koers. '


    'De Filippijnen zijn onrustig. Ze hebben Donc Samsu onder druk gezet, maar hij zwijgt. Ze wilden naar Chu Yungan in de radiohut, maar hij heeft zich opgesloten en doet niet open. Is dat normaal? Nu zegt iedereen dat ik lieg en er meer van weet. '


    'Jij wéét toch ook meer? We varen alleen op de korte-afstandsradar. De elektrische installatie is een puinhoop. '


    'En we mogen Dakar niet aandoen. '


    'Nou, wat wil je nog meer weten? Dat is alles. '


    'Maar dat kan ik de bemanning niet vertellen. Die beweert dat we hulpeloos ronddrijven en dat Yungan voortdurend noodsignalen uitzendt. '


    'Ik kan jou de verzekering geven dat hij dat niet doet. '


    'Kap'tein... ' McCracker hield zijn dikke hoofd schuin. 'Vertelt u mij ook de waarheid?'


    ik zou jou altijd de volle waarheid vertellen, James. Met mijn complimenten aan de bemanning kun je vertellen dat degene die dat gerucht heeft verspreid, een ellendige leugenaar is. '


    ik vertrouw u, kap'tein. Ik zou anders erg teleurgesteld zijn. '


    Hij was er niet helemaal gerust op toen hij de kapiteinshut verliet. De meester had zo vreemd gekeken toen hij onverwacht kwam aanzetten en Sato Franco, zijn doodsvijand aan boord, had hem een half uur geleden gevraagd: 'Als we Rotterdam bereiken, ga je dan met me mee terug naar Liberia?' En hij had geantwoord: 'Als jouw mes jeukt, dan kan ik dat ook in Rotterdam strelen!'


    'Als we Rotterdam bereiken... ' was dat geen merkwaardige opmerking? Hij daalde af naar de matrozenmess, waar op hem werd gewacht.


    Al buiten de deur rook hij de walm van sigaretten. McCracker spande zijn reusachtige borst, trok de eerste de beste matroos van zijn stoel en tilde de man, een tengere Koreaan, als een katje omhoog, sloeg hem tegelijkertijd met zijn andere hand de sigaret uit zijn mond en smeet hem daarna tegen de wand. De volgende, een Filippijn, duwde hij de brandende sigaret in zijn mond... De man zette het op een brullen, spuugde de sigaret uit en drukte beide handen tegen zijn verbrande lippen.


    'Nog liefhebbers?' schreeuwde McCracker met zijn stentorstem. Koken op een tanker?! Willen jullie soms allemaal de lucht in vlieden?! Jullie hebben te horen gekregen dat roken verboden is! God gloeiende hier en ginder, wie is ermee begonnen?'


    Natuurlijk meldde zich niemand, maar alle sigaretten verdwenen in de grote asbak op tafel. Alleen al de aanwezigheid van een asbak op een tanker maakte McCracker wild.


    'Wat... wat zegt de ouwe?' klonk een stem op de achtergrond.


    'Alles is in orde, jullie stel idioten!'


    'Maar het gerucht... '


    'Van wie is dat afkomstig? Wie heeft er zo uit zijn nek gezwetst?'


    Alom stilzwijgen. Dertig donkere ogen staarden hem aan. Hun blikken zeiden hem dat ze hem niet geloofden.


    'Waarom sluit Yungan zich op in zijn radiohut?'


    'Omdat hij bij de aanblik van jullie moet kotsen!'


    'We hebben door de patrijspoort gezien dat hij onophoudelijk praat. '


    'Daarvoor zit hij daar. '


    Een Maleier wees op een kleine radio die onder de televisie tegen de smalle wand van de mess stond. McCracker wierp een blik op het toestel. Daar hebben we het gelazer al, ging het door hem heen. Als de eerste berichten al over de radio worden omgeroepen, dan sta ik in m'n hemd. Dan ben ik een leugenaar en gelooft geen mens me nog.


    'En wat is er met die radio?' vroeg hij.


    'Tien minuten geleden kwam het eerste bericht. ' De Maleier die als machinedrijver voer, stond op van zijn stoel. Hij was blijkbaar de woordvoerder van de bemanning. 'Een tanker, waarvan de radarinstallatie is uitgevallen, nadert de Canarische eilanden. Ze hebben ook de naam van de tanker genoemd: Maringo. Dat zijn wij... '


    'Hebben ze op de radio gesproken over de Maringo I of de Maringo II? Er zijn twéé Maringo's, ' loog McCracker en feliciteerde zichzelf dat hij op dat idee was gekomen. 'Weten jullie dat niet?'


    De verbazing alom verbeterde McCrackers stemming. 'Idioten!' brulde hij. 'Niets weten, maar wel je muil opentrekken! Wij zijn de Maringo /, begrepen? Wanneer ons zusterschip in nood verkeert, zouden we voor onze kameraden moeten bidden, maar niet hier bij elkaar zitten als hoeren die op klandizie wachten! Ik zal jullie eens laten zien hoe het er op een fatsoenlijke tanker aan toegaat!' Hij verhief zijn stem nog meer. 'Met de dienstvrije tijd tussen twee wachtbeurten is het gedaan! Alle pompen worden geolied, alle ontluchtingsinstallaties schoongemaakt... Kom ik straks in de machinekamer, dan wil ik me in de schroefas kunnen scheren, zo blank gepolijst moet die zijn! Eén olievlek, en ik polijst jullie! Ingerukt!'


    De kleine Maleier bleef staan toen de anderen zich naar de deur haastten en McCracker keek hem giftig aan.


    'Wil je het soms op schrift hebben?' schreeuwde hij.


    'Ik vaar al vijf jaar voor de ISC, maar heb nog nooit van een Maringo II gehoord, ' zei hij.


    'Denk je dat meneer Bouto jou inzage geeft in zijn scheepsregister?'


    'Maar dan had de een of de ander daar toch over gesproken?'


    'Kun jij je met je apekop niet voorstellen dat er schepen onder Liberiaanse vlag varen die nooit Liberia aandoen?'


    'Nee. '


    'Daarmee bewijs je nog eens wat voor een rund je bent. '


    'Bootsman... '


    'Aan je werk, paljas! Als we Rotterdam bereiken, ' nu zei hij hetzelfde als Sato Franco, 'kun je me bedanken dat je gezicht niet op je rug zit. '


    McCracker verliet de matrozenmess en wilde absoluut Hessbach nog een keer spreken. Hij liep hem tegen het lijf op de trap naar de machinekamer. 'Kap'tein, ' zei hij heel zacht, alsof hij vreesde dat de muren oren hadden, 'weet u dat er twéé Maringo's zijn?'


    Hessbach staarde McCracker verbijsterd aan. 'Je hebt zeker stiekem gezopen?' reageerde hij.


    'Nee... er bestaat een Maringo II. '


    'Sinds wanneer dan?'


    'Sinds tien minuten, kap'tein. '


    'Maak dat je in je kooi komt en slaap je roes uit!' zei Hessbach streng.


    'Ik kom van de bemanning. De wacht te kooi heeft net gehoord dat de Maringo met uitgevallen radar vaart. Om die kerels te kalmeren, heb ik daarna de Maringo II verzonnen. Als iemand het u dus vraagt, kap'tein... dan bestaat ze. '


    Hessbach schudde zijn hoofd. 'Jij bent me een sluwe vos, ' zei hij lachend, ik zou nooit op dat idee zijn gekomen. En geloven ze het?'


    'In elk geval zijn ze rustig en maken ze nu schoon schip. ' Hij slikte en waagde daarna de vraag te stellen: 'Hoe staat de zaak er werkelijk voor, kap'tein?'


    'Tussen ons gezegd en gezwegen, James... rot!'


    'Maar we kunnen toch de dichtstbijzijnde haven binnenlopen!'


    'Verboden. '


    'Door wie?'


    'Door Bouto. '


    'Nu begrijp ik ook waarom Franco mij wil meenemen naar Liberia. ' McCracker balde zijn vuisten. Wie die vuisten zag, geloofde


    hem meteen als hij vertelde daarmee een stier met één klap de hersens te hebben ingeslagen. 'Redden we het tot Rotterdam?'


    'Ik hoop het. Wanneer het weer niet omslaat... '


    Bij Chu Yungan sloegen ondertussen bijna alle stoppen door. Door de waarschuwingen was er alarm geslagen en dat alarm veroorzaakte vervolgens een aanvankelijk nog onderdrukte paniek. Een supertanker die koers zette naar de Canarische eilanden! Alle schepen die in hetzelfde gebied van de Atlantische Oceaan voeren, kregen het advies de hoogste waakzaamheid in acht te nemen. Het ministerie van Verkeer mengde zich in de kwestie; de roep om hulp uit Tenerife werd steeds luider.


    Hessbach nam zelf een deel van de gesprekken voor zijn rekening, om te beginnen met de marinebasis van Santa Cruz op Tenerife. Een opgewonden stem blafte hem in slecht Engels toe, zodat Hessbach moeite had om te verstaan wat er werd gezegd.


    'We sturen sleepboten die u buiten de tienmijlszone slepen. '


    'Dat kan ik ook op eigen kracht. Als u slepers wilt sturen, best. Alleen... de rederij betaalt dat niet. De kosten zijn voor uw rekening. '


    'Daarover kan ik niet beslissen!' riep de man uit Santa Cruz wanhopig. 'Doet geld er nog iets toe als het om 200.000 ton olie gaat?'


    'Dat vraag ik me ook af. Het is de vraag die verstandige mensen zich stellen. Maar een Liberiaanse reder ziet dat anders. Bel me terug als u hebt nagedacht over beschermende maatregelen. '


    'We zijn trouwens pas over twee dagen ter hoogte van Hierro, ' stelde Hessbach de ander enigszins gerust, 'en varen dan in een grote boog om de Canarische eilanden heen. We blijven ver buiten de tienmijlszone. Ik zie geen gevaar als de kustvaart ogen en oren openhoudt. '


    Hessbach had nauwelijks neergelegd of Chu Yungan verbond het volgende gesprek al door. Het ministerie in Madrid was aan de lijn. Hier zetelde een bedachtzaam man, die zich voorstelde als Fernando Sanchez Dequillia.


    'Wij kregen van de Canarische eilanden en enkele andere radiostations bericht door dat de Maringo met 200. 000 ton olie afdrijft naar Tenerife. Kunt u dat bevestigen, kapitein?'


    'Nee!' antwoordde Hessbach kortaf.


    'Niet? Maar alle berichten maken melding... '


    'Een of andere idioot heeft die berichten verminkt en overtrokken. Don Dequillia, we drijven niet hulpeloos af naar Tenerife, we varen op volle kracht en ronden de Canarische eilanden omdat de koers langs de Marokkaanse kust te gevaarlijk is. ' 'De route die u wilt nemen, is nog nooit door een tanker van uw grootte gekozen. '


    Hessbach knikte. Die man voelde de zaak intuïtief aan. 'Dat klopt, ' antwoordde Hessbach, 'het is een noodoplossing. '


    'En waaruit bestaat uw nood, wanneer u niet stuurloos ronddrijft?'


    'De lange-afstandsradar is uitgevallen. Maar we zijn niet blind... als de anderen voor ons uitkijken. '


    'Ik kan u geen toestemming geven voor die route, kapitein, ' zei Don Dequillia kalm en zakelijk.


    'Die heb ik ook niet nodig. Ik blijf buiten de territoriale zone, in internationale wateren. '


    'En als er een aanvaring plaatsvindt, drijft er 200. 000 ton olie naar Tenerife. '


    'Roep het onheil niet over ons af, Don Dequillia. '


    'Maar het zou toch kunnen?'


    'Op zee is alles mogelijk. Maar laten we niet overdreven paniekerig doen. Over vier, vijf dagen is alles achter de rug. Dan varen we bezuiden Madeira in de richting van uw Spaanse kust. '


    'Die gedachte doet mijn haren overeind staan!'


    'We redden het wel tot Rotterdam. '


    'U wilt met een halfblind schip doorvaren naar Rotterdam?'


    'Ik móet, Don Dequillia. Rederij ISC in Monrovia wil nergens anders over praten. Dit is mijn enige zorg. '


    in uw geval zou ik me meer zorgen maken! De Noordzee, en zeker het gebied vóór Rotterdam, behoort tot de drukst bevaren zeeën ter wereld. Daar varen een heleboel schepen rond zonder loods aan boord. Op die manier kunnen ook kleine, volkomen onschuldige scheepjes veranderen in ramschepen, die de huid van een tanker als de Maringo als een sardineblikje kunnen openscheuren. '


    Hessbach probeerde de spraakwaterval van de Spanjaard te stoppen: 'In uw wateren, Don Dequillia, is zoiets toch niet mogelijk!'


    'Daar hebt u gelijk in, kapitein. ' De Spaanse trots kreeg de overhand. 'Desondanks... '


    'Mijn tanker functioneert ook met de korte-afstandsradar volledig. Ik zal echter de normale route voor tankers langs de Spaanse kust moeten verlaten en daar iets van afwijken. Hetzelfde geldt voor Frankrijk. Kritiek wordt het pas op de Noordzee. Daarin hebt u gelijk. En komt er mist opzetten, dan wordt het heel kritiek. Maar in dat geval reken ik op de steun van Nederlandse en Engelse escorteschepen die me naar Rotterdam begeleiden, ook al wordt daardoor het kostenaspect weer actueel. Regeringen worden pas wakker nadat er iets is gebeurd. En verordeningen worden nauwelijks nageleefd door reders die onder goedkope vlag varen. '


    'En desondanks vaart u op zo'n tanker en gehoorzaamt zo'n reder?'


    'Ik gehoorzaam niet blindelings... Ik heb een schip overgenomen en ben verantwoordelijk voor lading en bemanning voor zover dat in mijn vermogen ligt. Mij zal geen menselijk falen kunnen worden aangewreven, zoals in negentig procent van alle ongevallen de conclusie luidt. Ik veroorzaak geen botsing; ik word hoogstens niet door andere schepen opgemerkt.


    'Het resultaat is toch hetzelfde, kap'tein?'


    'Dat wel, maar men zal mij geen verwijt kunnen maken. '


    'Hoe was uw naam ook weer, kapitein?'


    'Lothar Hessbach. '


    'Ik noteer die voor het geval dat... ' Don Dequillia schraapte zijn keel. 'Ik wens u veel geluk en... hoop dat u Tenerife met rust laat!'


    'Over vier dagen ligt het achter ons. Ik ken mijn verantwoordelijkheid. '


    Hessbach hing op. Chu meldde zich vanuit de radiohut. 'Meneer, ' zei hij, 'het ene na het andere radiostation wil met u spreken. '


    'Zeg maar dat er niets is veranderd aan de feiten zoals die zijn doorgegeven. Verder geen commentaar. Komt er verandering in de situatie, dan geven we dat meteen door. En zeg maar dat er geen reden is voor paniek. De Maringo volgt een veilige koers. De andere schepen moeten uitkijken... wij doen al het mogelijke. '


    Op de brug stond Dumarche nu aan het roer. Twee wachtposten met sterke verrekijkers hielden beide brugvleugels bezet. De horizon werd onafgebroken in het oog gehouden en het was een geluk dat de Atlantische Oceaan volkomen kalm was.


    Om de bemanning verder gerust te stellen, gaf Pieter van Gelderen opnieuw een concert op zijn keyboard. Hij begon met volksliederen en internationale schlagers tot McCracker, die achter hem stond, hem toefluisterde:


    'Meester, kent u ook zeemansliederen?'


    'Natuurlijk. De Nederlandse en de Duitse... '


    'Ook liederen uit Wales, Schotland, Ierland?'


    Van Gelderen keek op naar het reusachtige, met rood haar bekroonde gezicht. 'Die ook, ' zei hij bevestigend. 'Maar die zullen onze Maleiers en Filippijnen niet erg interesseren. '


    'Laten we het proberen, meester. '


    'Op jouw verantwoording, James. Maar als ze beginnen te fluiten, stop ik ermee. '


    'Dat durven ze niet. ' McCracker richtte zich weer op. 'Het zijn liederen uit mijn jeugd en mijn geboortestreek. '


    En toen gebeurde er iets wat niemand die erbij was ooit zou vergeten. Het was een half uur dat zelfs Sato Franco niet onberoerd liet.


    Van Gelderen zette een oud, treurig Iers wijsje in dat herinneringen opriep aan het eindeloze groen van het eiland en de onmetelijke uitgestrektheid van de zee. Maar dat was het niet... plotseling klonk er een diepe bas, die het vertrek dreunend vulde, een krachtige en ook melodieuze stem waarin hartstocht en heimwee doorklonken. Die stem bezong het land en de zee, de hemel en de zon, bloeiende weiden en grazende schaapskudden, weggedoken boerenhuisjes met bemoste plompe schoorstenen.


    McCracker hield zijn ogen gesloten en zong met een vervoering en bezieling die uit het diepst van zijn hart leken te komen. En allemaal, ook de Maleiers uit een onbekend dorp in de rimboe, begrepen ze hem. Ze staarden naar de zingende Rode Reus, van wie ze de harde vuisten en het ordinaire gebrul zo goed kenden, en ze luisterden roerloos naar die vreemde stem. Sato Franco boog zelfs zijn hoofd en scheen in zichzelf te kijken, waar menselijkheid slechts weinig plaats had gevonden en waar slechts één gevoel restte: de liefde voor de geboortestreek.


    Zonder enige overgang, om de stemming niet te bederven, speelde Van Gelderen het volgende lied, een opgewekte Schotse melodie, een potpourri voor jonge mensen. Hij toverde uit zijn keyboard nu de klank van fluiten, zodat je bijna dacht een doedelzak te horen.


    Een wild gestamp, waardoor de vloerplanken trilden, deed Van Gelderen opschrikken, maar hij draaide zich niet om. Achter hem jubelde McCrackers stem, en de reus danste erbij met opgeheven armen, handen die op de maat heen en weer zwaaiden en dikke benen in smerige laarzen, die op de vloer stampten. Weldra stampte ook de bemanning, die begreep dat dit een dans was die een betere toekomst inhield.


    Aangelokt door de basstem was ook Hessbach zacht binnengekomen. Net als iedereen werd ook hij overweldigd door deze andere rode reus. McCracker zong een half uur en hield toen plotseling op. Hij legde dankbaar een hand op Van Gelderens schouder, liep naar de deur en zei zoals gebruikelijk: 'Ach, lik toch allemaal m'n reet!'


    Met die woorden verliet hij het vertrek. Hessbach liep hem achterna. Niemand durfde te klappen.


    'Dat maken we nooit meer mee... ' fluisterde Van Gelderen in de plots ingevallen stilte. 'We hebben iets onbegrijpelijks beleefd. Zoiets horen jullie nooit meer... '


    


    'Blijf staan!' riep Hessbach. 'James, blijf staan!'


    McCracker beende met grote passen naar zijn hut. Zonder zich om te draaien, riep hij: 'Laat me met rust, kap'tein!'


    'Blijf staan!'


    Dat was een bevel. McCracker aarzelde. Hij had nog nooit een bevel van een van zijn kapiteins genegeerd. Hij wachtte tot Hessbach vlak achter hem stond en draaide zich toen langzaam om. Zijn blik gleed over Hessbach heen en staarde in het niets.


    'Wat kan ik voor u doen, kap'tein?' vroeg hij.


    'Je hebt een schitterende stem. Hoe kom je daaraan?'


    'Van God, meneer. '


    'Jij gelooft toch niet in God?'


    'Niet meer... onze wegen hebben zich gescheiden. '


    'Dat was een geschoolde stem. Mij maak je niets wijs, James! Ik weet er het een en ander van. Ik ben operaliefhebber en heb vrienden die zingen, ik weet wat ademhalingstechniek is, stemvoering, buik-ademhaling. Jij hebt opera gezongen. Met zo'n stem heb je de rol van Boris, Wodan of Philipp in "Don Carlos" gezongen. '


    'Ik ben het vergeten, kap'tein. Ik ben alles vergeten. '


    'Kijk me aan. '


    McCracker bleef in het niets staren.


    'Wie ben jij?' vroeg Hessbach.


    'McCracker, de zoon van een hoer. '


    'Vertrouw je me niet, James?'


    'Ik heb wacht te kooi en zou graag naar bed gaan. '


    'Wat heeft jou zo veranderd, een ander mens van jou gemaakt?


    ‘Ik weet het niet, meneer. '


    'Wat heeft jou leven ontwricht?'


    McCracker haalde diep adem. En plotseling zei hij iets dat Hessbach nooit zou hebben vermoed: 'Cherchez la femme..:


    'Een vrouw!' Hessbach dacht aan Van Gelderens biecht en schudde zijn hoofd. 'Waarom doen vrouwen zoiets?'


    'Dat vraag ik niet meer, maar ik leg elk wijf dat ik te pakken krijg op haar rug, of ze het wil of niet. Ik haat ze! Alleen hoeren zijn eerlijk. Die pakken vijftig dollar van je aan, kijken op hun horloge en zeggen: "Een halfuur, baby, dan trek ik aan de rem". ' Hij boog zijn hoofd en keek Hessbach nu aan. 'Verder nog iets, kap'tein?'


    'Ja. Wie ben je werkelijk?'


    'Ik heb alles gezegd wat ik weet. ' McCracker deed een grote stap naar de deur, rukte die open en verdween in zijn hut. Hessbach hoorde hoe hij die van binnen afsloot. Hij wachtte nog even en klom toen naar de brug. Hij nam zich voor McCrackers doen en laten ter sprake te brengen nadat de olie in Rotterdam was gelost. Er moest toch ergens een spoor zijn. Hij had in opera's gezongen, bezat een van de mooiste bassen die Hessbach ooit had gehoord... en zo'n stem vergeet je niet. Als die plotseling niet meer zingt, blijft het raadsel in de herinnering hangen. Een reus met een bas zoals je maar eens in de honderd jaar hoort en die van de ene op de andere dag verstomt - in de wereld van de opera hebben legende een lang leven.


    Jules Dumarche stond bij de radarinstallatie en tuurde op het flikkerend beeldscherm. Daarop kwamen maar weinig stipjes voor, en die kwamen niet in de buurt van de Maringo. Desondanks was duidelijk te zien dat ze drukker vaarwater naderden.


    'Volgens de huidige berekeningen bereiken we bij deze snelheid morgenmiddag de Canarische eilanden, ' liet Dumarche horen.


    'We hebben optimaal weer. De Atlantische Oceaan speelt ons in de kaart. ' Hessbach keek op het radarscherm. 'Voor alle zekerheid zullen we morgenvroeg nog een keer over de radio onze positie doorgeven. En een waarschuwing aan alle schepen niet in onze buurt te komen. '


    'Wat heeft Santa Cruz te melden?'


    'De man daar is van pure opwinding zijn Engels vergeten en van het Spaans versta ik alleen olé en sangria, hoewel dat een drankje is dat ik niet lust. ' Hessbach lachte even. 'Maar met het ministerie in Madrid heb ik een zinvol gesprek gehad. Daar zal een zekere Don Dequillia alle nodige maatregelen coördineren. Ik heb hem kunnen geruststellen. We zullen buiten de normale tankerroute varen. Spanje kan gerust gaan slapen. '


    'En Tenerife?'


    'Nog anderhalve dag in angst en beven. Maar dat spelen we ook wel klaar, niet waar, Jules?'


    'Daar vertrouwen we allemaal op. ' Hij aarzelde even en voegde eraan toe: 'Wanneer de machines het blijven doen. '


    'De meester heeft daarover met me gesproken. Hij vertrouwt de schroefassen niet. Er zouden scheurtjes in voorkomen die waren weggepolijst toen het schip werd overgedragen. '


    'We zijn met deze roestige schuit vies te grazen genomen... Neem me niet kwalijk, meneer. '


    'Maak van je hart geen moordkuil, Dumarche. Je hebt groot gelijk. Wat denk je dat ik de pers zal vertellen als we in Rotterdam zijn? Mijn voorganger, Fransakiris, heeft zijn mond gehouden omdat hij voor Bouto wil blijven varen. Voor mij is deze reis mijn eerste en ook mijn laatste aanmonstering bij de ISC. En voor jou?'


    'Voor mij ook, meneer. Ik heb alleen aangemonsterd omdat men nergens anders een eerste stuurman nodig had. ' Dumarche leunde tegen het schakelpaneel. 'Wat wilt u in de openbaarheid brengen?'


    'De waarheid over reders die onder goedkope vlag varen. '


    'Dat hebben anderen ook al geprobeerd. Ze werden belachelijk gemaakt of kregen een aanklacht aan hun broek, waarna ze plotseling zwegen en nooit meer iets van zich lieten horen. Bent u niet bang, meneer?'


    'Jules, ik ken de macht van de reders. Ik heb er zelf kennis mee gemaakt. Maar wanneer niemand mij meer laat varen, dan zijn er ook aan de wal nog wel mogelijkheden. '


    'U zonder schip, meneer? Dat kan ik me niet voorstellen. '


    'Het zou moeilijk kunnen worden, dat geef ik toe. Maar dan ben ik tenminste niet langer afhankelijk van de welwillendheid van bepaalde reders. Laten we maar afwachten... ' Hij gaf Dumarche een vriendschappelijk schouderklopje. 'Tot Rotterdam houd ik mijn mond en ben ik de gehoorzame kapitein van meneer Bouto. '


    Laat die avond kreeg marconist Chu Yungan een oproep van Jesus Malinga Bouto. Hij gaf het gesprek door aan Hessbach. Alleen al aan de toon merkte Hessbach dat Bouto kwaad was.


    'Wat spui je voor onzin de ether in?' vroeg hij nors. 'Kapitein, door jouw toedoen loopt heel het scheepvaartverkeer om de Canarische eilanden in het honderd!'


    'Dat was ook de bedoeling, ' antwoordde Hessbach.


    'Verdomme, je moest stil en ongemerkt om de Canarische eilanden heen varen. '


    'Helaas, ' Hessbachs stem kreeg nu een snijdende klank, 'beschikken Tenerife en Gran Canaria over goede radarstations! Ik kan een tanker met 200. 000 ton olie niet onzichtbaar maken. Ik zei: onzichtbaar, niet onzinkbaar. En om dat laatste te verhinderen, heb ik iedereen gewaarschuwd uit mijn vaarwater te blijven. Ik dacht daarmee in de geest van uw bedoelingen te handelen. '


    'De Spaanse minister van Verkeer heeft me gebeld en me zwaar beledigd!'


    Hessbach grijnsde voldaan. De eerste oorvijg voor Bouto, dacht hij genietend. Wacht maar, schoft, dat zal niet de laatste zijn.


    'Ben je daar nog?' riep Bouto opgewonden, omdat Hessbach zweeg.


    'Maar natuurlijk, meneer Bouto. '


    'De Spaanse minister heeft gedreigd Spaanse oorlogsschepen in te zetten. '


    'Die reactie is volkomen ongenuanceerd en vergroot hoogstens het risico. Het verstandigste is ongetwijfeld om iedereen duidelijkheid te verschaffen over de situatie. Alle schepen worden nu uit de wateren rondom Tenerife geweerd, op kleine kustvaarders na, maar die komen niet bij ons in de buurt. '


    iedereen heeft de mond vol over de Maringo... ' blafte Bouto.


    'Beter dan dat die naar de kelder gaat. ' Hessbach lachte.


    ‘Ik wens geen brutaliteiten te horen!' schreeuwde Bouto. Hessbach hoorde hoe hij op tafel sloeg. 'Vanaf nu zend je alleen normale radioberichten uit. '


    'Ik zend uit wat mij het beste lijkt. Ik vaar het schip!'


    'Je haalt mijn naam door het slijk!'


    'O God!' Hessbach zuchtte. 'Ook al schilder je een zwart varken wit, roze of paars, het blijft een varken. '


    Toen Bouto begon te brullen, hing hij op.


    Voor het slapen gaan belde hij nog een keer met de brug. Sato Franco meldde zich. 'Alles in orde, meneer!' zei hij meteen, voordat Hessbach iets kon vragen.


    'De laatste weerberichten?'


    ' Het gedeelte van de Atlantische Oceaan dat wij voor ons hebben, is rustig, met nauwelijks enige golfslag. Ter hoogte van Tenerife een licht aanwakkerende wind, kracht 2 tot 3. Helder zicht. '


    'Dat is fantastisch, Sato. '


    ' Maar op de Noordzee is het goed mis, meneer. Orkaan met windkracht 12, mist, overal overstromingen, rampencommissies die in het leven worden geroepen, een heleboel schepen op volle zee in nood, reddingsboten die niet kunnen uitvaren... '


    'Onze Noordzee! Heb je daar al eens gevaren?'


    'Nee, meneer. '


    'Dan ben je geen echte zeeman. Ik ken een gepensioneerde kapitein van een luxe cruiseschip die alle zeeën heeft bevaren, die de tyfoons in de Zuidzee en de stormen om Kaap Hoorn heeft meegemaakt, die met zijn reusachtige schip in de Chinese Zee tijdens een storm op de golven heeft gesurft en altijd als een rots op de brug stond, de baardige oerzeeman... Maar toen hij tijdens een vakantie van Bremerhaven naar Helgoland voer, hing hij doodziek over de reling. Dat is de Noordzee, Franco! We hebben geluk dat we ter hoogte van Tenerife varen. '


    'Maar we komen nog in de Noordzee. Via Het Kanaal. '


    'Tegen die tijd is de storm wel gaan liggen... ' in de Duitse Bocht is groot alarm geslagen. '


    'De Duitse Bocht? Franco, daar woon ik in de buurt!' Hessbach was klaar wakker. 'Wat is er aan de hand?'


    'Een collega van ons drijft daar rond in de storm. '


    'Een tanker? Welke?'


    'Dat weten ze nog niet. Alle machines zijn uitgevallen. Het schip is volkomen hulpeloos en stuurloos. '


    'Beladen?'


    'Uit de radarbeelden hebben ze geschat dat er tussen de 60. 000 en 100.000 ton olie aan boord is! Aan assistentie valt bij zo'n orkaan niet te denken. '


    'Dat... dat zou een ramp voor de Noordzeekust betekenen, Franco, als wij dat waren geweest!'


    'We hebben echt geluk, meneer. '


    Hessbach hing op en liet zich door Chu Yungan met Hamburg verbinden. Maar bij zijn familie nam niemand op. Hij belde Radio Norddeich en kreeg daar een jongeman aan de lijn, die blijkbaar slechts met moeite tegen de stortvloed van vragen was opgewassen.


    'Wat is er in de Duitse Bocht aan de hand?' riep Hessbach.


    'Stel niet zulke stomme vragen!' kreeg hij als antwoord.


    'Ik ben de kapitein van de tanker Maringo!' schreeuwde Hessbach.


    'Waar bevindt u zich?'


    'Ter hoogte van Tenerife. '


    'Dan is onze toestand voor u niet belangrijk. Hou dit kanaal niet langer bezet! Behouden vaart!'


    Zo beleefd is hij tenminste nog, dacht Hessbach, en hij smeet woedend de hoorn neer.


    Wanneer de Duitse Noordzeekust met een laag oliedrab wordt bedekt, kan geen enkel oliekartel nog langer zijn verantwoordelijkheid ontlopen.


    Hessbach schrok van die gedachte. Dat klonk alsof hij op zo'n onvoorstelbare ramp hoopte, zodat het reilen en zeilen van de goedkope-vlagreders eindelijk in de openbaarheid kwam. Hij verplaatste zich in de situatie van de kapitein die met zijn schip hulpeloos op de Noordzee ronddreef. Wat zou ik doen? vroeg Hessbach zich af. Geen radio, geen radar, geen motor... alleen een schip met circa 100.000 ton olie, dat elk moment in stukken kan breken.


    Ik weet het niet. Ik kan je ook geen raad geven, onbekende collega.


    Hij belde nog een keer naar de brug.


    'Wat is onze positie, Franco?' vroeg hij.


    'Volgens de laatste peiling naderen we de westkust van Tenerife.


    Die verschijnt niet op de korte-afstandsradar, meneer, omdat we buiten de kustroute varen. Maar binnen twee uur moeten we Los Gigantes bereiken. Dan passeren we op twintig mijl afstand de noordkust aan stuurboord. Helder weer, goed zicht, zuidoostelijke wind, windkracht twee. '


    'Wek me wanneer we Los Gigantes hebben gerond. '


    'Jawel, meneer. '


    


    Kort voor half vier 's ochtends schrok Hessbach op. Op zijn bureau rinkelde de telefoon en tegelijkertijd werd er op zijn deur gebonsd. Nog slaapdronken ging hij rechtop zitten.


    'Een moment!' riep hij. 'Ik kom meteen. '


    'Het is dringend, meneer. '


    De stem van Sato Franco. Hessbach aarzelde en nam toen eerst de hoorn op. Aan de andere kant hoorde hij de stem van Jules Dumarche.


    'Kap'tein! Kom snel naar de brug. Een of andere idioot zit ons in het vaarwater! Hij antwoordt op geen enkele golflengte. Volgens de radar vaart hij recht op ons af... '


    Hessbach sloot even zijn ogen. Dat kan niet waar zijn, dacht hij, en hij voelde hoe er plotseling een ijskoude rilling over zijn rug liep. Hemelse Vader, laat het een vergissing zijn. Wanneer we dat schip al op de korte-afstandsradar op het scherm hebben...


    Hij gooide de hoorn neer, rende naar de deur, rukte die open en botste tegen Sato Franco op, van wie het gezicht vol littekens wanhopig vertrok.


    'Meneer..., ' stamelde hij. 'Meneer, we hebben zojuist zijn omtrekken op de radar gekregen! En hij reageert niet!'


    Hessbach stormde de brug op. De horizon was een dunne streep zwak licht, de ochtend brak schemerig aan en over de Atlantische Oceaan hing een ijle ochtendnevel. Verder was het zicht helder, de zee heel kalm en de hemel wolkeloos... er lag een mooie dag in het verschiet.


    Hessbach staarde op het radarscherm. Duidelijk zag hij een schip, ongetwijfeld een gemotoriseerde kustvaarder, op de Maringo af varen. In de ogen van Dumarche en Franco las hij wat op dat moment niemand hardop durfde te zeggen.


    'Ja!' zei hij luid. 'Aanvaringskoers. De afstand tot dat schip bedraagt negen mijl. Het kost veertien tot achttien mijl om de Maringo tot stilstand te brengen of te laten afdraaien. '


    'Dat betekent dus, meneer... ' stamelde Dumarche.


    'Ja, dat betekent het! Alleen dat andere schip kan nog uitwijken, wij niet meer. '


    'Maar het antwoordt op geen enkele golflengte. ' Dumarche sloeg met beide vuisten op de roerpost. 'Meneer, we kunnen toch niet... '


    'We kunnen nog maar heel weinig, Jules. '


    'En dat zegt u alsof er niets aan de hand is!' schreeuwde de eerste stuurman.


    Hessbach liep naar de scheepstelegraaf en zette die op volle kracht. 'Franco... hard bakboord! We moeten het proberen. We moeten de hoek tussen ons en dat schip verkleinen, omdat die kerel pal op ons aanhoudt. '


    Uit de machinekamer kwam een telefoontje van Pieter van Gelderen. 'Meneer!' beklaagde hij zich, 'we varen al op volle kracht!'


    'Dat is niet genoeg! Haal er alles uit wat erin zit!'


    'Moeten de machines uit elkaar klappen?'


    'Dat zou nog het minst erge zijn, meester. Reik zwemvesten uit aan de jongens. '


    Even was het stil in de machinekamer, toen klonk Van Gelderens enigszins bevende stem: 'Wat is er boven bij u aan de hand, meneer?'


    'Een kustvaarder koerst recht op ons af. Afstand op dit moment acht mijl. Hij komt van stuurboord. En die kerel antwoordt op geen enkele oproep. Absolute radiostilte. '


    'Verdomme!'


    'Pieter, haal alles uit de motoren wat erin zit. '


    'Dat is niet veel meer dan we nu al geven, meneer. '


    'Misschien is dat kleine beetje net genoeg!' Hessbach keek uit over de zee, die nu in het eerste daglicht een rode gloed kreeg. Aan de horizon verscheen een oranje streep: de zon kwam op uit zee. 'Liever met machines die rijp zijn voor de sloop uit de gevarenzone vandaan, meester, ' zei Hessbach; zijn anders heldere stem klonk nu schor, '... dan met 200. 000 ton olie de lucht in. '


    'Is het zó ernstig, meneer?'


    'Theoretisch bestaan we al niet meer. '


    De wedloop met de dood begon.


    Op alle kuststations zaten de radarwaarnemers als gefascineerd voor hun schermen. Iedereen zag wat zich daar voor hun ogen begon af te tekenen, en de hulpeloosheid die iedereen verlamde, versterkte het schrikbeeld tot het ondraaglijk werd.


    In Santa Cruz brak een koortsachtige bedrijvigheid los. Het squadron helikopters van het Spaanse garnizoen in La Laguna op Tenerife werd gealarmeerd. Want intussen had men vastgesteld waarom het motorschip geen antwoord gaf. De zend- en ontvangapparatuur was uitgeschakeld en de voltallige bemanning sliep. Maar daarna begon het gehakketak tussen de verschillende instanties.


    'Senor, zonder bevel van het hoofdkwartier kunnen we niet tot actie overgaan. Als het om civiele doelen gaat, moet er toestemming worden verleend, " wimpelde de garnizoenscommandant af. 'We moeten ons eerst met Madrid in verbinding stellen, senor. '


    'We mogen geen seconde verliezen, elke minuut telt! O hemelse maagd, u hoeft toch alleen maar de bemanning van het motorschip wakker te maken! We kunnen Tenerife nu nog redden! Daarvoor hebben we alleen een helikopter van u nodig. '


    'We nemen aanstonds weer contact op, senor. '


    In Santa Cruz en Las Palmas voeren sleepboten en bergingsschepen uit, hoewel je kon uitrekenen dat ze te laat zouden komen. Tenerife was trouwens totaal niet op een olieramp voorbereid.


    Omringd door het geroezemoes van paniekerige stemmen zat Hessbach in de radiohut van de Maringo.


    'Waarom wijkt u niet uit?!' riep iemand uit Santa Cruz.


    'Ik bén toch aan het uitwijken!" brulde Hessbach terug. 'Ik draai hard stuurboord! Maar daar heb ik minstens tien mijl voor nodig en dan is het nog een halve illusie! Die ramschuit is me nu tot op acht mijl genaderd. Je kunt toch rekenen, man!'


    'En... en is er geen andere mogelijkheid?'


    'Natuurlijk. Die vrachtboot moet meteen hard afdraaien! Maar daar aan boord laat niemand iets van zich horen. Daar slapen ze allemaal! Santa Cruz, wat kunnen jullie doen?'


    'Op het ogenblik niets! We wachten op de helikopter uit La Laguna. '


    'Te laat... '


    Hessbach spoedde zich naar de brug. De stampende motoren deden het reusachtige schip trillen. De wijzer die de koersverandering naar bakboord aangaf, verplaatste zich tergend langzaam.


    McCracker, die door Sato Franco was gealarmeerd, verscheen nu ook op de brug. Hij rende naar de stuurboordvleugel en tuurde uit over de zee, maar zag nog niets. Ook de beide matrozen op de uitkijk keken met hun sterke kijkers uit over een lege, door de morgenzon in een gouden gloed gehulde zee. Iedereen wist dat de grootste ramp uit de geschiedenis van de zeevaart op handen was, wanneer aan de horizon een dichterbij komende stip zichtbaar werd.


    McCracker kwam terug van de brugvleugel. 'Kap'tein... ' stamelde hij. 'Kap'tein, wat kunnen we nog doen?'


    'Verdeel de zwemvesten, maak de reddingsboten in orde en tref voorbereidingen om de reddingsvlotten te water te laten. '


    'En verder, kap'tein?'


    'Bidden... '


    McCracker rende weg en kromp ineen toen de alarmsirene begon te loeien. Tegelijk blies Dumarche op de misthoorn. Het dreunende alarmsignaal klonk ver weg over zee, keer op keer, met zo'n doordringend geluid dat je trommelvliezen er pijn van deden. De misthoorn moest mijlenver in de omtrek te horen zijn, maar of dat voldoende was om een slapende scheepsbemanning te wekken, bleef twijfelachtig.


    Wat niemand wist: de kapitein, officieren en bemanning van de kustvaarder sliepen inderdaad, de marconist had zijn winkel gesloten en zijn wekker op zeven uur 's ochtends gezet, maar op de brug zaten de tweede stuurman, de roerganger en een matroos skaat te spelen. Het schip voer op de automatische stuurinrichting, 's Nachts was er in dat gebied vrijwel geen scheepvaart en op halve kracht kon je dan je gemak ervan nemen. Op de radar was geen land, totaal niets te zien - waarom zou je dus onafgebroken naar het scherm kijken met die dol makende, rondcirkelende lijn?


    Eén keer spitste een van de drie skaatspelers zijn oren en hief zijn hoofd op. 'Wat is er?' vroeg een van de andere spelers. 'Speel eindelijk eens je hartenaas uit, ik weet dat je die hebt! Troef bekennen, Konstantin!'


    'Het leek wel of ik een... een misthoorn hoorde. '


    'Terwijl buiten de zon opkomt!' De stuurman lachte, wees naar het raam en lachte weer. 'Geen afleidingsmanoeuvres! Op tafel met die aas en dokken!'


    'Daar... daar is het weer... '


    'Dat was jouw buik! Gerommel van je ingewanden! 's Avonds bonensoep zorgt voor poep... ' De tweede stuurman sloeg lachend op tafel. 'Geen uitvluchten, betaal en ga schijten. '


    Nu lachte Konstantin ook en offerde zijn hartenaas. Het was even na vijf uur in de ochtend. De afstand tot de Maringo bedroeg zeven mijl.


    Hessbach had intussen begrepen dat misthoorn noch sirenes iets uithaalden. De hoek waaronder de aanvaring naar verwachting zou plaatsvinden, was vanwege de traagheid van de supertanker slechts minimaal veranderd. McCracker had de bemanning stevig in de hand. De wakker geschrokken Filippijnen en Maleiers hadden hun reddingsvesten aan, maakten de reddingsboten klaar en gooiden de lijnen los. Alleen het gebrul van McCracker voorkwam dat er


    paniek uitbrak en de boten vroegtijdig te water werden gelaten. Een Filippijn trof McCracker op zijn weg toen hij naar een van de boten rende waarvan de davits weigerden. De tandwielen waren verroest. De jaarlijks voorgeschreven controle en sloepenrol hadden blijkbaar nooit plaatsgevonden.


    'Bootsman!' schreeuwde de bevende Filippijn. De angst benam hem zijn verstand. 'Waar wachten we nog op?!'


    'Ben jij katholiek?' brulde McCracker terug.


    'Ja... '


    'We wachten op de zegen van de maagd Maria... '


    'Er kan toch niet meer worden uitgeweken!'


    'Wie zegt dat?'


    'Donc Samsu. '


    'Die klootzak moet zich bij zijn motoren houden!' Hij hield de Filippijn, die wilde wegrennen, bij zijn hemd vast. 'Waar wil je heen?!'


    'Naar de reddingsvlotten. Laat me los, bootsman. Laat me los!'


    'Zodat je de rest ook nog stapelgek maakt!' Hij drukte de tegenspartelende man tegen de wand van de bovenbouw. 'Jij blijft verder bij mij!'


    'De anderen zijn al gek geworden! Ze willen dat we meteen in de boten gaan en ver weg zijn wanneer dat andere schip ons ramt. Waarom mogen we dat niet, bootsman?!'


    'Omdat dat een laffe vlucht zou zijn!'


    'We willen leven! Ik wil graag voor altijd een vervloekte lafbek zijn, maar ik wil leven! We kunnen ons toch allemaal nog redden!'


    'En het schip met 200.000 ton olie laten drijven?'


    'Het is niet mijn olie!'


    'Tenerife zal worden vernietigd. '


    'Ik ken Tenerife niet eens. En al zijn er honderd Tenerifes... mijn leven is me duizend keer meer waard!' De Filippijn trok bevend zijn hoofd tussen de schouders. 'Als we niet bij de boten mogen, dan bestormen we ze. '


    'Alleen over mijn lijk!'


    'Jij bent óók niet onsterfelijk! We zullen jou met messen in mootjes hakken! Laat me los!'


    Tevergeefs probeerde de Filippijn McCracker een trap in zijn onderbuik te geven, maar daarvoor in de plaats kreeg hij een oorvijg, waardoor hij in elkaar zakte.


    'Mijn eieren hangen te hoog!' brulde McCracker. 'Dat hebben anderen ook al eens geprobeerd!' Hij pakte de Filippijn in zijn nek en sleepte hem naar de geblokkeerde reddingsboot. Negen Filippijnen en drie Maleiers staarden McCracker vol haat aan.


    ‘Ik heb bevolen om ze klaar te maken, niet om ze buiten boord te draaien!' schreeuwde McCracker. 'Terug naar de matrozenmess, stelletje lamzakken. '


    Niemand verroerde zich. Alleen flitsten plotseling een paar lange messen met glinsterende, scherpe lemetten. McCracker haalde zijn brede schouders op.


    'We willen in de boten!' riep een van de Maleiers, die dreigend zijn mes naar voren stak. 'Nu kan het nog. De zee is kalm. We kunnen ons allemaal redden. '


    'Zien jullie de kapitein soms in een boot zitten?'


    'Wij zijn de kapitein niet. '


    'En jullie woordvoerder, Sato Franco? Waar is hij? Wacht hij naast een reddingsboot?'


    'Ik ben Franco niet!' schreeuwde een Filippijn terug, iedereen moet voor zichzelf zorgen. Als hij nog aan boord blijft, dan is dat zijn zaak. Idioten zijn er altijd. '


    'En de eerste stuurman? En de eerste machinist? En ik?'


    'Wat kan ons dat schelen? Wij willen van boord!'


    In plaats van een antwoord van McCracker weerklonk een harde knal. Een vuurpijl vloog de blauwe lucht in, spatte uiteen en liet behalve rode sterren, die snel doofden, ook een rode lichtkogel achter, die, hangend aan een parachute, langzaam omlaag zweefde naar de zee. Meteen daarna ging er een tweede vuurpijl omhoog. Het laatste redmiddel...


    Rode vuurpijlen. Schip in nood!


    In de radiohut zond Chu Yungan, zonder dat Hessbach hem daartoe opdracht had gegeven, onophoudelijk dringende noodsignalen uit. 'S.O.S! S.O.S! Tanker Maringo in nood! S.O.S!' Chu wilde niet met zijn armen over elkaar naar de zee zitten staren.


    De derde vuurpijl schoot sissend de lucht in. Deze keer zagen de skaatspelers het ook. Nog maar vijf mijl verwijderd. Ze smeten hun kaarten neer, renden naar de roerpost, keken op de radar en verstijfden. Voor hen op het scherm voer lang en reusachtig een tanker recht op hen af.


    Nadat alarm was geslagen, duurde het slechts enkele minuten voordat de kapitein, de eerste stuurman, de eerste machinist en de roerganger op de brug stonden. De nog slaperige marconist schakelde zijn apparatuur in. Alsof hij was gestoken, zo vloog Chu Yungan in zijn radiohut overeind. Hij verbond meteen door met Hessbach.


    'Hier stukgoedschip Iphigenie V, ' hoorde Hessbach een tierende stem. 'Hier kapitein Janos Theopoulos. '


    'Met Hessbach. Goede morgen, collega. Goed geslapen?'


    'U ligt op ramkoers, man. Maak geen grappen!'


    'U ligt op ramkoers, meneer Theopoulos. En zoals u ziet, is het al te laat. '


    'Waar komt u vandaan?' raasde de Griekse kapitein.


    'Hebt u ook door de waarschuwingsberichten heen geslapen? Alle andere schepen hebben ons vrije vaart gegeven. Alleen met u is al urenlang geen radiocontact mogelijk. U hebt alle radioverkeer eenvoudig afgebroken. Dat is geen onbezonnenheid, maar een misdaad. '


    'Ik geef meteen hard stuurboord. '


    'U hebt nog vijf mijl voor de botsing plaatsvindt. Ik heb nog zeven mijl nodig voordat ik ben afgedraaid en heb 200. 000 ton olie aan boord. '


    'We doen wat we kunnen, 'jammerde Theopoulos.


    'Dat had u zes mijl geleden moeten doen. Maar toen sliep u. Nu is het niet meer te voorkomen. '


    'Misschien lukt het toch nog!'


    'Hoelang vaart u al, collega?'


    'Tweeëntwintig jaar... '


    'Dit zal uw laatste jaar op zee zijn! Maar de wereld zal uw naam voor altijd in de geschiedenisboeken vermelden: Kapitein Theopoulos heeft met zijn Iphigenie V de supertanker Maringo geramd en daarmee het eiland Tenerife vernietigd. '


    Er klonk gekraak uit de hoorn. Toen werd een andere, mopperende stem hoorbaar: 'Met eerste stuurman Alexander Circa. Ik heb meegeluisterd. Uw cynisme is om van te kotsen! Wij geven hard stuurboord en als u hard bakboord geeft... '


    'Nu moet u eens goed luisteren, mijn beste!' In Hessbachs stem klonk nu toch ook opwinding door. 'Bent u eigenlijk wel wakker? En u mag dan Circa heten, als scheepsofficier kunt u niet met circawaarden rekenen. U heeft vijf mijl nodig om te kunnen afbuigen, ik zelfs acht. Wat concludeert u daaruit?'


    Er heerste een ogenblik stilte voordat de eerste stuurman vervolgde: 'Wij hebben drie loden containers met nucleair afval aan boord. '


    Hessbach kon zijn oren bijna niet geloven. Hij haalde diep adem. 'Waar wilde u daarmee naartoe?' vroeg hij diep geschokt.


    ‘Is dat nu van belang?'


    'U wilde het nucleair afval ergens in de Atlantische Oceaan dumpen. Een kleine, nee, aanzienlijke bijverdienste voor niet meer dan het dumpen van drie containers met atoomafval. '


    'Loden containers. Volkomen veilig op een diepte van tweeduizend meter. Maar dat is nu niet van belang. '


    'Bij wijze van uitzondering geef ik u gelijk, Circa! Mijn uitkijk vertelt me net dat we nu visueel contact hebben. Op de radar komt u schuin op ons af. Het lukt u niet meer!'


    'Toch wel!' bralde kapitein Theopoulos op de achtergrond. 'Waarom draait u niet sneller naar bakboord?!'


    'Omdat ik dat gewoon niet kan. Ik ben geen springbok, maar een dinosaurus van de zeeën. Ik laat mijn bemanning in de boten gaan - die kan tóch niets meer uitrichten. '


    'En u, collega Hessbach?'


    'Ik blijf tot het laatste moment aan boord. '


    'U bent inderdaad gek!'


    'Nee, ik ben daarmee opgegroeid. Al zijn er honderd kapiteins die hun schip voortijdig verlaten, ik ben nummer honderdeen die dat niet doet. Ik hoop dat we elkaar nog leren kennen, Theopoulos... ik zou u kunnen verwensen. '


    Hij brak het gesprek af en keek Franco en Dumarche aan. 'Jullie kunnen het schip ook verlaten, ' zei hij onbegrijpelijk kalm. 'Ik ontsla jullie van jullie plichten. Redt jullie leven!'


    Dumarche keek Hessbach aan en er ging een trilling over zijn gezicht. Hij bracht groetend zijn hand naar zijn pet en snakte naar adem.


    'Dank u, meneer, ' zei hij toonloos. 'Het is dus afgelopen?'


    'Ja, het is afgelopen. '


    'En u, meneer?'


    'Ik neem het roer over. '


    'U... u blijft?'


    'We moeten hard bakboord blijven sturen. ' Hessbach gaf Sato Franco een por in zijn ribben, maar de Filippijn verroerde zich niet.


    'Ga in de boot!' zei Hessbach scherp.


    'Alleen samen met u, meneer!'


    'Ik beveel je... "


    'U hebt ons zojuist van onze plichten ontslagen, meneer. Ik gehoorzaam niet langer aan een bevel!'


    'Ik verzoek u ook te mogen blijven. ' Jules Dumarche deed een stap naar voren. 'Wij laten u niet alleen, meneer... '


    Pieter van Gelderen belde opgewonden uit de machinekamer. 'Wat is er aan de hand?' schreeuwde hij. 'Al die kerels rennen hier weg! Worden de reddingsboten écht klaargemaakt?'


    'Ja, meester. Zorg dat de motoren blijven draaien en ga dan ook in een van de boten. En vergeet je keyboard niet. Daar zul je de komende tijd van moeten leven. '


    'We krijgen dus een aanvaring?!'


    'Ja, binnen nu en een half uur. De Griek kan zijn manoeuvre niet snel genoeg uitvoeren en wij al helemaal niet. '


    'En u, meneer?' Dezelfde vraag.


    'Ik probeer het uiterste... ' zei hij bedaard.


    'En ik moet mijn motoren in de steek laten? Waar ziet u me voor aan, meneer?'


    'Jullie zijn allemaal schurken. ' Hessbach haalde diep adem. 'Maar jullie zijn ook de beste kameraden die ik ooit heb gehad. Jullie kennen de risico's... '


    'U ook, meneer. En als u blijft, dan... '


    Van Gelderen slikte de rest in. Hij gaf machinedrijver Donc Samsu een hand en daarna een vriendschappelijk schouderklopje.


    'Het beste ermee, kerel! Je weet niet al te veel van motoren af, maar je hebt me tóch fijn geholpen. '


    De Filippijn grijnsde verlegen. 'Nu kan ik het wel zeggen, meester. Ik heb alleen een beetje verstand van automotoren. Bent u nu boos?'


    'Maak dat je wegkomt!' riep Van Gelderen schor, 'anders varen de boten zonder jou weg. '


    'Ik heb veel van u geleerd, meester. Bedankt. ' Donc ging in de houding staan, draaide zich daarna om en rende weg. Aan dek hoorde hij al het gebrul van McCracker. De boten waren buitenboord gedraaid en werden te water gelaten. De bemanning verdrong zich bij de touwladders.


    Aan de horizon, nu met het blote oog duidelijk zichtbaar, schoof de Iphigenie V naar de Maringo toe. Tanks vijf en zes zullen worden geraakt, dacht McCracker, en wanneer de motoren dan nog lopen, is een explosie onvermijdelijk. En ze moeten lopen, de motoren... we móeten afdraaien. De redding, de kans om te overleven, is aan bakboordzijde.


    'Niet dringen!' brulde hij boven de herrie uit. 'Wie een ander verdringt, krijgt van mij een dreun. We hebben tijd genoeg, stelletje laffe honden!'


    Laf, dacht hij. Is het laf je leven te willen redden zolang dat nog kan? Wie mag een ander verwijten wanneer hij voor zijn leven rent? Ook ik zou willen leven, ook ik zou graag in een van de boten gaan en nog een keer in mijn leven de rol van Sarastro of Boris Godoenov willen zingen, al is dat maar achter gesloten deuren... Wat weten jullie allemaal van mij? Jullie kennen alleen McCracker, maar die draagt een masker!


    Hij keek omhoog naar de brug. Achter de ruit herkende hij vaag de contouren van Hessbach met zijn witte uniform en witte kapiteinspet. Hij stond achter de roerpost en voer het schip met onverstoorbare kalmte.


    Aan de blauwe hemel verschenen nu twee helikopters van het garnizoen van La Laguna. De toestellen gingen lager vliegen en cirkelden eerst over de Griek, daarna over de Maringo.


    'Lukt het u?' schreeuwde de piloot van helikopter een. 'U hebt nog twee mijl... '


    'Dat weet ik zelf ook wel, ' brulde kapitein Theopoulos terug. 'Twee mijl is niet genoeg. '


    'Er zijn twee torpedobootjagers onderweg om vast te maken en u uit de koers van de Maringo te slepen... '


    'Voordat die er zijn, is alles al voorbij!'


    'Stop dan toch! Sla volle kracht achteruit!'


    'Vliegt u die mug of bestuurt u een schip?' raasde Theopoulos. 'Volle kracht achteruit haalt helemaal niets meer uit. '


    'Dat had u van het begin af aan moeten doen. U wordt gearresteerd en zult verantwoording moeten afleggen. '


    'Om te beginnen, gaan we in de boten!' Theopoulos wiste het koude zweet van zijn gezicht. 'En daarna... kunnen jullie allemaal mijn kloten kussen! Of voor mijn part hang je me aan mijn ballen op... ik kan er niets meer aan veranderen. '


    De helikopters vlogen ratelend over de Maringo en gingen zó laag vliegen dat het leek alsof ze op het brede, lange dek wilden landen. Hessbach zwaaide naar beide piloten.


    'Uw bemanning gaat van boord?' werd hem per radio gevraagd.


    'Ja. Alleen de officieren blijven. '


    'Van Gran Canaria zijn twee transporthelikopters naar u onderweg. Die kunnen u van boord hijsen. '


    'Als er dan nog wat te hijsen valt. '


    'U wilt toch zeker niet... '


    'Ik ben de kapitein, en mijn schip heeft me nog nodig!'


    De helikopters zwenkten af. Op Tenerife, Gran Canaria en enkele andere radiostations werden de berichten afgeluisterd en op band vastgelegd. Die zouden waarschijnlijk als bewijsmateriaal nodig zijn. De schuldvraag lag ondubbelzinnig bij de Griekse vrachtvaarder. Maar wat betekende schuld op een moment dat zich de grootste olieramp aller tijden voltrok voor de ogen van de hele wereld en


    tegelijkertijd de totale machteloosheid werd aangetoond om een dergelijke tragedie te voorkomen.


    Op de Canarische eilanden was allang alarm geslagen. Alle stranden waren gesloten, vakantiegangers stonden met duizenden op de kusten en tuurden over de door de zon overgoten, kalme, diepblauwe zee. En desondanks waren er een heleboel toeristen die alles beter wisten en er zelfs hun beklag over deden dat de stranden gesloten waren. 'Olieramp? Waar dan?' protesteerden ze. 'Jullie kramen onzin uit!'


    'Binnen enkele uren kan die olie hier zijn!' legde een agent van de Guardia Civil uit, die samen met de plaatselijke politie en vrijwilligers de stranden bewaakte. 'Daarginds gebeurt wat!'


    'Over een paar uur. ' Een dikke Duitser posteerde zich voor de beambten. Zijn hoofd was door de zon rood verbrand. 'Wat een brutaliteit! Tot de olie aanspoelt, kunnen we toch nog zwemmen!'


    De man van de Guardia Civil staarde de toerist aan. 'U hebt wél lef... ' zei hij schuchter.


    'Die jullie allemaal missen. Daarom wordt het ook niets met jullie!'


    De omstanders mompelden instemmend. Die Spanjaarden! Daarginds op zee verloor een of ander schip olie en zij klopten de zaak op tot een of andere belangrijke overheidsaangelegenheid. Niet kletsen, mensen, maar dóen... Vaar erheen en pomp die olie op... Makkelijker kan toch niet? Maar hébben jullie eigenlijk wel pompschepen? Natuurlijk niet! Veel geld vangen en daarna alles aan de lieve God overlaten. Hier ontbreekt de Duitse organisatie.


    'Waarom pompen jullie de olie niet op?' kwam prompt de vraag. De beambte haalde zijn schouders op. Hij keek om zich heen, alsof hij hulp verwachtte tegen deze Duitse betweterigheid.


    'Omdat dat zinloos is, ' zei hij ten slotte.


    'Hoezo?'


    'Misschien stroomt er 200.000 ton olie uit dat schip. Meer dan ooit! Tenerife zou in dat geval dood zijn... '


    Een bedremmeld zwijgen omringde hem plotseling. De dikke met zijn zonnebrand schoof zijn linnen hoed dieper over zijn voorhoofd.


    'Dat is 200.000.000 liter olie, ' zei hij, en hij staarde weer over de goud glinsterende zee en de schuimkoppen in de branding. 'Zoiets bestaat toch niet!'


    Iedereen zweeg nu en staarde net als de dikke over de glinsterende Atlantische Oceaan. Een paradijs dreigde ten onder te gaan... en zij stonden hier hoog op het strand en zouden meemaken hoe de olie alles vernietigde. En dat alles voor 986 gulden per week, inclusief halfpension...


    Hessbach keek omlaag naar het dek. In de naar buiten gedraaide davits daalden de eerste reddingsboten naar zee. De eerste mannen van de bemanning klommen langs de touwladders omlaag en sprongen in de boten. Pas aan het afdrijven van de boten was te zien met wat voor vaart de tanker een koers naar bakboord aanhield. Sneller kon niet, en desondanks was het te langzaam. Hessbach zwaaide naar McCracker, die naar hem omhoog keek. Ga in de boot, betekende dat. Maak dat je wegkomt, James. Bedankt. Je hebt me heel erg geholpen. Je hebt de bemanning goed in de hand weten te houden; ik weet niet of mij dat zou zijn gelukt. En denk erover na, James: een bas kan langer zingen dan een tenor. De opera's kunnen je nog gebruiken...


    McCracker zwaaide terug en knikte, maar hij bleef aan dek en klauterde niet de anderen achterna, een van de boten in. Toen Hessbach weer omlaag keek, was hij verdwenen. In plaats daarvan kwam Van Gelderen de brug op. Overdekt met smeer, olie en roet leunde hij uitgeput tegen de wand. 'De motoren draaien zonder problemen, ' zei hij, en haalde rochelend adem. 'Ondanks de scheurtjes in de schroefassen... '


    'Ook dat speelt nu geen rol meer, meester. ' Hessbach keek om zich heen. De gezichten van de mannen waren als versteend. 'Mijne heren... nu zijn we alleen. Chu Yungan heeft als laatste bemanningslid zijn post achter de zend- en ontvangapparatuur verlaten. Hij wilde niet - ik heb het hem bevolen! Nu zijn we met ons vieren op de Maringo... drie man te veel! Gaat u alstublieft ook in de boten. '


    'Meneer... ' Sato Franco deed een stap naar voren. 'We zouden bij u willen blijven... '


    Hessbach schudde zijn hoofd. 'Ik kan jullie niet langer bevelen, en daarom verzoek ik jullie nu het schip te verlaten. Ik vind het prettiger om alleen te zijn en ik beloof jullie dat ik later kom. Ik heb nog een belangrijke taak op de wal!'


    Van Gelderen, Dumarche en Sato wisselden een snelle blik. Daarna gingen ze in de houding staan, groetten en zeiden eenstemmig: 'Veel geluk, kapitein. '


    'Dank u, heren, u ook. '


    Toen de officieren en Franco de brug hadden verlaten, leunde Hessbach uitgeput tegen de roerpost. Aan stuurboord schoof de Iphigenie dichterbij, en hoewel haar motor volle kracht achteruit sloeg, waren beide schepen nog slechts één mijl van elkaar verwijderd.


    Hessbach zag hoe de drie reddingsboten op hun lichte motor snel van de Maringo wegvoeren. Voor zijn bemanning was het gevaar geweken; de dood naderde aan stuurboord.


    De radiotelefoon, die Chu voordat hij van boord ging naar de brug had overgezet, rinkelde nog één keer. Meneer Bouto belde vanuit Liberia. Zijn stem klonk niet alsof hij een verlies van 130 miljoen dollar moest incasseren. De lading interesseerde hem totaal niet. Die was betaald.


    'Klopt het dat de Maringo op het punt staat te crashen?' vroeg hij. 'Kloppen de berichten die we allemaal horen?'


    'Nee! Alle radiostations zenden wereldwijd een sprookje uit, Bouto. '


    'Hou je brutaliteiten voor je, Hessbach!' Bouto trommelde met zijn vingers op het blad van zijn bureau. 'Hoe ben je in zo'n situatie verzeild geraakt?'


    'De slaap... de verkwikkende slaap... '


    'Je hebt geslapen?' riep Bouto uit.


    'Niet ik, maar mijn Griekse collega, die me binnen een paar minuten zal rammen. Blijf aan de lijn, Bouto, dan kunt u meeluisteren. '


    'Waar bent u?'


    'Ten noordwesten van Tenerife... zoals u hebt bevolen. '


    ‘Ik heb helemaal niets bevolen! Ik heb een voorstel gedaan!'


    'Gelukkig zijn er geluidsbanden waarop onze gesprekken zijn vastgelegd, Bouto. Ook dit wordt opgenomen... '


    Er klonk een klik. Bouto had meteen neergelegd. Hessbach schudde zijn hoofd. 'Lafbek!' zei hij vol minachting. 'Het helpt je niet meer. Ik zal jullie stelletje boeven van het oliekartel aan de kaak stellen!'


    God, help me! Druk de Maringo één centimeter opzij! Houd Uw duim tussen mij en die Griek!


    Aan dek, onzichtbaar voor Hessbach, stonden McCracker en Sato Franco naar de boeg van de Iphigenie V te staren. Toen de bemanning naar de reddingsboten rende, waren ze elkaar in een verborgen hoekje bijna in de armen gelopen. Na een paar vijandelijke blikken verbrak McCracker het stilzwijgen.


    'Wat heb jij hier te zoeken, wrattenzwijn?'


    'En jij dan, rooie stronthoop?!'


    'Ik ben geen lafbek, ik blijf bij mijn kap'tein. '


    'Jóuw kap'tein is ook mijn kap'tein!' antwoordde de Filippijn.


    'Ik deel hem met niemand!' tierde McCracker. 'Ook niet met jou! Wat doe je hier nog?'


    'Hetzelfde als jij. Ik laat de kapitein niet alleen. '


    Daarna zwegen ze, en ieder dacht van de ander: hij is een varken... maar wèl een varken met karakter. Nu staan we alle twee aan de slachtbank, er is niets meer wat ons scheidt... laten we vrienden zijn.


    'Wrattenzwijn, ' zei McCracker op zeldzaam verzoenende toon.


    'Rood varken... '


    'Nu kunnen we Bouto en Abdaman niet meer samen om zeep helpen. '


    'Nee, dat zal me tot het laatste moment dwarszitten. ' Sato keek op naar de reus. 'Jij hebt een prachtige stem. '


    'Ach! Hou toch je bek... '


    'Je hebt het niet gezien, maar ik heb gehuild. '


    'Je hebt wat... ?'


    'Jij hebt gezongen van een ver, groen land... '


    'Ierland. '


    '... en ik heb de weiden gezien en de wind geroken. Toen zag ik opeens mijn vaderland voor me, de bergdorpen en de aangelegde rijstvelden, de buffels voor de ploegen en de meisjes die in feestelijke gewaden de goden offers brengen... Toen moest ik huilen... '


    'Met vier doden op je geweten. '


    'Dat is een andere wereld. Dat is de wereld waarmee ik moest afrekenen. Maar dat begrijp jij niet. '


    'Wie houdt er eigenlijk toezicht op de motoren?' McCracker gaf Sato een por.


    'Niemand. Ook de eerste machinist is van boord gegaan. Hij heeft gezegd dat alles in orde was. '


    'Dat is toch waanzin!' McCracker pakte Sato bij de kraag van zijn hemd beet. 'Wie moet ze na de botsing afzetten?!'


    'De zee. Wanneer er water binnendringt, houden ze er vanzelf mee op. '


    'En aan een explosie denkt zeker niemand?'


    'Waar water is, kan niets exploderen. '


    'O, lieve hemel, hebben jullie allemaal alleen maar stront in je kop? Naar beneden, Franco. Naar de motoren!'


    'Weet jij daar dan iets van af?'


    'Nee! Maar als het botst of kraakt... alle hendels op nul. Nul is altijd goed. Waar niets is, kan ook niets gebeuren! Naar de motoren!'


    Ze renden omlaag, de steile ijzeren trap af naar de machinekamer.


    Een doordringende stank van heet geworden metaal sloeg hen tegemoet. Radeloos stonden ze voor het grote schakelpaneel met zijn talloze klokken, meters, oplichtende knoppen, hendels en schakelaars. Vanwege de bijtende rook hadden ze hun hemd uit hun broek getrokken en hielden het tegen hun mond gedrukt.


    'Daar moet je in thuis zijn!' kuchte Sato Franco.


    'Zolang die lampjes oplichten, is alles oké! Branden ze niet meer, dan staan alle motoren stil!' McCracker wees op een grote hendel die omlaag was geduwd, ik neem aan dat dat de hoofdschakelaar is. Wanneer ik die naar boven duw, slaat alles af. '


    Hij stak zijn hand uit, maar Sato sloeg hem op zijn vingers. 'Ben je gek geworden?!' schreeuwde hij.


    'Raak me niet aan!' brulde McCracker terug, ik wilde het alleen maar proberen. ' Hij liet zich in de stoel vallen vanwaar uit Van Gelderen het schakelpaneel altijd in de gaten had gehouden. 'Kunnen we vrienden zijn?' vroeg hij, en keek over de veel kleinere Sato heen.


    'Waarom kunnen? We zijn toch vrienden, rode draak?'


    'Hoerige apezoon... '


    Het klonk bijna voorzichtig en ze glimlachten naar elkaar en begrepen elkaar alsof ze dezelfde moedermelk hadden gedronken.


    Op de brug klemde Hessbach zich vast aan de roerpost. De Iphigenie of de Maringo was erin geslaagd een aanvaring te vermijden. Op het allerlaatste moment lagen beide schepen zij aan zij, een duimbreed van elkaar. Een tussenruimte van twee centimeter, twee armzalige, miserabele centimeters! De Griek schampte de scheepshuid van de tanker en er was alleen een licht geknars hoorbaar van ijzer dat over ijzer schraapt, verder niets. En de Maringo draaide verder af naar bakboord. Hessbach sloot zijn ogen en was bereid God te danken.


    Maar toen gebeurde het. De aanraking was voldoende geweest om het broze, van binnenuit gecorrodeerde staal van de scheepswand te laten openscheuren. De stalen platen waren opengescheurd alsof er een scheermes doorheen was gegaan... een smalle scheur van zeven meter lengte. Daarna waren beide schepen van elkaar vrijgekomen en dreven vreedzaam naast elkaar.


    Enkele ogenblikken was het stil, en toen spatte de scheur, door de kracht van de olie, als een blaas open. Er klonk een doffe knal toen de stalen wanden werden opengereten en daarna stroomde de olie onbelemmerd in zee.


    In de machinekamer had McCracker de hoofdhendel omhooggeduwd toen hij het geknars hoorde. De motoren vielen met een hoog, krijsend geluid stil, de schroefassen maakten nog enkele omwentelingen en kwamen toen tot stilstand. Het kraken van de openscheurende scheepswand klonk hier beneden luider dan boven aan dek. Het was alsof een rots in stukken brak en een nieuwe golf zich een uitweg naar de vrijheid zocht.


    'Eruit!' schreeuwde Sato. 'Eruit! Het is gebeurd! We moeten de kapitein helpen. Nu kan ook hij van boord!'


    Ze renden de ijzeren trap op en botsten tegen de dikke veiligheidsdeur. Het was een van de waterdichte schotten die zich automatisch sloten wanneer het schip in gevaar verkeerde. Ook al deugde er voor de rest niets aan de Maringo, uitgerekend het machinekamerschot functioneerde zonder problemen. Alleen degene die de juiste hendel in de machinekamer kende, kon het schot weer openen. McCracker en Sato hadden hun eigen uitweg naar het leven versperd.


    Zo onrechtvaardig kan de werkelijkheid zijn.


    McCracker bonsde en schopte tegen het schot, gooide zich er met zijn volle gewicht tegenaan, maar dat was totaal zinloos. Hij had het zelf tijdens zijn inspectieronden getest, maar alleen van buiten af, waar met een zware hendel het pneumatisch systeem in werking werd gesteld. Sato stond doodsbleek en met grote ogen achter hem. De grijze littekens in zijn gezicht waren vaal weggetrokken.


    'Jij hoer!' brulde McCracker en schopte tegen de deur. 'Jij hoer! Moeten we hier creperen? Sato, hoe gaat die deur open?'


    'Ik weet het niet, rode draak. '


    'Jullie op de brug weten anders toch alles!'


    'Ik kan een koers aanhouden, maar voor de waterdichte schotten ben ik niet verantwoordelijk. ' Gelaten ging hij op de ijzeren traptreden zitten en staarde naar de stalen wand. 'We exploderen niet, ' zei hij. 'We drijven alleen uit. Misschien vinden ze ons. Ze zullen toch alles proberen om de andere tanks te redden. "


    'Wanneer we geen slagzij gaan maken en kapseizen. '


    'Wanneer de gescheurde tanks vol water lopen, hebben we weer ballast. Als het lukt de andere tanks te redden, kunnen we bij zo'n kalme zee niet zinken. '


    McCracker ging twee treden hoger op de ijzeren trap zitten. 'Je hebt gelijk, " zei hij met doffe stem, 'daar moeten we op wachten. Zolang we alleen maar uitdrijven, is niet alles verloren. '


    Hessbach had met samengeknepen ogen toegezien hoe de tanks vijf en zes waren opengebarsten. De Iphigenie dreef nu langszij en de afstand werd snel weer groter. Kapitein Theopoulos scheen nog niets te hebben gemerkt; vrolijk riep hij de Maringo op.


    'We hebben het klaargespeeld!" jubelde hij. 'Gefeliciteerd, collega! Dat scheelde maar een haartje. '


    'Te weinig, Theopoulos. Je hebt me als een sardineblikje opengescheurd. Ik drijf uit. '


    'Nee! Onmogelijk!' Het klonk als een kreet. 'Maak nu geen grappen, '


    'Het is geen grap! Kijk maar eens achterom. '


    Even bleef het stil. Toen klonk de stem van de kapitein weer.


    'Dat kan toch niet waar zijn! Ik heb u ternauwernood geraakt!'


    'Nauwelijks. Maar dat was tóch voldoende... '


    'Maar daarvan kunt u op zijn hoogst een deuk hebben opgelopen! Een onschuldige deuk... Mijn God, het gutst eruit!'


    'Een deuk. Slechts een deuk! Je hebt gelijk, Theopoulos. ' Hessbach keek omhoog, naar de twee helikopters die om hem heen cirkelden. 'Bij elk ander schip zou de schade tot een deuk beperkt zijn gebleven, misschien zelfs dat niet eens. En een dubbelwandige tanker zou zonder schade zijn doorgevaren. Maar ik hèb geen dubbelwandige romp, omdat de ombouw voor mijn reder te kostbaar is. En ik heb een romp waarvan het staal meer dan zeventien jaar oud is en nooit goed onderhouden. Door roest die gewoon niemand wilde zien, is deze romp van binnen uit zó dun geworden dat hij kon openscheuren toen hij werd geschampt. Verflagen aan de buitenkant zorgen niet voor een hechte constructie, en een controle heeft het classificatiebureau gewoon nagelaten. '


    'En... wat doe je nu, Hessbach?'


    'Ik ga van boord. Ik kan niets meer doen. De motoren staan stil. Ik weet niet waarom, maar wie bekommert zich daar nu nog om? Of ik nog tien mijl doorvaar voor mijn snelheid is verminderd of niet... de olie stroomt naar buiten en drijft naar Tenerife. De afzonderlijke tanks zijn door schotten gescheiden, maar die twee gebarsten tanks volstaan. Daaruit stroomt 30.000 ton olie in zee... bijna net zoveel als bij de ramp met de Exxon Valdez. Nu moeten de anderen helpen. '


    Vanuit Santa Cruz ging het bericht naar Marokko en Spanje en vervolgens heel de wereld rond: Ramp met tanker ter hoogte van de Canarische eilanden. Sleepboten en twee torpedobootjagers, twee transporthelikopters en andere schepen haastten zich naar de plek des onheils. Met helikopters arriveerden de eerste cameraploegen van de televisie, op schepen verdrongen de verslaggevers elkaar en vanuit Tenerife deed de Spaanse radio verslag.


    Olieramp ter hoogte van de Canarische eilanden. Aanvaring met een Griekse vrachtboot. Redding is nog altijd mogelijk. Uit Cadiz zijn pompschepen onderweg. Ook de Engelsen helpen. Vanuit Gibraltar sturen ze hulpschepen met chemische oplosmiddelen naar Tenerife. Al het mogelijke wordt gedaan.


    De eerste sleepboot had de Maringo bereikt en wilde ze op sleeptouw nemen om ze verder van de eilanden vandaan te trekken. Een groep helpers wachtte om in actie te komen. De zee rondom de supertanker was zwart en een dikke, olieachtige smurrie klotste tegen de sleepboten.


    Ook later kon Hessbach niet begrijpen hoe het was gebeurd: plotseling schoot vanaf dek drie een steekvlam de lucht in, gevolgd door een oorverdovende knal, waarna een wolk van vuur en gas in de lucht explodeerde en de hemel verduisterde. De Maringo richtte zich op alsof ze was gestoken, daarna vond een explosie plaats op dek twee en werd een wolk van rook in de warme, zonnige lucht geslingerd. Nog één keer richtte de tanker zich met een ziek makend geluid op. De scheepswand aan stuurboordzijde werd over een lengte van dertig meter weggeslagen en op de sleepboten regende het gloeiende ijzerdeeltjes, die als granaatsplinters insloegen.


    De olie stortte zich als een waterval in zee.


    Het schouwspel overtrof de ergste voorstellingen van het laatste oordeel.


    Het olietapijt breidde zich uit en de zee begon te branden, zwarte, kleverige wolken verduisterden de zonnige hemel en de hitte werd zó ondraaglijk dat niemand meer naderbij kon komen om te helpen.


    'Dat is de hel!' schreeuwde een televisieverslaggever vanuit een helikopter op veilige afstand. 'Ja, dat is de hel!'


    Maar waren het niet eerder de valse goden die hier een paradijs op aarde verwoestten?


    


    De eerste explosie, die een kolossale steekvlam naar de hemel joeg, nagelde Hessbach van stomme verbazing aan de grond. Hij begreep gewoon niet wat er zich vóór zijn ogen afspeelde. Bij de tweede explosie werd hij door een drukgolf tegen de wand van de brug geslingerd. De ramen sprongen, stukken metaal verwoestten het instrumentenpaneel, de deuren van beide brugvleugels werden uit hun hengsels gelicht, de signaal- en de radarmast knikten om en vielen op het achterschip en glassplinters vlogen door de lucht.


    Hessbach zat tegen de ijzeren wand gehurkt. Hij hield zijn armen beschermend om zijn hoofd geslagen en wachtte op een derde explosie, die de definitieve doodsteek voor het schip zou betekenen. Hij constateerde verbaasd dat hij geen enkele angst voelde. Geen spoor van paniek, geen doffe kreet... Hij lag op de grond, in elkaar gedoken, hoorde de vlammen loeien, voelde de hitte van de vuurgloed en overdacht met ijskoude berekening de gevolgen van het incident: nu stroomt 200.000 ton olie in zee. Binnenkort zal het vuur overslaan, de wegstromende olie zal vlam vatten en een brandend tapijt vormen. Over twee of drie dagen bestaat Tenerife niet meer.


    Hij richtte zich op, werkte zich langs de wand omhoog en staarde door de gebarsten ramen naar buiten. De oliewolk, waarin een ziedende vlammenzee woedde, herinnerde hem aan talrijke Amerikaanse rampenfilms waarin complete bergen de lucht in vlogen, hele steden in een vuurzuil veranderden en nieuwe vulkanen uit zee oprezen. Hij had altijd bewondering gehad voor de Amerikanen die de ondergang van de wereld op de filmset zo natuurgetrouw nabootsten. Nu voltrok de werkelijkheid zich voor zijn ogen en toonde hem een inferno dat alles overtrof wat Hollywood had kunnen verzinnen.


    Door de eerste explosie was Sato Franco van de ijzeren trap weer in de machinekamer geslingerd. McCracker had zich nog aan de leuning kunnen vastklampen, maar tegelijkertijd was hij met zijn achterhoofd tegen de scherpe kant van de bovenliggende trede geslagen en een moment versuft geweest. Toen hij weer bij zijn positieven kwam, lag Sato onder aan de trap, bewusteloos door zijn val, en uit een opengereten wond aan zijn slaap gutste het bloed op de vloer.


    McCracker gleed de trap af en boog zich over Franco heen. Hij schudde hem heen en weer, gaf hem enkele zachte oorvijgen en tilde zijn bovenlichaam op.


    'Franco!' riep McCracker. 'Jongen, ga nu niet van je stokje! We moeten hier weg! Een ontploffing! Dat ik daar niet aan heb gedacht! Alles is toch naar de bliksem! We blazen de deur op! We maken van brandstof een bommetje! Jongen, word nou eens wakker... '


    Hij schudde Sato nog een keer door elkaar, liet hem toen los en rende naar de brandstofleidingen van de uitgeschakelde motoren. Hij zocht een afsluitbaar metalen vat en een reep stof om er een lont van te draaien. De aanblik van een afgezaagde ijzeren leiding die aan het uiteinde was dichtgelast, deed hem in juichen uitbarsten.


    'Jongen, dat is het!' brulde McCracker door de hoge machinekamer. 'We maken van die buis een bom! Wat de IRA kan, kunnen wij ook!'


    McCracker werd verrast door de tweede explosie toen hij zich weer over Sato boog. In de machinekamer vloog alles door elkaar, zodat McCracker zich beschermend op Sato wierp. Ze werden bedolven onder het grote schakelpaneel, dat van zijn sokkel werd gescheurd. Slechts één ding bleef onbeschadigd in deze helse chaos: de ijzeren trap, hun weg naar de vrijheid, hing nog in de verankering, en de deur die tevens als waterdicht schot diende, was onder de druk van de explosie opengesprongen.


    Hessbach wankelde naar voren, aarzelde op de bakboordbrugvleugel en klemde zich vast aan de verschansing. In de helikopters schreeuwden de verslaggevers in hun microfoons en zoemden de televisiecamera's. Zij berichtten de hele wereld over het pure schrikbeeld, het onbegrijpelijke, de ondergang van een vakantieparadijs. Hessbachs verschijning op de brugvleugel ging gepaard met een kreet.


    'Er is nóg iemand aan boord van de brandende tanker!' brulden de verslaggevers. 'Hij daalt de verwoeste brug af! Hij klampt zich vast. Hij draagt een gescheurd wit uniform. Het moet de kapitein zijn. Ja, het is de kapitein! De kapitein is nog aan boord van zijn exploderende schip! Wie redt hem? Wie kan hem nog redden?'


    De camera's kregen Hessbach in beeld. Ze lieten de wereld het wanhopige gevecht zien van een mens die zich aan de verschansing van het halfdek vastklemde en toekeek hoe de olie onophoudelijk in zee stroomde. En toen hief hij zijn hoofd op, keek omhoog naar de helikopter en wenkte naar de camera's. Een sterke telelens bleef zijn gezicht in beeld houden: onder het roet, vastgeplakte haren, met hier en daar sporen van bloed.


    Een militaire helikopter naderde de brug, daalde en bleef erboven hangen. Een touwladder met een reddingsbroek werd uitgeworpen.


    'Wat een heldenmoed!' riep de reporter van de Spaanse televisie in zijn microfoon. 'Met gevaar voor eigen leven begeven onze soldaten zich in de gloed van het inferno. De helikopter blijft boven het dek zweven en er wordt geprobeerd de kapitein van boord te halen. Ieder moment kan zich een nieuwe, alles verwoestende explosie voordoen, maar dat deert onze helden niet... Ze zweven boven de brug, laten de lijn zakken. Nu is die bij de kapitein, hij grijpt er met beide handen naar, trekt de lijn verder omlaag, probeert in de reddingsbroek te stappen... Lukt het hem? Heeft hij nog zoveel kracht? Ja, het lukt, hij heeft zich in de broek geworsteld, gebaart naar de helikopter... Omhoog! Omhoog! Wat moet er in deze man omgaan? Waaraan denkt hij op dit uur van zijn wedergeboorte? We zullen dat later vernemen. We zullen hem interviewen. Daar, nu wordt hij omhooggetrokken... Hij zweeft boven de brug van zijn stervende schip, weg van de vlammenzee... Hij is gered... gered!'


    Hessbach klampte zich vast aan de nylonlijn en keek achterom naar zijn in vlammen en zwarte rook gehulde schip. Hij hing veilig in de reddingsbroek. Toen hij van de brug omhoog werd gehesen, zag hij hoe de olie uit de romp van de Maringo gutste en op het water vlam vatte. Ook zag hij de twee sleepboten afdraaien en voor de helse hitte wegvluchten. De speciale boot uit Gibraltar met chemische oplosmiddelen aan boord was nog niet in zicht.


    Hessbach werd langzaam omhooggetrokken. Twee sterke armen tilden hem in de helikopter, trokken hem bij de deur vandaan en sleepten hem naar achteren. Hoogte winnend, beschreef het toestel een wijde boog en vloog naar Tenerife terug.


    'In orde?' vroeg een soldaat in gebroken Duits.


    'In orde. ' Hessbach knikte zwak en probeerde te glimlachen. 'Bedankt... '


    'Onze plicht en orders... '


    De helikopter verwijderde zich snel van de brandende Maringo. Boven het schip stond een zwarte, vlammende rookzuil. Mijlen in de omtrek was de verbrande olie al te ruiken en toen de helikopter op het oude vliegveld Los Rodeos landde, trok de stankgolf al over Tenerife. Een ambulance met huilende sirene bracht Hessbach onmiddellijk naar het ziekenhuis van Santa Cruz. Voor zijn ziekenkamer werden bewakers geplaatst. Militairen schermden hem af voor elk bezoek. Een team artsen hield zich met de kapitein bezig... hij kreeg voortdurend zuurstof toegediend, terwijl men zijn hoofdwond behandelde en zeventien glassplinters uit zijn lichaam verwijderde. Hessbach voelde niets van dat alles. Hij was volledig door uitputting overmand. In een slaap die op bewusteloosheid leek, probeerde zijn murw gebeukte lichaam nieuwe krachten op te doen.


    


    Nadat de schokkende beelden van de ramp met de tanker ter hoogte van Tenerife over de hele wereld bekend waren geworden, was men het er in de radio- en televisiestudio's niet over eens welke situatie het meest actueel was: die van het brandende scheepswrak en de brandende zee, een beeld waarin nauwelijks verandering kwam en op den duur saai kon worden, of die van de orkaan op de Noordzee, waar een stuurloos ronddrijvende tanker een tweede ramp van ongekende omvang kon veroorzaken. Het raadsel van de naam van het schip was intussen opgelost, want een vrachtboot die tegen de storm optornde, had een reddingsvlot van de Unico II geborgen. De geredde zeelieden bleken totaal te zijn uitgeput. Men had hen in warme dekens gehuld en benedendeks gebracht.


    De meeste stations en redacties besloten het zwaartepunt van hun berichtgeving voorlopig naar de Duitse Bocht te verleggen. Hier stond 'iets te gebeuren', zoals de hoofdredacteur van een Duitse zender het uitdrukte. 'Het hemd is nu eenmaal nader dan de rok!' zei hij. 'Met Tenerife is het een aflopende zaak. De beelden van dat olietapijt lopen niet weg! Maar wat op de Duitse kust afstevent, is uniek! Jongens, dit worden dagen om aan de televisie gekluisterd te blijven!'


    De filmbeelden uit Tenerife werden op band gezet, zodat ze op elk gewenst moment konden worden uitgezonden. De Duitse Bocht beheerste weer de beeldbuis, de opgezweepte, kolkende Noordzee, de verwoeste stranden van Sylt, Borkum en Norderney, interviews met experts en commandanten van reddingsbrigades, een verklaring van hoofdambtenaar Klaus Hintze, die heldhaftig in het eerste gelid stond. Er werden kaarten, schetsen en tabellen vertoond en een wetenschapper sprak over de 'fenomenologie van de ecologie'.


    In Monrovia belde Jesus Malinga Bouto ondanks het tijdverschil Pierre Jeanmaire in Panama, de reder met wie hij bevriend was. Hij wilde beginnen met een verontschuldiging, maar Jeanmaire was hem voor.


    'Jesus, ik zit al uren te wachten tot het voorbij is. Ik heb het op de televisie gezien... jouw Maringo staat in brand en breekt in stukken. Wat moet ik zeggen: gecondoleerd, of proficiat?'


    'De Maringo is geen verlies. Het schip is achttien jaar oud en zou na deze reis verschroot worden. Nu is de schuit verloren. '


    'Goed verzekerd... ?'


    'Zoals gebruikelijk... ' ontweek Bouto. Over de telefoon werden geen bedragen genoemd. 'Maar daar gaat het niet om, Pierre. ' Hij schraapte zijn keel. 'Met jou alles goed?'


    'Mijn Unico II moet als verloren worden beschouwd en drijft af naar de Duitse kust. De kapitein, Gunnar Svensson heet hij, heeft het klaargespeeld om het schip niet door de zee naar de kelder te laten jagen. Hij is op eigen houtje van koers veranderd. Ik zit hier als op een bom die op scherp staat. Svensson en zijn officieren zijn nog aan boord... het is onbegrijpelijk!'


    'Idioten vind je overal. ' Bouto zag weer de beelden voor zich van Hessbach, die in de reddingsbroek op het laatste moment in de helikopter werd gehesen. 'Wat doe je als je het schip niet verspeelt?'


    'Om te beginnen, stel ik Svensson aansprakelijk voor alles wat er is gebeurd. Volledig menselijk falen. Hij heeft tegen de voorschriften van de rederij gehandeld, die hem precies zijn route had voorgeschreven.'


    'In dat geval zou de Unico II verloren zijn gegaan. '


    'Uitzonderlijk natuurgeweld... een orkaan kun je niet tegenhouden. ' Jeanmaire dronk zijn vierde cognac en keek naar het beeldscherm. Het beeld van de kolkende Noordzee was veranderd. Het geluid had hij afgezet... hij had geen toelichting nodig toen er een archieffoto van de Unico II werd ingelast. 'Maar je had nóg iets op je hart, Jesus. '


    'Ja. Het gaat om mijn kapitein, Lothar Hessbach. Hij is gered. '


    'Dat heb ik gezien. Een fantastische reddingsoperatie van het Spaanse leger. '


    'Er schuilt alleen een addertje onder het gras. Ik heb met Hessbach verschillende onaangename gesprekken gehad. Hij dreigde mij - of liever gezegd ons - details bekend te zullen maken. En ik denk dat hij zijn dreigement gaat waarmaken. Deze Hessbach vormt écht een bedreiging. '


    'Je zei het net zelf, Jesus: idioten vind je overal! Het valt niet mee met zulke paranoïde figuren te leven. Maar maak je geen zorgen... '


    'Geen zorgen? Hij is gered en klapt uit de school! Ik stel voor dat we alle reders op de hoogte brengen, ook dr. Wolffers. Misschien kan hij Hessbach in Hamburg onderscheppen voordat die zijn mond opendoet. '


    Jeanmaire was een heel andere mening toegedaan. Wolffers en de anderen... het kartel van Miami. Ze vormden een belangengroep, maar dit probleem, dat Bouto boven het hoofd groeide, viel in die grotere kring niet op te lossen. En dr. Wolffers was trouwens toch de verkeerde persoon voor dergelijke acties. Hij was altijd heel secuur dat op zijn gedrag niets viel aan te merken. Wolffers was bij uitstek het toonbeeld van de correcte Duitse reder. Men vergaf het hem zelfs dat hij drie van zijn tankers onder Panamese vlag liet varen. Zijn Duitse grondigheid was een waarborg voor onderhoud en veiligheid aan boord van de schepen. Zijn Else Vorster was de trots der zeeën. Wolffers was in Bonn kind aan huis, zat op de kanselarij mee aan de feestdis, dineerde privé met de bondspresident in Villa Hammerschmidt, sprak de burgemeester van Hamburg met jij en jou aan, had zitting in tal van commissies en raden van toezicht - alleen, van zijn betrokkenheid bij het oliekartel wist niemand iets. Zeer waarschijnlijk was hij ongeschikt om een man als Hessbach op een zijspoor te zetten. Dat was iets waar je je handen aan vuil kon maken, en vuile handen was wel het laatste waarmee dr. Wolffers zijn naam in verband gebracht wilde zien.


    'Niet Wolffers, ' zei Jeanmaire gelaten. 'Ik ben het met je eens dat we elkaar binnenkort allemaal moeten treffen, en ik stel Barbados of Martinique als ontmoetingsplaats voor. Maar in dit geval moet er snel worden gehandeld. '


    'Dat zég ik toch! Heb je een voorstel?' Bouto werd steeds nerveuzer. Het angstzweet parelde op zijn voorhoofd en droop langzaam over zijn donkere gezicht. 'Hessbach ligt in het ziekenhuis van Santa Cruz. Wordt zwaar bewaakt. Ik wilde hem spreken, maar dat werd niet toegestaan. '


    ik geloof niet dat hij op Tenerife zijn mond zal opendoen, ' stelde Jeanmaire zijn vriend gerust. 'Dat doet hij met veel ophef in Duitsland tegenover alle media. Lloyds zal een onderzoek instellen, in Duitsland zal de Raad voor de Zeescheepvaart een bijeenkomst beleggen, Greenpeace zal zich dit buitenkansje niet door de neus laten boren... De lobby die Hessbach zal steunen, is groter dan ooit!'


    'Zoals je zegt, Pierre, het... het raakt ons allemaal!'


    'Daarom stel ik voor dat ik die zaak in de hand neem. Ik heb mijn connecties. Fax me een goed gelijkende foto van Hessbach... ik zorg voor de rest. '


    'Wat?'


    'Jesus, de telefoon heeft soms oren! Maar ik blijf positief. '


    'En als er ergens iets misgaat?'


    'Tot dusver is mij altijd alles gelukt. "Operatie Hessbach" stelt geen echt zware eisen, vergeleken met andere operaties die ik tot een goed einde heb gebracht. Jesus, we spreken elkaar nog over het tijdstip van de bijeenkomst op Barbados of Martinique. Tot ziens... '


    Jeanmaire hing op. Hij keek op de voor hem hangende wereldklok, die de tijd in de belangrijkste steden aangaf: New York, Tokio, Parijs, Moskou, Peking, Sydney, Pretoria, Rio de Janeiro en Londen. In Frankrijk was het nu de ideale tijd voor een telefoontje.


    Jeanmaire koos een nummer, wachtte en hoorde de telefoon in Marseille overgaan. Dat is toch fantastisch met die satellieten, dacht hij. Ik zit hier in Panama en heb binnen enkele seconden verbinding met Marseille. Wat is onze aarde toch klein geworden!


    In de Rue Lopoche, in de buurt van de haven van Marseille en in een omgeving die bepaald niet uitnodigde om daar te gaan wandelen, bevond zich in een zes verdiepingen tellend gebouw uit de jaren dertig het kantoor van het 'Agentschap voor spoedopdrachten'. Een merkwaardige, maar interessante naam, hoewel het agentschap niet bepaald leek te floreren, want het bestond slechts uit twee spaarzaam gemeubileerde vertrekken. Er lagen nergens dossiers of paperassen, in het kleinste van de beide vertrekken stond een fax op een bistrotafeltje en de enige aanwezige in het kantoor zat in een oude fauteuil achter zijn bureau, had zijn benen op het blad gelegd, dronk een pernod en rookte een zwarte Petit Corporal.


    Hij noemde zich monsieur Raoul Dumoulin, een alledaagse naam, die in Frankrijk duizenden keren voorkomt.


    Dumoulin dacht er net over na waar hij die avond zou gaan souperen, toen de telefoon ging. Hij nam op en trok nog een keer aan de zwarte sigaret.


    'Dumoulin, ' zei hij.


    'Ik heb een spoedeisend karwei voor u, monsieur Dumoulin. '


    'Onze specialiteit... ! Wie heeft ons aanbevolen?'


    'U spreekt met Pierre Jeanmaire!'


    'O! Monsieur!' Dumoulin haalde zijn benen van het bureau. 'Goedenavond. Hoe gaat het met u? Hopelijk niet zo slecht als met uw collega in Liberia. Hebt u dat op de televisie gezien, monsieur? Ik heb gehuild, ja, ik heb gehuild als een kind! Al twaalf jaar ga ik naar Tenerife op vakantie, een schitterend eiland, waaraan ik vele goede herinneringen heb, en nu deze tragedie! Het oude Tenerife komt nooit meer terug! Mon dieu, waarom moest dat gebeuren?'


    'Het was de schuld van de kapitein, ' zei Jeanmaire nuchter.


    'Men zou hem in de olie moeten laten stikken, monsieur. '


    'Hij heet Lothar Hessbach en is een Duitser. '


    'Ook dat nog! Hebben die moffen al niet genoeg op de wereld verwoest?'


    ‘In ons spoedeisend geval is er één Duitser te veel. Deze kapitein Hessbach, die uw droomeiland Tenerife heeft vernietigd. Ik fax u meteen een duidelijke foto door. '


    'Ik spuug daarop!' riep Dumoulin.


    'Dat zou geen oplossing zijn. Hessbach ligt op dit moment onder zware bewaking in het ziekenhuis van Tenerife. '


    'Geen probleem, monsieur. '


    'Hij wordt een dezer dagen ongetwijfeld naar Duitsland overgebracht. '


    'Geen probleem. '


    'Hij mag Duitsland niet bereiken. '


    'Geen probleem. '


    'Houd nu eens op met dat domme "geen probleem"!' riep Jeanmaire ongeduldig. 'Wat vraagt u?'


    'Wat is het u waard?'


    ' Dumoulin, we zitten niet in een oosterse bazaar! Noem uw prijs. '


    'Ik schakel mijn beste man in. Een specialist, snel en geruisloos. Voormalige soldaat uit het Vreemdelingenlegioen, tegenwoordig overal te vinden waar hij nodig is. Kort geleden was hij aanvoerder van een commandogroep in San Salvador. Voordien bevelhebber van een groep terroristen in Angola. Nu wil het Islamitisch Front in Cairo hem hebben, als instructeur. '


    ‘Is hij beschikbaar?'


    'Hij houdt net vakantie op Fuerteventura... '


    'Dat is toch ideaal!' In Jeanmaires stem klonk enthousiasme. 'Dan kan hij meteen doorreizen naar Tenerife!'


    'Monsieur, wij zijn trots op de naam van ons agentschap!'


    'Hoeveel?' vroeg Jeanmaire.


    '100.000 dollar, monsieur. '


    '60.000. '


    'Monsieur, u constateerde daarnet dat we niet in een oosterse bazaar zitten. '


    'Goed dan, 100.000 dollar. De helft op de gebruikelijke rekening, de rest wanneer de opdracht is uitgevoerd. '


    'Zoals gebruikelijk, monsieur. ' Dumoulin nam een slok pernod en onderdrukte een boer. 'Ik dank u. En nu wacht ik op de fax met de foto van deze Lothar Hessbach. Het is voor mij een prestigekwestie deze opdracht uit te voeren. Hij heeft mijn paradijs verwoest. '


    


    Het schip met de chemische oplosmiddelen naderde Tenerife op volle snelheid. In de verre omtrek van de brandende Maringo lagen nu hulpschepen, slepers, blusboten en twee torpedobootjagers van de Spaanse marine. De hitte van de brandende olie maakte ieder rechtstreeks ingrijpen onmogelijk. Tot hulpeloosheid gedoemd, keken de ooggetuigen van de catastrofe met vertrokken gezichten toe. Langzaam maar onstuitbaar, zwart en kleverig, dreef het olietapijt naar Tenerife.


    De eerste zeevogels met door olie besmeurde veren werden waargenomen. Een kleine school dolfijnen werd het slachtoffer van nieuwsgierigheid; de dieren stikten en dreven als teerklompen weg. Het massale sterven was begonnen.


    Op de televisie werd nog een keer een reportage uitgezonden over de ramp met de Exxon Valdez, tot dan toe de zwaarste ramp met een tanker. In Alaska had men materiaal verzameld, ervaringen opgedaan en nederlagen geleden waarvan men bij alle volgende rampen met tankers gebruik kon maken. 'Naar menselijke inschatting is er geen redding meer mogelijk, ' zo besloot de televisiereporter zijn commentaar.


    In het kantoor van de havendienst van Santa Cruz vergaderde de rampencommissie. Vanuit Cadiz waren deskundigen overgevlogen, vanuit Madrid werd een speciaal toestel verwacht met aan boord de minister-president, de minister van Verkeer, de minister van Binnenlandse Zaken, de directeur-generaal van de koopvaardijvloot en een keur van experts. Ze hadden alle ervaringen verzameld die waren opgedaan bij eerdere tankerongelukken en durfden niet hardop te zeggen wat de feiten hun vertelden. Het was vroeg genoeg wanneer die in Santa Cruz openbaar werden gemaakt: het bewijs dat Tenerife niet te redden viel.


    Het regeringstoestel landde op het nieuwe vliegveld Reina Sophia en onder politie-escorte werden de ministers met zwaailicht en sirene naar het gebouw van de havendienst van Santa Cruz gereden. Daar was het crisiscentrum waar alle meldingen bijeenkwamen, waar de reportages van de verschillende televisiezenders over de beeldschermen flitsten en alle radioberichten werden vastgelegd. Ambtenaren van bestuurslichamen, militairen, politiefunctionarissen, helpers van reddingsdiensten, journalisten en de burgemeesters van de afzonderlijke gemeenten, iedereen probeerde zijn machteloosheid achter panische activiteiten te verdoezelen.


    Een grote kamer was ingericht als conferentieruimte om de ministers over de ernst van de situatie te informeren. Op toelichtingsborden stonden de gegevens afgebeeld die men had verkregen door de ramp met de Exxon Valdez. Maar het was iedereen duidelijk dat de Maringo een schade van onvergelijkbaar veel grotere omvang zou aanrichten.


    Aanvankelijk heerste er een angstvallig stilzwijgen. Maar daarna verbrak een opgewonden stem op de achtergrond de stilte:


    'Wat heeft de minister-president hier te zoeken?'


    'Kan hij met nietszeggende solidariteitsbetuigingen de olie tegenhouden?' gaf daarop een ander lucht aan zijn opgekropt gemoed.


    'Het kan het moreel van de bevolking opkrikken!'


    'Moreel! Wat hebben we nu aan moreel?' liet de burgemeester van Puerto de la Cruz zich ontvallen. 'Binnen enkele dagen zijn de kusten van Tenerife verwoest. Denk maar eens aan wat er na de zware aardbeving in Italië gebeurde! De minister-president bezocht de slachtoffers. De paus ging naar de verwoeste gebieden, bad vurig, zegende de dakloze bevolking, preekte in het openbaar. En dat was het dan. Smeekdiensten! Hier zal het niet anders gaan!'


    De aanwezige bisschop van Santa Cruz keek de burgemeester bestraffend aan: 'De Heilige Vader heeft God om hulp gesmeekt... '


    'En heeft het geholpen? De hele wereld heeft indertijd inzamelingen gehouden voor de slachtoffers van de aardbeving, duizenden vrijwilligers hebben ter plekke geholpen en de doden en gewonden geborgen. Vanuit Rome kwamen alleen zalvende woorden, maar de kluizen van het Vaticaan bleven gesloten. ' De burgemeester sloeg met beide vuisten op tafel. 'Woorden, woorden, niets dan woorden... Daar koop ik niets voor!'


    'Wat stel jij dan voor, mijn zoon?' vroeg de bisschop verontwaardigd. 'Gods zegen helpt altijd. Hij lenigt de nood der harten. '


    'Ik heb óók geen voorstellen. ' De burgemeester liet zich op een van de stoelen vallen. 'Ik zie alleen hoe mijn eiland wordt vernietigd... '


    Zodoende verliep de conferentie precies zoals was verwacht: allemaal waren ze het eens dat er op dat moment niets was om de catastrofe tegen te houden. De snelheid waarmee het olietapijt zich uitbreidde, liet er geen twijfel over bestaan dat Tenerife eronder zou worden bedolven.


    De directeur-generaal van de koopvaardijvloot wees met uitgestoken wijsvinger naar de kaart van Alaska. 'Daar heeft het 56 dagen geduurd, ' zei hij, zichzelf moed insprekend, 'tot de kust over een lengte van 750 kilometer was vervuild! 56 dagen... wat kan er in die tussentijd niet allemaal gebeuren!'


    'In Alaska stond men net zo hulpeloos als wij nu, ' zei de burgemeester van Puerto de la Cruz. 'Wat moet er in 56 dagen veranderen?!'


    'Op de Noordzee woedt een orkaan. Dringen de uitlopers daarvan door tot de Atlantische Oceaan, dan beïnvloedt dat ook de zeestromingen om de Canarische eilanden. '


    'Dat is een vage hoop... '


    De burgemeester sprong op van zijn stoel. 'Wat wij nodig hebben, zijn honderd schepen met chemicaliën, die de olie binden en afbreken! Die komen niet uit de hemel vallen!'


    'Ook die aanpak heeft zijn schaduwzijden. ' Een van de zeebiologen ritste zijn aktentas open en gooide een stapel documenten op tafel. 'Samenstellingen en tabellen, het gebruikelijke... en toch het bewijs dat de mensheid tot de ondergang is gedoemd als er op internationaal niveau niet iets gebeurt. De strijd tegen de olie is al verloren, maar niet de strijd tegen de belangen van de wereldeconomie en de macht van het oliekartel. Ik zou verslag willen uitbrengen... '


    'Pardon!' zei de minister-president. 'Hoezo zijn er bij de oliebestrijding schaduwzijden?'


    De expert zette met een ruk zijn bril recht en begon nu uiterst zakelijk en met de noodzakelijke uitweidingen het functioneren, de chemische samenstelling en ook de toepassing van oplosmiddelen bij de bestrijding van olievlekken te verklaren. 'Mijne heren, ' zo besloot hij zijn betoog, 'pas sinds de ramp met de Exxon Valdez is men duidelijk gaan beseffen dat door toepassing van chemische oplosmiddelen de directe schade aan het milieu wordt vergroot, en dat het herstel van het ecologisch evenwicht in de natuur daardoor zelfs wordt tegengewerkt. '


    Toen de bioloog zijn uiteenzetting had beëindigd, heerste er alom ontzetting.


    De minister van Verkeer was de eerste die zijn spraak terugvond. 'Maar dat is toch louter een brevet van onvermogen!' zei hij en ademde zwaar. 'Wat zijn er voor andere mogelijkheden dan chemische bestrijding? Moeten we de olieklompen van Tenerife afschrapen? Natuurlijk houden alle methoden een risico in! Maar het blijft afwachten welke schade groter is... dat moet eerst worden afgewogen. '


    'Hier valt niets af te wegen... de olie zal de kusten bereiken! Die olie kan op geen enkele wijze worden tegengehouden. Niet door kunststof olieschermen of chemische bestrijdingsmiddelen en evenmin door de olie op te pompen. Bovendien... ' De wetenschapper streek over zijn voorhoofd. Dat was immers nog niet alles, dacht hij.


    'Waarmee moet dan verder nog rekening worden gehouden ?' riep de minister-president. 'Vooruit, leg eindelijk eens alle kaarten op tafel! De hele waarheid!'


    De bioloog knikte, pakte een ander vel papier, schoof zijn bril hoger op zijn neus en begon opnieuw: 'Tot dusver heb ik me in mijn uiteenzetting slechts beperkt tot de gevolgen die een olieramp heeft op onze zeeën, flora en fauna. Juist de onderzoekingen in Alaska en op de Shetland-eilanden hebben aangetoond dat ook de mens niet gespaard blijft voor de gevolgen van een dergelijk ongeluk. Ruwe olie ontwikkelt giftige dampen, en de inwerking van oplosmiddelen verergert dat nog. De daarbij vrijkomende gifsoorten tasten niet alleen huid, ogen en luchtwegen aan, maar verlammen met name het centrale zenuwstelsel. Een meer gedetailleerde analyse van de primaire en secundaire symptomen zou in dit bestek te ver voeren. Tot slot zou ik nog willen opmerken dat intussen ook psychische aandoeningen, die pas in een later stadium optreden als gevolg van olierampen zijn geconstateerd, en dat regelmatig wetenschappelijk onderzoek wordt gedaan naar deze afwijkingen. "


    Er heerste een bedremmeld stilzwijgen.


    'Dat wil dus zeggen..., ' verbrak de minister-president ten slotte de stilte, 'dat we hoegenaamd geen kans hebben. '


    'Zo kunt u het we! stellen. '


    'En hoe moet ik dat mijn burgers duidelijk maken?'


    'Ik kan slechts de feiten naar voren brengen, ' antwoordde de wetenschapper. 'Wat u nu aansnijdt, is een zaak van de politiek. Ik ben geen politicus en kan alleen aanbevelingen doen. '


    'En wat stelt u voor te doen?'


    'Niets! Geen standpunt innemen, geen opheldering verschaffen, geen commentaar leveren, want alles moet worden gedaan om paniek te voorkomen. De regering zou het moeten laten bij haar verklaring dat alles wordt gedaan wat menselijkerwijs gesproken mogelijk is om Tenerife te beschermen! Dat is zelfs in overeenstemming met de waarheid. '


    'U had politicus moeten worden, ' merkte de minister van Verkeer sarcastisch op. 'Beter hadden wij de feiten ook niet kunnen verdraaien. En wanneer er nu werkelijk alles gebeurt wat u ons hebt voorgehouden?'


    'Dan is er intussen enige tijd verstreken en hebben we te maken met een samenloop van niet te voorspellen ongunstige omstandigheden. Ingewikkelde, samenhangende kwesties, die tijdens de noodsituatie niet juist konden worden geanalyseerd. '


    'We moeten onze bevolking dus voorliegen!' schreeuwde de burgemeester van Santa Cruz. Hij snakte naar adem. 'Op die manier maken wij ons mede schuldig aan de ondergang van Tenerife!'


    'Niemand van ons treft schuld, ' suste de directeur-generaal van de koopvaardijvloot. 'Schuldig is de tanker Maringo, en de kapitein, die buiten alle gebruikelijke scheepsroutes om koers zette naar Tenerife. Ook de reder die dat allemaal heeft toegestaan, treft schuld, en met name de Griekse vrachtboot die de tanker ramde. Dat kunnen we de bevolking toch wel vertellen?'


    'Wat heeft iemand die honger lijdt aan een kruimel brood? De schuldvraag kan later altijd nog worden opgelost. Belangrijk is wat er nu moet worden gedaan!' De minister-president liet zijn blik over de lange tafel gaan. 'Mijne heren, ik wacht op voorstellen van uw kant. '


    De stilte die daarna viel, was alleszeggend.


    Het laatste woord had de bisschop: 'Wie op God vertrouwt, leeft in hoop. '


    Gérard Armand had na zijn telefoongesprek met Dumoulin meteen zijn koffer gepakt.


    Armand was een goed getrainde, gespierde man van gemiddelde lengte met enkele strepen grijs in zijn zwart, krullend haar. Hij droeg maatkostuums en Italiaanse schoenen, overhemden van een Londense kleermaker en stropdassen uit Parijs. Hij was in elk opzicht het type man dat een vrouw niet kon passeren zonder een uitvoerige zijdelingse blik. Hij sprak vier talen - Frans, Engels, Arabisch en Spaans - had keurig verzorgde handen, droeg meestal een donkere zonnebril met gouden montuur en sprak op zachte toon met een melodieuze, donkere stem. Het enige dat afbreuk deed en niet bij hem paste, was een litteken op zijn linkerarm, dat evenwel slechts zelden te zien was.


    Als beroep vermeldde hij op het inschrijvingsformulier van het hotel 'Reiziger'. Het was een rekbaar begrip, dat tot allerlei gissingen kon leiden, maar het volstond. En omdat hij nooit langer dan twee, hooguit drie dagen op dezelfde plaats bleef om zijn werk te verrichten, viel hij tussen de hotelgasten totaal niet op.


    Hij bracht zijn vakantie nu voor de derde keer door op Fuerteventura. Niet omdat het hotel aan zijn smaak beantwoordde of omdat het landschap van de Canarische eilanden hem bijzonder trok, maar veeleer vanwege de door hem zo gewaardeerde eenzaamheid en veiligheid, die nauwelijks hadden te lijden onder de invasie van toeristen. Overal elders had hij herkend kunnen worden, want hij voerde over de hele wereld opdrachten uit, maar hier op Fuerteventura kende niemand hem. Zijn 'clientèle' amuseerde zich in andere streken en in het Caribisch gebied; op Mauritius, de Bahama's of aan de Rivièra zou hij geen dag rust hebben gehad. Bovendien was hij op dit vulkaaneiland elk moment beschikbaar voor bijzonder spoedeisende opdrachten. Zoals nu, omdat Dumoulin hem een klus voor 30. 000 dollar aanbood. Een opdracht die hij lachwekkend vond, vergeleken met wat anders van hem werd verlangd.


    Hij wachtte tot de piccolo een envelop van de telefooncentrale naar zijn kamer bracht, scheurde die open en haalde daar een tamelijk goed gelijkende foto uit die was doorgefaxt. Het was een pasfoto van Lothar Hessbach, die hij bij zijn sollicitatie naar ISC had gestuurd.


    Armand bekeek de foto nauwkeurig met samengeknepen ogen en riep zich het telefoongesprek met Dumoulin weer voor de geest: kapitein van de Maringo, de reuzentanker die ter hoogte van Tenerife dreef en ook de stranden van Fuerteventura bedreigde wanneer het olietapijt die afmetingen zou aannemen waarvoor men vreesde. Zijn redding vanaf de brandende tanker zou voor Hessbach slechts een korte verlenging van zijn leven zijn. Een zinkend schip kan men ontvluchten, maar Gérard Armand niet.


    Onder de foto had Jeanmaire nog enkele namen opgesomd:


    Belangrijke officieren met wie Hessbach over zijn plannen kan hebben gesproken en die onder bepaalde omstandigheden ook hun mond zouden kunnen opendoen: Jules Dumarche, Fransman, eerste stuurman Pieter van Gelderen, Nederlander, eerste machinist Sato Franco, Filippijn, roerganger


    Chu Yungan, Koreaan, marconist; Yungan was volledig met het radioverkeer belast.


    James McCracker, bootsman, blijkbaar een Ier en de vertrouweling van Hessbach kan bijzonder gevaarlijk worden. Opgepast! McCracker is een reus en gewelddadig.


    


    Armand glimlachte stil voor zich uit. Een reus! Zelfs al was hij een mammoet... welke kracht is opgewassen tegen een Beretta met geluiddemper? Een kort, sissend geluid en iedere olifant valt om.


    Armand liet zijn koffer ophalen, betaalde de rekening, zei dat hij tot zijn spijt zijn vakantie moest afbreken omdat dringende plichten hem elders riepen en riep tot afscheid:


    'Tot volgend jaar, senor... of misschien tot over een week. Ik kan dat nu nog niet zeggen. Buenos dias:


    De hoteleigenaar bracht hem tot de draaideur waar de taxi wachtte die hem naar het kleine vliegveld reed. Daar stapte Armand in de 'eilandhopper', zoals de kleine passagierstoestellen werden genoemd. Na een korte vlucht landde hij op Tenerife, liet zich naar La Laguna rijden en betrok daar overeenkomstig zijn stand een suite in een klein maar chic hotel dat eens een finca - een landgoed - was geweest. Hij liet zich een kruik ijsgekoelde sangria bezorgen, zette de televisie aan en keek naar het laatste nieuws.


    De raadselachtige hoer die geluk heette, was hem goed gezind: TV Canaria toonde beelden van de geredde bemanning. Jules Dumarche verklaarde dat de Griekse vrachtvaarder niet meer volledig had kunnen uitwijken, maar dat het niet alleen de oorzaak was van het ongeval. Er hadden zich daarbij allerlei zaken voorgedaan waarover hij alleen tegenover de Raad voor de Scheepvaart een verklaring wilde afleggen. Pieter van Gelderen deed nog een duit in het zakje door te zeggen: 'Er hebben zich allerlei smerige zaken afgespeeld die het daglicht niet kunnen verdragen. Men zal er nog van horen, maar niet nu en hier. '


    Serieuze dreigementen, die Armand slechts medelijdend zijn hoofd deden schudden. 'Domheid is kennelijk een besmettelijke ziekte!'


    Die avond gaf de gouverneur van Tenerife in aanwezigheid van de ministers uit Madrid een persconferentie. Ook Gérard Armand was daarbij aanwezig. Hij liet de strenge controle een legitimatie zien van Agence de presse France libre, kreeg daarop een kaartje dat hij aan zijn revers moest hangen en werd doorgelaten.


    Dat France libre niet bestond, kon niemand op Tenerife weten. Een legitimatiebewijs, zeker als het een foto en een stempel toonde, was voldoende.


    Armand nam onopvallend plaats op de derde rij, luisterde zonder speciale belangstelling naar de uiteenzettingen, omdat er, net als op alle persconferenties, veel werd gesproken maar weinig werd gezegd. Dumarche en Van Gelderen, de beide officieren die in nieuwe uniformen waren verschenen en naast de minister van Verkeer zaten, hield hij veel scherper in het oog. Hessbach was niet gekomen, want die lag in het ziekenhuis en had een spreekverbod opgelegd gekregen. Het team artsen dat hem verzorgde, had een lichte rookvergiftiging geconstateerd en zijn longen werden met pure zuurstof gezuiverd. Of de longen blijvende schade hadden, was op de röntgenfoto's nog niet te zien. Langs diplomatieke weg waren tussen Madrid en Bonn gesprekken begonnen over de repatriëring van Hessbach naar Hamburg met een ambulancevliegtuig. Hij had te kennen gegeven dat hij alleen in Duitsland publiekelijk de wantoestanden bij de tankervaart aan de kaak wilde stellen.


    Wat Dumarche en Van Gelderen die avond naar buiten brachten, waren slechts bedekte toespelingen. Bij gerichte vragen van journalisten verschuilden ze zich achter stilzwijgen en brachten de minister van Verkeer haast tot wanhoop. De tolk, die hun uitspraken in het Spaans vertaalde, beëindigde alles met een zin van Van Gelderen: 'We zijn hier om een interview te geven, maar we wijzen het van de hand om als aangeklaagden te worden behandeld. '


    De persconferentie werd beëindigd en de journalisten dromden naar buiten om hun redacties op de hoogte te brengen. Armand verliet als laatste de zaal en regelde het zo dat hij plotseling naast Dumarche liep.


    'Ik had nog één vraag... ' begon hij.


    'Nee!' antwoordde Dumarche bars.


    'Een puur menselijke vraag, niet de onzin die de anderen willen weten: Waarom zijn Sato Franco en McCracker niet hier?'


    'Ze zijn nergens gevonden. Ze zullen wel dood zijn. ' Dumarche had plotseling tranen in zijn ogen. 'Het waren goede kameraden... '


    'Bedankt. '


    Armand bleef staan, maar riep Dumarche nog na: 'En marconist Chu Yungan?'


    'Werd niet uitgenodigd!' antwoordde Dumarche. 'Was misschien niet te bereiken. Uit het zeemanshuis, waar hij was ondergebracht, is hij verdwenen. '


    Armand reed terug naar zijn hotel, nam een douche en koos toen een licht, zomers uitgaanskostuum.


    Met smaak verorberde Armand een heerlijke grote zeetong, dronk daarbij een zware rioja, nam daarna bij de receptie de sleutels en papieren van de bestelde huurauto in ontvangst en vroeg de portier waar in Santa Cruz iets te beleven viel.


    'Wil de senor naar de beste Casa de pudre?' vroeg de portier discreet.


    'Nee, ik wil niet naar een bordeel!' Armand deed alsof hij pijnlijk was getroffen. 'Er moet hier toch wel zoiets als een flamencoshow zijn?'


    'Ja zeker, senor, natuurlijk!'


    Hij kreeg zes adressen, stapte in zijn wagen en reed weg.


    Hij stopte echter niet bij een van de genoemde gelegenheden maar parkeerde de huurauto aan de rand van een klein plantsoen tegenover de Rampla, een van de hoofdstraten van Santa Cruz. Daar stond ook een telefooncel.


    Tijdens de persconferentie hadden Dumarche en Van Gelderen - naïef en zorgeloos - op de vraag van een journalist of er goed voor hen werd gezorgd de naam van hun hotel laten vallen. Armand leunde tegen de glazen celwand, draaide het nummer van het hotel en vroeg naar senor Dumarche. De telefoniste, die al urenlang met telefoontjes werd lastig gevallen, antwoordde kortaf:


    'Het spijt me, maar we mogen niet doorverbinden. '


    'Het is belangrijk!' zei Armand op innemende toon.


    'Dat beweert iedereen! Buenos noches:


    'Er kunnen problemen ontstaan wanneer u mij niet doorverbindt met senor Dumarche. Dit is geen dreigement, maar een feit. Het gaat om een diplomatieke kwestie. '


    'Wie bent u?'


    'Luister, senorita... wanneer ik u dat vertelde, zou er van diplomatie geen sprake meer zijn. Senor Dumarche kent mijn naam... Wanneer u mij niet met hem doorverbindt, ontstaan er pas écht problemen. Die zou ik u willen besparen. U bent ongetwijfeld een aardig meisje met zwarte lokken... '


    Armands sympathieke stem deed de telefoniste ten slotte toch zwichten, te meer omdat ze klein en mollig was en dankbaar voor elk compliment. 'Wacht u alstublieft!'


    Dumarche barstte meteen los, maar verder dan: 'Ik heb nog zó gezegd dat... ' kwam hij niet. Armand viel hem beleefd maar vastberaden in de rede.


    'Monsieur, ik weet het, ik weet het... ' zei hij. 'Ik heb speciale toestemming. Mijn naam is François Petit. Ik bel in opdracht van monsieur Jesus Malinga Bouto, uw reder... '


    'Ik zou willen dat ik die naam nóóit had gehoord, ' gromde Dumarche.


    'Daarom zou ik u graag willen spreken. Monsieur Bouto - en u bevestigde me dat zojuist - vreest dat u een verkeerd beeld van hem hebt. Ik moet in opdracht van hem iets rechtzetten. '


    'Wat dan? Dat hij ons geen roestige hulk heeft aangesmeerd waardoor we onze ziel en zaligheid hebben verkocht? Dat hij kapitein Hessbach niet heeft gedwongen Dakar niet aan te doen?'


    'Moeten we dat per se over de telefoon bespreken?' Armands stem had iets hypnotiserends. Dumarche luisterde tegen zijn zin. ik wacht voor het hotel op u. In de oude binnenstad van Santa Cruz is een heel verfijnd, klein restaurant, waar we elkaar onder vier ogen kunnen spreken. Het gaat ook om uw toekomst. '


    ‘Ik ben niet te koop. Ik laat me niet omkopen of manipuleren!'


    'Wie zou dat durven denken, monsieur Dumarche? Integendeel, we willen dat u weer rustig kunt slapen. Ik wacht voor het hotel... '


    Armand hing op en verliet de telefooncel. Zal hij komen? Ja, hij komt. Hij komt vast en zeker.


    Ook al was hij woedend op Bouto, de nieuwsgierigheid won het bij Dumarche van zijn afkeer. Hij trok zijn jas aan, stak het van de gouverneur geleende geld in zijn zak - ik laat me door Bouto niet trakteren, dacht hij - en verliet het hotel.


    De elegante man die hem tegemoet liep, boezemde meteen vertrouwen in. Dus tóch geen truc. Dit is geen geraffineerde journalist, maar iemand die bij Bouto tamelijk hoog op de loonlijst moet staan.


    Ze gaven elkaar ter begroeting een hand en Armand zei: 'Daar staat mijn wagen. Laten we geen tijd verliezen. ' Hij gaf Dumarche een knipoog. 'Heeft blond of zwart uw voorkeur?'


    'Ik heb andere zorgen, monsieur Petit. ' Hij stapte in de auto en was even verbouwereerd. De wagen paste niet bij het voorkomen van Petit. Hij had een Mercedes, BMW of Rover verwacht, geen klapperende rammelkast. Armand scheen zijn gedachten te raden.


    'Een afgeleefde roestbak op wielen - ik kon in de haast geen andere wagen krijgen, ' zei hij opgewekt.


    'Net zoals die schuiten van Bouto!' antwoordde Dumarche grimmig. 'Die drijven ook... maar vallen bij het eerste tikje uit elkaar. '


    'U doet monsieur Bouto onrecht. Maar daarover straks. '


    Armand gaf gas en de afgejakkerde motor jankte, maar de wagen begon te rijden en rammelde naar de haven.


    Vanaf die plaats en dat moment verdween Jules Dumarche, eerste stuurman van de Maringo, die juist op dat moment naar de kelder ging, spoorloos. Hij keerde niet naar zijn hotel terug. De politie stond voor een raadsel.


    


    Het zwaar beproefde hotel scheen het ongeluk aan te trekken.


    De volgende ochtend stapte het kamermeisje Rosita de kamer van Pieter van Gelderen binnen. Ze constateerde verbaasd dat het bed onbeslapen was maar dat in de badkamer de waterkraan drupte. Ze klopte op de deur, die niet was afgesloten, en riep: 'Senor! Senor!' Toen niemand antwoord gaf, duwde ze de deur helemaal open.


    Rosita had een heldere stem en daarom galmde haar kreet over de hele etage. De kelner die net in dezelfde gang een ontbijt wilde bezorgen, zette het dienblad neer en liep in de richting van het gegil. In de deuropening van de kamer botste hij tegen Rosita op, die met een waanzinnige blik in haar ogen opnieuw luidkeels schreeuwde.


    'In het bad!' gilde ze. 'In het bad!'


    De kelner rende de kamer binnen, kwam meteen terug, sloeg een hand voor Rosita's mond en trok haar mee. Pas in de dienstruimte van de etage begon ook hij te schreeuwen.


    'Moeten alle gasten de benen nemen? Hou je mond, Rosita, hou je mond! Ik haal de gerant. Jij blijft hier!'


    Even later arriveerden de politie en de Guardia Civil, die na een kort onderzoek vaststelden:


    'Gebroken nek... Hij is uitgegleden op de vochtige tegels. '


    Pieter van Gelderen lag in gebogen houding op zijn rechterzij. Zijn hoofd was merkwaardig verdraaid, zijn ogen puilden uit hun kassen en zijn mond hing enigszins open. Zijn lichaam was al koud. Het ongeluk moest dus laat in de avond hebben plaatsgevonden, toen hij in bad wilde gaan. Het bad was voor de helft gevuld, maar ook het water was koud.


    De politiedokter kwam overeind. 'Een duidelijke zaak, ' zei hij. 'Ongetwijfeld een ongeluk. Zulke tegels zijn levensgevaarlijk wanneer ze nat worden, ook al zijn ze nog zo mooi. Daar zijn al zóveel mensen op uitgegleden. Alleen kwamen ze er dan meestal af met een gebroken been of een gecompliceerde dijbeenbreuk. '


    Hij keek de hoteldirecteur bijna bestraffend aan. 'Bovendien ligt er niet eens een mat voor de badkuip! Dat is toch wel het minste wat men als veiligheidsvoorziening mag verlangen. '


    'O Madonna van Candelaria! Wie denkt er dan ook meteen aan een gebroken nek?'


    'Dat doet me denken aan een ophefmakend voorval uit 1963. Een van de beroemdste Duitse toneelspelers, Gustav Gründgens, gleed in zijn hotelkamer in Manilla uit en brak zijn nek. Zoiets gebeurt weliswaar zelden, maar het komt voor. We hebben het bewijs vóór ons. Een tragisch ongeval!'


    Gérard Armand zat op het terras van zijn hotel en dronk met smaak vers geperst sinaasappelsap en sterke, geurende koffie. Daarbij at hij een croissantje, toost met honing en gedroogde ham.


    Hij was heel ingenomen met zichzelf.

  


  
    


    


    6 Jemaja


    De afspraak die kapitein Hammerschmidt met Kang Yunhe had gemaakt, leek te werken. De Else Vorster voer door de Zuidchinese Zee alsof er aan boord niets was veranderd. Het erewoord dat Hammerschmidt had gegeven, kwelde de kapitein niet meer. Hij zag dat Kang echt geen verstand had van navigatie en geheel op hem vertrouwde. Alleen wist hij nog niet waar Kang met het schip naartoe wilde. Singapore kwam niet in aanmerking, want daar zou men Kang en Wu arresteren en de complete bemanning gevangen zetten. Niemand was zo dom zichzelf aan te geven, vooral niet zo'n intelligente man als Kang Yunhe. Wat zou er dan met de Else Vorster gebeuren, met de lading, de containers, de benedendeks opgesloten officieren en Japanners, die zich tegen de muiterij hadden verzet? Ze werden goed verzorgd, dat had Kang beloofd, maar ook voor een ter dood veroordeelde wordt goed gezorgd voordat hij wordt terechtgesteld.


    Op de derde dag na de muiterij nodigde Hammerschmidt Kang Yunhe beleefd uit in de kapiteinshut. Hij had die mogen behouden, want Kang sliep uit solidariteit in zijn eigen hutje bij de bemanning. Alleen de witte kapiteinspet met goudgalon - het teken van macht - hield hij op.


    Hammerschmidt wachtte tot Kang op de deur klopte. Op de brug hield een Japanse roerganger de koers in het oog. Hij klopt écht aan, dacht Hammerschmidt perplex. In Amerikaanse films trappen muiters de deur open. Ze moesten eens tegen regisseurs zeggen dat de werkelijkheid veel minder dramatisch en veel logischer was.


    'U hebt me laten roepen, meneer?' vroeg Kang, toen hij binnenkwam.


    Hammerschmidt had moeite om een grijns te onderdrukken. Kang Yunhe deed alles om de rol van de nieuwe baas aan boord te vervullen. Behalve de kapiteinspet droeg hij een wat vuile spijkerbroek, een wit hemd en een zwarte stropdas. Het hemd had hij uit de scheepskist van Halbe gehaald en de das was van eerste machinist Smits. Alleen de witte schoenen van de officieren waren voor de Chinees duidelijk te groot.


    ‘Ik heb een verzoek, Kang, ' zei Hammerschmidt en ging zitten. Hij is advocaat en academicus met een goed stel hersenen, dacht hij, maar innerlijk is hij een groot kind gebleven. Hij heeft de maskerade nodig om zich te handhaven. Zijn spiegelbeeld zegt hem: Nu ben jij kapitein! En hij begint in die rol te groeien. 'Een whiskey ?'


    'Nee, bedankt. Ik geef niets om alcohol. '


    'Ook geen mai-tai?'


    'Ook dat niet. ' Kang keek Hammerschmidt met onverholen wantrouwen aan. 'Waar gaat het om, kapitein?'


    'Een verzoekje... Ik wil graag mijn officieren bezoeken. '


    'Waarom?'


    'Om hen wat afleiding te bezorgen... '


    'Afgewezen. '


    'Op grond waarvan, Kang?'


    'Ik hoef aan u geen verantwoording af te leggen. U bent ook een gevangene, net als uw officieren. Uw erewoord verschaft u bepaalde vrijheden. Dat is de enige uitzondering. '


    'Wat hebt u tegen een gesprek, Kang?'


    'Het resultaat kan een samenzwering zijn. '


    'De standaardformule van het communisme. Ik dacht dat u uit Taiwan kwam. '


    'Ik neem geen risico's. ' Kang schudde zijn hoofd. 'Gesprekken kunnen daden worden. Daar hebben we ervaring mee. Mao heeft ook veel gepraat en is toen op pad gegaan!'


    'Ik ben Mao niet. ' Hammerschmidt moest nu toch glimlachen. Mao's schaduw was voor een Chinees overal en oppermachtig, of het nu in de Volksrepubliek was of op Taiwan. Alleen sprak men er niet meer over, om geen wissel te trekken op een nieuwe toekomst. 'Wees maar niet bang, Kang. Je weet toch dat de gevangenen slechts hun blote handen hebben, terwijl voor de deur jouw zwaar bewapende mannen staan. Denk je dat mijn officieren gek zijn?'


    Kang aarzelde. De innerlijke tweestrijd was bijna van zijn gezicht te lezen. Uiteindelijk zei hij: 'Goed dan! Bezoek uw officieren. Ik geef u vijftien minuten, meer niet. En ik zal zelf buiten wachten, voor de open deur!'


    'Prima. ' Hammerschmidt kwam overeind. 'Wanneer kan ik... ?'


    'Wanneer u wilt. '


    'Nu meteen?'


    'Ik heb er niets op tegen. '


    'Bedankt. ' Het kostte Hammerschmidt moeite dat woord uit te spreken. Een Duitse kapitein die een muiter bedankte. Maar hij kende de trots van de Chinezen en hun gevoeligheid wanneer hun persoonlijke eer in het geding was.


    Hammerschmidt betrad de 'gevangenis', en dat ging gepaard met verbazing en opgetogenheid. Kang bleef buiten op de gang voor de open deur staan en leunde tegen de wand.


    'Kapitein, ' zei eerste officier Jens Halbe ontroerd. 'Mijn God, u leeft! We dachten al dat ze u hadden vermoord. Toen ze u op de brug vasthielden... '


    Ze spraken Duits, op voorstel van Hammerschmidt. Kang sprak Engels en een beetje Frans, maar Duits klonk voor hem net zo exotisch als Chinees voor de meeste Europeanen.


    Hammerschmidt was ontroerd, maar zou niet gauw zijn gevoelens tonen. Hij ging op een doos met conserven zitten en sloeg zijn benen over elkaar. Daarbij keek hij op zijn polshorloge. Nog twaalf minuten. Hij had besloten geen minuut langer te blijven, want buiten stond Kang ook op zijn horloge te kijken. Hij wilde in elk geval vermijden dat Kang naar binnen kwam om hem te halen. Bovendien mochten zijn officieren niet getuige zijn van zijn eigen onderwerping.


    'Welnu, heren, ' zei hij op een normale toon, 'zo te zien gaat het u naar verhouding goed. Ik wilde me daarvan overtuigen. Bent u correct behandeld?'


    Hij keek van Jens Halbe naar tweede officier Richard Botzke en toen naar eerste machinist Donald Smits. De officieren knikten zonder iets te zeggen.


    'U bent niet geslagen?' vroeg Hammerschmidt verder.


    'Nee, kapitein, ' antwoordde Halbe. 'Alleen een naar de muiters overgelopen Japanner heeft Smits in het gezicht gespuwd. Hij heeft dat waarschijnlijk uit angst gedaan, en om te bewijzen dat hij solidair is met de muiters. '


    'Verder geen klachten?'


    'Het eten, kapitein. ' Botzke haalde berustend zijn schouders op. 'Het zal best goed zijn. Elke dag Chinese vermicellisoep, groente, rijst... '


    'Fijngehakte kippeboutjes met bot, vissoep met viskoppen... Ik krijg hetzelfde. '


    'Alleen, kapitein, krijg ik er diarree van. '


    'Botzke, we krijgen een bevoorrechte behandeling. Viskoppen gelden bij de Chinezen als absolute delicatesse. Een eregast krijgt eerst vis- of kippekoppen aangeboden. '


    'Dat kan wel, kapitein. ' Botzke grijnsde ingehouden. 'Maar bij mij valt het verkeerd. '


    'Waar zit u opgesloten?' vroeg Smits, die tot dan toe had gezwegen. Hij begreep niet hoe het kon dat Hammerschmidt nog in witte broek en witte schoenen rondliep. '


    'Van Kang Yunhe mocht ik in mijn hut blijven. Daarover wilde ik met jullie praten, heren. ' Hij keek vlug op zijn horloge. 'Heel kort en vlug: Kang heeft het schip in zijn macht, maar ik doe nog altijd de navigatie. Ik achtte het mijn plicht om de bemanning, jullie dus, en vooral de Else Vorster te redden. Ik heb Kang mijn erewoord gegeven het schip daarheen te brengen waar hij wil. Ik ken onze bestemming nog niet, maar de tijd werkt in ons voordeel en misschien is het geluk ook met ons. Het gaat er nu alleen om te overleven en af te wachten. '


    'En hoe is onze koers?' vroeg Halbe.


    'Nog altijd Singapore. '


    'Daar zit toch een truc achter? Waarom wil Kang naar Singapore? Dat was toch ook ónze bestemming?'


    'Dat vraag ik me ook af, maar ik zal het gauw weten. We varen buiten de scheepvaartroute, maar wel parallel ermee. Ik ben benieuwd waar, wanneer en waarheen Kang van koers verandert. '


    'Ik zou de scheepvaartroute volgen, ' stelde Botzke voor. 'Kang merkt dat toch niet. '


    'Vergis je niet in hem, Botzke. Hij is niet dom, en wanneer hij het eerste schip ziet, weet hij dat hij bedonderd is. We kunnen wel raden hoe hij dan reageert. Bovendien... heb ik mijn erewoord gegeven! Ik mag de Else Vorster niet opofferen! Wel, heren, wij willen overleven en het schip ook. Laten we afwachten en geduld hebben. ' Hammerschmidt keek weer op zijn horloge. Nog twee minuten. Hij stond op van de doos met conserven en gaf elk van zijn officieren de hand. Zoals gebruikelijk stonden ze stram in de houding, alsof alles normaal was. 'Heren, ik zal weer op bezoek komen. Kop op. We moeten hier doorheen! Ik heb hoop dat het ons lukt! Ik zal alles doen om ons hieruit te halen. '


    'Jawel, kapitein!' klonk het als uit één mond.


    Hammerschmidt verliet de provisiekamer, gooide de deur achter zich dicht en hield Kang, die nog steeds tegen de muur geleund stond, zijn horloge voor.


    'Precies vijftien minuten!' zei hij daarbij. 'Op de seconde af... '


    Kang duwde zich af van de muur. 'Verdomde Duitser!' reageerde hij. 'Denk maar niet dat u me daarmee imponeert! Ik word er kotsmisselijk van!'


    'Pas daar maar mee op, Kang. De een spuwt met de wind mee, de ander ertegenin. De tweede is er slechter aan toe. '


    'Dat begrijp ik niet. '


    'Denk er maar eens over na. ' Hammerschmidt wilde verder lopen. 'Confucius zei ooit: Om de mensen te kennen, moet men zichzelf onderzoeken. '


    In de provisiekamer gingen de officieren weer op hun kisten zitten. Uit een doos haalden ze drie blikjes cola, trokken die open en brachten een toost uit.


    'De ouwe is een prima kameraad!' zei Botzke enthousiast. 'Op Hammerschmidt, en het geluk dat we hem hebben!'


    


    Op de zesde dag van de trage reis kwam Kang Yunhe de brug op en ging naast Hammerschmidt staan. Het was weer een heerlijke, zonnige dag, waarop de zee goud glinsterde en de hemel diep blauw was. Scholen dolfijnen begeleidden het schip.


    'Ik begrijp niets van navigeren, ' zei Kang, 'maar ik heb uw aantekeningen op de kaart bekeken. De koers is goed... we blijven die volgen. '


    Hammerschmidt kon zijn verbazing niet langer onderdrukken. 'Ik heb rekening gehouden met nieuwe aanwijzingen, Kang. Ik moet zeggen dat het me verbaast. '


    'Wat bevalt u niet?'


    'Vaar je verder met bestemming Singapore?'


    'Heb ik dat gezegd?'


    'Koers aanhouden, heb ik begrepen. '


    'Dat betekent nog lang niet dat we Singapore aandoen. '


    'Je wilt om Singapore heen naar de Straat van Malakka? Daar is zóveel verkeer dat je de kapiteins van andere schepen een hand kunt geven. '


    'Heb ik iets over de Straat van Malakka gezegd?'


    'Lieve hemel, waarheen dan? Aan de andere kant ligt Borneo! Wil je de Else Vorster als geschenk aan de sultan van Brunei geven? Dat zou verkwisting zijn. De sultan van Brunei is de rijkste man op aarde. Als hij het wilde, zou hij met gemak tien van zulke schepen kunnen bouwen. '


    'Kapitein, hoe komt u toch aan die schaamteloze zekerheid en die galgenhumor?' Kang Yunhe schudde zijn hoofd. 'U hebt totaal geen reden om u zo onaantastbaar te voelen. '


    'Mijn vader - hij was geen zeeman, maar luthers predikant in een dorpje in de buurt van Kiel - gaf me een les mee, die een variant was op een bijbelvers. In onze bijbel staat: "Wie jou een klap op de wang geeft, keer hem ook de andere toe". Mijn vader draaide dat om: "Wie jou een klap op je wang geeft, sla je tweemaal terug". Dat mag dan niet christelijk zijn, maar het is in de praktijk wel probaat gebleken. En tegen mijn zoon heb ik gezegd: "Wanneer je ziet dat iemand je een klap op je wang wil geven, sla dan eerst". Dat heeft hij op school driemaal gedaan en wordt sindsdien door iedereen gerespecteerd. '


    'Wat is het verband met ons?' vroeg Kang nadenkend. 'Dat zie ik niet in. '


    'Ik beschouw deze muiterij als een klap op mijn wang. '


    'En nu wilt u dubbel terugslaan?' Kang grijnsde breed. 'Kapitein, daar krijgt u nooit de gelegenheid voor. Ik dacht dat u realistischer was. ' Kangs uitdrukking werd strakker. 'Uw vader was predikant, als ik het goed heb begrepen, ' zei hij hard. 'De leer van predikanten kenmerkt zich meestal door erg weinig realiteitszin. Ik weet dat u een mogelijkheid zoekt om mij te overrompelen. Ik acht u daar zelfs toe in staat. Maar vergeet Wu Anming en onze Chinese vrienden niet. Vestig uw hoop niet op de Japanners... Tegenwoordig wil iedereen alleen maar leven. Bovendien..., ' vervolgde hij, terwijl hij met zijn hand zijn woorden onderstreepte, 'heb ik uw erewoord als officier. '


    'Ik heb je mijn erewoord gegeven dat ik het schip veilig zal besturen. '


    'Waar ik naar toe wil!'


    'Waar jij naar toe wilt. '


    'Vermoedt u overigens waar ik naar toe wil?'


    'Die vraag houdt me al dagen bezig. '


    ‘Ik ben blij dat er iets is dat u niet begrijpt. U weet anders alles, maar hier is iets dat u voor raadsels stelt. Ergert u dat? Maakt het u onzeker? Is er eindelijk iets wat u uit uw verdomde evenwicht brengt?'


    'Je vergist je, Kang. ' Hammerschmidt schudde zijn hoofd en glimlachte, omdat hij wist dat het Kang vreselijk zou ergeren. 'Ik ben alleen maar nieuwsgierig. Het is als bij een kruiswoordpuzzel. Je wist bijna alles, maar dan blijven er een paar hokjes open, waarmee je niet verder komt. Griekse filosoof uit de oudheid. Met negen letters. Niet Plato, niet Socrates. En ook niet Solon. Je blijft maar raden en ineens weet je het: het is Epictetus, ongeveer 50 na Christus, de voorloper van de latere Stoa, een leer die een door vertrouwen in de goddelijke leiding gedragen ethiek van mensenliefde verkondigt! Zou jij daarop zijn gekomen, Kang?'


    'Wat is dat voor onzin?' reageerde Kan Yunhe kwaad. 'Hoe die filosoof ook mag heten - als hij over mensenliefde spreekt, is hij een idioot!'


    'Daar gaat het niet om. Het gaat erom dat iemand onverwachts de oplossing weet. En zo zal ik plotseling weten wat jij van plan bent. '


    Kang keek Hammerschmidt zwijgend aan. 'Dat zult u nooit raden, kapitein!' zei hij met verstikte stem. 'En als u de oplossing weet, zal dat u niet vrolijk stemmen. Houd deze koers aan!'


    Op de achtste dag in de Zuidchinese Zee toonden de radarschermen de Natuna-eilanden, ten noorden van Kaap Datu op Borneo. Een godverlaten gebied, ver van alle scheepvaartroutes verwijderd. De roerganger stond te suffen. Het schip voer op satellietnavigatie en ze waren alleen op deze wereld, afgezien van een stipje dat ver ten noorden van het eiland Natuna op het radarscherm danste. Hammerschmidt gunde zich een siësta. De hele bemanning doezelde en alleen Kang Yunhe en Wu Anming zaten in de radiohut naast Hakahiro en luisterden gespannen naar het geknetter uit de ether. Hakahiro deed nu zijn plicht, ook zonder de bedreiging van een mes in de nek. Hij had zich in zijn lot geschikt en deed zonder tegensputteren alles wat hij kreeg opgedragen. Hij gaf de onjuiste posities van het schip door aan de kuststations en deelde rederij dr. Wolffers mee dat aan boord alles wel was. Hij beantwoordde vragen met ja of nee en verwonderde zich nergens meer over. 'Wie denkt, leeft. Wie niet denkt, leeft langer', had een cynicus ooit gezegd, en omdat hij dat dacht, liet een keizer hem onthoofden. Hakahiro was van plan zijn hoofd te behouden.


    Kang had het stipje het eerst ontdekt en nadat hij Wu uit zijn kooi had gehaald, was hij naar de radiohut gegaan.


    'Zend: Hier vrachtboot Else Vorster op weg naar Singapore. Positie Kepulauan Anambas noordoost. Antwoord alstublieft, ' dicteerde Kang.


    Hakahiro schudde zijn hoofd. 'Dat gaat niet, ' zei hij.


    'Waarom niet?' De licht ontvlambare Wu Anming wilde de Japanner een oorvijg geven. 'Zenden!'


    'Waarheen dan? Naar wie? Als ik niet weet wie... '


    'Zend op de visserijband, ' zei Kang. iemand zal antwoorden. '


    'En wat moet ik dan zeggen?'


    'Wat ik je opgeef. '


    Hakahiro stelde de frequentie in en zond de zinloze boodschap de ether in. Slechts gekraak en ruis kwamen als antwoord.


    'Herhalen!' beval Kang. 'Zolang herhalen tot zich iemand meldt. Daarbuiten zwemt er een rond en ik wil weten wie het is. '


    Steeds opnieuw zond Hakahiro de boodschap uit en eindelijk ontvingen ze een nauwelijks verstaanbaar antwoord. Een stem vroeg in afschuwelijk Engels: 'We horen u. Hebt u hulp nodig?


    Kang nam de microfoon over en sprak nu zelf. Een ingeving volgend, gebruikte hij het officiële Chinees en het verbaasde hem niet toen hij in even afschuwelijk Chinees antwoord kreeg.


    'We hebben geen hulp nodig. Wie bent u?'


    'Dit is het MS Nong Phai. Wat wilt u?'


    Kang glimlachte. Intuïtief wist hij dat de naam vals was. Een vrachtschip had in deze contreien helemaal niets te zoeken en bovendien was het stipje op de radar te klein om van een groot schip te kunnen zijn.


    'We zijn hier alleen, ' zei hij. 'De Else Vorster is een van de modernste en mooiste Duitse containerschepen. Volgeladen. De vracht moet naar Singapore. '


    'Dan bent u wel ver buiten de route. '


    'Dat weet ik. We houden onze eigen koers aan. Wat doet u hier in dit gebied?'


    En toen kwam een antwoord dat Kang en Wu deed verstijven:


    'Dat gaat jou geen ene donder aan!'


    Kang haalde opgelucht adem. 'Dat praat een stuk gemakkelijker, ' riep hij in de microfoon. 'Hoe heet je?'


    'Vrouwenversierder. '


    'Overwerk je niet. ' Kang lachte hard. 'Je bent geen drakelul!'


    'En jij?'


    'Ik heet Kang Yunhe. En mijn eerste officier heet Wu Anming. '


    'Ik dacht dat jullie een Duits schip waren. '


    'Het was een Duits schip. Nu is het van ons. '


    De kapitein van de Nong Phai moest daar kennelijk over nadenken. Toen vroeg hij na een lange pauze:


    'Je bent een klootzak, Kang! Dat moet wel, want ik had een patrouilleschip van de kustwacht kunnen zijn!'


    'Van welke kustwacht? Er is hier duizend mijl in de buurt geen kust te bekennen. '


    'Thailand. '


    'Moet ik omvallen van het lachen?'


    'Maleisië!'


    'Dat is nog grappiger!' 'Kepulauan Natuna... '


    'Die hebben geen oorlogsschepen. Drakelul, waarom praten we zo stom met elkaar? Je hebt toch radar?'


    'Ik zie je nog niet. Ik ben niet zo modern als jij. '


    'Kom dan dichterbij. Ik stop en blijf wachten. '


    'Waarom? Ik kom alleen dichter bij een ander schip als ik dat wil. '


    'Dat had ik verwacht. Verdomd, ik had gehoopt zo iemand als jou te treffen. Ik wist dat ik hier in het juiste vaarwater zat. Ik heb heel veel over jullie gelezen. '


    'Over mij is niets te lezen. '


    'Een half jaar geleden stonden de kranten nog vol en voeren uit Singapore, Samat Prakan en Kota Kinabalu oorlogsschepen uit -voor het eerst gezamenlijk - om de kerels te zoeken die in negen dagen vier schepen hadden overvallen, waaronder een Duitse stukgoedvrachtboot. '


    'Ik heb daarvan gehoord, Kang Yunhe. Ze hebben niets ontdekt. Maar men kan in dit gebied niet voorzichtig genoeg zijn. Vooral 's nachts. Ze duiken als spoken uit zee op en verdwijnen als spoken met de wind. Ze zijn sneller dan alle oorlogsschepen. '


    'Omdat ze wendbaarder en kleiner zijn, net als jij, drakelul. '


    'Wat wil je eigenlijk, idioot?'


    'Een transactie voorstellen. '


    'Maak datje wegkomt! Als je echt de Else Vorster bent... Ha! Nu heb ik je op de radar! Je bent echt een containerschip!'


    'Waarom zou ik liegen?'


    'En waarom lig jij buiten de vaarroute?'


    'Om iemand als jou te treffen. ' Kang knikte naar Wu. Anming wreef verheugd in zijn handen. Miljoenen, dacht hij. Miljoenen dollars! Lieve hemel, je wordt er duizelig van. Ik zal de rijkste man van China zijn. Zoveel kunnen zelfs de heel hoge kameraden niet met zwart werk verdienen!


    'Jullie hebben de Else Vorster dus in bezit? Muiterij?'


    'Wie gebruikt er nou zo'n akelig woord? Het gaat om een wisseling van eigenaar. '


    'Wie is er aan boord?'


    'Een Chinees-Japanse bemanning. De meesten staan aan onze kant. De bemanning bestaat uit vijfentwintig man. '


    'En de Duitsers?'


    'Er zijn drie Duitsers en een Zuidafrikaan. '


    'Zijn? Jullie hebben hen niet overboord gegooid?'


    'Waarom? Ze zijn ongevaarlijk. ' 'Gevangenen zijn nooit ongevaarlijk, zolang ze nog kunnen denken. '


    'De kapitein van het schip, Ernst Hammerschmidt, stuurt de Else Vorster nog... '


    'Jij bent een ellendeling!' schreeuwde de kapitein van de Nong Phai. 'Je laat de Duitsers op de brug blijven?'


    'Niemand van ons weet iets van navigeren. Wie weet waar we anders naartoe waren gedreven. Hammerschmidt heeft me zijn erewoord als officier gegeven... '


    'Kang, op welke mestvaalt ben je geboren?'


    'Ik was advocaat in Taiwan. '


    'Ook dat nog! Een hoge meneer! Een witte boord! Leg me eens uit wat een erewoord is. Nee, laat maar. Natuurlijk weet ik dat! Het is zo'n handdruk met verdraaide ogen. En jij vertrouwt hem, zo'n langneus met van die trouwe ogen? En waarschijnlijk zijn ze ook nog blauw... '


    'Ja. '


    'Dat zijn de gevaarlijkste! Ze kijken je aan als een konijntje en denken als tijgers. ' De kapitein van de Nong Phai spuwde. Kang kon het duidelijk horen. 'Je wilt dus zaken doen?'


    'Ja. Voor mij alleen is het een te grote zaak. Voor jou ook. Maar gezamenlijk... '


    'Daar moeten we over praten. '


    'Ik wacht. '


    'We zijn er spoedig. Ik heb je op de radar. Hoeveel knopen varen jullie?'


    'Momenteel acht. Maar ik laat stoppen. '


    Een gekraak, en het gesprek was afgelopen. Wu Anming keek Kang Yunhe aan. Zijn lippen trilden.


    'Weet je zeker dat het goed is wat je doet?' vroeg hij hees.


    'Ja... waar moeten we anders met de Else Vorster naartoe?'


    'En waar wil de drakelul met ons naar toe?'


    'Dat merken we wel. Als hij deze vis opslokt, moet hij hem ook verteren. '


    Terwijl Wu naar de bemanning ging om die over de nieuwe situatie te informeren, klom Kang naar de brug. De roerganger stond nog steeds te suffen. Kang greep de scheepstelegraaf en zette de hendel op stop. De Japanse hulpmachinist, die de plaats van eerste machinist Smits had ingenomen, stelde geen vragen meer... Hij zette de machines af. De plotselinge stilte in het schip, het stoppen van de motoren, deed de mannen in de provisiekamer opschrikken.


    'Wat is er gebeurd?' riep Smits bezorgd. 'Er is iets niet in orde!'


    'Misschien is de brandstofleiding verstopt, ' zei Botzke.


    'Onmogelijk! We hebben voor zo'n geval drie reserveleidingen. En we varen niet op slootwater, zoals andere schepen. '


    'De ouwe zal er wel een reden voor hebben. ' Halbe stak een gedroogde abrikoos in zijn mond en kauwde erop. Het speeksel deed hem opzwellen en er kwam een heerlijk aroma vrij. 'Wie weet waar we nu rondzwalken. '


    De ouwe lag op zijn sofa en schrok wakker uit zijn middagslaapje toen de machines stopten. Hij ging zitten, luisterde even en sprong toen overeind. Als een schip op open zee stopte, moest er een gegronde reden zijn. Hammerschmidt trok zijn broek recht, deed zijn overhemd goed aan, keek even in de spiegel of hij correct gekleed was en rende vervolgens naar de brug.


    Kang Yunhe stond op de brug en keek door een verrekijker naar stuurboord. De horizon was nog leeg, maar het kon niet lang meer duren voordat er een donkere vlek verscheen die steeds dichterbij kwam. De Else Vorster dreef traag voort. Hammerschmidt boog zich eerst over de radar.


    'Er komt iemand op ons af!' zei hij, en richtte zich weer op. Kang knikte. 'Een klein, snel schip. Lijkt op een motortorpedoboot van de marine. ' Hij ging naast Kang staan, die hem met een raadselachtige grijns aankeek. 'Wat nu, Kang... als het een patrouilleboot is? En waarom heb je laten stoppen?'


    'Omdat het dom zou zijn om te vluchten, kapitein. '


    'Je geeft dus op?' Hammerschmidt voelde hoe zijn hart sneller ging kloppen. 'Kang, je weet wat je te wachten staat?'


    'U weet niet wat u te wachten staat!' Hammerschmidt ergerde zich aan Kangs grijns. Iemand die verloren heeft, kijkt niet zo, zei hij tegen zichzelf. Ook als je de Aziatische mentaliteit in aanmerking neemt die een nederlaag als een gril van het lot beschouwt, dan nog was de vreugde op Yunhes gezicht onnatuurlijk.


    'We zouden het op een akkoordje kunnen gooien, Kang. Je hebt me ten slotte goed behandeld. ' Hammerschmidt nam de verrekijker van hem over. Aan de horizon verscheen nu de donkere stip. 'Laten we afspreken dat er niets is gebeurd. Mijn officieren en ik nemen het schip weer over en in Singapore geef ik je de gelegenheid te verdwijnen. Wat vind je daarvan?'


    'Te laat, kapitein. ' Kang pakte de verrekijker weer. De Nong Phai kwam snel dichterbij. Ik ben niet van plan zeeman te blijven of steeds onder te duiken. Ik zal spoedig met miljoenen dollars kunnen spelen. Frankrijk moet een mooi land zijn. Misschien vestig ik me daar wel. En u gaat terug naar Kiel. '


    'Natuurlijk. ' Hammerschmidt schudde zijn hoofd. Hij begreep nog steeds niet waar Kang zijn optimisme vandaan haalde. 'Ben je niet een beetje arrogant?'


    'Spoedig zult u de realiteit inzien, kapitein. Wacht maar af wie bij ons op bezoek komt. '


    In volle vaart koerste de Nong Phai op de Else Vorster aan. Hammerschmidt keek weer door de verrekijker en liet die toen onthutst zakken.


    'Dat is helemaal geen marineboot!' riep hij.


    'Heb ik dat dan gezegd? Dat dacht u... '


    'Maar hij heeft een camouflagekleur!'


    'Daarom hoeft het nog geen militair vaartuig te zijn. '


    Hammerschmidt dacht dat zijn nekharen recht overeind kwamen en voelde een gekriebel over zijn hele lichaam. Hij draaide zich naar Kang en keek in diens triomfantelijke ogen.


    'Dat is niet waar, Kang, ' zei Hammerschmidt toonloos. 'Zeg me dat het niet waar is. Dat ik me vergis... '


    'U vergist zich niet, kapitein. '


    'Je hebt een van de beruchtste Thaise piraten opgeroepen?'


    'Of hij een Thai is, weet ik niet en het interesseert me ook niet. In elk geval wordt het een miljoenenzaak. '


    Met een felle stoot smeet Hammerschmidt de kleinere Kang opzij. Kang sloeg tegen de muur, stootte een gedempt geluid uit en wierp zich toen op de kapitein. Op hetzelfde moment had Hammerschmidt de scheepstelegraaf op 'volle kracht' gedrukt. Kang liet als een aanvallende stier zijn hoofd zakken en ramde die in de maag van Hammerschmidt. Samen ploften ze tegen de roerpost. De Japanse roerganger keek toe en verroerde zich niet. Laten we afwachten wie de winnaar wordt, dacht hij. Je moet nooit voor de verkeerde kiezen.


    'Stom rund, ' schreeuwde Kang. Hij klampte zich vast aan Hammerschmidt. 'U kunt niet wegvaren! Hij is te dichtbij en twee keer zo snel als uw schip! Hij is sneller dan elke marineboot! Het is zinloos!'


    'Ik laat mijn schip niet door een piraat kapen!' schreeuwde Hammerschmidt. 'Ik zal me verdedigen!"


    'Waarmee?' Kang liet Hammerschmidt zwaar ademend los. 'U bent al gekaapt. Het gaat nog slechts om minuten. Ik heb de Else Vorster verkocht. '


    Aan dek verscheen nu de bemanning, onder leiding van Wu Anming. Ze verzamelden zich voor de bovenbouw en zwaaiden naar het naderende kaperschip. Aan de reling van de Nong Phai, die natuurlijk helemaal geen naam droeg, stonden de piraten met het machinepistool in de hand klaar om de containerreus te enteren. Kang sloeg de scheepstelegraaf weer naar 'stop'.


    'De ouwe is gek geworden, ' zei eerste machinist Smits in het ruim. 'Eerst volle kracht en nu weer stop. Ik zou weleens willen weten wat daarboven aan de hand is. '


    'Het doet me denken aan de springprocessie van Echternach, drie stappen naar voren en twee terug, ' schertste Botzke.


    'Voor stomme grappen ben ik echt niet in de stemming. ' Smits liep naar de ijzeren deur en drukte zijn oor ertegen. De dikke isolatie onderdrukte elk geluid, maar het trillen van het schip was opgehouden. Een bewijs dat alle machines stilstonden. 'Wat denk jij, Jens?'


    Jens Halbe trok zijn schouders op. 'Niets. We zullen het de ouwe vragen als hij ons weer komt bezoeken. '


    Het piratenschip dreef nu langszij de Else Vorster en kwam dichterbij. In het verhoudingsgewijs kleine en primitieve stuurhuis stond de 'kapitein' naast de roerganger en riep commando's naar de machinist. Met de boegschroef - hij had echt een boegschroef, stelde Hammerschmidt tot zijn stomme verbazing vast - dirigeerde hij het schip met vaste hand tot het tegen de reus lag. Nauwelijks schuurden de scheepswanden met veel lawaai tegen elkaar of de troep kapers stapte aan boord en omsingelde de bemanning. De blijdschap bij het zien van de 'vrienden' ging eensklaps in rook op. In plaats van elkaar de hand te schudden, werden de Japanners en Chinezen met machinepistolen tegen de ijzeren wand van de bovenbouw gedreven. Wu Anming, die de aanvoerder tegemoet was gelopen en hard 'welkom kameraden' had geroepen, werd met een harde klap op het dek gesmeten. Verbijsterd staarde hij om zich heen. Hij begreep niet wat dit beledigende gedrag te betekenen had. Ze hadden hem geslagen! Hij had zijn gezicht verloren, wat voor een Chinees bijna even erg was als de dood.


    Ten slotte kwam de kaperkapitein aan boord. Hem hoefde de weg naar de brug niet te worden gewezen. Een Japanner die hem tegemoetkwam, werd met een klap opzij gesmeten. Hammerschmidt en Kang stonden op de brug op hem te wachten. De roerganger verroerde zich niet.


    Mijn God, dacht Hammerschmidt, zo ziet een piraat er dus uit! Verkleurde spijkerbroek, basketbalschoenen, een rood hemd vol vlekken, een baard van vier dagen, verwarde, vette haren, een gelig, afgeleefd gezicht, bruine tanden, smerige maar opvallend sierlijke handen en een kille, gewetenloze blik. Hammerschmidt haalde diep adem.


    'U verwacht toch niet dat ik u welkom aan boord heet?' zei hij in het Engels.


    De piraat knikte kort. Op zijn doorgroefde gezicht verscheen een glimlach. Om Hammerschmidts woorden af te zwakken, deed Kang een stap naar voren.


    ‘Ik ben Kang Yunhe, ' zei hij vriendelijk en stak zijn hand uit. Die werd genegeerd. Verbaasd trok Kang zijn hand vlug terug, ik heb met u gesproken. '


    ‘Ik ben Nyen Su-Feng. ' De piraat keek langs Kang naar Hammerschmidt. Hij had een heldere, wat metaalachtige stem, die klonk alsof hij doorlopend een keelontsteking had. Hij zag met vreugde en trots hoe Kang bij die naam bleek werd en hem ongelovig aanstaarde.


    Nyen Su-Feng! God zij ons genadig! Als ze dat van tevoren hadden geweten, zouden ze waarschijnlijk op de vlucht zijn geslagen.


    Nyen Su-Feng stapte op het brede raam af, keek omlaag naar het dek en zag dat zijn mannen de bemanning volledig in hun macht hadden. Hij draaide zich weer om. Zijn koude ogen namen Hammerschmidt onderzoekend op.


    'U bent dus Lothar Hammerschmidt?' zei hij toen langzaam, bijna bedachtzaam.


    ‘Inderdaad. ' Hammerschmidt hoorde zijn eigen stem slechts heel zwak.


    'U hebt een prachtig schip... '


    'En het is tien maten te groot voor u. Ergens heb ik uw naam al eens gehoord. Hebt u het stukgoedschip Wesermünde niet leeggeroofd?'


    'U hebt een goed geheugen, kapitein. Uw collega Larsen was destijds zo verstandig geen verzet te bieden. Ik heb alleen maar de scheepskas meegenomen. De lading - een gedemonteerde cementfabriek voor Vietnam - interesseerde me niet. Bovendien zou ik mijn land schade hebben toegebracht. '


    'Klopt. U bent Vietnamees. '


    'Maar nu is het wat anders. ' Nyen klopte op de roerpost. 'Dit schip en zijn lading bevallen me. '


    'Een Else Vorster kunt u nergens ter wereld verkopen. De containers nog wel, maar het schip is te opvallend. '


    'We zullen het overspuiten en ombouwen. '


    'En waar registreren? Onder welke vlag?'


    Nyen Su-Feng keek Hammerschmidt aan alsof hij wilde vragen wat hem dat nog aanging. Waarom moest een schip geregistreerd staan wanneer het geen haven aandeed? In Thailand, Maleisië, Indonesië, Borneo, Vietnam en Korea waren er honderden mogelijkheden om buiten de territoriale wateren vracht over te nemen en ook weer te lossen voor twee derde van de gebruikelijke tarieven. Of zelfs voor de helft. En bovendien: wie met een Nyen zaken doet, moet weten dat zwijgen een leven waard is. '


    ‘Ik neem het schip over, ' zei Nyen Su-Feng, zonder aandacht te schenken aan Kang. ik neem ook het roer over. ' Hij glimlachte weer toen hij Hammerschmidts duidelijke tegenzin zag. 'U dacht zeker dat ik alleen kleine schuiten overviel, vrouwen verkrachtte en zogenaamde helden overboord gooide? Ach, hoogmoedige Duitser... Ik heb het diploma kapitein grote vaart en ben net zoveel waard als jij!'


    Zijn hand schoot naar voren, pakte Hammerschmidts hemd vast en rukte het van zijn lichaam. Hij verwachtte kennelijk verzet, maar Hammerschmidt bleef rustig.


    'Tevreden?' vroeg hij alleen maar.


    In plaats van antwoord te geven, wendde Nyen zich tot de bleke Kang. 'We moeten dus met elkaar zaken doen?' vroeg hij.


    'Dat hadden we afgesproken, Nyen. '


    'Wat had je gedacht?'


    'Bij de lading: fifty-fifty. Dat is echt een vriendendienst. '


    'Voor jou zonder risico, voor mij des te meer. Ik zoek een afnemer en jij houdt alleen je hand op. '


    'Zonder mij had je de Else Vorster niet kunnen kapen. '


    'Dat is waar. Maar nu hèb ik de Else Vorster: Nyen ging op de bakboordbrug staan en keek naar het dek beneden. De bemanning stond nu aangetreden bij de reling. Als voor een parade, dacht Hammerschmidt. Alleen de mannen met machinepistolen passen niet in het beeld. 'Zijn ze dat allemaal?' vroeg Nyen.


    'Ja, afgezien van twee man bewaking en de radiotelegrafist. ' Kang ademde moeizaam.


    'Waarom bewaking?'


    'De officieren zijn in een voorraadkamer gevangengezet en... '


    'Daar zal ik me later mee bezighouden. ' Hij draaide zijn hoofd naar Hammerschmidt, die naast hem stond. 'Zijn het net zulke domme helden als u?'


    'Het zijn bekwame officieren. '


    'Ik heb me bedacht. Ik zou hen graag nu willen zien. Nu meteen!'


    Kang boog zich over de verschansing en stak een arm omhoog om de aandacht te trekken. 'Breng de officieren naar boven!' riep hij. 'Wu Anming, dat kun jij doen. '


    'Wie is die Wu Anming?' vroeg Nyen. Hij staarde Wu na, die over het dek rende.


    'Mijn vennoot. Een Chinees uit de Volksrepubliek. '


    'En hij hoopt op miljoenen. '


    'Ja. We willen het geld samen delen. '


    'En hij is communist?' Nyen vertrok zijn mond. 'Hij zou het geld aan de partij moeten afgeven. Jullie zijn allemaal doortrapte ellendelingen!'


    Nyen wachtte tot Wu met de officieren en de beide bewakers weer aan dek verscheen. Al die tijd zei hij niets. Hij leunde tegen de verschansing en keek uit over de glinsterende zee. Een zwerm vliegende vissen trok voorbij. Het licht brak op hun transparante vlieg -vinnen. Ook de dolfijnen bleven dansen om de nu naast elkaar liggende schepen en wachtten op afval uit de kombuizen.


    Nyen Su-Feng was niet altijd piraat geweest. Hij was ook geen zoon van een piraat die nu de traditie voortzette en schepen beroofde. Zijn vader was ambtenaar geweest, een nette man in het stadje Bach Ma, in de buurt van de oude keizerstad Hué, rechtvaardig en geliefd, want hij was rechter en oordeelde altijd met zijn logische verstand. Zijn zoon Su-Feng zou zijn ambt ooit overnemen en daarom bezocht Su-Feng de universiteit van Da Nang en studeerde ijverig. Destijds heette Vietnam nog Indo-China. De Fransen overheersten het land met alle feodale privileges. Su-Feng had veel Franse vrienden. Met zijn medestudenten trok hij naar cafés, bars en bordelen. Hij dronk tot diep in de ochtend en stond erom bekend dat hij in één nacht met vier vrouwen naar bed ging zonder dat hem de tong op de schoenen hing. Hij zou hierna ook een goede ambtenaar zijn geworden, maar toen verscheen Ho Tsji-Minh, die een guerrilla-oorlog begon tegen Frankrijk en de Verenigde Staten, die ondanks de overmacht van de blanken overwon en een strafgericht hield voor allen die ooit met Frankrijk of de Verenigde Staten hadden samengewerkt.


    Ook Su-Fengs vader viel aan de zuivering ten offer. Hij werd doodgeschoten op het martkplein van Bach Ma. De soldaten hadden negen schoten en een nekschot nodig voor hij eindelijk dood was. Su-Fengs moeder stootte een mes in haar hart en zijn beide zussen, leraressen aan een katholieke school in Hué, werden verkracht en gefolterd en stierven, nadat een bajonet in hun vagina was gestoten.


    Su-Feng kon vluchten en bereikte na een voettocht van een half jaar door de jungle van Laos en Cambodja de Thaise grens. Hij verzeilde in de havenstad Sattahip aan de Golf van Thailand en omdat een ambtenaar uit Vietnam, zoals het nu heette, geen werk kon krijgen, nam hij een baantje aan bij de kleine scheepseigenaar Kham Phak Nam, die een oude houten boot bezat, en waarmee hij vruchten en groenten vervoerde. Hier leerde hij de beginselen van de zeevaart, maar hij leerde ook hoe Vietnamese vluchtelingen, die bij duizenden op armzalige, verrotte schuiten en kleine vissersboten de Zuidchinese Zee opvluchtten in de hoop door handelsschepen te worden opgepikt en in veiligheid gebracht, werden opgewacht en overvallen, hoe hun boot werd gekaapt en hun laatste bezittingen werden afgenomen, hoe de mannen overboord werden gegooid, de vrouwen verkracht en de kinderen doodgeslagen, waarna de overvallers bliksemsnel in de nacht of in de morgennevel verdwenen voordat ze door grote schepen werden ontdekt.


    Destijds, toen het lot van de 'boatpeople' de hele wereld beroerde en de rijke landen slechts aarzelend besloten de armsten van de armen asiel te verlenen, dook voor het eerst de naam Nyen op. Overlevenden van de moordpartijen op zee berichtten dat een duivels wrede piraat de Zuidchinese Zee afschuimde en geen genade kende. De internationale organisaties zetten de naam Nyen Su-Feng in de opsporingsregisters, maar dat was alles. In Thailand leefde hij onbekommerd verder, bleef met Kam Phak Nam, die nu drie motorjachten bezat, kleine schepen leegroven en haalde weer de krantekoppen, weliswaar zonder naam, toen hij het Japanse vrachtschip Okinawa enterde, de vracht overlaadde en de bemanning neerschoot.


    Nyen werd steeds geraffineerder. Hij bezocht de zeevaartschool in Bangkok, slaagde voor zijn kapiteinsexamen, nam trots de kapiteinspet met goudgalon in ontvangst, keerde terug naar zijn leermeester en beschermer in Sattahip, vergiftigde hem en nam de kleine rederij over. Na een jaar van rouw verkocht hij het hele bezit en bestelde een kleine maar zeer snelle torpedoboot, die hij contant betaalde. Daarna verdween hij spoorloos. Men hoorde pas weer van hem en zijn snelle boot toen hij de Wesermünde kaapte, de scheepskas meenam, met de ervaren kapitein Larsen in de officiersmess een fles champagne dronk en daarna op het ruime sop van de Zuidchinese Zee verdween. De naam Nyen Su-Feng werd een begrip in de zeeroverij. Hij werd zoiets als een mythe.


    Nyen richtte zich weer op en zag de officieren aan dek verschijnen. Hij zag dat ze achterdochtig werden toen ze het vreemde schip langszij en de bewapende piraten vóór de aangetreden bemanning ontdekten.


    'O, verdomme!' riep Botzke uit. 'We zijn gekaapt. '


    'Vandaar dat gedoe met de machines. ' Smits keek omhoog naar de brug. Hij zag Hammerschmidt met ontbloot bovenlichaam op de brug staan en naast hem Kang en een andere man. De kapitein halfnaakt - het was zó'n vreemde aanblik, dat Smits begon te stotteren. 'Ze hebben hem geslagen en gefolterd... ze hebben de ouwe murw gemaakt. ' Hij wilde naar voren stormen, maar Halbe en Botzke hielden hem tegen.


    'Bek houden!' siste Halbe. 'Het heeft geen zin om door te draaien. '


    Maar Smits scheen niet meer te weten wat hij deed. Hij boog zijn hoofd ver naar achteren en brulde tegen de brug omhoog: 'Rotzakken! Lafhartige smeerlappen! Laat de kapitein los, hoerenlopers!'


    Nyen wendde zich tot Hammerschmidt. 'Bedoelt hij mij?'


    'Hij raakt over zijn toeren. Niet iedereen kan ertegen opgesloten te zitten. '


    'Wie is hij?'


    'Mijn eerste machinist, Donald Smits. ' Hammerschmidt beet op zijn onderlip. 'Hij raakt echt over zijn toeren. '


    'Daarvan kan ik hem bevrijden. '


    Nyen stak zijn hand op en gebaarde. Twee piraten trokken Smits uit de armen van Botzke en Halbe, sleepten hem twee meter verder, smeten hem tegen een container, richtten toen hun machinepistolen en schoten. Met twintig kogels doorzeefd en schokkend onder de kracht van de inslagen zakte Smits in elkaar. Alsof er een commando was gegeven, openden de andere piraten het vuur op de bemanning. De mannen sloegen tegen en over elkaar, vielen over de reling en kropen gillend over dek. Na een laatste vuursalvo was het stil. De piraten gooiden de lijken de zee in, draaiden zich om, gingen in de houding staan en groetten Nyen als zegevierende soldaten. Eveneens in de houding groette Nyen terug. In zijn legertje heerste discipline. Dat had hij van de Vietcong afgekeken.


    Hammerschmidt had zijn ogen gesloten toen Smits in de kogelregen schokte. Toen hij ze weer opende, was het dek leeg en bedekten alleen grote bloedvlekken de planken. Halbe en Botzke leefden echter nog. Ze hadden elkaar de hand gegeven en leunden ongedeerd tegen een container. Afscheid voor immer.


    'Moordenaar, ' siste Hammerschmidt. En toen harder en vervuld van ontzetting: 'Moordenaar! Moordenaar!'


    'Voor velen is de dood een bevrijding uit het leven. ' Nyen deed een stap bij de verschansing vandaan. 'We leven in een tijd waarin de mens nauwelijks nog waarde heeft. Kapitein, kijk eens naar Kang Yunhe. Is hij geen weerzinwekkende rat? Hij muit, bezet het schip, neemt contact met me op en wil de Else Vorster, de lading en u aan mij verkopen. Is hij nog een mens? Heeft hij het recht om te leven?'


    'Nyen!' Kang duwde zich bij de verschansing vandaan. Hij sidderde nu en begreep dat hij het grote spel om miljoenen had verloren. Wu Anming was als laatste met een nekschot vermoord en voor de haaien overboord gegooid. Hij had nog geschreeuwd: 'Ik ben toch jullie vriend!' Maar zijn stem werd door de schoten overstemd. 'Ik heb het schip zonder één druppel bloed veroverd... '


    'Dat was een fout! Dacht je dat ik een schip met bemanning zou kopen? Ik zou vijftig ogen en vijfentwintig monden vrijlaten die mijn naam kennen en me hebben gezien en gehoord? Jij wilde met mij zaken doen? Met Nyen doet men alleen de zaken die hij voorstelt. '


    'Ik... ik heb je het schip bezorgd, ' stamelde Kang.


    'Alweer een vergissing: ik heb het schip veroverd. En de overwinnaar dicteert, niet de overwonnene! Wil je de oeroude wijsheden omdraaien? Ik heb bij mijn eigen familie gezien wat het betekent overwonnen te worden. Kang Yunhe, je bent een laag dier. Je beledigt mijn oog. ' Nyen sprak nu Chinees. Plotseling had hij een pistool uit zijn gordel getrokken en met zijn duim zette hij de veiligheidspal om. Het was een Russische Nagan, een oud model, maar met een geweldige kracht. 'Er was in China eens een keizer die een gouden nachtegaal zocht. Alle andere nachtegalen liet hij doden, om de hemelse klank van die ene nachtegaal te horen en hem te vangen. Er was geen enkele zangvogel meer, maar hij kon de gouden nachtegaal niet vinden. Zo werd hij oud. Door jicht en koorts geplaagd, strompelde hij met een stok rond en riep telkens weer: "Waar ben je, mijn vogeltje? Waar ben je? Kom bij me. Ik zal een kooi van puur goud en edelstenen voor je maken. Je zult het beste eten krijgen. Je zult naast me slapen en zingen tot ik droom. Kom, mijn vogeltje, kom. " En op een dag lag hij onder een geelzijden laken met de rode draak erop en wist dat hij moest sterven. En toen hij voor het laatst ademhaalde, kwam de gouden nachtegaal zijn kamer ingevlogen, ging op zijn hoofd zitten en zong zo mooi als nooit tevoren, zó prachtig, dat de keizer ineenkromp en wilde blijven leven, maar hij stierf op dat uur en begreep dat ook een machtige keizer niet alles kon hebben wat hij wenste. ' Nyen keek Kang met kille ogen aan. 'Ken je het sprookje?'


    'Nee. ' Kang blikte in de loop van de Nagan. Angstzweet stroomde uit al zijn poriën en plotseling vulde een afschuwelijke stank de commandobrug. Nyen wierp een blik op Hammerschmidt.


    'Hij heeft het in zijn broek gedaan van angst!' zei hij heel kalm. 'Hij is echt een afgrijselijke rat. Kan men zoiets weerzinwekkends als vennoot nemen?'


    Zijn wijsvinger kromde zich. Het schot klonk heel luid. Midden op Kangs voorhoofd verscheen een ronde, rode vlek. De Taiwanees viel achterover en schokte nog driemaal, maar dat waren slechts stuiptrekkingen.


    Hammerschmidt liep met twee stappen naar de roerpost en scheurde de laatste stukken van het hemd van zijn lijf.


    'Nu je tóch bezig bent... ' Zijn stem klonk vast als altijd. 'Alleen zal ik niet knielen. '


    Nyen Su-Feng liet zijn pistool zakken, zette de pal weer op veilig en stak het wapen in zijn brede riem. 'De Duitse held! De blauwogige Germaan! Merkt u niet hoe belachelijk u bent?'


    'Schiet nou eindelijk, Nyen!'


    'Waarom? Ik heb geen reden om u te doden, kapitein. '


    'U hebt ook zonder reden mijn eerste machinist laten neerschieten. '


    'Hij heeft me beledigd. Dat kan ik niet dulden. Maar u?' Nyen wees naar de dode, gekromde Kang Yunhe. Uit zijn hoofd liep een dun straaltje bloed. 'Optillen!'


    Hammerschmidt verroerde zich echter niet. De Japanse roerganger die tot dan toe als een zoutpilaar was blijven staan, bewoog zich en wilde het bevel uitvoeren, maar een vuistslag van Nyen smeet hem tegen de wand van de brug.


    'De Duitse held is te trots, nietwaar?' zei Nyen spottend. 'Ik heb ergens ooit gelezen dat er bij u een soort doodsengelen voorkwamen die de doden de hemel indroegen. Uw hemel heeft een merkwaardige naam. '


    'Walhalla. '


    'Zo is het. ' Hij wees weer op de dode. 'Til hem op en gooi hem overboord. Denk aan de Germaanse traditie. '


    'Je kunt me niet provoceren, Nyen, ' antwoordde Hammerschmidt onbevreesd. 'Schiet maar. '


    'Er zijn genoeg martelaren op de wereld. U bent niet nodig. Maar... ' Nyen strekte zijn arm uit en wees naar buiten. 'Op het dek wachten mijn mannen op een volgend bevel. Ik kan het nu geven: Doodt de beide officieren!'


    'Dat zul je niet doen!' Hammerschmidt voelde een grote innerlijke leegte. Het leek alsof hij buiten zijn lichaam was getreden.


    'Wie moet me dat beletten?'


    'Niemand. Maar wanneer je dat bevel geeft, moet je mij ook doden. '


    'Móet ik dat? Verklaar u nader. '


    'Ik zal jóu dwingen, op je springen en je slaan. Er zal je niets anders overblijven dan mij te doden. '


    Nyen knikte een paar keer. 'Dat vertrouw ik u wel toe, Hammerschmidt. Maar denk nog eens na - is het niet eenvoudiger om Kang naar beneden te dragen en daarmee uw officieren te redden? Wilt u medeschuldig worden door het niet te doen? Moordenaar? Gelooft u dat uw officieren begrip zouden hebben voor uw stompzinnige heldendom wanneer ze tegenover machinepistolen staan en ik tegen hen zeg: "Bedank jullie kapitein". '


    Hammerschmidt boog zijn hoofd. Zijn ik keerde terug in zijn lichaam. Hij liep naar de dode Kang Yunhe. Bij het lijk bukte hij zich, schoof beide armen onder het slanke lichaam en tilde het omhoog. Vervolgens drukte hij Kang steviger tegen zich aan en liep met zware pas naar de uitgang van de brug.


    Nyen haalde diep adem, liep langs Hammerschmidt heen en hun blikken ontmoetten elkaar. Diepe minachting sprak uit hun ogen.


    'Ik zal de deuren voor u openhouden, ' zei Nyen, die snel vooruitliep. Hij voelde geen triomf, geen vreugde nu hij deze man had overwonnen. En hij bleef ook naast hem lopen toen ze de bovenbouw verlieten en naar de verbaasd toekijkende piraten aan de reling stapten. Hammerschmidt hield de dode Kang tegen zijn blote borst gedrukt. Hij wankelde wat bij het lopen, corrigeerde de gewichtsverdeling en zag uit zijn ooghoeken hoe Botzke en Halbe zich losmaakten van de container.


    Blijf staan, jongens, dacht hij. In vredesnaam, blijf staan. Begrijp de situatie! Mij helpen, betekent jullie dood! Dat is het enige wat hij wil: een reden hebben om weer met een handgebaar bevel tot vuren te geven. Blijf staan!


    Hij kuchte even. Een dode is altijd zwaarder dan een levende. Je hebt het gevoel een lichaam van lood te dragen, terwijl het alleen maar illusie is. Toen hij zag dat Botzke in zijn richting wilde lopen, schreeuwde hij uit volle borst:


    'Blijf staan! Terug! Ik speel het alleen wel klaar!'


    Botzke hield in en keek zijn kapitein aan. Toen begon hij over zijn hele lichaam te sidderen en balde hij zijn vuisten. De tranen stroomden over zijn wangen zonder dat hij het besefte. Hij huilde en beet op zijn lippen. Halbe trok hem terug, drukte Botzkes gezicht tegen zijn borst en streelde hem als een kind dat zich pijn had gedaan.


    Hammerschmidt had de reling bereikt en keek in het water, waarop enkele bloedvlekken dreven. Restanten van de doden die door de haaien waren verscheurd. Hij zag hun driehoekige rugvinnen op enige afstand door het water trekken. De speelse dolfijnen waren gevlucht.


    Met een zwaai gooide Hammerschmidt de dode Kang Yunhe in de zee. Het lichaam verdween meteen onder water. Hammerschmidt draaide zich om naar Nyen.


    'Tevreden?' vroeg hij. 'Mag ik naar mijn officieren gaan? Wat ben je nog meer met ons van plan?'


    'We varen meteen verder. ' Nyen keek Hammerschmidt even aan zonder iets te zeggen. 'We zullen naar mijn verblijfplaats varen. Ik hoop dat u de Else Vorster veilig tussen de rotsen door vaart. '


    'Ik?'


    'Ja, u. Ik vaar voor u uit, om de nauwe toegangsroute aan te wijzen. '


    'En waar ligt dat roversnest?'


    'Het eiland heet Jemaja. Het hoort tot de Anambas-eilanden en vormt een goede schuilplaats. U zult zich daar prettig voelen, kapitein. '


    


    De tocht naar Jemaja verliep zonder problemen. Nyens motorjacht voer voor de Else Vorster uit. Naast Hammerschmidt stond een vijandige piraat, die erop lette dat hij precies in kiellinie bleef varen. In de radiohut gaf Hakahiro, ook bewaakt door een piraat, zijn meldingen door alsof er niets aan de hand was. De radiotelegrafist verbaasde zich nergens meer over... eerst Chinese, nu Vietnamese piraten. Wie weet wat de morgen bracht. Bang was hij niet meer. Zolang de kapitein op de brug stond, moest alles, hoe mysterieus het ook was, toch in orde zijn. Hakahiro troostte zich met die gedachte en deed alles wat er van hem werd verlangd.


    De officieren Halbe en Botzke waren door Nyen aan boord van het supersnelle privé-jacht genomen. Ze waren daar opgesloten in een hut die zo luxueus was ingericht dat elk cruiseschip er jaloers op zou worden: een groot, rond bed met gele, zijden lakens, spiegelkasten, een badkamer met vergulde kranen, een paar gemakkelijke stoelen, een kleurentelevisie en zelfs een kleine bar. Alleen was die leeg, op twee flessen sinaasappelsap en een blikje tonic na.


    'Begrijp jij er iets van?' vroeg Botzke, terwijl hij op het bed ging zitten. 'Smits vermoordden ze en ons laten ze leven en sluiten ze op in een luxehut. '


    'Als jij verder was gelopen, zwom je nu ook in de oceaan, ' zei Halbe, die zich in de grote spiegel bekeek.


    'Ze hebben de ouwe gemarteld... ' zei Botzke op gedempte toon.


    'Dat denk jij. '


    'Zijn hemd was helemaal verscheurd! Wie Hammerschmidt kent, weet dat hij zoiets alleen zou laten gebeuren nadat ze hem hadden gemarteld. En toen moest hij ook nog de dode Kang voor de haaien gooien... Ik kon het niet meer aanzien!'


    'Als ik je niet had vastgehouden!'


    'Ik weet het. Je hebt mijn leven gered. ' Botzke liet zich achterover op het bed zakken en vouwde zijn armen achter zijn hoofd. 'Of... of zouden ze de ouwe naderhand ook hebben gedood?'


    'Dat zullen we gauw te horen krijgen. ' Halbe liep bij de spiegel vandaan. Hij had zijn gezicht bekeken en was geschrokken. Ik ben bang, zei hij tegen zichzelf, en jij, Botzke, bent ook bang. We spelen allebei de sterke man, maar het liefst zouden we Nyen Su-Feng om genade smeken. Doodsangst verlamt helder denken. Je voelt je naakt en alles is samengebald tot een enkele zin: Laat me leven!


    'Ik neem uw twee officieren mee, ' had Nyen tegen Hammerschmidt gezegd. 'Als gijzelaars... of liever gezegd, als garantie dat u geen stommiteiten begaat. Ik ken die kameraadschap van jullie heel goed! U weet dat ik uw officieren meteen executeer als u ook maar de geringste poging onderneemt om me te bedriegen. '


    'Dat hoef je niet zo te benadrukken, Nyen. ' Hammerschmidt had de verschrikkelijke beelden nog voor ogen van Smits die werd neergeschoten en Kang die werd geliquideerd. Voor Nyen was een mensenleven niets waard... 'Hoe zou ik je kunnen bedriegen? Jij vaart voorop en als ik van koers zou veranderen, zou je me met dat geschut op de achtersteven op andere gedachten brengen. Bovendien heb je aan boord nog luchtdoelgeschut en een raketwerper. '


    'Dat hebt u opgemerkt?'


    'Ik ben niet blind. En ook niet... voor het geval dat je anders mocht denken... ook niet stom! Ik vraag me alleen af hoe je aan die wapens bent gekomen. '


    'Ze stammen uit de Vietnamese oorlog. Toen we die hadden gewonnen en de Amerikanen waren vertrokken, schonk niemand aandacht aan die wapens. Ze werden massaal gestolen en verschenen wat later op de zwarte markt. Je kon kopen wat je wilde. Alles was te krijgen. Een groothandelaar in Ho Chi Minh-stad, bij u beter bekend als Saigon, leverde me wat ik nodig had. Hij had een dikke catalogus: van zwaarden tot tanks en van landmijnen tot 105 mm-geschut. Helaas had de kameraad een stomme gewoonte. Hij hield een boekhouding bij en registreerde zijn klanten. In dit vak is dat een misdaad. Ik kwam er pas later achter... en de stommeling explodeerde op een avond met zijn auto. Er bestaan bepaalde regels in het leven en als die niet worden nageleefd, moet dat consequenties hebben om andere mensen niet in gevaar te brengen. '


    'Ik ben dus voor jou ook niets waard, Nyen?'


    'Nee!' Nyen keek langs Hammerschmidt heen. 'Maar ik heb u nog nodig... '


    'En wanneer ik niet meer nuttig ben?'


    'Daarover spreken we later. '


    Hammerschmidt haalde diep adem. Het gaf een merkwaardig gevoel zo zakelijk je doodvonnis te horen. 'Wat ik ook doe, het einde is voorgeprogrammeerd... '


    'Speel niet met domme gedachten, kapitein!' Nyen stak waarschuwend zijn hand op. 'Voor u is uw leven misschien onbelangrijk! Nee! Onbelangrijk is het niet... U zult volgens uw opvattingen als een held sterven. Dat geeft u innerlijke kracht. Maar eerst zijn uw officieren aan de beurt. Dat weet u nu. ' Nyen glimlachte breed. Het was de wrede glimlach van de macht. 'Ik weet ook dat juist u zich door uw erecode gebonden voelt. Gotentreue noemt men dat, als ik me goed herinner. Weet u, ik heb als student veel gelezen en me vaak over de Duitsers verbaasd. Wij als Vietcong hadden alleen maar haat tegen de blanken. Daardoor konden we alles verdragen... Jullie, Duitsers, marcheren zingend de oorlog in, omdat jullie aan een of andere vlag trouw hebben gezworen. Ik heb dat nooit begrepen. Tot de dag van vandaag. En nu zie ik het weer. Jullie Duitsers zijn op de knieën te dwingen als jullie je eer wordt ontnomen!'


    'Nyen, je weet niet wat eer en trouw betekenen. '


    'Dat voorkomt een massa stommiteiten. '


    'Je zult me dus ombrengen wanneer het jou past... '


    'Heb ik dat gezegd? Ik heb alleen te verstaan gegeven dat ik iets tegen achterbaksheid heb. ' Nyen Su-Feng leunde tegen de roerpost en sloeg zijn armen over elkaar. 'Ik weet wat u denkt, kapitein. O, ik weet het heel precies! Deze kerel spreekt over achterbaksheid en heeft achterbaks Smits, Kang Yunhe en de hele bemanning neergeschoten. Zo is het toch?'


    'Ja. '


    'Smits heeft me beledigd voor het oog van mijn mannen. Dat pik ik niet. Kang was een slijmerige worm... Ik heb een hekel aan wormen. De bemanning, uw bemanning, was een bende muiters... Ik heb een vreselijke hekel aan verraad. Al eeuwenlang worden verraders terechtgesteld. '


    'Moord blijft moord. '


    'En medemenselijkheid blijft de dwaasheid van de blanken. We zullen geestelijk nooit dichter bij elkaar komen, kapitein. Laten we ons dus maar houden aan de oeroude formule: ik ben de sterkste, ik ben de overwinnaar... en u bent de mindere, de verliezer. '


    Even later zag Hammerschmidt vanaf de brug hoe vier piraten Jens Halbe en Richard Botzke over de valreep naar de motortorpedoboot brachten. Ze waren niet geboeid. Waarom ook? Vier op scherp staande Kalasjnikovs zijn de beste boeien.


    Nu voeren ze in kiellinie door de Zuidchinese Zee, op weg naar een groep eilanden die tot Indonesië behoorden en eenzaam in de uitgestrekte oceaan lagen, opgerezen uit de zee, met bizarre vulkanische bergen, die lagen ingebed in koraalriffen met nauwe doorvaarten. Tweemaal per jaar werden ze door zware tyfoons geteisterd. Jemaja was een van de grootste eilanden in de groep, had de vorm van een speerpunt met weerhaken, bezat een massa ontoegankelijke baaien en een berg die 402 meter hoog was. Omdat die meteen uit de zee oprees, zag hij er indrukwekkender en hoger uit dan hij was en gold bij de paar eilandbewoners, die in de dorpen Kuala, Padang en Letong woonden, als een heilige berg waarop de goden van wind en regen troonden. Onder aan die berg, in een beschutte, door rotsen omringde baai met een nauwe toegang tot de zee, had Nyen Su-Feng zijn schuilplaats ingericht. Vanuit zee was de baai niet te zien. Een ideale plaats aan de voet van een heilige berg die niemand durfde te naderen.


    Nyen wachtte bij de ingang tot de baai. Hij stond bij het radarscherm en zag de Else Vorster langzaam en voorzichtig naderen. Hammerschmidt stond zelf aan het roer en meldde zich onmiddellijk toen Nyen hem opriep.


    'Je bent gek!' zei Hammerschmidt meteen. 'Mijn schip is geen slalomskiër! Het echolood staat voortdurend in het rood. En als ik de branding op die koraalriffen zie, dan weet ik dat ik er niet doorkom. '


    'U weet helemaal niets!' antwoordde Nyen grof. 'Ik ken de zee hier als mijn broekzak en u hoeft me verdomme alleen maar achterna te varen!'


    'Nyen! Jouw jacht heeft nauwelijks diepgang. Maar ik ben vol beladen en heb een diepgang waarmee ik alleen in een diepzeehaven kan binnenlopen! Ik neem niet het risico om de Else Vorster op de klippen te zetten. '


    'Dat is mijn risico!' zei Nyen koud. 'En ik zeg dat de vaargeul diep genoeg is. '


    'Ik blijf hier liggen!' Hammerschmidts stem klonk beslist. 'Ik stuur mijn schip niet met open ogen de ondergang tegemoet! Als je beslist de baai wilt invaren, kom dan maar hierheen en neem het roer over. Ik ga geen meter meer verder en laat het anker vallen. '


    'Wilt u dat uw officieren voor uw ogen worden neergeschoten?' Nyens stem liet geen ruimte voor twijfel. 'Wat is u meer waard, het schip of het leven van uw officieren?'


    'Dat is geen alternatief, ' zei Hammerschmidt toonloos. 'Je kunt niet verlangen... '


    'Ik kan alles verlangen!'


    'Waarom kaap je mijn schip als je het vervolgens toch op de klippen laat lopen? Je weet heel goed dat je niemand kunt laten komen om het voor reparatie naar een gewone haven te slepen. Want dan zou alle moeite voor niets zijn geweest, Nyen! De Else Vorster is de grootste zaak van je leven. Zo'n vangst doe je nooit meer. Dat weet je heel goed. Voor de laatste keer, ik vaar niet verder! Maar ik ben bereid de verantwoordelijkheid en het roer aan je over te geven. Kom deze kant op... '


    'Het trotse geweten!' Nyen spuugde in de telefoon. Hammerschmidt kon het duidelijk horen. 'Altijd de onschuld spelen, ook als het om lafheid gaat! Goed! Ik kom eraan. Mijn stuurman kent hier elk koraalpuntje onder water net zo goed als ik. Hij vaart voor-op. '


    'Mijn schip is vier keer zo breed als... '


    'Denkt u dat ik niet kan rekenen? Ik heb het al eens gezegd. Ik ben geen Vietnamees vissertje, maar kapitein van de grote vaart. U bent geen zier beter dan ik, alleen omdat u een voorliefde hebt voor witte uniformen! Over en sluiten. '


    Een half uur later kwam Nyen Su-Feng aan boord.


    Hammerschmidt stapte bij het roer vandaan en maakte een uitnodigend gebaar. Ga uw gang... Hij draaide zich om en wilde vertrekken, maar Nyen hield hem tegen.


    'Waarheen ?'


    'Naar mijn hut. Ik heb net het commando overgedragen. '


    'U blijft hier!'


    'Om te helpen?' vroeg Hammerschmidt spottend. 'Moet ik een gebruiksaanwijzing opzoeken? Elke huisvrouw zet de wasmachine pas aan wanneer ze de gebruiksaanwijzing heeft gelezen. '


    'We spreken elkaar nog wel op het eiland!' Nyen liet heel kort de hoorn loeien. Het geluid schalde in de richting van het stille eiland. Het motorjacht zette zich in beweging en gleed door de toegang in het koraalrif. Nyen drukte de scheepstelegraaf naar halve kracht en nam het roer over, en de Else Vorster schoof meter voor meter door het rif, als een blinde die tastend vooruitgaat. Maar ze was niet blind. Het echolood signaleerde een geringere diepte en de boegschroeven corrigeerden onmiddellijk elk afdrijven. Met een star gezicht stond Nyen Su-Feng op de brug en stuurde de grote bak door de nauwe toegang.


    'Aan weerszijden nog een halve meter, ' zei Hammerschmidt met verstikte stem. Hij had zich voorgenomen niets te doen, te zwijgen, in de verte te kijken en te wachten op het hoge, knarsende geluid van de romp die door het koraal als met een mes werd opengereten. Maar toen voelde hij de kriebels in zijn nek, de ijzeren vuist die om zijn hart sloot, de benauwende angst. Mijn schip gaat de ondergang tegemoet!


    ' Diepte onder de kiel nog maar 45 centimeter!' riep hij naar Nyen.


    'Wat wilt u nog meer?' Nyen voer langzaam over het rif. Hammerschmidt sloot een ogenblik zijn ogen. Het echolood rinkelde al een poos alarmerend.


    'Dertig centimeter... Nyen, je bent écht gek! Je haalt het niet. We lopen op... '


    'Wedden?'


    'Nee!'


    'Om uw leven... '


    'Ik geef het op. '


    'Als we erdoor komen, dan kunt u op het strand van Jemaja zonnen. Lopen we vast, dan beleeft u de avond niet meer. Alles ligt dus in mijn hand. Het zou jammer zijn als u de zonsondergang niet meer zou beleven. De zee wordt dan bloedrood... '


    'Jouw lievelingskleur. '


    Nyen antwoordde niet. Hij tuurde naar de vaargeul en omklemde het roer. Hammerschmidt hield de adem in. Het echolood gaf de diepte aan.


    'Weer veertig centimeter. Vijftig... Mijn God, de zeebodem daalt!' Hammerschmidt voelde de aandrang op Nyen af te lopen en hem te omhelzen, maar hij onderdrukte die impuls. Je drukt geen massamoordenaar tegen je aan, alleen omdat je eigen leven is gered. 'We zijn erdoor... '


    'Ja, we zijn erdoor. ' Ook Nyen haalde kennelijk opgelucht adem... aan elke kant slechts een halve meter water, en onder de kiel slechts dertig centimeter, en dat met een schip dat 120 meter lang was en zwaar beladen met containers. Ook om Nyens hart lag een ijzeren vuist, hoewel dat aan zijn onbeweeglijke gezicht niet was te zien.


    Langzaam dreven ze de baai in, met voor zich het gespleten bergmassief en aan weerszijden de in zee stekende klippen, waarop palmen, reuzenvarens, hoge struiken en wuivend gras groeiden. Een ideale schuilplaats, die onzichtbaar was en aan de zeezijde werd beschermd door een koraalrif waartegen de branding schuimend omhoog sloeg.


    Hammerschmidt zag hoe het motorjacht aanlegde bij een steiger. Nyen stuurde de Else Vorster dicht naar de linkerklip en liet het anker vallen. De machines zwegen. Voor de wereld was het schip spoorloos verdwenen en onzichtbaar geworden.


    'Gefeliciteerd, Nyen, ' zei Hammerschmidt. 'Dat was een meesterstukje. '


    'Men moet zijn terrein kennen. '


    'Ik had het niet gewaagd. Dat geef ik toe. '


    'Niemand zal het wagen, en dus is de Else Vorster hier veilig. '


    'Ook vanuit de lucht?'


    'Hier komt nooit een vliegtuig. '


    'Ook niet bij een grote zoekactie?'


    'Wie zou er gaan zoeken?'


    'Het verdwijnen van de Else Vorster is iets anders dan een overval op een vluchtelingenboot of een klein vrachtschip. De dood van honderden Vietnamese vluchtelingen wordt tegenwoordig niet meer op de televisie vermeld. Maar een Else Vorster kunnen ze niet doodzwijgen. Het mooiste Duitse containerschip verdwijnt in de Zuidchinese Zee zonder dat er sprake was van een tyfoon, een zeebeving of een reusachtige grondzee. Het schip is eenvoudig weg. Dat leidt tot een internationale zoekactie. De reder zal een miljoenenbedrag uitloven en Lloyds zal alles op alles zetten om dit mysterie te verklaren. Nyen, het is je grootste fout geweest om de Else Vorster te kapen. '


    'Wie zegt dat ik ze wil houden?'


    'Ik heb het al eens gezegd, ze is onverkoopbaar. '


    'Wie wil ze verkopen? Ik verdeel de lading over verschillende handelaren... en dan zal men op een dag de prachtige Else Vorster onbemand voor de Kepulauan Riau, ten zuiden van Singapore, zien drijven. Dat is mijn nieuwe plan. ' Nyen keek omlaag. De barkas van zijn jacht was langszij gekomen en een piraat liet de valreep zakken. 'We kunnen overstappen. ' Hij maakte een lichte buiging. 'U bent mijn gast, kapitein. '


    'Een vreemde benaming voor een gevangene. '


    'U ziet het allemaal te pessimistisch. '


    'Ik zie Smits in een kogelregen. '


    Nyen antwoordde niet. Hij verliet de brug en Hammerschmidt volgde hem. Ze stapten in de barkas en klauterden vervolgens op de aanlegsteiger. Aan de vaste wal wachtten Halbe en Botzke. Ze groetten toen Hammerschmidt over de steiger kwam aanlopen.


    'De ouwe draagt zijn witte uniform weer, ' zei Botzke ontroerd. 'Hij is niet klein te krijgen!'


    'Afwachten, Richard. ' Halbe was niet zo optimistisch als Botzke. 'Voor Nyen is het onbelangrijk wat Hammerschmidt draagt. Hij is ten slotte de baas!'


    Midden op de aanlegsteiger bleef Nyen staan en maakte een weids gebaar. 'Hoe bevalt mijn rijk u?' vroeg hij.


    'Op het eerste gezicht indrukwekkend. Zelfs een eigen radiostation. '


    'Ik sta voortdurend in contact met veel zakenvrienden. Hier blijft niets lang liggen. ' Nyen volgde met zijn wijsvinger de hele kustlijn. 'Daar zijn de huizen van de bemanning, ' verklaarde hij. 'Allemaal met stromend water, dat ik uit de berg haal, en met elektrisch licht. Ik heb een krachtig dieselaggregaat. In het midden ligt mijn huis. Dat met het steile, Polynesische dak. Maar meestal woon ik op mijn jacht. Daarachter ziet u de magazijnen en de elektriciteitsvoorziening. Dan komt een klein sportterrein, om de jongens in conditie te houden. Een ziekenhuisje hebben we natuurlijk ook... onmisbaar bij een bevolking van 79 mensen. Bovendien gaat het niet bij elke zakelijke transactie zo ongevaarlijk toe als bij u. Er vallen af en toe gewonden. '


    'Jullie hebben hier een arts?' vroeg Hammerschmidt verbaasd.


    'Sinds drie jaar. Ook een... gast. ' Nyen glimlachte ingehouden. 'Ik nodigde hem uit toen we een kleine vrachtboot uit Japan bezichtigden. Hij is scheepsarts en heet dr. Tashi Kagoshima. Een zeer goede arts. '


    'Een arts die tot elke ingreep wordt gedwongen. '


    'Niet meer. ' Nyen glimlachte weer. 'Ik heb hem een allerliefst jong vrouwtje bezorgd. Een betoverend wezentje, net een porseleinen poppetje, dat ik uit Singapore heb meegebracht. '


    'Geroofd!'


    'Sindsdien denkt dr. Kagoshima er niet meer aan om mijn eiland te verlaten, en zijn lieve vrouw - hij noemt haar suikerpopje - is gelukkig. Wat wil je nog meer? Ik laat niet alleen doden achter, maar ook gelukkige echtparen. ' Nyen wees helemaal naar rechts. 'Ziet u dat lange stenen gebouw aan de bosrand, onder aan de berg ?'


    'Ja. '


    'Dat is een bordeel. '


    'Prostituées! Hier?'


    'Ik heb 56 wilde jongens in dienst. Die willen niet alleen eten, drinken, slapen en goede dollars. Zonder vrouwen wordt het bloed dik en komt er ontevredenheid. Een Chinese filosoof heeft al vierduizend jaar geleden gezegd: Je kunt tien ossen bezitten, maar je bent een arme man als je geen vrouw hebt die voor je zorgt. Ik heb 56 ossen en die worden door 23 vrouwen verzorgd. '


    'Je houdt 23 ontvoerde meisjes hier als prostituée?'


    'Kapitein, uw verontwaardiging staat u slecht. Ook deze meisjes zijn gelukkig. En wanneer ik weer in Singapore kom, breng ik voor u de mooiste vrouw mee die ik en u ooit hebben gezien. Of hebt u liever een Filippijnse? Een Polynesische? Of een vrouw uit Samoa? Die hebben peperstruiken tussen de benen!'


    'Ik ben getrouwd en heb een grote zoon. ' Hammerschmidt begreep nu pas wat Nyen met zijn aanbod bedoelde. 'Betekent dat..., ' vroeg hij stotterend, 'wil dat zeggen, dat ik een vaste gast blijf, zoals die dr. Kagoshima?'


    'Bent u zo dom om te hopen dat ik u terugbreng naar de bewoonde wereld? Zodat u me kunt verraden?'


    'En als ik mijn erewoord geef... '


    'Ik spuug op uw erewoord!' Nyen Su-Feng schudde zijn hoofd. Hij overzag zijn rijk en was er zichtbaar trots op. 'Er bestaan zoveel ethische motieven om een erewoord te breken. Ik ben zo'n motief. Een piraat die door alle Oostaziatische staten wordt gezocht! Is die een erewoord waard? U bent een belachelijke leugenaar!'


    'En wat moet ik hier tot het eind van mijn leven doen?' Hammerschmidt leunde tegen de reling van de aanlegsteiger. Ook al klemde hij zich daaraan vast, hij kon niet verhinderen dat zijn knieën knikten. Levenslang op dit eiland, de slaaf van een onberekenbare piraat. Een levende dode, een mens die met zijn reusachtige schip eenvoudig was verdwenen, zonder het geringste spoor na te laten.


    'U zult de mooiste vrouw van Azië in uw armen houden en heel lieve kindertjes krijgen. ' Nyen lachte hard. Even plotseling werd hij weer ernstig terwijl hij naast Hammerschmidt tegen de reling leunde. Beiden keken ze naar de Else Vorster, die stralend wit, elegant, buitengewoon slank voor haar grootte, vol kleurige containers en met de halfronde, sierlijke bovenbouw met de brede brug op een combinatie leek van een vrachtboot en een luxueus hotel. 'Ik zal u nodig hebben, kapitein. We zullen samen op klantenbezoek gaan. '


    'Je gelooft toch niet... ' riep Hammerschmidt verontwaardigd.


    'O, zeker. Denk maar aan uw nieuwe, charmante jonge vrouw... '


    'Ik zal haar niet aanraken!'


    'Dan zal zij het heft in handen nemen. U zou geen man zijn als u het verzet niet opgaf. '


    'Dan ken je me slecht, Nyen. '


    'De kuise kluizenaar. '


    'Ik ben op mijn reizen maandenlang zonder vrouw geweest. Ik ben eraan gewend. '


    'Dat zei dr. Kagoshima ook. Hij heeft in Kobe een vrouw en vier kinderen. Vraag hem nu eens of hij weer terug wil naar zijn huis met verschuifbare papieren wanden. De mens is geschapen om te genieten. Een dier vreet, drinkt, slaapt en paart... allemaal instincten. Maar de mens wil genieten. '


    'Je vergist je, Nyen. ' Hammerschmidt duwde zich van de reling af. Zijn benen droegen hem weer. De overweldigende hulpeloosheid werd minder. 'Wie heeft alles hier gebouwd ? Dat hebben jullie toch niet alleen gedaan?'


    'Nee. Ik had goede arbeiders van de andere kant van het eiland. Uit de dorpen Padang en Letong. De inboorlingen denken dat ze te dicht bij de heilige berg zijn gekomen en tot puntige stenen zijn betoverd. '


    'Dus ook vermoord, ' zei Hammerschmidt vol weerzin.


    'Dat woord fascineert u kennelijk. Maar het is onterecht. ' Nyen draaide zich om en stak zijn handen in de zakken van zijn verbleekte, smerige spijkerbroek. 'De Egyptische farao's lieten na de voltooiing van hun graven alle arbeiders en architecten levend inmetselen. De Russische tsaar Ivan liet na de bouw van de Basilius-kathedraal alle arbeiders en architecten de ogen uitsteken, zodat ze nooit meer zoiets moois konden scheppen. Wordt daar tegenwoordig nog over gesproken? Men bewondert de kunstwerken, de piramides en de kathedralen, de Grote Muur in China, die honderdduizenden mensenlevens kostte, het Panamakanaal, waarvan de oerwoudoever met lijken werd bemest, of de tempels van de Maya's en de Azteken, waar het bloed over de trappen naar beneden stroomde. Wat een culturen, roept men ontroerd. Dit hier is mijn cultuur!'


    'Nyen, nu begrijp ik het pas, je bent krankzinnig!' zei Hammerschmidt ontzet.


    'Nee. Alleen, ik huichel niet! Kunnen we nu eindelijk aan land gaan? We zullen nog veel praten. Jarenlang!'


    Hammerschmidt betrad langzaam zijn gevangenis voor het leven en omhelsde aan land zijn beide officieren. Alle drie hadden ze tranen in de ogen.

  


  
    


    


    7 Hamburg


    De toestand op de Noordzee en met name in de Duitse Bocht werd iets minder gespannen toen de orkaan langzaam in kracht afnam. Duitse, Deense en Britse reddingsboten en bergingsschepen voeren uit om de hulpeloos ronddrijvende Unico II te bergen. Vanuit Cuxhaven en Wilhelmshaven vertrokken de zeegaande bergingsschepen Eversand, Scharhörn en Nordsee en optornend tegen de torenhoge golven baanden ze zich een weg naar de door de bemanning opgegeven tanker. Vanuit het noorden naderden de Denen met lichters die waren voorzien van pompinstallaties. Vanuit Engeland vertrokken voor de wind drie speciale schepen, die waren uitgerust met drijvende olieschermen, pompen om olie op te zuigen en overslagtanks. Voor het eerst sinds het opsteken van de orkaan slaagde men erin de Unico vanuit de lucht te lokaliseren en nauwkeurig haar positie door te geven. De metingen met panoramaradar en microgolfpeilapparatuur waarmee speciale vliegtuigen waren uitgerust, deden de crisisstaf in Hamburg enigszins opgelucht ademhalen.


    Hoofdambtenaar Klaus Hintze, die in opdracht van de Bondsregering de supervisie en coördinatie van alle reddingsploegen op zich had genomen en zich met de uitvoering van de maatregelen had belast, stond voortdurend in contact met het opperbevel van de vloot. De samenwerking met de bevoegde instanties van het ministerie van Verkeer verliep zonder strubbelingen. Hij had voortdurend contact met het provinciale bureau voor olieverontreiniging, met de centrale meldkamer van het 'Water- en Scheepvaartbureau Cuxhaven' en het 'Bondsbureau voor Zeescheepvaart en Hydrografie' in Hamburg. Hintze, die aanvankelijk door de lezing van dr. Bergfried ontmoedigd was geraakt, had zijn zelfverzekerheid herkregen. Op zijn bureau stapelden de berichten zich op.


    'De zaak ziet er hoopvol uit, ' vatte hij in enkele woorden samen. 'De Unico II is gelokaliseerd. De tanker verliest geen olie en drijft naar de Duitse Bocht. Radiocontact is niet mogelijk. Enkele bemanningsleden werden uit zee opgepikt. Van reddingsvlotten. Van de kapitein en de andere officieren ontbreekt nog elk spoor. We gaan ervan uit dat ze door de Noordzee zijn opgeslokt toen ze in de reddingsboten zijn gegaan. Het gaat dus om een stuurloze supertanker! We zullen proberen het schip naar rustiger water te slepen in de monding van de Elbe en daar leeg te pompen. '


    'En als de tanker op het laatste moment toch nog in stukken breekt, bijvoorbeeld ter hoogte van de Elbe?' vroeg dr. Bergfried.


    'Ik heb mijn buik vol van uw zwartkijkerij!' weerde Hintze af. 'Daar wil ik niet aan denken!'


    'Dat is nu juist de fout die overal ter wereld steeds weer wordt gemaakt. '


    Hintze liep rood aan. 'Wat u aansnijdt, is een internationaal probleem ! Op het ogenblik hebben we te maken met een zuiver Duits probleem, en dat krijgen we onder de knie! De Unico II is onbeschadigd... en als de bergingsvaartuigen het schip hebben bereikt en vastmaken, is het gevaar voor negentig procent geweken. Daar ga ik nu van uit. Ik ben uiterst optimistisch en heb dat ook tegen de minister en de bondskanselier gezegd. Nu hangt alles af van de boten die de Unico te hulp komen. '


    'En als bij deze zeegang de trossen breken?'


    'Dan worden er nieuwe overgebracht!' riep Hintze. Hij was verontwaardigd. 'Waarvoor hebben we anders onze vakmensen?'


    'Hebt u weleens windkracht acht op volle zee meegemaakt, meneer?'


    'Nee! Persoonlijk moet ik niets van schepen hebben, ik vlieg liever. '


    'Dat dacht ik al, ' zei dr. Bergfried tevreden.


    Hintze ging er niet op door. Dr. Bergfried was voor hem een nauwelijks nog geloofwaardige fantast, vergelijkbaar met de fanatici van Greenpeace. Voor deze organisatie had Hintze totaal geen begrip, en bovendien wekte die een duidelijk gemotiveerde woede bij hem op omdat elke actie zijn ministerie veel werk bezorgde. Greenpeace betekende voor hem sussende en relativerende commentaren, statistieken die het tegendeel aantoonden, ontkenningen en 'verklarende toelichtingen' aan de pers. En uitgerekend dr. Bergfried staafde zijn argumenten met veel materiaal van Greenpeace.


    Van alle kanten kwamen nieuwe meldingen binnen. Het opperbevel van de vloot liet twee verkenningsvliegtuigen boven de Unico II cirkelen. Hun uiterst gevoelige sensorsysteem met fluorlasers had slechts enkele olievlekken met een dikte van 0,1 millimeter op het wateroppervlak gelokaliseerd. Het betrof uitstromende brandstof, vermengd met zeewater.


    'Dat bewijst dat de motor van de tanker is beschadigd, ' zei het hoofd van het radarstation bars. 'Desondanks vraag ik me af waarom de bemanning het schip voortijdig heeft verlaten. Waarom neemt de kapitein een olieramp van onvoorstelbare omvang op de koop toe?'


    'Dat zal het Openbaar Ministerie vaststellen. ' Hintze klopte met zijn knokkels op de stapel papier vóór hem. 'We passen in dit geval de wet zeer stringent toe!'


    En weer was het dr. Bergfried die opmerkte: 'Hierin voorzien onze wetten niet. Wie wil in geval van een ramp een schuldvraag aan de orde stellen? Alles is steeds terug te voeren op "overmacht". Meneer Hintze, elke poging om iemand verantwoordelijk te stellen is zinloos. '


    'Dat zullen we wel zien!' Hintze keek dr. Bergfried vijandig aan. 'We zullen de reder voor de rechtbank dagen. '


    'En denkt u dat hij komt?' Dr. Bergfried glimlachte zwakjes. 'Bovendien, er is toch niets gebeurd? De Unico II drijft nog! Ze zal worden weggesleept. Dat zal het enige zijn wat de reder zich zal aantrekken. De ondergang van zijn schip zou hem miljoenen dollars, hebben opgeleverd. Als zijn schip wordt gered, lijdt hij verlies... zo moet u dat zien!'


    'Dat is nog erger dan de maffia!' riep Hintze verontwaardigd uit.


    'De maffia is vergeleken met het oliekartel een nette buurtvereniging. Ze maakt jacht op mensen, maar vormt geen bedreiging voor het overleven van onze planeet. Een olietanker die averij oploopt, betekent voor de reders contant geld. Daartegen helpt alleen een internationaal scheepvaartverdrag, dat in tegenstelling tot de bestaande verdragen door alle staten is ondertekend. '


    Hintze zweeg.


    


    Kapitein Svensson, eerste stuurman Andersen, tweede stuurman Pusenke en eerste machinist Dozek sliepen in hun hutten. Ze hadden ruim 36 uur tegen de Noordzee gevochten en waren aan het eind van hun krachten. Het was hun gelukt de tanker met de storm te laten meedrijven. Daarna had Svensson het roer vastgezet. Het maakte niet uit waarheen ze door de geselende Noordzee werden gedreven. Machteloos konden ze niets anders doen dan afwachten, hopen dat de storm zou afnemen en dat de uiterst gevoelige radarapparatuur aan de kust hen zou oppikken. Svensson was de eerste die door het geluid van de marinevliegtuigen werd gewekt. Een vliegtuig! Boven zijn schip! De redding? De redding!


    Hij sprong uit zijn bed, schoot zijn broek aan, deed zijn reddingsvest om en stormde naar buiten. Hij bonsde op de deuren van Andersen en Pusenke en schreeuwde tegen de onthutste mannen: 'Vliegtuigen boven ons! We zijn gevonden! We zijn gevonden!'


    Andersen wreef zijn ogen uit. 'Vliegtuigen?' Hij hief zijn hoofd op. 'Inderdaad, zo te horen wel!'


    'Met zulk weer?' vroeg Pusenke twijfelend.


    Razendsnel trokken ze hun kleren aan en renden de brug op. De ruiten waren door de huizenhoge zeeën ingedrukt, het zeewater stroomde door beide deuren naar de brugvleugels en vandaar weer in zee. Plotseling zagen ze hoe een van de vliegtuigen in de mist als een reusachtige vogel bij hen vandaan vloog. De wind was iets afgenomen en langzaam verbeterde het zicht.


    'Heeft iemand van jullie gebeden?' vroeg Svensson met rauwe stem. 'Nee? Dan is God ons genadig geweest. Ik denk dat we het hebben overleefd. '


    'We kunnen nog steeds in stukken breken, kapitein, ' zei Andersen. 'Elke zee kan ons openrijten. Ik geloof pas in de redding als we veilig in de haven liggen. En die is nog ver weg. '


    'We moeten de aandacht proberen te trekken!' Steun zoekend bewoog Svensson zich naar de bakboorddeur. Het was moeilijk overeind te blijven. Door de zeeën die tegen de bovenbouw sloegen, lag de tanker geen moment stil. 'Ze moeten niet denken dat we het schip hebben verlaten!' schreeuwde Svensson tegen de storm in. 'Ik ga naar buiten!'


    'Kapitein!' schreeuwde Andersen terug, en hij stak zijn rechterarm uit. Met zijn linkerarm klampte hij zich vast aan de scheepstelegraaf. 'U wordt weggeslagen! Daar in de lucht merken ze gauw genoeg dat we nog aan boord zijn. '


    'Maar tot die tijd denken ze dat ik een lafaard ben! Een Svensson is geen lafaard! Nooit!'


    'Dat weten we!' brulde Pusenke tegen de storm in. 'Laat mij naar buiten gaan!'


    'Ik ben de kapitein!' Svensson probeerde de bakboorddeur te bereiken, maar een nieuwe golf smakte hem tegen de roerpost. Hij klampte zich vast en voelde een stekende pijn rechts in zijn borst. Even drukte hij er zijn hand tegen en haalde een paar keer diep adem. Mijn ribben, dacht hij, dat ontbreekt er nog maar aan. Tot dusver is alles goed gegaan en dan komt er zo'n stomme golf en breekt mijn ribben! Monster van de Noordzee! Mij krijg je niet klein. Mij niet!


    Dozek verscheen op de brug en doorzag meteen de situatie. 'Hou de kapitein vast!' schreeuwde hij. 'De vliegtuigen zien ons, dat is genoeg! Hou hem vast!'


    Pusenke waagde een sprong van de deur naar de trap en naar Svensson. Maar hij was te laat. Svensson was naar buiten op de brugvleugel, krabbelde daar overeind, klampte zich vast aan de verschansing en bukte toen een nieuwe golf over hem heen sloeg. Daarna hief hij met moeite zijn rechterhand op en zwaaide naar het naderende vliegtuig. Elke handbeweging joeg een pijnscheut door zijn lichaam. Hij steunde en kromde zich, beet zijn tanden op elkaar, maar bleef zwaaien tot onder de romp van het vliegtuig even een schijnwerper aanflitste. 'Wij zien u. Begrepen. Wij zien u. '


    Svensson benutte een moment waarop de Unico II slagzij maakte om zich weer naar de brug te laten terugrollen. Hij viel in de armen van Pusenke en klampte zich aan hem vast. Zijn gezicht was getekend en geelachtig geworden. Pusenke sleurde hem bij de roerpost vandaan.


    'Mankeert u iets?' riep hij. Ook Andersen en Dozek kwamen om de kapitein staan.


    'Maak van een muggescheet geen olifantshoop!' zei Svensson grof, en hij deed zijn best om zijn stem vastberaden te laten klinken. De pijn werd steeds ondraaglijker.


    'U moet gaan liggen!' zei Andersen. 'Ik heb gezien hoe u met een smak tegen de roerpost terecht bent gekomen. Ik breng voor alle zekerheid een drukverband om uw borst aan. '


    'Onzin!'


    'Dat kan nooit kwaad. '


    Ze brachten Svensson benedendeks naar zijn hut. Hij liet zich op zijn bed vallen en haalde diep adem toen de pijn door het liggen iets minder werd. Andersen deed hem zijn reddingsvest af, trok zijn uniformjas uit en stroopte zijn hemd over zijn hoofd. Uitwendig was er niets te zien. Voorzichtig betastte Andersen de borstkas en hoorde Svensson tandenknarsen.


    'Geen open breuk, ' zei hij. 'Misschien alleen maar gekneusd. U hebt weer eens geluk gehad, kapitein. '


    'Dank u, dokter. ' Svensson keek hem grimmig aan. 'Als u nu een klysma voorschrijft, dan weiger ik. '


    'Het zou goed voor u zijn! Het zou u reinigen en de hersenen beter doen functioneren. '


    Andersen keek om naar Dozek. 'Weet u waar de E.H.B.O.-kist staat?'


    'Nee, dat moet u als eerste stuurman weten. '


    'Met zo'n stelletje idioten vaar ik op een tanker!' Svenssons gezicht was nog geler geworden. 'We hebben zelfs een behandelkamer, beneden bij de verblijven van de bemanning!'


    'Daar ben ik nog nooit geweest... ' Andersen was erg verlegen met de situatie. 'Wie zou bij een ongeval aan boord de gewonden hebben behandeld?'


    'De verpleger. Ik geloof dat hij Pipinopoulus heette, een Griek. '


    'Een piskijker?' vroeg Pusenke.


    'Hou je mond! Ik ben nu niet in de stemming voor grappen. Elke keer als ik lach, is het net of mijn borst scheurt. Hoe dan ook, Pipinopoulus is met de bemanning op de reddingsvlotten gestapt. '


    'Om in zee te pissen... '


    Svensson vertrok zijn gezicht en kreunde. Dozek gaf Pusenke een por. Hij mag niet lachen, betekende dat. 'Hou eindelijk eens je mond. Ren liever naar de behandelkamer en haal verband, hechtpleisters, scharen, rekverband en een pijnstiller. Vooruit, schiet op!'


    Pusenke snelde de trap af naar de bemanningsverblijven en zocht de behandelkamer. Op de deuren van de voorraadruimten stonden echter alleen maar nummers. Pusenke rukte de ene deur na de andere open. Ruimten met mondvoorraad, waaronder conserven, verse groenten, vers vlees, levensmiddelen, aardappelen, in folie verpakte broden en broodjes, ruimten met dekens, matrassen, dichtgeklapte ijzeren bedden, gereedschap. Overal waar hij keek, was het een enorme chaos, tot hij op een deur een verbleekte verfvlek ontdekte die ooit een rood kruis was geweest. De ziekenboeg.


    Het eerste wat hij zag, waren omgevallen kasten, stukgeslagen glas, een tegen de wand gesmakt ziekenbed, een in stukken gebroken tafel, losgerukte rekken, een hoop medicijnen, instrumenten en verbandmateriaal... en te midden van deze chaos lag op een deken de zwarte marconist. Hij schrok toen Pusenke het vertrek binnenstormde en hem wezenloos aanstaarde.


    'Jij?' Pusenke was sprakeloos. 'Ben je niet met de bemanning van boord gegaan?'


    'Nee, meneer. '


    'Waarom niet?'


    'Het is mijn schuld, ik heb het schip kapotgemaakt. '


    'Onzin! De orkaan heeft... '


    'Nee, nee!' De marconist schudde zijn zwarte kroeskop. 'Ik! Ik heb de zend- en ontvanginstallatie vernield. Daarmee is het begonnen. '


    'Jij hebt... Dat méén je niet!'


    'Jawel, meneer. '


    'Hoe heet je?'


    'Josuah King, meneer. Van Barbados. '


    'En waarom heb je... ?'


    'De eerste stuurman heeft me geslagen en me nikker genoemd. Ik heb óók mijn trots, niet alleen de blanke heren!'


    'Je dacht dat de Unico in stukken zou breken en vergaan?'


    'Ik wilde sterven... maar niet alleen. ' Josuah King staarde Pusenke met grote ogen aan. 'Gaan we nu naar de kelder?'


    'Integendeel, we worden gered!' Pusenke overzag de chaos in de behandelkamer. 'Sta op!' schreeuwde hij plotseling. 'De kapitein is gewond! Zoek verbandmateriaal, een schaar, hechtpleisters!'


    'De kapitein is gewond?' King stond op van zijn deken. 'De kapitein is een goed mens, meneer. Ik mag hem. Hij heeft me altijd goed behandeld. Maar leeft de eerste stuurman nog?'


    'Natuurlijk leeft Andersen. '


    'Dat is erg, dat is heel erg. ' Josuah begon in de warboel te zoeken. 'De voodoogoden hebben me niet verhoord. '


    Hij was de eerste die een doos met rekverband vond en daarna hield hij triomfantelijk een verpakking met medicamenten omhoog. Pusenke keek hem vragend aan.


    'Wat is dat?'


    'Tegen de pijn, meneer. '


    'Lieve hemel, heb jij daar dan verstand van?'


    'Ik heb in Bridgetown een E.H.B.O.-cursus gevolgd en heb altijd belangstelling gehad voor geneeskunde, maar ik ben een arme man en kan niet studeren. Mijn ouders waren landarbeiders en hadden net genoeg om in leven te blijven. '


    'Dus jij kunt een verband aanleggen, Josuah?'


    'Ja, meneer. '


    'Meekomen!'


    Andersen kromp ineen toen hij de marconist zag en sperde zijn mond open. Toen zei hij met grenzeloze verbazing: 'Is die nikker er nog... ?'


    Josuah zweeg. Hij trok slechts zijn hoofd verder tussen zijn schouders en liep naar het bed van Svensson. Daar zette hij alles wat hij in zijn handen droeg op het nachtkastje en ging op de rand van het bed zitten. Andersen wilde hem wegduwen, maar Pusenke hield hem tegen. Svensson schudde zijn hoofd.


    'De laatste hulp?' vroeg hij met een zwakke glimlach. 'Zwarte magie?'


    'Ik ben ervoor opgeleid, meneer. ' King boog zich over zijn kapitein. Toen hij zacht op de borst drukte en Svensson een piepend geluid maakte, knikte hij. 'De ribben, meneer... '


    'Knappe medicijnman. Dat weten wij ook. '


    'Ik zal u verbinden, meneer. En u krijgt een goede pijnstiller. Meer kan ik hier niet doen. Wanneer we in de haven zijn, moet u meteen naar een ziekenhuis. '


    King scheurde de doos met het rekverband open en verwijderde het cellofaan van de zwachtel. Ondertussen keek hij Svensson onderzoekend aan. Zijn gele gelaatskleur beviel hem allerminst; die kleur was onnatuurlijk, maar hij wist niet wat de oorzaak ervan was.


    Hij keek naar Pusenke en Dozek, maar Andersen keurde hij geen blik waardig.


    'Zet de kapitein alstublieft rechtop, ' zei hij. 'Ondersteun hem, zodat ik hem kan verbinden. '


    Pusenke en Dozek tilden Svensson in een zittende houding. Hij kreunde luid en sloot zijn ogen. Zijn mond trilde alsof hij koude rillingen had. De pijn in zijn borst straalde nu uit naar zijn buik.


    King legde behendig het drukverband aan. Hij zwachtelde Svensson met de nodige druk in en fixeerde zo zijn ribben. Het drukverband fungeerde als een soort korset, dat zijn bovenlichaam stevig omsloot. Toen King klaar was, voelde Svensson zich meteen een stuk beter. De stekende pijn verminderde. Gehoorzaam slikte hij twee pijnstillers, maar op voorwaarde dat hij ze met whiskey mocht wegspoelen. Daarna legden Pusenke en Dozek hem weer voorzichtig op zijn rug en trokken de deken over hem heen.


    'Bravo!' zei Pusenke en klopte King op zijn schouder. 'Dat heb je goed gedaan. Een dokter zou het je niet verbeteren. ' Hij zag een trotse glans in de ogen van de neger en voegde eraan toe: 'Ik maak in het logboek een eervolle vermelding van jou. '


    'Dank u, meneer. ' Josuah King stond op. 'Mag ik nu gaan? Als u me nodig hebt, dan weet u me wel te vinden. '


    Hij verliet de kapiteinshut en liet de deur achter zich dichtvallen. In combinatie met de whiskey werkten de tabletten snel en Svensson viel in een lichte sluimering. Pusenke liep naar de patrijspoort en keek naar de zee, die nog steeds tekeerging. Hij merkte dat Andersen naast hem kwam staan en dat de in hem opgekropte woede een uitweg zocht. Met een ruk draaide hij zich om.


    'Jij hebt weer nikker tegen hem gezegd!' schreeuwde hij Andersen toe. 'Arrogante klootzak die je bent! Als ik Josuah was, zou ik jou naar de strot zijn gevlogen! En ik zou hem niet van je aftrekken!'


    'Neem die woorden terug!' siste Andersen. 'Meteen. Pusenke!'


    'Het is nog altijd menéér Pusenke! Of moet ik u soms op hardhandige wijze beschaafde omgangsvormen bijbrengen?'


    'Misselijk stuk onderkruipsel!' zei Andersen vol verachting. 'Wij spreken elkaar nog wel aan de wal. Daar moeten ze maar eens uitzoeken wie je werkelijk bent en waar je vandaan komt. '


    'Hou op!' Dozek ging tussen Andersen en Pusenke staan en voorkwam zo dat Pusenke uithaalde voor een slag. 'Zijn jullie allebei gek geworden? Nu hebben we een beetje hoop dat alles goed gaat en dan vliegen jullie elkaar in de haren! We zijn nog niet aan de wal! Er kan elk ogenblik nog iets gebeuren. '


    Andersen klemde zijn kiezen op elkaar en verliet de kapiteinshut. Svensson zou nu een paar uur slapen. Zijn gezicht had diepe groeven gekregen en zag er ingevallen uit. Pusenke schrok toen hij naar hem keek. Zo ziet een dode eruit, flitste het door hem heen. Mijn God, je kunt toch niet doodgaan aan een ribfractuur! Hij moet onmiddellijk naar een ziekenhuis! Maar wat heet onmiddellijk? We drijven nog steeds stuurloos rond op een razende Noordzee en het is nog lang niet zeker of het lukt een tros aan de Unico vast te maken en te gaan slepen. Misschien zou Svensson met een helikopter van boord kunnen worden gehaald. Misschien... want op dit moment zal geen helikopterpiloot durven op te stijgen, om nog maar te zwijgen van de onmogelijkheid roerloos in de lucht te blijven hangen en de reddingsbrancard neer te laten.


    Dozek kwam naast Pusenke staan en boog zich over de kapitein. 'Het ziet er niet zo best uit, ' zei hij zacht.


    'Dat kan niet alleen een ribfractuur zijn. Iemand met een gebroken rib verzwakt niet zo. Hij moet inwendig letsel hebben. Maar wat?


    'Als we het wisten, zouden we dan kunnen helpen?


    'Nee. '


    'De kapitein moet meteen van boord. '


    'Slimme jongen. Hoe dan?'


    'Wanneer de slepers arriveren... '


    'Bij zo'n zeegang kunnen ze niet bij ons in de buurt komen, dat heb je toch zelf gezegd. '


    'We kunnen hem hier toch niet laten liggen!' riep Dozek vertwijfeld.


    'Weet jij een betere oplossing?' Pusenke ging naast het bed op een stoel zitten, ik blijf bij hem, Juri. Je kunt me over twee uur aflossen. '


    Dozek knikte en liep naar buiten. Pusenke hief luisterend zijn hoofd op. Geronk van motoren. De vliegtuigen die in de lucht patrouilleerden, bleven om de Unico cirkelen. Ze seinden naar het opperbevel van de marine: 'Deel van de bemanning nog aan boord! Een bemanningslid zwaaide naar ons. Misschien de kapitein. Reddingsmaatregelen dringend noodzakelijk'.


    In Hamburg las hoofdambtenaar Hintze dit bericht. Hij was wat gekalmeerd. Dr. Bergfried had de kamer van het crisisteam verlaten. De toestand aan de Elbe, in Hamburg en aan de Duitse kusten had zich gestabiliseerd. De orkaan was verder getrokken en woedde nu in het Nauw van Calais. Nederland, België en Zuid-Engeland meldden dat gebieden onder water waren gelopen. De golven beukten nu de Franse kanaalkust. Ook hier werd de noodtoestand uitgeroepen. Zouden de dijken bestand zijn tegen het geweld van de opgezweepte Noordzee? Zouden ze ondermijnd worden? Zouden de golven over de dijken slaan? Zouden de dijken het begeven? Vooral de Zuidhollandse en Zeeuwse eilanden liepen gevaar. Er werden maatregelen genomen voor de evacuatie van de bevolking. Daarentegen werd het in de Duitse Bocht geleidelijk rustiger, voor zover je bij windkracht negen van rustiger weer kon spreken.


    'Het schip is dus tóch niet verlaten, ' zei Hintze tevreden, maar er lag verwondering in zijn stem. 'Slechts een deel van de bemanning schijnt te zijn gevlucht. Als het werkelijk de kapitein was die heeft gezwaaid... dan alle respect! Er bestaan dus nog echte kerels!'


    Het hoofd van het radarstation nam Hintze zwijgend op, maar zijn blik verried wat hij niet kon uitspreken: jullie hebben altijd grote woorden gebruikt...


    'Wat gebeurt er nu?' vroeg Hintze.


    'Er is een kleine vloot van hulpschepen onderweg. '


    'Dat weet ik. ' Hintze klopte op het bericht van het opperbevel van de marine. 'Moeten de kapitein en eventuele andere bemanningsleden worden gered?'


    'Ik begrijp uw vraag niet, ' antwoordde het hoofd van het radarstation stijfjes.


    'Neem me niet kwalijk. ' antwoordde Hintze verlegen. 'Ik heb me niet juist uitgedrukt. Ik bedoelde: moeten ze nu al van boord worden gehaald of wachten we daarmee tot de slepers aan de Unico II hebben vastgemaakt?'


    'Ik neem aan dat de kapitein zijn schip niet verlaat zolang dat nog drijft. '


    'Twijfelt u er nog steeds aan dat wij de tanker kunnen wegslepen ? Wat houdt ons tegen?'


    'De zeegang... of moeten we riskeren dat een sleper tegen de Unico II wordt geslingerd en ze op het laatste moment nog wordt opengereten?'


    'In vredesnaam!' riep Hintze geschokt.


    'Dat betekent dus: geduld. En maar hopen dat de scheepswand het houdt. De tanker drijft in een gevaarlijke richting. Omdat de golven over het achterschip slaan, zou de tanker onder water kunnen worden gedrukt. Dat bemoeilijkt ook de redding, want de schepen moeten tegen de wind optornen. '


    'En waarom draait de kapitein niet bij?'


    'Omdat zo'n sterke golfslag dwars nog gevaarlijker is. De Unico II is achttien jaar oud. Weten wij in welke mate de roest de wanden van de tanks al heeft aangetast en hoe dik de scheepshuid nog is? Een tanker van achttien jaar moet uit de vaart worden genomen. '


    'Daarover zullen we nog een hartig woordje spreken met de Panamese reder. '


    'Het zal een vrij eenzijdig gesprek worden. Hij zal u het certificaat van zijn classificatiebureau laten zien. Dat is voor hem doorslaggevend, en een garantie dat het schip hoog kan worden verzekerd. U zult niets bereiken!'


    'Nu praat u ook al als dr. Bergfried!' Hintze wierp een bestraffende blik naar het hoofd van het radarstation. 'Die reders kunnen toch niet zo maar doen wat ze willen?'


    'Zolang er geen bewijzen zijn dat ze doelbewust tankers de zee op sturen die rijp zijn voor de sloop, doen ze wat ze willen. En u krijgt nooit een bewijs in handen! De scheepspapieren zijn altijd in orde en onaanvechtbaar. '


    'We zullen zien. Hier heeft die Jeanmaire met ons te maken en niet met omgekochte inspecteurs! Het Openbaar Ministerie van Hamburg wacht al op het binnenlopen van de Unico II. '


    'U wilt een misdrijf bewijzen?'


    'Ja!'


    'Dan zou u de eerste zijn. Tot dusver is niemand ooit schuldig geweest aan een ongeval met een tanker. Ongrijpbare veroorzakers van averij krijgen altijd de schuld: de zeegang voor de oostkust van Zuid-Afrika; de hoogste golf van de eeuw op 65° noorderbreedte; de opgezweepte Atlantische Oceaan zonder dat daarop nader wordt ingegaan; alle soorten natuurgeweld, aangeduid als de hand van God en bijzonder geliefd, omdat ze niet strafrechtelijk vervolgd kunnen worden; menselijk falen van de kapitein die met zijn schip ten onder is gegaan. ' Het hoofd van het radarstation glimlachte sarcastisch. 'Wie wilt u aanklagen? De reder treft nóóit schuld. '


    ‘Ik hoor alleen maar negatief gepraat!' Hintze trok een beledigd gezicht. Hij begreep niets van het internationale criminele circuit waarin hij was terechtgekomen. 'Er bestaan wetten en er bestaat recht... en die Jeanmaire zullen we met onze Duitse wetten op de knieën dwingen! We hebben tenslotte zijn schip!'


    


    De berging van de Unico II bleek uiterst moeilijk. Het werd een dramatische strijd van de mens tegen de onverbiddelijke krachten van de Noordzee.


    Drie slepers hadden de tanker bereikt. De patrouillevliegtuigen waren afgelost door twee grote, zware helikopters van de Duitse marine. Ze vlogen ondanks de nog harde wind zo laag mogelijk en lieten drie loodsen en een olieëxpert uit Cuxhaven aan een kabel neer op de Unico. Nauwelijks hadden de vier mannen het dek bereikt en zich aan de reling vastgehaakt toen de tweede helikopter de kabels liet vallen waarmee de trossen van de slepers aan boord konden worden getrokken.


    In de media beheerste in die dagen slechts één onderwerp de krantenkoppen en beeldschermen: de onvoorstelbare ramp voor de kust van Tenerife, waar 200.000 ton olie in zee stroomde, en de berging van de Unico II met 100.000 ton olie aan boord, die een vernietiging van de Noordzeekust en de kwetsbare Waddenzee betekende.


    Terwijl Jesus Malinga Bouto in Monrovia al met Lloyds onderhandelde en in Londen de scheepsbel van de Lutine werd geluid waarmee de ondergang van elk bij Lloyds verzekerd schip werd aangekondigd, zat Jeanmaire voor de tv en volgde de berging van zijn Unico II. Hij wist precies wat de redding van de tanker voor hem betekende. Afgezien van een miljoenenwinst, die het verlies van het schip hem zou hebben opgeleverd, zou natuurlijk de schuldvraag opduiken. Hij moest daarom alles op alles zetten om Svensson in een kwaad daglicht te stellen, voordat deze een verklaring zou kunnen afleggen. De eerste negatieve indruk is altijd beslissend - als een ongeneeslijk eczeem kleeft die aan een mens.


    Jeanmaire greep de telefoon om een fax te dicteren toen hij op de tv zag dat drie slepers er na verscheidene pogingen in waren geslaagd aan de Unico II vast te maken. In het rampgebied waren speciale schepen voor anker gegaan. Beelden op de tv lieten zien hoe een brancard naar een lichter werd overgebracht.


    'De kapitein wordt van boord gehaald. Hij schijnt zwaargewond te zijn!' vertelde de commentator bij de beelden.


    Jeanmaires eerste reddingspoging mocht niet langer worden uitgesteld. Het faxbericht dat hij naar Hamburg stuurde, luidde als volgt:


    


    Als eigenaar van de tanker Unico II, die dank zij de moedige inzet van Duitse, Deense en Britse bergingsschepen kon worden gered, heb ik het volgende mee te delen:


    De rederij wijst de beschuldiging zoals die tegen haar werd ingebracht nadrukkelijk van de hand.


    Kapitein Gunnar Svensson had nauwkeurige instructies om na het laden van ruwe olie bij drie Noorse booreilanden via de scheepvaartroute voor grote schepen rechtstreeks naar Rotterdam te varen. Ook na het opsteken van de orkaan moest hij de voorgeschreven route aanhouden. Hij heeft meermalen eigenmachtig een andere koers gevolgd en op radiografische instructies onzerzijds niet gereageerd of geweigerd onze aanbevelingen uit te voeren. Zodoende heeft hij de Unico II en de Noordzeekusten in zeer groot gevaar gebracht. Over het uitvallen van radio, radar en motor kunnen geen nadere mededelingen worden gedaan alvorens een speciale onderzoekscommissie het schip heeft geïnspecteerd. Dat alle functies aan boord volledig zijn uitgevallen, is volgens ons een gevolg van het falen van kapitein Svensson tijdens extreme weersomstandigheden.


    Rederij TAS wijst derhalve iedere eventuele eis tot schadevergoeding van de hand.


    Get. Pierre Jeanmaire


    


    Hoofdambtenaar Hintze, die de fax meteen in handen kreeg, las die in het radarstation hardop voor. Tot zijn spijt was ook dr. Bergfried weer aanwezig. Hij had geen mogelijkheid gezien hem buiten te sluiten. Terwijl Hintze de tekst voorlas, keken het hoofd van het radarstation en dr. Bergfried elkaar vol leedvermaak aan.


    Hintze liet het vel papier zakken en gooide het bij de andere berichten op zijn bureau.


    'Wat zegt u daarvan?' vroeg hij, alsof de fax een triomf voor hem was. 'Zo snel worden de zaken duidelijk. '


    'We hadden niet anders verwacht, ' zei dr. Bergfried. Hintze keek dr. Bergfried aan als een duellist voor het eerste schot. 'Wat bevalt u dan nu weer niet?' vroeg hij op scherpe toon.


    'De verklaring van reder Jeanmaire is heel typerend: de orkaan treft de schuld, en een orkaan kun je niet voor de rechter dagen. De kapitein is schuldig - een arme drommel bij wie niets te halen valt. Menselijk falen is de oorzaak - alleen kun je iemand die niet is opgewassen tegen een uitzonderlijke situatie niet aanklagen. Een mens wordt door zenuwen geleid, die het kunnen laten afweten. Ook dat is in laatste instantie een natuurlijk gegeven. Wie wordt er dus aangeklaagd? Niemand!'


    'Ik leen me niet voor een dergelijk spelletje!' riep Hintze verontwaardigd. 'Deze Jeanmaire zal voor alle kosten moeten opdraaien! Daar kunt u gif op innemen!'


    'Het spijt me, meneer Hintze, maar ik zou nog graag een poosje blijven leven. ' Dr. Bergfried verstond de kunst om mensen als Hintze woedend te maken. 'Pierre Jeanmaire zit in Panama, en geen enkele Panamese rechtbank zal een aanklacht tegen hem indienen. '


    'Hij wordt - dat zeg ik nu al - volgens het Duitse recht aangeklaagd. '


    'U zult Jeanmaire nauwelijks kunnen dwingen zich in Hamburg voor de rechter te verantwoorden. '


    'En dat vindt u leuk. '


    


    Pusenke, Dozek, Andersen en Josuah King, die op handen en voeten naar de loodsen kropen om hen te helpen, gebaarden afwijzend toen hun vanuit de eerste helikopter een teken werd gegeven dat ze met een lier vanaf het tankerdek zouden worden opgehesen. Toen de eerste kabel met een reddingsbroek werd neergelaten en over het dek sleepte, gaf Pusenke er een trap tegen, alsof het een voetbal was. Eerst het schip, betekende dat. Daarna wij! Jullie zetten loodsen aan boord voor de berging en wij moeten eraf? Waar zien jullie ons voor aan? We hebben onbeschrijfelijke dagen achter ons en nu moeten we de benen nemen?


    De eerste tros was vastgemaakt en de sleper zette zich in beweging. Met een striemende knal brak de stalen kabel en werd door de bulderende zee weggezwiept. In de helikopter zat een cameraploeg die de reddingsactie filmde. Miljoenen televisiekijkers hielden hun adem in.


    'Die kabels breken als serpentines!' brulde Pusenke tegen de wind in. 'Als zo'n stalen kabel met volle kracht tegen de scheepswand slaat, kan er een gat ontstaan! Dan ben je mooi klaar! Vasthouden!'


    Een nieuwe reusachtige golf overspoelde het dek. Toen de golf voorbij was, zagen ze dat het gelukt was de tweede tros vast te maken. De loodsen hingen aan de reling en snakten naar adem.


    Dozek, Andersen en Pusenke kropen op handen en voeten naar hen toe. Boven hen bungelde nog een strop, waarmee de volgende tros moest worden overgebracht. Ze grepen de strop en werkten zich met inspanning van al hun krachten naar de winch. Andersen keek om zich heen en klampte zich vast aan de reling.


    'Waar zit die nikker?' schreeuwde hij. 'Die lafbek! Nu het erop aankomt, maakt hij zich uit de voeten! Pusenke - ik sla die klootzak het ziekenhuis in!'


    De tweede en derde tros hielden. De Unico was aan de slepers vastgemaakt en nu hoefden ze nog slechts tegen de golven te vechten. Maar... een onstuimige Noordzee komt niet zo snel tot bedaren.


    


    In de kapiteinshut zat Josuah King naast het bed en hield Svenssons hand vast. Het gezicht van de kapitein betrok hoe langer hoe meer; het verschrompelde en werd kleiner en spitser. Als vergeeld leer plooide de huid zich over de beenderen.


    Svensson bleef in een soort sluimertoestand. Hij merkte dat King naast hem zat, maar was niet meer in staat om te spreken. Hij wilde iets zeggen, maar het klonk slechts als het zuchten van iemand die droomt. Pijn voelde hij nog niet, alleen een onaangenaam drukkend gevoel op zijn maag, alsof hij zich had overeten. Zijn gehoor functioneerde nog wel optimaal. Hij hoorde de helikopters boven zijn schip ronken, hoorde het schrille gekrijs waarmee de stalen tros brak en dacht: dat spelen jullie nooit klaar! Nooit! Jongens, wacht toch af. We hebben de orkaan overleefd en we overleven ook die paar uur nog wel die het duurt voordat de zee rustiger wordt.


    Langzaam verminderde de werking van de tabletten en de pijn beheerste weer zijn lichaam, zij het minder dan eerst. Hij sloeg zijn ogen op en keek Josuah aan.


    'Medicijnman, ' zei hij moeizaam.


    'Kapitein. '


    'Ik heb geslapen. '


    'Ja, kapitein. ' Josuah boog zich over hem heen en legde zijn hand op Svenssons voorhoofd. De huid voelde koel aan en was bedekt met klam zweet.


    'Ik heb geen koorts, Josuah, ' zei Svensson iets duidelijker, integendeel, ik heb het ijskoud. '


    'We worden gered. ' Josuah trok de wollen deken verder over Svensson heen.


    'Ik hoor het. Helikopters. Ze brengen trossen over. Kunnen de slepers bij het schip komen?'


    'Het zijn er drie, meneer. En een hoop andere schepen. Er kan niets meer misgaan. U wordt spoedig naar een ziekenhuis gebracht. '


    King boog zich over hem heen. 'Als u van boord wordt gehaald, kapitein, moet ik u verdoven. "


    'Moet dat echt, medicijnman?'


    'De pijn zal anders onverdraaglijk zijn. '


    ‘Ik ben niet zo kleinzerig. '


    'Dat weten we. Maar het zal te veel worden. Ik geef u morfine. '


    'Hebben we dat spul aan boord?'


    'Ik heb een doos met ampullen gevonden. En ook spuiten. Godzij dank. '


    'Geloof jij in God?'


    'Nee, meneer. '


    ‘In wie geloof je dan?'


    'In de kracht van de doden. In hun geesten. Je roept ze te hulp en ze helpen. ' Met een handdoek depte King het zweet van Svenssons voorhoofd en schouders. 'Wij noemen dat voodoo?'


    Svensson sperde zijn ogen open. 'Jij bent een voodooaanhanger?'


    'De geesten hebben me altijd geholpen, kapitein. ' Josuah gooide de handdoek neer. 'Ik heb ze aangeroepen: redt mijn kapitein... en we werden gered. Ik heb gevraagd: laat mij doen wat juist is... en ik heb dat gedaan. Ik heb geroepen: vernietig Hogar Andersen... en ze zullen hem vernietigen. Ik heb een poppetje genomen en mijn mes in de borst ervan gestoken. Andersen is al dood, ook al leeft hij nog. '


    Svensson staarde King aan. 'Waar heb jij dat poppetje vandaan?' vroeg hij haperend.


    'Ik heb dat gemaakt van een eind touw, lapjes en houtspaanders. Daarna heb ik het in Andersens bed gelegd, terwijl hij op de brug was. Het poppetje heeft zijn ziel aangenomen. En ik heb die ziel doodgestoken. Andersen is dood. De geesten zullen mij helpen. '


    'Dat doe je niet, Josuah!'zei Svensson, en legde het laatste beetje kracht dat hem nog restte in zijn stem. 'Je doet het niet, hoor je! Ik beveel het je. Onzin, ik smeek het je. Hoor je me?'


    'Het is te laat, meneer. ' Josuah schudde zijn hoofd. 'De geesten zijn al bij hem. Je kunt een verzoek niet terugnemen. Daarmee beledig je de geesten, en dan helpen ze nooit meer. '


    Tegen de scheepswand klonken een paar slagen en daarna hoorden ze een hard, schurend geluid. Svensson strekte zich uit. De pijn verlamde zijn wilskracht.


    'Ze hebben vastgemaakt, ' zei hij toonloos. 'Er ligt een sleper langszij. Ze hebben het voor elkaar gekregen. '


    Svensson sloot zijn ogen, klemde zijn kiezen op elkaar en zijn handen balden zich tot vuisten. Josuah stond op, liep naar het bijzettafeltje en scheurde de verpakking open van een kleine ampul en van een wegwerpspuit. Hij haalde de ampul morfine uit de verpakking, schudde die en zoog de vloeistof daarna voorzichtig op met de spuit.


    'U voelt de prik nauwelijks, meneer, ' zei Josuah, alsof hij een kind moest troosten. 'Het is zó gebeurd. '


    'Morfine?' vroeg Svensson met gesloten ogen.


    'Ja, kapitein. '


    'Wil je me van kant maken, medicijnman?'


    'Ik heb de geesten gevraagd u te redden. Ze vervullen mijn wens. '


    'Weet je dat zeker?'


    'Ja, meneer. Ik geef hun toch de ziel van Andersen... '


    Voordat Svensson iets kon zeggen, voelde hij de prik. Josuah trok de lege spuit terug en gooide die op de grond. Hij observeerde Svensson en was verbaasd hoe snel die op de verdoving reageerde. Zijn hand gleed omlaag van de deken, Josuah pakte die en legde hem weer op de deken.


    'Kapitein... ?' vroeg hij luid.


    Svensson zweeg. Zijn adem was zwak, maar regelmatig.


    Josuah ging naast het bed staan toen hij voetstappen op de trap hoorde. De deur werd opengerukt. Andersen was de eerste die naar binnen stormde, op de voet gevolgd door drie mannen in druipende oliepakken. Om hun lichaam hadden ze brede gordels met haken gegespt en tussen zich in droegen ze een opklapbare brancard, dekens, nylondoeken en lijnen met gespen.


    'Daar zat je dus?' schreeuwde Andersen meteen toen hij Josuah zag. 'Warmt zijn zwarte kont in de kapiteinshut!'


    Josuah zweeg. De drie mannen van de sleper die erin was geslaagd langszij te komen, liepen naar het bed waarop Svensson roerloos lag.


    'De kapitein kan worden vervoerd, ' zei Josuah, voordat iemand een vraag kon stellen. 'Ik heb hem zover klaargemaakt. '


    'U?' Een van de mannen staarde hem aan. Josuah knikte. Hij zegt 'u' tegen me, dacht hij blij.


    'U bent verpleger?'


    'Opgeleid in Bridgetown, ' antwoordde Josuah. 'Maar hier aan boord was ik marconist. '


    'En u weet er een en ander van ? Wat hebt u de kapitein gegeven ?'


    'Morfine. Hij heeft veel pijn. Het zijn niet alleen zijn ribben. Hij moet meteen naar een ziekenhuis. '


    'We doen wat we kunnen. '


    De drie mannen tilden de verdoofde Svensson op de brancard, wikkelden hem in dekens en oliegoed, snoerden hem vast als een pakket en droegen hem naar buiten. Andersen bleef achter en keek Josuah aan met een ijskoude blik waaruit vernietiging, meedogenloosheid en vastberadenheid sprak.


    'Nu zijn we alleen, roetmop!' zei hij, schor van opwinding. 'Jij hebt de zend- en ontvanginstallatie in elkaar getimmerd, zodat we een hulpeloze prooi van de ondergang werden. Nu rekenen we af, miskraam! Iedereen, iedereen moest sterven alleen omdat ik nikker tegen jou heb gezegd. En ik zeg het weer. Nikker! Nikker! Nikker!'


    Andersen balde zijn vuisten. Hij liep langzaam naar Josuah King en het verbaasde hem dat die niet terugdeinsde. Maar plotseling had Josuah een lang mes met blinkend lemmet in zijn rechterhand en stak naar Andersen.


    'Blijf staan, blanke duivel!' zei hij onheilspellend kalm. 'Verroer je niet... je bent toch al dood. '


    'Ik ben niet bang van jouw mes!' schreeuwde Andersen.


    Zijn been schoot uit naar boven. Hij wilde Josuah een trap tegen zijn hand geven en het mes uit zijn hand schoppen. Hij rekende op het element van verrassing, en die seconde zou voldoende zijn om de hand te raken, maar plotseling bewoog de bodem onder hem en verloor hij zijn evenwicht. Hij hoorde nog het geknars van de lege spuit waarover hij was uitgegleden.


    Met gestrekte armen, om zijn evenwicht terug te vinden, tuimelde hij naar voren in de richting van Josuah, precies in het uitgestoken mes, dat zijn borst doorboorde. Hij voelde nog even pijn, een druk op zijn longen, toen zakte hij in elkaar en was dood voordat hij de vloer raakte.


    Josuah keek eerst naar hem en vervolgens naar zijn bebloede mes. Hij liep naar de weggegooide handdoek, maakte het lemmet schoon en hief toen zijn hoofd op naar het plafond. 'Bedankt!' riep hij met volkomen veranderde stem, alsof hij in trance raakte. 'Bedankt, vrienden. Jullie hebben mijn verzoek ingewilligd. Ik kom naar jullie toe om bij jullie te zijn en jullie te helpen. '


    Met een blijde glimlach stiet Josuah het lange, scherpe mes in zijn hart, viel op zijn knieën, zei nog één keer rochelend: 'Vrienden... ' en rolde toen naast Andersen op de planken.


    Toen Pusenke hem vond, trok er bij het zien van die gelukzalige glimlach een huivering door zijn leden. Hij ging weer aan dek, waar Dozek hem tegemoetkwam.


    'De kapitein is veilig aan dek gekomen, ' zei hij. 'Ze willen proberen hem in de helikopter te hijsen en meteen naar Hamburg doorvliegen... Is Josuah nog in de kapiteinshut? Ik wil hem bedanken. '


    'Bid voor hem!' zei Pusenke met onzekere stem. 'Ga beneden maar eens kijken. Ik heb er geen woorden voor... '


    


    Twee dagen later bereikten de slepers met de Unico II de Elbemonding bij Cuxhaven. De wind was afgenomen tot windkracht zes, waardoor de Noordzeekust en de eilanden weer eens waren gered. Weliswaar had de orkaan veel weggeslagen en op sommige plaatsen leek het alsof een reusachtig dier aan de stranden had geknaagd, maar de dijken en duinen hadden het gehouden en het water van de overstroomde gebieden begon al te dalen. De schade zou echter in de miljoenen lopen. Tot een olieramp was het niet gekomen en honderden kilometers Waddenzee en eilanden waren niet met een laag olie besmeurd en zeehonden, robben, vissen en zeevogels zouden blijven leven. Iedereen kon opgelucht ademhalen en de illusie blijven koesteren dat de Noordzee weer eens was gered en de natuur haar evenwicht zou hervinden.


    Hoofdambtenaar Hintze was naar Cuxhaven gekomen om zelf de tanker Unico II te bezichtigen. Hij lag buiten de haven op de rede en de olie werd overgepompt in drie lichters. Tegelijk werden de ballasttanks gevuld, om bij de nog altijd hoge zeegang het schip de noodzakelijke diepgang te geven, zodat het niet kon kapseizen.


    Ambtenaren van de speciale onderzoekscommissie, deskundigen van de Norddeutsche Lloyd, experts van een classificatiebureau en twee officieren van justitie voeren met een barkas naar de tanker. Bleek, met enigszins knikkende knieën en daarom bijzonder lichtgeraakt en geïrriteerd klom Hintze aan boord, waar hij door Pusenke werd ontvangen.


    De lijken van Andersen en King waren afgevoerd en de groep Ernstige Delicten van de politie van Cuxhaven had de kapiteinshut verzegeld.


    Hintze en de deskundigen inspecteerden de tanker zo goed als dat in de huidige toestand mogelijk was. De experts van het classificatiebureau krabden nu eens hier, dan weer daar aan de wanden van de tanks, inspecteerden vluchtig de motor en de aangetaste brandstofleidingen, de haperende terugslagkleppen en de ontluchtingssystemen. Na twee uur lag er een voorlopig rapport op tafel dat Hintze en de officieren van justitie met zichtbaar genoegen lazen:


    


    Er werden verscheidene ernstige gebreken geconstateerd: beschadigde pijpleidingen, lekkage bij enkele brandstoftanks, de 30.000pk sterke, vergaand versleten scheepsdiesel had reeds lang moeten worden vervangen, lekkende hogedrukstoomleidingen waardoor het laden van olie wordt belemmerd, via de ontluchtingspijpen dringt zeewater in de brandstoftanks als gevolg van haperende terugslagkleppen, tankwanden zijn vergaand doorgeroest, de gebruikte brandstof is van de meest inferieure kwaliteit, veel achterstallig onderhoud aan motor, motoronderdelen, dynamo 's en aandrijfassen. Gezien het grote aantal gebreken is het welhaast een wonder dat het machinekamerpersoneel de motor aan de gang kon houden.


    


    'Dat is voldoende!' zei Hintze tevreden. Ook de beide officieren van justitie knikten instemmend. 'Laten we eens luisteren wat eerste machinist Juri Dozek te vertellen heeft. '


    Dozek had over de lijst van geconstateerde gebreken weinig op te merken. Zoals te verwachten viel, beriep hij zich op de goedkeuring van de Unico II door het classificatiebureau en het door dat bureau afgegeven klassecertificaat.


    'Volgens het klassecertificaat is het schip in orde bevonden en voldoet het aan alle eisen, ' zei hij met gespeelde verontwaardiging, alsof het hem verbaasde dat men hem er op zo'n beschuldigende toon naar vroeg. 'Ik moet op die bewijzen van goedkeuring afgaan en heb niet het recht ze in twijfel te trekken. Pas tijdens de reis kwamen verschillende mankementen aan het licht, maar toen was het al te laat. Bovendien is door de orkaan - zoals werd geconstateerd - water in de brandstofbunkers geperst, wat bij elk schip kan gebeuren. '


    'Hebt u de schade meteen aan de kapitein gemeld?' vroeg een van de officieren van justitie.


    'Natuurlijk. '


    'En waarom heeft hij niet de dichtstbijzijnde haven aangedaan om de schade te laten herstellen?'


    'Hij had van de rederij opdracht gekregen onder geen voorwaarde van zijn koers af te wijken, en hij moest Rotterdam zelfs twee dagen vroeger binnenlopen dan in de vervoersovereenkomst was bepaald. Tijdens de orkaan heeft kapitein Svensson toen op eigen gezag en tegen de instructies uit Panama in zijn koers gewijzigd, om het schip te redden, en dat is hem ook gelukt. '


    'Met het risico dat de Duitse Noordzeekust zou worden vervuild!' riep Hintze uit.


    'Elk olietransport brengt risico's met zich mee. '


    'Dat is genoeg!' herhaalde Hintze. 'Ernstige gebreken, grove nalatigheid, een motor die rijp is voor de sloop, een schip van meer dan 18 jaar oud, doorgeroeste wanden... meneer de officier... '


    'Hierbij verklaar ik dat de Unico II in beslag wordt genomen!' zei de officier van justitie onmiddellijk. 'Ze wordt naar Hamburg gesleept en een internationale commissie zal zich er verder over uitspreken. Rederij TAS wordt gesommeerd het schip uit de vaart te nemen. '


    Daarmee was de inspectie beëindigd. Dozek en Pusenke mochten de Unico II verlaten, maar moesten beschikbaar blijven voor de autoriteiten. Men had hen nodig om tegen kapitein Svensson en reder Pierre Jeanmaire te getuigen.


    Hintze was in zijn nopjes met de afloop van het 'Drama voor de Duitse kust', zoals het door de pers pathetisch werd genoemd. De Raad voor de Scheepvaart, de experts en ook dr. Bergfried lieten hem in de waan dat hij had gezegevierd. Uit Bonn kwam per fax een waarderend schrijven van de minister van Verkeer dat Hintze deed groeien van vreugde en voeding gaf aan de hoop dat hij spoedig zou worden bevorderd.


    Twee dagen later verschenen in het havenziekenhuis van Hamburg een officier van justitie, een hoofdcommissaris van de recherche en een griffier om kapitein Svensson te verhoren. Het hoofd van de chirurgische afdeling ontving hen in zijn kamer en luisterde naar de wensen van de vertegenwoordiger van het Openbaar Ministerie.


    'Het spijt me, ' zei hij toen, 'maar meneer Svensson is niet in staat te worden verhoord. '


    'Hoezo?' De officier van justitie was enigszins geïrriteerd. 'Een ribfractuur is toch niet levensgevaarlijk? Ik heb zelf tijdens het skiën weleens een rib gebroken. '


    'Meneer Svensson heeft geen ribfractuur; dat wil zeggen, hij heeft wel een ribfractuur, maar die is niet van betekenis. '


    'Ziet u wel! Wanneer kunnen we hem spreken?'


    'Meneer Svensson heeft een gescheurde milt gehad. Daardoor was de gehele buikholte vol bloed gestroomd. We hebben de milt verwijderd en het bloed afgezogen, maar door het zware bloedverlies is zijn toestand zeer ernstig. Hij werd te laat opgenomen. Daardoor zijn er in de buikholte en de darmen verklevingen ontstaan die we niet meer operatief kunnen verwijderen. Bovendien is er buikvliesontsteking geconstateerd. '


    'Dat betekent... ' vroeg de officier van justitie zichtbaar teleurgesteld.


    'Ja, dat betekent het. Er is nauwelijks nog hoop. We hebben mevrouw Svensson per vliegtuig laten overkomen. Ze zit aan het bed van haar man en wacht rustig op het einde. De patiënt ligt al vijf uur in coma. '


    'Dat is een ramp! Meneer Svensson is de enige die ons over het ongeval met de Unico II had kunnen inlichten. We moeten zijn verklaring hebben, om reder Jeanmaire ter verantwoording te roepen.


    'Te laat, meneer de officier. ' De chef-arts stond op. 'Wilt u zichzelf van de toestand van de patiënt overtuigen?'


    'Nee, dank u. Ik twijfel geen moment aan uw diagnose, professor. Bestaat er nog enige hoop?'


    'Zoals ik al zei: nee! Bij deze toestand mag je niet meer op wonderen rekenen. '


    In de vroege ochtend van de volgende dag stierf kapitein Gunnar Svensson.


    Zijn vrouw Karin hield zijn hand vast, tot een diepe zucht hem uit zijn lijden verloste. Ze was zo flink dat ze niet huilde, maar ze keek alleen onafgebroken naar zijn gele, ingevallen gezicht. Ze kuste haar man voor het laatst, trok toen het laken over zijn gezicht en zei tegen de zuster, die biddend aan het voeteneind van het bed stond: 'Hij is tot het laatst op zijn schip gebleven. Hij heeft niet zoals de anderen de benen genomen. Ik ben trots op hem. Maar ik zal elk schip haten dat langsvaart, en ik zal deze moordende zee haten die mijn man van me heeft weggenomen. Met deze haat zal ik leven tot we elkaar in het hiernamaals terugzien. '


    Aan reder Pierre Jeanmaire dacht ze niet, want de werkelijke samenhang en de ware schuldige kende ze niet.


    Het Openbaar Ministerie in Hamburg liet Jeanmaire per fax weten dat de Unico II in beslag was genomen. Hem werd met klem verzocht naar Hamburg te komen om zijn standpunt kenbaar te maken.


    Jeanmaire legde de fax op zijn bureau, schudde zijn hoofd alsof hij wilde zeggen: die Duitsers ook altijd! en belde de Panamese minister voor Scheepvaart, Don Fernando Lopez Sendora.


    'Fernando, ' zei hij op gemoedelijke toon, 'jij kunt een scherp protest laten horen! De Duitsers hebben mijn Unico II aan de ketting gelegd en eisen van me dat ik alle kosten voor de berging van het schip voor mijn rekening neem en het schip verschroot. Ik hoop dat jij deze zaak langs diplomatieke weg kunt regelen. De Duitsers moeten altijd een grote mond opzetten! Breng hen aan het verstand dat ze maar onbenullige figuren zijn... '


    Het protest uit Panama kwam onverwijld in Bonn aan. De Panamese ambassadeur overhandigde de nota persoonlijk aan de secretaris van de minister van Buitenlandse Zaken. Het ministerie van Buitenlandse Zaken nam onmiddellijk contact op met het Openbaar Ministerie in Hamburg en eiste een uitvoerige verklaring over de kwestie. Een telefoongesprek bevestigde de bezorgdheid van de Duitse regering dat het politieke klimaat tussen Panama en Duitsland zou kunnen verslechteren.


    De lobby van het oliekartel was in staat van alarm. De geheime internationale machinerie van de macht werd in gang gezet. In Hamburg sloeg hoofdambtenaar Hintze met beide vuisten op tafel.


    'Dit is ongehoord!' riep hij wanhopig. 'Dit druist in tegen elk rechtsgevoel. Waar blijven we dan?'


    Dr. Bergfried bleef hem een antwoord schuldig, uit angst Hintze nog razender te maken. Ja, waar blijven we dan? vroeg hij zichzelf af, met een wee gevoel in zijn maag. Een schizofrene maatschappij... Voortrekkers van de milieubescherming en tegelijk de belangrijkste afnemers van ruwe olie. Heren, dat is toch volslagen belachelijk! In 2050 zullen onze nakomelingen ons vervloeken, maar dan valt er niets meer te redden.


    Het onderzoek van de recherche van Cuxhaven liep ook vast. Toen na de dood van kapitein Svensson Juri Dozek en Karl Pusenke als enige getuigen voor een verhoor werden gedagvaard, hadden zij Cuxhaven reeds met onbekende bestemming verlaten. Ze hadden slechts twee nachten in hun hotelkamers overnacht en waren daarna verdwenen. Omdat hun kamers door de politie waren gehuurd, moest de Duitse belastingbetaler opdraaien voor de rekening.


    'De zaak stinkt aan alle kanten!' zei Hintze verontwaardigd. 'Dat kun je zó aanvoelen. En wat doen wij?'


    'Niets!' antwoordde dr. Bergfried, en voor het eerst gaf Hintze hem gelijk. 'We kunnen niets doen! Nu moeten de diplomaten het overnemen. De nota uit Panama liet aan duidelijkheid niets te wensen over. '


    Hintze berustte. Hij besefte dat er van een bevordering niet langer sprake kon zijn.


    Vanuit Panama belde Jeanmaire zijn vriend Bouto in Liberia. 'De Duitsers hebben mijn tanker in beslag genomen, ' zei hij op gemoedelijke toon. 'We moeten elkaar allemaal zo gauw mogelijk ontmoeten. Ik stel nog steeds Barbados voor. ' Hij schraapte zijn keel. 'Ik heb op de televisie gezien dat uw Maringo is gezonken. '


    'Ze was goed verzekerd, ' antwoordde Bouto. 'Geen verlies. De


    Griekse kapitein die het schip heeft geramd, heeft trouwens een doktersattest over zenuwaandoeningen overlegd. Hij is niet in staat om te worden verhoord... '


    Jeanmaires lach klonk vrolijk.


    De olievlek ter hoogte van Tenerife was inmiddels uitgegroeid tot een vijfhonderd kilometer breed tapijt. Drijvende olieschermen, die de olievlek moesten inperken, waren belachelijk speelgoed geworden. Je kunt niet over een afstand van vijfhonderd kilometer met drijvende schermen olie tegenhouden. En ook de inzet van vijf vliegtuigen van de Spaanse luchtmacht, die 120 ton oplosmiddelen boven de reusachtige olieplas verstoven om gaten in het olietapijt te maken, had weinig effect. De olie werd gebonden tot een dunne, kleverige laag, die ter plaatse bleef drijven, want de wind was te zwak om de olie naar open zee te laten afdrijven. Op het eiland hing een scherpe, bijtende stank. Door de steeds draaiende, zwakke wind dreven de stinkende aërosolen voortdurend in een cirkel rond. Het was alsof zich een dun, onzichtbaar maar te proeven laagje olie afzette op de stranden, huizen, weiden, velden, tuinen, auto's, mens en dier. Artsen verklaarden op de televisie dat inademing van oliedamp beschadigingen van de longen zou kunnen veroorzaken en het hele noordelijke gedeelte van het eiland zou moeten worden geëvacueerd.


    Hulpschepen, die eveneens oplosmiddelen verstoven, maakten melding van de eerste kadavers. Duizenden zeevogels werden met vastgekleefde veren opgevist en kwamen ellendig om. Ook zeehonden, dolfijnen en walvissen kwamen ellendig aan hun eind. Hun neusgaten kleefden dicht, hun vel werd met olie doordrenkt en verloor daardoor zijn isolerende werking, met als gevolg dat de dieren stikten of omkwamen door de kou.


    Een bioloog verklaarde op de televisie dat de olie of de naar de zeebodem zakkende drabbige substantie van de door chemische middelen opgeloste olie al het leven in zee vernietigde, iets wat niet algemeen bekend was. Algen en bacteriën, micro-organismen en plankton zouden, aldus de bioloog, de bestanddelen van de olie absorberen. Vissen en slakken en kleine week- en schaaldieren zouden het besmette voedsel verorberen en deze dieren op hun beurt zouden het voedsel vormen voor vogels, kreeften, zeehonden, walvissen en alle andere grote dieren in de zee, die daarmee de giftige stoffen zouden opnemen. De tot teerklompen samengeklonterde olie zou echter pas na jaren organisch worden afgebroken. Hetgeen betekent dat de zee en de kusten nog jarenlang vervuild zouden blijven, ook al was de olievlek verdwenen.


    Op Tenerife kwam een massale uittocht van vakantiegangers op gang. Een van de belangrijkste exportartikelen van de eilanden -de heerlijk smakende, kleine bananen - vonden meteen geen aftrek meer bij groothandelaren en importeurs. Naar bloemen, zoals de op Tenerife altijd bloeiende kerststerren, rozen of strelitzia, bestond geen vraag meer. Zelfs gekweekte cactussen werden teruggestuurd, omdat het gerucht de ronde deed dat niet alleen de longen door oliedamp werden aangetast, maar dat daardoor ook darm- en maagzweren konden ontstaan. Deze reactie was tot dusver weliswaar alleen bij eenden waargenomen, die in hun door olie besmeurde veren pikten en zodoende de giftige stoffen opnamen, maar de scepsis kon moeilijk worden weggenomen.


    De minister-president was weer naar Madrid teruggevlogen. De minister van Verkeer bleef evenwel met de olie-experts in Santa Cruz vergaderen, bijgestaan door de minister van Economische Zaken, die zijn best deed de opgewonden boeren, burgemeesters en hoteldirecteuren gerust te stellen.


    Nadat de Maringo was gezonken, een vuurbol die door de borrelende zee werd opgeslokt, keken allen naar de weerberichten uit het noorden van Europa. Deze berichten waren de grootste en enige hoop om Tenerife toch nog te redden: ging de storm niet liggen en trok hij met bijna onverminderde kracht verder naar de Canarische eilanden, dan zou het gigantische olietapijt wellicht naar open zee worden gedreven. De weerstations aan de Golf van Biskaje meldden windkracht acht uit zuidwestelijke richting, wat voldoende was om een milieuramp van onvoorstelbare omvang af te wenden.


    De chemische bestrijding van 200. 000 ton olie, een hoeveelheid die nog nooit uit een schip was gestroomd, toonde de beperkingen van het menselijk kunnen. Er was niets wat een dergelijke olieplas had kunnen tegenhouden. De mens was even hulpeloos alsof hij met emmers en gieters een zee wilde leegscheppen.


    'De schade loopt nu al in de miljarden!' zei de gouverneur van de Canarische eilanden tijdens de laatste bespreking met ministers en experts. 'Wie betaalt dat? Wie kan de schuldvraag beantwoorden? De kapitein van de Maringo wordt als gevierde held binnengehaald, de kapitein van de Griekse vrachtboot is niet in staat te worden gehoord, de rederijen zijn niet verantwoordelijk, maar onze eilanden zijn nagenoeg verwoest! Ik vraag u, excellenties: wie geeft ons het geld voor de wederopbouw?'


    'Er is nog niets vernietigd... '


    'Alleen al de terugloop van het toerisme en de verminderde export betekenen voor de eilanden economisch de nekslag. Wie wil olie-damp in plaats van zon?'


    'Die damp vervliegt heel snel. ' De minister van Economische Zaken maakte een afwerend gebaar toen de burgemeester van Puerto de Cruz hem in de rede wilde vallen. 'We zullen overleggen of we een rampenplan voor Tenerife moeten uitwerken en extra maatregelen moeten treffen. '


    'Dat betekent: op zijn vroegst over twee jaar... ' zei de burgemeester bitter.


    De minister voelde zich persoonlijk aangevallen. Woedend draaide hij zich om. 'Het spreekt toch vanzelf dat we eerst een overzicht van de schade moeten hebben? Bovendien dient elke burger naar beste vermogen mee te helpen. Tenslotte gaat het hier om een natuurramp!'


    'Daarover kun je van mening verschillen. Tot dusver heeft het nog geen olie uit de hemel geregend. '


    'En er is ook nog geen olie op de stranden afgezet!'


    


    Hoezeer Gérard Armand ook zijn best deed om Lothar Hessbach te benaderen, het lukte niet. De Spaanse politie bewaakte hem als een kroonjuweel.


    Zelfs de oude, altijd doeltreffende trucs hielpen niet: hij deed of hij een goede vriend was, wilde in het ziekenhuis bloemen afgeven en Hessbach even spreken - maar de politie weigerde. Ook de poging om als arts in een witte doktersjas tot Hessbach door te dringen, mislukte al bij de eerste controle. De artsen die tot de extra streng bewaakte afdeling werden toegelaten, droegen op de revers van hun jas een chip die elektronisch werd afgetast. Zo'n chip kon Armand echter niet bemachtigen. Bij de politiecontrole verontschuldigde hij zich vanwege zijn vergeetachtigheid; hij had een verkeerde jas aangetrokken en er niet aan gedacht... Men geloofde hem en arresteerde hem niet. Wie zou er, afgezien van journalisten, belang bij hebben Hessbach te overrompelen?


    De raadselachtige dood van Jules Dumarche en Pieter van Gelderen stemde Hessbach tot nadenken. Hij kon moeilijk aan een ongelukkige samenloop van omstandigheden geloven. Dat Pieter van Gelderen zijn nek had gebroken omdat hij op de natte badkamervloer was uitgegleden, was nog aannemelijk, maar de verdwijning van Dumarche was onverklaarbaar. Waarom had Dumarche een ontmoeting met een onbekende man buiten het hotel gehad, waarna elk spoor doodliep?


    Een van de weinigen die tot Hessbach werd toegelaten, was de


    Duitse consul van Tenerife. Hij zat naast het bed en had met stijgende verbazing aangehoord wat de kapitein van de Maringo hem te vertellen had. Keer op keer schudde hij zijn hoofd, mompelde: 'Niet te geloven!' en maakte aantekeningen. Toen Hessbach zweeg om een glas vruchtesap te drinken, zei hij:


    'Dat moet u aan de Spaanse commissie van onderzoek vertellen! Beslist! Dat verklaart immers alles en regelt de aansprakelijkheid. Alleen al het verbod, Dakar binnen te lopen, is een misdrijf! Hebt u daar bewijzen voor?'


    'Mijn marconist, Chu Yungan, heeft de gesprekken op de band opgenomen. '


    'De Koreaan?'


    'Ja. '


    'Die is verdwenen. '


    'Hij ook al? Hessbach richtte zich op in zijn bed. 'Dat is beslist geen zuivere koffie!'


    'Hoe moet ik dat opvatten?' vroeg de consul, dr. Bernhard Wessel.


    iemand op Tenerife wil verhinderen dat de waarheid aan het licht komt. Van de vier personen die tot op het laatste moment aan boord waren, ben ik als enige overgebleven. Dumarche, Van Gelderen en Chu zijn uitgeschakeld. De een heeft zijn nek gebroken en de twee anderen zijn verdwenen. '


    'U moet er geen misdaadroman van maken, kapitein.


    'Maar dat is het wel, consul!'


    'Dat klinkt alsof er een huurmoordenaar bezig is. ' Dr. Wessel lachte even. 'Nu ontbreekt alleen nog maar 007! De groeten van James Bond. '


    'Uitgerekend hij is er niet, terwijl we hem heel goed zouden kunnen gebruiken. Vanmorgen was hier iemand, zogenaamd een goede vriend van mij, die bloemen wilde bezorgen. Ik heb hier geen goede vriend. Op Tenerife ken ik geen mens. Vanmiddag wilde een dokter naar me toe komen... zonder chipkaart. Die had hij zogenaamd vergeten! Ik wed dat het dezelfde man was! Hij heeft geprobeerd tot mij door te dringen. God zij dank waren de politieagenten op hun hoede. En ik wed dat het dezelfde man is met wie Dumarche een ontmoeting heeft gehad. '


    'U denkt écht aan een huurmoordenaar?


    'Nu wel!' Hessbach richtte zich op. Dr. Wessel duwde de kussens als steun in zijn rug. 'Ik moet meteen naar Duitsland, consul. Hier ben ik mijn leven niet zeker. En wat ik te vertellen heb, moet ik op een internationale persconferentie uiteenzetten, zodat de hele wereld het hoort en de Spaanse autoriteiten niets achterhouden. Wat zich hier afspeelt, is een internationaal schandaal, dat in de doofpot wordt gestopt. Een handjevol reders en enkele oliemultinationals houden de wereld voor de gek. Daar hebben industrie en economische imperia profijt van. Die hebben alleen maar oog voor hun jaarlijkse omzetgroei en weten zich verzekerd van de ruggesteun en bescherming van hun regeringen. Dat móet de hele wereld weten, zodat die begrijpt dat rampen met tankers geen gevolg zijn van overmacht. '


    'Ik denk niet dat de Spaanse overheid u zal toestaan naar Duitsland te gaan, ' zei dr. Wessel. 'De autoriteiten willen u per se verhoren. Het verbaast me dat ze tot dusver nog zo soepel met u omgaan. '


    'Dat betekent dat ze mij als een van de schuldigen beschouwen!' Hessbach keek dr. Wessel uitdagend aan. 'Consul, u moet al uw invloed laten gelden zodat ik hier uit kom. '


    'Ik heb weinig invloed. Madrid neemt de beslissingen. '


    'Dan moet ik het Duitse ministerie van Buitenlandse Zaken inschakelen. '


    'Meneer Hessbach. ' Dr. Wessel schudde even zijn hoofd. 'Wat denkt u dat Bonn zal antwoorden op mijn verzoek om de minister van Buitenlandse Zaken naar Madrid te sturen teneinde zich in te zetten voor een zekere meneer Hessbach, die op een persconferentie verslag wil uitbrengen over de kwalijke praktijken van bepaalde reders?'


    'Moet ik soms vluchten?'


    'Dat zal niet mogelijk zijn. ' Dr. Wessel glimlachte alsof het een flauwe mop betrof. 'Ten eerste wordt u goed bewaakt, ten tweede bent u op een eiland en ten derde hebt u geen pas. Die is met uw schip verbrand en verloren gegaan. '


    'En als de huurmoordenaar er tóch in slaagt tot me door te dringen? Via de voorgevel?'


    'U ligt op de zesde etage. Ik denk niet dat Superman u bedreigt. '


    Desondanks schenen Hessbachs woorden toch iets bij dr. Wessel wakker te hebben gemaakt. De opeenhoping van toevalligheden maakte hem ten slotte ook achterdochtig. De bemanning van de Maringo was op James McCracker en Sato Franco na gered, maar niemand was tot dusver iets ongewoons overkomen. Alleen de beide officieren Dumarche en Van Gelderen zorgden voor raadsels, en marconist Chu Yungan was reeds de ochtend na de redding vermist. Dr. Wessel voelde een koude rilling over zijn rug lopen bij de gedachte dat een huurmoordenaar het misschien echt op Hessbach had voorzien.


    Dr. Wessel deed een poging bij de gouverneur van Tenerife. Hij bracht naar voren dat kapitein Lothar Hessbach vanwege zijn verbrandingen naar een speciale kliniek in Zuid-Duitsland moest worden overgebracht, waar men over betere mogelijkheden beschikte en vooral meer ervaring had opgedaan dan in La Laguna. Misschien moesten er zelfs huidtransplantaties worden verricht. Dat was weliswaar mateloos overdreven, maar het klonk goed en overtuigend.


    'Meneer Hessbach is Duits staatsburger, ' beklemtoonde dr. Wessel, 'en wij zijn ervoor verantwoordelijk dat de gewonde een optimale medische verzorging krijgt. Uiteraard staat de kapitein altijd tot uw beschikking voor een verhoor, als de artsen dat toestaan. Maar ik twijfel er niet aan dat zijn gezondheidstoestand over enkele weken stabiel zal zijn. '


    De gouverneur luisterde.


    Hij raadpleegde de behandelende artsen in La Laguna en kreeg als antwoord dat men geheel met het voorstel akkoord ging. Een speciale kliniek zou uiteraard meer kunnen doen dan het ziekenhuis van La Laguna. Bovendien - maar dat zeiden de artsen niet - waren ze blij van deze patiënt af te zijn. De politiebewaking, de controles, de voortdurende aanloop van journalisten, ze verstoorden het rustige ritme van het ziekenhuis.


    De gouverneur ontbood consul dr. Wessel de volgende dag in zijn residentie.


    'Ik heb uw verzoek aan Madrid voorgelegd, ' zei hij, 'en ik kan u de verheugende mededeling doen dat uw verzoek om meneer Hessbach over te brengen, wordt ingewilligd. Wij zullen met instemming van uw ministerie van Buitenlandse Zaken na volledig herstel van meneer Hessbach ambtenaren van onze speciale onderzoekscommissie sturen om hem te verhoren. Ik verheug me over de goede verstandhouding tussen Spanje en Duitsland. Wanneer wenst u een vlucht?'


    'Dat moet ik nog regelen. ' Dr. Wessel was trots op zijn overwinning. 'Ik wil meneer Hessbach niet met een lijntoestel laten overbrengen. Daarbij wil ik het Duitse Rode Kruis inschakelen. Ik bel meteen met de alarmcentrale. '


    Dr. Wessel reed onmiddellijk naar het ziekenhuis. Hessbach lag in bed en las Duitse kranten. Foto's van de opgesleepte en in beslag genomen Unico II beheersten de voorpagina's.


    'Dat is ook zo'n geval!' zei hij, toen dr. Wessel de kamer inkwam, en tikte op de kranten. 'Een drijvende schroothoop met 100. 000 ton olie aan boord! De marconist en de eerste stuurman vermoorden elkaar, de kapitein, die door de reder de schuld in de schoenen krijgt geschoven, sterft aan inwendige bloedingen. Schadevorderingen? Op wie? Niemand treft schuld! Alleen de reder heeft eraan verdiend, want hij heeft de vrachtprijs al vooruit betaald gekregen. Zelfs als hij dat spookschip nu laat slopen, maakt hij nog winst. Hij verkoopt die oude hulk en de koper sleept het karkas weg voor de sloop, maar in werkelijkheid wordt het schip op een of andere dubieuze werf in Panama, Honduras of Korea provisorisch hersteld en fraai opgeschilderd. Een exotisch classificatiebureau stelt een expertiserapport op, waardeert de 18 jaar oude roesthoop met "gekwalificeerd"... en de schuit vaart voor een andere reder en onder een andere goedkope vlag weer met 100.000 ton olie aan boord over de wereldzeeën. En er is geen wet die zoiets verhindert. ' Hij keek dr. Wessel vragend aan. 'Wat hebt u bereikt, consul?'


    'Alles!' Dr. Wessels stem trilde van trots. Hij lachte zelfs.


    'Alles?'


    'Ja. Madrid heeft zich zeer hulpvaardig getoond. '


    'Ik mag naar Duitsland vliegen?' Hessbach stak beide handen uit. 'Dr. Wessel, ik heb vaak de traagheid van sommige consuls vervloekt, maar u valt daar kennelijk buiten. Hartelijk bedankt. Wanneer vliegen we?'


    'U wordt door een ambulancevliegtuig van het Rode Kruis afgehaald. U bent nog ernstig gewond! Als u maar niet van de brancard af springt en een vreugdedans uitvoert. U gaat naar een speciale kliniek en bent om te beginnen van het toneel verdwenen. '


    'Tot de persconferentie, en die moet algauw plaatsvinden! De mensen vergeten milieurampen veel te snel. '


    'Lothar Hessbach, de nieuwe messias van de ecologie. '


    'Laat mij maar een bazuin zijn. ' Nu lachte ook Hessbach hartelijk. 'Want Jericho is overal... '


    


    Armand stond voor het ziekenhuis van La Laguna toen Hessbach, tot aan zijn hals ingepakt, in een ziekenwagen werd geschoven die meteen wegreed. Hij stapte in zijn huurauto en reed er snel achteraan. Tot zijn verbazing reed de ziekenwagen niet naar het zuiden, naar het vliegveld Reina Sophia, maar over de snelweg naar het noorden, naar het oude vliegveld van Los Rodeos. Daar zag hij het straalvliegtuig van het Duitse Rode Kruis dat op de startbaan stond te wachten en wist dat Hessbach aan hem was ontsnapt. Maar slechts tijdelijk! Ook in het water en in de lucht vindt een goede bloedhond een spoor.


    Hij wachtte op de parkeerplaats tot Hessbach in het vliegtuig was gebracht en de jet startte. Hij keek het toestel na, stak een cigarillo op en leunde tegen de motorkap. 'Al vlieg je naar de noordpool, ' zwoer hij, 'ik zal je weten te vinden! Dit is een erezaak! Aan Gérard Armand ontkom je niet. '


    Met een avondvlucht van Air France vloog hij naar Parijs, huurde, elegant als altijd, een kamer in het dure hotel George V, bestelde een fles Cuvée 1985 en 100 gram Malossolkaviaar met toost en gehakt ei, uien en slagroom en belde Dumoulin in Marseille.


    'Met Armand, ' zei hij vriendelijk, ik weet dat het al laat is, maar ik had er behoefte aan nog even iets van u te horen, monsieur. '


    'Is alles geregeld? vroeg Dumoulin meteen.


    'Ik bel vanuit Parijs, monsieur. '


    'Vanuit Parijs? Wat is er aan de hand?' Dumoulins stem klonk nerveus. 'Zeg vooral niet dat het op een fiasco is uitgelopen! Dat kan ik me niet veroorloven, en jij ook niet, Armand!'


    'Men heeft Hessbach naar Duitsland overgevlogen... '


    'Merde! Hij is je dus ontsnapt!'


    ‘Ik zei dat hij in Duitsland is. Ik ben in Parijs en vlieg over twee dagen naar Stuttgart. '


    'Wat wil je daar gaan doen?'


    'Van een verpleger van het ziekenhuis in La Laguna heb ik gehoord dat Hessbach naar een speciale kliniek in de buurt van Stuttgart is overgebracht. Die inlichting heeft me 500 dollar gekost. In die kliniek wordt Hessbach niet zo scherp bewaakt als op Tenerife. Niemand weet immers van het bestaan van een zekere Gérard Armand. Die kliniek kan men ongehinderd in en uit lopen. ' Armand glimlachte. 'Tevreden, monsieur?'


    'Afwachten! Het is je laatste kans, Armand. '


    'O nee, ik heb veel kansen. Ik heb altijd kansen. Zo zal ik bijvoorbeeld over hooguit een half uur een heel knappe vrouw in bed hebben. ' Armand lachte van voorpret, in de Crazy Horse haal ik het heetste meisje van het podium af. '


    'Ga er niet te hard tegenaan, Armand. '


    'U zegt het, monsieur. Ik heb nog een telegrafische overboeking van 10.000 dollar nodig voor de onkosten. Morgenochtend. '


    'Geen sou!'


    'In dat geval geen Hessbach, Dumoulin. Voor uw opdrachtgever is hij veel meer waard! Bonne nuit. '


    Tot de ochtend maakte Armand veel werk van een aantrekkelijk meisje. Lisette, een sexy blondine en de vierde van rechts in het ballet, was een tijgerin in bed en onverzadigbaar. En Armand moest zichzelf bekennen dat hij toch ook langzaamaan een dagje ouder werd. Vroeger had je 's ochtends geen rugpijn, beste kerel...


    In de kliniek van Schwandtnertal voelde Hessbach zich veilig. Niemand zou ook op de gedachte zijn gekomen politiebewaking voor zijn kamer te zetten. Alleen prominente gasten, politici, bankiers, grootindustriëlen of leden van buitenlandse delegaties genoten persoonlijke bescherming... Een tankerkapitein is zo onbelangrijk dat men niemand controleerde die hem wilde bezoeken. En er kwamen maar weinig bezoekers. Luise Bertram arriveerde en viel Hessbach huilend van geluk om de hals. En zelfs de oude Bertram verscheen, gaf hem een hand en kon het niet nalaten op te merken: 'Je bent nu voor de boulevardbladen een held. Beeld je maar niets in. Ik heb me geschaamd toen ik overal die foto's van jou en je brandende tanker zag. Als jij niet onder zo'n lamlendige vlag was gaan varen, zou dat allemaal niet zijn gebeurd!'


    'Ik heb er veel van geleerd, ' antwoordde Hessbach. Luise hing om zijn nek. 'Je zult verbaasd zijn als je hoort wat ik te vertellen heb, vader. '


    'Jij zult verbaasd staan als je hoort wat ik voor je heb bereikt. ' De oude zeerot Bertram wreef zich in zijn handen, alsof hij zichzelf een pluimpje wilde geven. 'Zodra je weer op de been bent, heb ik een schip voor je. Een pracht van een stukgoedschip. We hebben dat met een handdruk bezegeld. Raad eens voor wie je gaat varen!'


    'Geen flauw idee. ' Hessbach keek zijn schoonvader wezenloos aan. 'Heb je dat voor mij gedaan?'


    'Voor jou? Nee, voor Luise!' De ouwe wreef zich weer in zijn handen. 'Je gaat voor een van de meest gerenommeerde reders van Duitsland varen... '


    'Hapag-Lloyd!'


    'Nee! Voor dr. Wolffers!' De oude Bertram hield even zijn adem in. 'Wat zeg je daarvan? Hessbach, weer kapitein van Wolffers! Voor zo'n baan likken de anderen zich duim en vingers af. Je gaat met de Regina Marium varen, de "Koningin van de wereldzeeën". Nu heb ik de ideale schoonzoon. '


    Het was te verwachten dat Hessbach niet lang in kliniek Schwandtnertal zou moeten blijven. De chef-arts, die door het ministerie van Buitenlandse Zaken op de hoogte was gesteld, zag zelfs af van een uitgebreid onderzoek. Van huidtransplantaties was geen sprake, want de weinige verwondingen waren reeds bijna genezen.


    Een paar pleisters waren voldoende om die tegen infecties te beschermen.


    'Wat mij betreft, kunt u morgen al naar huis, ' zei de chef-arts. 'De pleisters kan uw vrouw verwisselen! Ik heb het bed dringend nodig voor zwaargewonden. '


    'Nou, dan vertrekken we morgen!' riep de oude Bertram. ik kan helemaal niet tegen ziekenhuislucht. En in onze tuin herstelt hij beter dan in bed. '


    'Bovendien moet ik werken, ' zei Hessbach. ik moet op de persconferentie met onweerlegbare feiten komen, anders gelooft niemand mij. En ik moet contact opnemen met de milieuverenigingen. Ook die moeten de wereld hun bevindingen en eisen voorleggen. We zullen een hele waslijst met vragen opstellen en de toonaangevende instanties verzoeken hun standpunt te bepalen. Er staat meer op het spel dan 10. 000 dode eidereenden of 5000 doodzieke zeehonden, het gaat om de redding van de wereldzeeën. Iedereen moet dat inzien. Dat móet iedereen begrijpen... '


    De volgende morgen vlogen de oude Bertram, Luise en Hessbach vanuit Stuttgart terug naar Hamburg. Diezelfde avond landde Gérard Armand in Stuttgart, twaalf uur te laat.


    De bloedhond was het spoor weer kwijt.


    


    Op Tenerife en alle andere Canarische eilanden slaakte men een zucht van verlichting. De uitlopers van de storm op de Noordzee hadden de Atlantische Oceaan bereikt. Met kracht zes joeg de wind de golven op, de lucht werd grijs en het regende pijpestelen. En in alle kerken van de Canarische eilanden werden dankdiensten gehouden en kregen de mensen nieuwe hoop.


    De bisschop van Santa Cruz preekte met ontroerde stem: 'De Heer heeft onze smeekbeden verhoord. En wie van u er nog aan twijfelde dat Hij bestaat, die ziet het met eigen ogen: er is een goede God die ons mensen liefheeft... '


    Boven het olietapijt, dat intussen ruim zestig kilometer breed was geworden, had de Spaanse luchtmacht 600 ton chemicaliën gesproeid, zodat er grote gaten waren gevallen in de zwarte, kleverige massa. Duizenden kadavers werden uit zee opgevist, reusachtige scholen vis die het besmette plankton hadden gegeten, zouden volgens de zeebiologen aan vergiftiging sterven of waren - wanneer ze werden gevangen - ongeschikt voor consumptie. De teerklompen die naar de zeebodem zonken, zouden nog jaren lang een bedreiging vormen voor alle micro-organismen, die noodzakelijk waren voor het biologisch evenwicht en het overleven van de zee. Maar het gigantische olietapijt dreef nu weg, de Atlantische Oceaan op, waar het geleidelijk zou oplossen. Tenerife was gered, een van de mooiste vakantieparadijzen kon zijn stranden weer openstellen. De wind verdreef de bijtende oliedamp en de televisie vertoonde oude opnamen om de toeristen gerust te stellen: wuivende palmen in de zon, witte zandstranden in het zuiden, romantische rotskusten in het noorden, de 1000-jarige drakeboom van Icod, de bloemenpracht op het land, de bananenplantages, het maanlandschap van de Canadas, de hoog oprijzende Teide met zijn eeuwig met sneeuw en ijs bedekte top en het betoverende dal van de Orotava, waarvan Humboldt eens had gezegd dat hij op de hele wereld nooit iets mooiers had gezien.


    Dat alles zou nu intact blijven. Tenerife leefde!


    Het crisisteam in Santa Cruz werd op een paar experts na opgeheven. De ministers vlogen terug naar Madrid, lichters bleven aan de randen van de olieplak de vettige drab opzuigen, vliegtuigen controleerden vanuit de lucht het wegdrijven van de olie, de eerste chartertoestellen landden weer op het vliegveld Reina Sophia... het leek alsof nooit de dreiging had bestaan dat een hele eilandengroep zou worden vernietigd. Drie dagen lang stortregende het, maar de regen zuiverde de lucht en toen de zon weer onder een stralende blauwe hemel scheen, bleef nog slechts de herinnering dat het 'geluk met de gelovigen is', zoals de bisschop in zijn dankpreek had gezegd.


    Maar voor de ecologen, de Spaanse justitie en de scheepvaartautoriteiten was het drama nog niet ten einde. De zeebiologen stelden sombere prognoses op voor de toekomst van de visserij, justitie zocht de schuldigen van de ramp en de scheepvaartautoriteiten probeerden een internationale veiligheidsconferentie van alle zeestaten bijeen te roepen. De eerste reacties waren aarzelend. Er waren al zó veel aanbevelingen gedaan die te snel verzandden in nationale belangen.


    Ook de ontzetting bij het grote publiek over de olieramp voor de kust van Tenerife verminderde merkbaar. Slechts een enkele krant maakte nog melding van het olietapijt, dat steeds verder de Atlantische Oceaan op dreef. Een inmiddels zeventig kilometer brede olieplas, die weldra in zee zou verdwijnen, zoals de lobby van reders telkens weer beklemtoonde, maakte niets meer los bij de lezers.


    Een van de weinigen die met hart en ziel bij de ramp met de Maringo was betrokken, was Gérard Armand. Anders dan in La Laguna was in Stuttgart, of liever in de kliniek Schwandtnertal, niemand bereid informatie over Lothar Hessbach te verstrekken, ook niet toen er een biljet van 1000 DM te voorschijn kwam. Al spande Armand zich nóg zo in, steeds ving hij bot.


    Op het vliegveld van Stuttgart weigerde men hem inzage te geven in de passagierslijsten. 'Bent u van de recherche?' vroeg het erbij geroepen hoofd van de afhandelingsbalie koel. 'Mag ik uw legitimatie zien?'


    'Het gaat om een vriend die ik zoek, ' probeerde Armand zich eruit te redden, maar dat hielp hem niet verder.


    'We mogen geen enkele informatie over reizigers verstrekken, ' zei de lokettist afwijzend. 'Het spijt me, meneer. '


    Armand verliet het vliegveld.


    De situatie beviel hem allerminst. Hij verbleef in Stuttgart in een goed hotel, gaf een heleboel geld uit en vond zichzelf nutteloos. Niets doen was een kwelling voor hem. Bovendien had hij geen zin om in Stuttgart te wachten of in Duitsland te blijven. Hij hield niet van het land, het was hem tè goed georganiseerd. Zijn voorkeur ging uit naar het zuiden. Daarom besloot hij zijn onderbroken vakantie op Fuerteventura voort te zetten en daar te wachten tot Hessbach weer uit de anonimiteit zou treden.


    


    In Hamburg had Hessbach zijn documentatiemateriaal verzameld. De grote dag naderde, de afrekening met het oliekartel.


    Hessbach belegde samen met Greenpeace, milieuorganisaties, de Duitse vereniging voor milieu en natuurbescherming, de Duitse bond voor het loodswezen, de Europese commissie voor milieubescherming, de ongevallenverzekeringsraad voor zeevarenden, de vakbond voor maritiem personeel en Lloyd's een persconferentie.


    De oude Bertram bekeek nog eenmaal het verzamelde materiaal en had veel bedenkingen. Hij onderkende natuurlijk de verstrekkende gevolgen van zulke onthullingen, maar vermoedde ook hoe gevaarlijk die waarheden waren. Een onbeduidende kapitein die tegen de macht van de reders opbokst. Een idealist die de regering aanvalt. Een eenling die eisen stelt die de totale koopvaardij op haar kop kunnen zetten. Het gevaar om een belachelijke vogelverschrikker te worden, lag voor de hand. De tegenstanders zouden hem afdoen als een milieufreak, zoals ze dat al voortdurend met Greenpeace en andere milieuorganisaties probeerden. En niets werkt zo negatief als een belachelijke indruk.


    'Denk je dat de grote massa, die je immers wilt bereiken, alles begrijpt wat je aan documentatiemateriaal hebt verzameld? De meesten hebben een auto en dus benzine nodig. De meesten hebben oliestook en willen geen kou lijden. Heel de kunststoffenindustrie bestaat van de olie. Chemische bedrijven, automobielfabrieken, elektriciteitscentrales, de hele scheepvaart zonder olie? Kun je een alternatief bieden? Milieubeschermers zijn overal tegen: olie, steenkool, kernenergie, het stoken van hout - wat blijft er dan nog over? Met zulke tegenargumenten moet je rekening houden, jongen. '


    'Olie is niet meer weg te denken, daar heb je gelijk in, vader. ' Hessbach bladerde enkele statistieken door. 'Maar de veiligheid tijdens het vervoer van olie is te verbeteren. Men kan het lozen van oliedrab in zee verbieden, verroeste tankers uit de vaart nemen, nieuwe, veilige schepen bouwen - er zijn nog manieren genoeg te vinden om een ramp te voorkomen. Over vijftien jaar kan het al te laat zijn. En de grote massa waarover jij het had? Die moet je goed aan het verstand brengen dat het onze kleinkinderen zijn die daarmee zullen moeten leven. Daarmee moet je ze wakker schudden! Ze zullen niet langer in zee kunnen zwemmen maar in plaats daarvan in reusachtige glazen hallen met een tropisch klimaat en palmentuinen met uitzicht op de dode zeeën. Er zijn ondernemers die de plannen daarvoor al klaar hebben liggen. En waarmee worden die kunstmatige zeebaden verwarmd? Natuurlijk met olie! Steeds meer olie... meer, meer, meer! Wij leven nog steeds, en na ons de zondvloed!'


    'Ze zullen het niet willen geloven. Ze zullen zeggen dat je een paniekstemming kweekt. Gegoochel met valse cijfers. Gemanipuleer met tabellen en statistieken. Jongen, met statistieken kun je alles bewijzen, tot en met de grootst mogelijke onzin!'


    'Ik heb nog andere argumenten. '


    'Dat geloof ik graag. ' De oude Bertram klopte Hessbach op zijn schouders, ik wens je alle succes. '


    


    In Fuerteventura wekte het gerinkel van de telefoon Armand uit zijn slaap. Hij schoof de arm van zijn bedgenote voor die nacht van zijn buik. Ze slaakte een hoog kreetje en draaide zich op haar zij. De welving van haar dijen en heupen en haar stevige billen wekten bij Armand weer lustgevoelens. Hij streelde haar gladde, fluweelzachte huid en greep toen de telefoonhoorn.


    'Ja?' zei hij.


    Zonder zijn naam te noemen, overstelpte de beller hem met verwijten. Armand wist meteen wie er zo opgewonden met hem sprak.


    'Slaap je nog?'


    'Nu niet meer. '


    'Heb je het gelezen?'


    'Dat zeventig procent van alle vrouwen hun man al een keer heeft bedrogen?'


    'Verdomme!' Dumoulin werd ongeduldig. 'Jij hebt zeker alleen maar vrouwen in je hoofd?'


    'Nee. Naast me in bed. Zwarte haren, welgevormd... '


    'Zo is het wel genoeg, geile bok. Luister!' viel Dumoulin hem in de rede. 'Jij hoort en ziet zeker niets meer? Hessbach is weer opgedoken !'


    Die zin deed Armand meteen uit bed springen. Naakt ging hij op een stoel zitten, bekeek het voor hem liggende fraaie achterste en vermoedde dat het zo prikkelend begonnen vermaak heel gauw zou zijn afgelopen.


    'Waar?' vroeg hij kort.


    'In Hamburg. Hij geeft overmorgen een internationale persconferentie. In een circustent aan de monding van de Elbe. '


    'Die man heeft stijl. ' Armand lachte kort. 'Het zal een spannend circus worden. '


    'Je vliegt meteen naar Hamburg. '


    'Ik moet me eerst nog even douchen. '


    'Je grappen zijn om van te kotsen, Armand!'


    'Dat hèb je al eens gezegd. Ik vind ze goed. Een oude wijsheid, monsieur: een vrouw die lacht en daarbij achteroverleunt, is al half gewonnen. '


    'Het komt nog eens zover, ' zei Dumoulin kwaad, 'dat ze jou moeten castreren om je weer verstandig te laten praten. Welke vlucht neem je?'


    'De eerste waarop ik plaats krijg. '


    'Ik dacht dat jij goede relaties bij luchtvaartmaatschappijen had ?'


    'Ook die kunnen me niet achter de motor vastbinden. Bovendien is dat ongezond. '


    'Je bent morgen in Hamburg!' Dumoulin had echt geen zin om naar de flauwe grapjes van Armand te luisteren en hij beefde inwendig van spanning. Hessbach is in Hamburg. We hebben hem... nu hebben we hem! 'Waar logeer je?'


    'Zoals altijd in het Atlantic. Het grillrestaurant van het hotel serveert de beste lamsbout. Bovendien is er dicht in de buurt een exclusieve privéclub. '


    'Smeerlap!' zei Dumoulin terwijl hij ophing. 'Maar ik heb je nodig... '


    Armand nam een douche, besprenkelde zich met een lotion die sterk naar muskus rook, een geur waardoor vrouwen hun gereserveerdheid soms laten varen. En omdat zijn zwartharige poesje nog sliep, dekte hij haar toe en schreef een briefje: 'Over drie dagen ben ik terug. Wacht op me. Je zou geen kameel meer moeten berijden, het andere kun je beter... ' en verliet, met alleen een handkoffertje dat altijd klaarstond, zachtjes de kamer.


    Op het vliegveld Reina Sophia trof hij een employé van Iberia die ooit tegen betaling van 10.000 peseta's had gedaan alsof zijn neus bloedde toen hij zag dat Armand een Beretta in zijn broekzak had. Het kostte daarom ook geen moeite om een ticket te bemachtigen. Tenerife-Madrid-Hamburg. Natuurlijk royal class.


    Hij arriveerde 's avonds in Hamburg - hij had vier uur vertraging gehad in Madrid - en liet zich naar het Atlantic rijden. Hij kon in het grillrestaurant nog van zijn geliefde lamsbout genieten, die hij wegspoelde met een fles Montraché 1981. Daarna wilde hij in de wijk St.-Georg nog een zakenman bezoeken, een man die in antiquiteiten handelde en in de Hamburgse society zeer gezien was. In de kelder van de kenner van biedermeier en Jugendstil lagen echter andere kostbaarheden: wapens, variërend van klein kaliber damespistolen met paarlemoeren kolf tot Russische Kalasjnikovs, van de vermaarde Israëlische Uzi's tot lichte mortieren. Het neusje van de zalm was een pantserdoorborende raket.


    Armand kocht een demontabel machinepistool met telescoopvizier en geluiddemper, vijftig staalmantelpatronen - je kon nooit weten - en telde daarvoor een bedrag neer waarvoor hij anders 'klusjes' als het uit de weg ruimen van een lastige echtgenoot zou hebben opgeknapt.


    De volgende ochtend liet hij zich al vroeg naar de monding van de Elbe rijden en bezichtigde de circustent. Hij liep er een keer omheen, maakte een schets van alle uitgangen en kon zelfs in de tent komen. 'Ik ben van de Norddeutsche Rundfunk, ' zei hij tegen een arbeider die nog stoelen neerzette. 'We zullen eens kijken waar we de camera's het beste kunnen opstellen. '


    Armand nam enkele foto's, schatte de afstand en was tevreden. Met zijn wapen kon hij vanaf de achterste rij vlak naast de uitgang Hessbach treffen. De kapitein zou in het volle licht van de schijnwerpers staan of zitten, een bijna ideaal doelwit. Voordat men zou merken wat er was gebeurd, zou Armand allang verdwenen zijn.


    Voor Gérard Armand was Lothar Hessbach een dode man. Alles wat nog restte, was het uitvoeren van een volmaakt plan.


    In hotel Atlantic oefende hij keer op keer het demonteren en monteren van het machinepistool, tot hij elke handeling blindelings beheerste. Hij was een perfectionist. Daarop berustte zijn faam. Het begrip pech kwam in zijn vocabulaire niet voor; dat hij Hessbachs spoor even bijster was geraakt, beschouwde hij niet als pech.


    Armand sliep die nacht ongestoord en vooral alleen. Ook dat was een van zijn principes: vóór een actie geen vrouw! Hij moest de dag waarop hij in actie kwam heel kalm zijn en uiterst geconcentreerd, met een scherp oog en onbenevelde blik, met een vaste hand en koelbloedig.


    


    Het begin van de internationale persconferentie was vastgesteld op tien uur 's ochtends. Rondom de tent was het een chaos. Reportagewagens, voertuigen van politie en ordediensten en honderden andere auto's versperden de toegangswegen en ingangen. Boven de tent cirkelde zelfs een politiehelikopter. Er werd oppervlakkig gecontroleerd. Wie een legitimatie met foto en stempel toonde, werd toegelaten. Een zangvereniging die haar leden een legitimatiebewijs had gegeven, mocht net zo ongehinderd naar binnen als de leden van een volkstuindersvereniging die hun lidmaatschapskaarten lieten zien. Ook Armand had een legitimatie bemachtigd: zijn inschrijving in hotel Atlantic. Hij was ervan overtuigd dat hij bij de stormloop van reporters in het gedrang slechts met dat bewijs hoefde te wapperen om met de grote stroom mee de tent in te mogen.


    Om negen uur 's ochtends reed hij naar de monding van de Elbe om op tijd in de menigte op te gaan. Het gedemonteerde wapen droeg hij in een aktentas bij zich. Armand dacht met dat wapen op elk toeval te zijn voorbereid. Maar de onbekende stad had voor de Fransman nog een paar valstrikken in petto. Want toen Armand merkte dat hij tegen de stroom in een straat met eenrichtingsverkeer was ingereden, was het al te laat en slechts met grote behendigheid kon hij een tegemoetkomende auto nog ontwijken. De bestuurder tikte tegen zijn voorhoofd en claxonneerde als een bezetene. Armand stuurde naar rechts, stopte en keek om zich heen. Maar daar was opperwachtmeester Hüppe al ter plekke.


    'Wilt u even uitstappen? Mag ik uw legitimatie, rijbewijs en autopapieren even zien?'


    Armand draaide het raampje naar beneden en stak zijn hoofd naar buiten. 'Ik weet dat ik verkeerd heb gereden. Mijn verontschuldiging. '


    'Met een verontschuldiging komen we er niet. Stapt u maar uit. '


    'Ik heb een dringende afspraak. '


    'Dat geloof ik graag. Maar in straten met eenrichtingsverkeer geldt nu eenmaal eenrichtingsverkeer. '


    'Ik moet.. .' probeerde Armand nog eens. Maar nu werd Hüppe ongeduldig.


    'Uitstappen!' zei hij op gebiedende toon. 'Uw papieren!'


    'Sla niet zo'n toon aan!' stribbelde Armand tegen.


    Dat was een grove fout.


    'En nu voor het laatst - uitstappen! U zou er met tien mark van af zijn gekomen, maar nu wordt het dertig!'


    Armand keek op zijn gouden polshorloge. De tijd ging razendsnel. Hij greep in de zak van zijn colbert, haalde er een briefje van honderd mark uit en stak dat Hüppe toe.


    'Hier hebt u honderd mark!' zei hij. 'Maar laat me doorrijden. '


    Hüppe verstarde. Hij trok zijn uniformjas recht en zette zijn pet recht. Armand vroeg zich af wat hij nu weer verkeerd had gedaan. Met een flic in Parijs kon je onderhandelen, een politieagent in Zuid-Amerika zou, zonder een spier te vertrekken, het bankbiljet hebben aangenomen, en in Azië - uiteraard met uitzondering van Singapore - zou de agent zelfs beleefd hebben bedankt. Maar hier in Duitsland scheen iedereen die een uniform droeg het wiel opnieuw uit te vinden.


    'Wat is er nu alweer?' vroeg Armand ongeduldig.


    'Hoe komt u erbij?' Hüppe haalde diep adem. 'U wilt mij omkopen?'


    'Omkopen? Ik geef u honderd mark. Daarmee kan ik volgens uw boetetarief tien keer verkeerd door deze eenrichtingsstraat rijden. En ik heb het maar één keer gedaan. '


    Nu ontstak de opperwachtmeester in woede. 'Niet zo brutaal!' riep hij. 'U wilt mij omkopen en dan ook nog verzet bieden? Uitstappen, zeg ik. Auto afsluiten en meekomen!'


    'Waar naartoe?'


    'Naar het politiebureau. Ik maak proces-verbaal op! Naam?


    'Gérard Armand. '


    'Gé... ' Hüppe haalde diep adem. 'Buitenlander?'


    'Ja, Fransman. '


    'Ook dat nog! Hebben ze in Frankrijk geen straten met eenrichtingsverkeer?'


    'Ik had mijn rijbewijs al toen u nog in de schoolpauzes masturbeerde!' schreeuwde Armand uit de auto. 'Ik peins er niet over met u naar het politiebureau te gaan!'


    'Dat zullen we dan weleens zien!' Hüppe greep zijn portofoon en riep het politiebureau op. 'Met Hüppe. Gustav? Kom met een surveillancewagen naar de Engelstrasse. Hier is iemand verkeerd de eenrichtingsstraat ingereden en hij weigert uit te stappen en zijn papieren te laten zien. Met honderd mark wilde hij me omkopen. Ja, zulke dingen gebeuren. Buitenlanders... '


    De oproep bleef niet zonder effect. Enkele minuten later kwam wachtmeester Ackermann met zwaailicht en loeiende sirene de Engelstrasse in.


    Hij wierp een eerste, taxerende blik op Armand en voelde meteen een afkeer. Een chique, rijke vent, en dan ook nog buitenlander... zulke typen haalde je er meteen uit! Ze komen uit criminele kringen, laten hun meisjes op de Reeperbahn voor zich tippelen, vangen de poet, leiden een luizenleventje, tillen de belasting en verdelen de tippelzones onder elkaar. Maar één ding paste niet in dit beeld. De auto was een oude Opel Kadett. Bovendien vermeden zulke zware jongens elke confrontatie met de politie, en al zeker als het om een onbelangrijk delict ging. Iets klopte er niet.


    'Alcohol?' vroeg Ackermann aan zijn collega.


    'Heb ik nog niet gecontroleerd. '


    Ackermann pakte een blaaspijpje en stak het Armand toe. 'Blazen !' zei hij op gebiedende toon. Maar Armand schudde zijn hoofd.


    'Ik blaas niet in een pijpje, ' zei hij. 'Ik laat me pijpen!'


    'U weigert?'


    'Ja. '


    'Wij kunnen u dwingen!'


    ‘Ik zal me verzetten!'


    'Nou zie je het zelf, ' constateerde Hüppe. 'Daarom heb ik je geroepen, Gustav. Vooruit!'


    Ze openden het portier, pakten Armand bij zijn schouder, trokken hem van zijn zitplaats en draaiden zijn armen op zijn rug. Daartegen was Armand machteloos. Hij klemde zijn kiezen op elkaar, liet zich naar de surveillancewagen brengen en erin duwen en toen hij op de achterbank zat, met naast zich de vijandige Hüppe, keek hij weer op zijn horloge: 9. 22 uur. Over een half uur zou Hessbach op het podium zitten, in het volle licht van de schijnwerpers, een heel eenvoudig doelwit.


    In plaats daarvan rijd ik nu naar een Duits politiebureau, dacht Armand woedend. Mijn wapen ligt op de achterbank van mijn huurauto. En dat allemaal omdat ik niet op het eenrichtingsverkeer heb gelet. Dat gelooft geen mens, zeker Dumoulin niet. Hij zal me voor gek verklaren, en deze keer heeft hij nog gelijk ook. Maar ik heb nog altijd een half uur de tijd. Ik zal alles doen wat ze van me verlangen. Zelfs al moet ik daarvoor bij de politie op mijn knieën gaan.


    Armands pas was in orde, hoewel die in San Francisco was vervalst. Ackermann leidde het verhoor en zette de bandrecorder aan, maar niet zonder van tevoren te hebben gevraagd of Armand ermee akkoord ging.


    'Het is me om het even!' zei Armand, met een nerveuze blik op zijn horloge. 'Alleen, werkt u het vlug af... '


    'Het tempo bepalen wij. '


    'Ik heb een dringende afspraak!' probeerde Armand verzoenend.


    'Wij niet, ' antwoordde Ackermann kordaat. 'Gaat u vrijwillig met ons mee naar de politiearts?'


    'Wat moet ik daar doen?'


    'Alcoholtest. '


    'Ik heb niets gedronken. '


    'Dat zeggen ze allemaal. ' Ackermann trok zijn kin op. ik wijs erop dat verzet uw toestand alleen maar verergert! Gaat u dus vrijwillig mee?'


    'Hoelang duurt dat?'


    'Zolang als het duurt... ' Ackermann stond op van zijn stoel en greep zijn dienstpet. 'Drie uur... vier uur... de dokter heeft tenslotte nog andere dingen te doen. '


    'Onmogelijk. ' Armand haakte zijn vingers in elkaar, zodat er een licht geknak was te horen.


    'Bij ons is alles mogelijk, ' zei Ackermann wijs.


    'Ik beken alles wat u wilt. '


    'Alweer een belediging en een poging tot omkoping!' riep Hüppe verontwaardigd. 'U moet niet bekennen wat wij willen... U moet de waarheid bekennen! Wilt u suggereren dat wij een bekentenis afpersen?'


    'Nooit! Ik wil alleen op tijd op mijn afspraak zijn. '


    'U kunt de andere partij bellen. ' Ackermann wees naar de telefoon. 'Zeg maar dat u wat later komt. '


    'Dat gaat niet, hij is al onderweg. '


    'U moet toch een ontmoetingsplaats hebben afgesproken... ?'


    Armand zag in dat hij in een impasse was geraakt.


    'We hadden afgesproken dat we elkaar voor een restaurant zouden treffen. Als ik niet kom, rijdt hij weer verder. '


    'Dat is uw eigen schuld. ' Ackermann trok zijn broek op. Hij had een beginnend buikje en ondanks zijn riem zakte de broek telkens weer een stukje af. 'Laten we gaan, meneer Armand. Na de bloedproef maken we verder proces-verbaal op... '


    Armand bood geen weerstand meer, ook niet met woorden. Maar zijn gezicht kreeg een verbeten trek en zijn eerdere afkeer van Duitsers groeide uit tot haat. Zijn enige troost was de wetenschap dat


    Hessbach in Hamburg was. De persconferentie kan ik niet meer verhinderen, maar mijn opdracht zal ik uitvoeren! Alleen al uit principe: een Armand is nooit een verliezer. Hessbach liquideren is nu een erezaak geworden. Een Armand heeft nog nooit opgegeven...


    Het duurde vier uur voordat bloedproef en verhoor waren beëindigd. Hüppe bracht Armand terug naar zijn auto en liet zelfs andere auto's stoppen, zodat Armand kon keren. Armand reed terug naar het Atlantic. De aktetas lag nog op de achterbank, die was voor de politie niet interessant. Hoeveel gecompliceerder zou alles zijn geworden als Ackermann en Hüppe het machinepistool hadden ontdekt!


    Ietwat verbitterd over de Duitse politie maar toch hoopvol gestemd dat hij Hessbach in het vizier zou krijgen, zat Armand in de bar van het Atlantic, dronk een cocktail en vermeed bewust op de televisie het verslag van de persconferentie te volgen. Er viel niets meer aan te veranderen en het had geen zin gedane zaken te betreuren.


    


    Hessbach begon zijn voordracht met een uiteenzetting van de gebeurtenissen voor de kust van Tenerife. Geen detail van zijn strijd met reder Bouto liet hij achterwege. Reeds bij dit verslag werd aan alle toehoorders duidelijk dat Bouto alle veiligheidsvoorschriften aan zijn laars had gelapt, dat de Maringo een oude, roestige schuit was geweest die eigenlijk verschroot had moeten worden, dat de verzekering na de ondergang van de tanker een miljoenenwinst garandeerde en veel reders die onder goedkope vlag voeren bewust de oudste schepen in de vaart hielden om daar al het mogelijke uit te halen.


    'Oliemultinationals en reders zijn blind en doof voor milieurampen, ' zei Hessbach. In de tent was het doodstil geworden. 'Er zijn circa 3000 supertankers, die jaarlijks 1, 4 miljard ton ruwe olie van de olieproducerende landen kriskras over de wereldzeeën naar de verbruikers transporteren. Tussen de twee en de zes miljoen ton van deze gevaarlijke lading stroomt jaarlijks in zee, niet alleen door ongevallen, maar omdat kapiteins in volle zee hun tanks met zeewater spoelen, oliedrab lozen en lekken in oude schepen niet gedicht worden. Men zou eens moeten zien wat inspectievliegtuigen op fotomateriaal hebben vastgelegd! Veel tankers laten een breed olie-spoor na! Wie verbaast dat als men bedenkt dat een groot deel van deze supertankers ouder is dan vijftien jaar? Er zijn zelfs tankers die heel wat ouder zijn dan 25 jaar! De normale dikte van de stalen wanden van een tanker moet 20 millimeter bedragen... maar er varen finaal doorgeroeste tankers op zee waarvan de scheepshuid nog slechts vijf millimeter dik is! Vijf millimeter... en in hun tanks is 200. 000 ton of nog meer olie opgeslagen! De Maringo was zo'n verroeste, drijvende doodkist, en reder Bouto was ervan op de hoogte ! U zult zich nu afvragen: waarom laten reders zulke roestschuiten eigenlijk varen? Waarom charteren oliemaatschappijen deze mastodonten van de wereldzeeën?'


    Hessbach haalde diep adem. Wat hij nu wilde zeggen, was een geweldig heet hangijzer. '


    'Er bestaat op deze vraag geen beter antwoord dan de zinsnede uit een onderzoeksrapport van een groot Duits olieconcern. Die luidt: "Het recente verleden heeft aangetoond dat kwaliteit en veiligheid zichzelf nog niet terugbetalen. " Dat betekent concreet: hoe goedkoper het transport, des te hoger de winst. Vandaar dat het winstgevend is om schepen onder goedkope vlag te laten varen. '


    Hessbach ging daarna verder in op hetgeen hij wist over de manier van zakendoen van reders die hun schepen onder goedkope vlag lieten varen en over de praktijken van aanmonsterbureaus die de reders daarbij van dienst zijn. 'Om een klein voorbeeld te noemen: een ongeschoolde Filippijnse arbeider verdient bij een reder die onder goedkope vlag vaart per maand 700 mark! De maandelijkse gage van een geschoolde matroos bedraagt in Duitsland daarentegen 5040 mark bruto! De reder uit Liberia of Panama bespaart maandelijks per bemanningslid dus 4400 mark! Daar komen nog de lage belastingen en de besparing op onderhoud en reparatie van de schepen bij. Een lik verf is genoeg. Het classificatiebureau, dat natuurlijk geen klanten wil verliezen, geeft een klassecertificaat af en neemt de roestschuiten op in het register. '


    Hessbach haalde nieuwe bescheiden uit de stapel paperassen vóór hem op tafel. Alle televisiecamera's waren op hem gericht, fotografen knielden voor het podium, recorders van journalisten zoemden zacht. De sensatie kon bijna niet groter zijn. Hier sprak een man, een Duitse kapitein, de onverbloemde waarheid en maakte zodoende wereldwijd oliemultinationals, reders, industriekartels en politici tot zijn vijanden. Dit was een ongenuanceerde kritiek, die iedereen raakte.


    'Ik ben benieuwd, ' zei een van de reporters zacht tegen zijn buurman, 'hoelang Hessbach dat overleeft. '


    'Jij denkt... ?'


    'Zeker weten! Er zijn syndicaten en particulieren die zich zulke onthullingen niet laten welgevallen. Hiermee overspeelt Hessbach zijn hand! David tegen Goliath... alleen zal de slinger David deze keer niet redden. En Hessbach kan ook alleen maar met stenen slingeren. '


    'En alsof zulke winsten nog niet genoeg zijn, ' vervolgde Hessbach, 'vergeten reders principieel een tanker die ouder is dan 20 jaar en moet worden gekeurd, daadwerkelijk te laten keuren. Het schip dat rijp is voor de sloop, wordt niet meer ter keuring aangeboden, maar net zolang in de vaart gehouden tot het te voorziene totale verlies een feit is. Het schip loopt aan de grond, breekt in stukken of zinkt gewoon. De reder echter houdt zijn hand op en de cascoverzekering betaalt. De transactie is sluitend en de winst binnen. En omdat schepen die in ballast varen niet zo makkelijk ondergaan, zinken die oeroude schepen ook bijna steeds met volle lading. Dan heb je een olieramp, een olietapijt, dan sterven kusten en zeeën, wordt het ecologisch evenwicht verstoord en alle leven in zee en op de kusten vernietigd. En wie is daaraan schuldig? Niemand! Alles wordt afgedaan met "force majeur", overmacht. Alleen... God betaalt geen schadevergoeding... '


    Hessbach pauzeerde even en greep het glas water op het spreekgestoelte. Er klonk gemompel in de tent.


    Op de eerste rij zaten Luise Bertram en haar ouders. De oude kapitein Bertram kauwde op zijn gedoofde pijp - roken in de tent was ten strengste verboden - en schudde herhaaldelijk zijn hoofd.


    'Ik had geen flauw idee van wat hij daar allemaal vertelt, ' zei hij en fronste zijn voorhoofd. 'Dat heeft hij wijselijk voor mij verzwegen. Dat is een belediging voor alle reders, natuurlijk ook voor dr. Wolffers. Ik kan bijna niet geloven dat Wolffers hem nu nog zal aannemen! Die jongen is en blijft hardleers. Tegen mij heeft hij alleen gezegd dat hij over de gevaren voor de Noordzee wilde spreken. En wat doet hij? Hij beledigt de hele wereld!'


    'Maar als hij gelijk heeft... ?' bracht mevrouw Bertram daartegenin.


    'Dat heeft hij niet. De kapiteins en stuurlieden die ik ken, hebben allemaal een uitstekende opleiding en hebben hun diploma's niet in Zuid-Amerika gekocht. '


    'Jij hebt ook alleen maar op schepen van het eerste register gevaren, die door de Germanischer Lloyd waren geclassificeerd. Jij hebt nooit een schip onder je bevel gehad dat onder goedkope vlag voer. '


    'Maar ik ken heel wat kapiteins die op schepen van het tweede register varen. Allemaal prima kerels!'


    'Tot dusver heb je altijd afgegeven op schepen die onder goedkope vlag varen!' zei Luise. 'En nu is opeens alles anders, alleen maar omdat Lothar alles ongenadig aan het licht brengt... '


    'Hij generaliseert... en daarin schuilt het gevaar. Ook Duitse reders hebben schepen van het tweede register in de vaart waarop gekwalificeerde bemanningen en officieren varen. '


    'En waarom varen ze dan ondereen goedkope in plaats van onder Duitse vlag?'


    'Vanwege de kosten. '


    'Dan heeft Lothar dus gelijk!' Luise klapte in haar handen toen Hessbach weer naar de microfoon boog. Hij keek omlaag en knikte naar de familie Bertram. 'Het gaat alleen maar om de winsten!'


    Het gemompel in de tent hield langzaam op en iedereen keek weer naar Hessbach.


    'Dit was slechts een globaal overzicht van de gevaren waaraan de wereldzeeën blootstaan. Laten we nu overgaan naar een gebied dat ons bijzonder na aan het hart ligt: de Noordzee. Waar hiertegen werd en wordt gezondigd, de onverschilligheid die hier heerst, de toegeeflijkheid waarmee zelfs onze politici in Bonn reageren, dat alles is een grof schandaal. In de Duitse Bocht, de drukst bevaren scheepvaartroute ter wereld, doen zich elk jaar zaken voor waarvan bijna niemand iets hoort, enkele deskundigen van de diverse ministeries en experts van verschillende instanties, bonden, organisaties en verenigingen van natuurbescherming buiten beschouwing gelaten. '


    Op het grote scherm naast het podium verschenen reeksen cijfers, die een beeld gaven van het aantal grote en kleine rampen en bijna-rampen.


    'En dit is nog maar het topje van de ijsberg! De drijvende dood, zoals die met de totaal onbestuurbare tanker Unica II op onze kust af kwam, was een niet te negeren waarschuwingssignaal. Zo kan het niet langer! De ramp die zich zou hebben voltrokken wanneer de Unico in stukken zou zijn gebroken en 100.000 ton olie naar onze kust zou zijn gedreven, overtreft onze stoutste fantasie. Het schip, waarvoor door een classificatiebureau in Panama een klassecertificaat werd afgegeven, was rijp voor de sloop. Het is een publiek geheim dat reders van schepen die onder goedkope vlag varen door betaling van steekpenningen veiligheidsvoorschriften ontduiken. Ook wanneer de Unico naar de kelder was gegaan, zou er geen schuldige zijn geweest. De kapitein is gestorven, de reder zit in Panama en zijn grootste ergernis is dat zijn tankerfossiel niet is ondergegaan, maar werd gered en nu in Hamburg aan de ketting ligt. ' Hessbach haalde diep adem. 'Er is een hele reeks spoedmaatregelen nodig om de Noordzee te redden. Er wordt niets bereikt als alle waarschuwingen als goedkope paniekzaaierij worden afgedaan, als milieuorganisaties belachelijk worden gemaakt, politici, belangenbehartigers van industrie en landbouw en zelfs ambtenaren van de Raden voor de Scheepvaart - die beter zouden moeten weten - alles officieel tegenspreken. Dan zal de Noordzee binnen afzienbare tijd een biologisch dode zee zijn! Hoe men de problemen terzijde schuift, heeft de plaatsvervangend directeur van het kuuroord Westerland aangetoond: voor het oog van pers en tv nam hij demonstratief een flinke slok zeewater, om te bewijzen dat zwemmen in de Noordzee geen kwaad kan. Maar de kwaliteit van het zwemwater, en het vermogen ecologisch te overleven zijn twee zaken die los van elkaar staan. De slok van Westerland raakte toentertijd wereldwijd bekend, daar zorgden pers en tv wel voor! Zonder commentaar! En de politici sliepen gerustgesteld verder, tot op de dag van vandaag. Wat alle conferenties opleveren, zijn aanbevelingen, maar geen wetten. En onlangs nog heeft de Duitse regering een overeenkomst ondertekend dat deze roestschuiten tot 2005 zonder bijzondere veiligheidsmaatregelen kunnen blijven varen. Pas dan wil men dubbele bodems en een tweede - reserve - motor voorschrijven ! Niet eerder dan in 2005... '


    Hessbach gaf de man aan de projector een teken en pakte nieuwe papieren. Met behulp van een rapport toonde hij nu de diverse oorzaken van rampen met tankers aan. Zijn uiteenzettingen verduidelijkten dat in de meeste gevallen grove nalatigheid in het spel was.


    Midden in de tent stond een reporter op.


    'Waarom, ' riep hij zo hard hij kon, 'gebeurt er niets als dit allemaal bekend is? Waar blijft de verantwoordelijkheid van de regeringen? Waarom worden wettelijke regelingen gedwarsboomd of uitgesteld?'


    'Die vraag moet u aan Bonn stellen en aan de andere regeringen die in de eerste plaats hun nationale belangen behartigen, want deze belangen worden door de industrie gedicteerd en steeds met hetzelfde dreigement: massa-ontslagen wanneer er van overheidswege bindende voorschriften komen. '


    'Smeerlapperij!' riep iemand uit de menigte.


    'Ik zou nog meer voorbeelden kunnen geven, maar ik weet dat mijn uiteenzetting tóch al te lang is, en velen van u smachten ongetwijfeld naar een koel biertje. Wie wil gaan... ik neem het hem of haar niet kwalijk! Ik zou nu ook best een pilsje lusten. '


    Gelach in de tent, maar niemand stond op. Hessbach dacht vol geestdrift: ik heb ze overtuigd. Ik heb ze te pakken. Wat ze hier vandaag meemaken, zullen ze niet vergeten. Want dat is het vreemde met de mens: hij vergeet te snel. Maar nu beseft hij dat het niet alleen om hem maar om zijn kinderen en kleinkinderen en de komende generaties gaat.


    'Laten we doorgaan, ' zei hij, en keek omlaag naar Luise, die zwijgend voor hem applaudisseerde. De oude Bertram kauwde nijdig op het mondstuk van zijn pijp.


    In het laatste deel van zijn lezing ging Hessbach in op veiligheidsmaatregelen en -voorschriften en gaf een overzicht van de technische mogelijkheden in de scheepsbouw. Daarbij verzweeg hij ook niet dat dubbelwandige olietankers, waar keer op keer om werd gevraagd, nog lang geen bevredigende oplossing vormden. Het klopt weliswaar, aldus Hessbach, dat een dubbelwandige tanker niet zo gemakkelijk lek slaat, maar bij een aanvaring garandeert een dubbele wand nauwelijks extra zekerheid. Een dergelijk schip loopt alleen langzamer leeg.


    Het bleef onrustig in de tent. Helpers van de milieuorganisaties liepen met microfoons tussen de rijen door. Hessbach spoorde de toehoorders aan tussendoor vragen te stellen.


    'Juist het eisen van dubbelwandige schepen is toch een eerste vereiste voor de veiligheid van tankers!' zei een reporter. 'Als een dubbele wand zo weinig extra veiligheid biedt, wat moet er dan gebeuren?'


    'Het jongste voorstel is scheepstanks door middel van deugdelijke schotten in kleinere compartimenten te verdelen. Bij ongelukken zou er dan minder olie naar buiten stromen. Maar dat kost geld; de bouwkosten zouden hoger worden. '


    'En daardoor zou de olieprijs natuurlijk verder stijgen!' riep iemand.


    'Als we allemaal bereid waren voor onze benzine drie tot vijf cent meer te betalen, zouden er veiliger tankers gebouwd kunnen worden. '


    'Altijd moeten de automobilisten ervoor opdraaien!' schreeuwde een journalist. Een daverend applaus moedigde hem aan. 'Ze worden door iedereen uitgemolken: door de fiscus, de olie-industrie, de autofabrikanten. En alle andere betrokkenen maken extra winsten. '


    Weer een daverend applaus. Ook de oude Bertram klapte in zijn dikke handen. Hessbach keek naar hem omlaag en schudde zijn hoofd. Ouwe zot die je bent, dacht hij. Drie cent meer voor een liter vind je te veel... maar de kosten voor het herstellen van de aangerichte schade lopen nu al in de miljarden.


    'Zijn er nog andere voorstellen voor verbeteringen?' riep een andere reporter. 'We hebben nu genoeg over rampen gehoord. '


    'Er zijn veel initiatieven!' antwoordde Hessbach. 'Maar momenteel worden de maatregelen op alle fronten nog niet eens halfslachtig doorgevoerd. Als het zó doorgaat, zullen de zeeën dood zijn voordat er ook maar een enkele maatregel effect kan sorteren. Daarbij kunnen we alleen maar een vermindering van het aantal ongevallen met tankers bereiken. Want zolang deze oliereuzen onze zeeën bevaren, zolang de werven geen absoluut veilige schepen bouwen - iets wat trouwens onmogelijk is - zolang zullen er telkens weer rampen met tankers voorkomen, door menselijk falen, door de zogenaamde "force majeur" en door materiaalfouten. Ik herhaal, er zullen altijd ongelukken met tankers gebeuren en er zullen altijd miljoenen tonnen olie in zee stromen, want de energiebehoefte groeit van jaar tot jaar. Maar bestaat er een alternatief?'


    Radeloosheid greep om zich heen.


    'Zoals het er nu naar uitziet, rest ons nauwelijks een andere mogelijkheid dan het nemen van preventieve maatregelen om het ergste te voorkomen. Het staat vast dat op alle niveaus de controle moet worden verscherpt om met name de kwalijke praktijken van niet bonafide classificatiebureaus een halt toe te roepen. En om in de toekomst het afschuiven van verantwoordelijkheid te voorkomen, moet een nauwkeurig internationaal actieplan worden uitgewerkt waarin wordt omschreven hoe bij scheepsrampen te werk moet worden gegaan. '


    'Wam! Die zat!' zei de oude Bertram. 'Nu zullen ze niet alleen mijn schoonzoon door de mangel halen, maar ook degenen die hem het cijfermateriaal hebben geleverd. Geloof maar niet dat de reders zich dat zomaar laten welgevallen! Ik ben benieuwd naar de komende weken. ' Hij stak zijn pijp in zijn jaszak. 'Laten we gaan. We hebben hier nu drie uur gezeten, en wat is het resultaat? Grote woorden, aanklachten, statistieken - kanonschoten naar de maan, die ze nooit bereiken. Er zal niets veranderen! En waaróm ook?'


    De oude Bertram stond op, zag af van de erop volgende discussie en verliet de tent. Zijn vrouw volgde hem gedwee, maar Luise bleef zitten en knikte Hessbach bemoedigend toe. Ga door, liefste, wilde ze daarmee zeggen, laat je niet klein krijgen. Eindelijk heeft iemand de waarheid gezegd ten overstaan van de hele wereld, en niet schuchter in vakbladen. Ga door... ga door... en ook al heb je nu een heel leger vijanden, toch ben je sterk, Lothar, sterker dan alle anderen. Ik blijf je trouw.


    Hessbach keek naar haar omlaag en knikte terug. Hij was uitgeput en hees en verlangde echt naar een biertje. Maar de conferentie ging door. Er bleven té veel kwesties onopgelost.


    Als eerste stond Irmgard Kammer op en greep een microfoon. Alle reporters kenden Irmgard Kammer, een afgevaardigde van Greenpeace. Ze was persoonlijk met een rubberboot voor een dumpschip gaan varen tot ze door de waterkanonnen van het betreffende vrachtschip werd verjaagd.


    'Greenpeace waarschuwt allang voor averij met tankers, ' zei ze, 'want bij de huidige technische staat van de schepen zijn ongevallen geprogrammeerd. Drie van de vier supertankers zijn rijp voor de sloop... '


    'Dat hébben we al gehoord!' riep een reporter haar toe. 'Blijf daar niet op voortborduren! Kankeren kan iedereen. Kom liever met voorstellen voor een oplossing. '


    'Greenpeace heeft daar vaak op gewezen, maar zonder succes!'


    Irmgard Kammers heldere stem klonk door de tent. 'De sluipende ecocide, die ons allemaal zal vernietigen, is in feite een gevolg van onze zucht naar grondstoffen. Inwoners van geïndustrialiseerde landen verkwisten op grote schaal fossiele brandstoffen. Door het verstoken van olie, kolen en gas neemt de kooldioxydeconcentratie in de atmosfeer toe. En zodoende stijgt ook de temperatuur in de broeikas die de aarde is. We vergroten het gat in de ozonlaag van jaar tot jaar. Willen wij de zee als leefruimte redden - en daar gaat het hier nu over - dan helpt slechts één ding: minder energie verbruiken en in verhoogde mate gebruik maken van alternatieve energiebronnen als zon, wind en water. '


    'Terug naar de Neanderthaler!' schreeuwde iemand. De tent schudde van het lachen. Irmgard Kammer, die dit soort reacties gewend was, liet zich echter niet uit het veld slaan en vervolgde:


    'Greenpeace eist daarom het volgende: onveilige tankers moeten meteen uit de vaart worden genomen, er moet een onbeperkte wettelijke aansprakelijkheid gelden voor schade aan het milieu toegebracht, olie- en gaswinning mogen niet langer worden toegestaan in ecologisch kwetsbare gebieden als de Waddenzee, olietransporten door kwetsbare gebieden moeten worden verboden, alle energiebronnen moeten worden benut en in plaats van fossiele energiedragers moet er gebruik worden gemaakt van regeneratieve energie, zoals van zon, wind en water. Dat zou een uitweg zijn, zij het een moeizame, en ook al zou het nog veel tijd kosten. '


    De discussie duurde nog een uur. Toen maakte Hessbach een eind aan de persconferentie. Luise reed met hem naar huis, naar de woning van de Bertrams. In het flitslicht van de fotografen glimlachte Hessbach mat en maakte met zijn rechterhand het overwinningsteken. Vragen wimpelde hij af. 'Ik heb alles gezegd wat ik te zeggen had!' zei hij in de voorgehouden microfoons. 'Was dat niet genoeg? Men zou er eens over moeten nadenken. '


    De oude kapitein wachtte op hem met een fles cognac. Mevrouw Bertram stond in de keuken en overgoot een stuk konijnenvlees. Verder waren er rodekool met appeltjes en aardappelpuree. Het rook lekker.


    


    Gérard Armand liet de volgende ochtend in het Atlantic het ontbijt op zijn kamer bezorgen, inclusief een halve fles champagne - voor de bloedsomloop - en alle beschikbare kranten. Terwijl hij genietend een spiegelei met ham verorberde en aan de sterke koffie nipte, las hij de berichten over de persconferentie van de vorige dag. De foto's lieten Lothar Hessbach in volle actie zien. De krantenberichten verduidelijkten de misstanden nog eens. Maar dat interesseerde Armand weinig. Veel informatiever voor hem was een foto die Hessbach in gezelschap van een knappe jonge vrouw voor een auto toonde met het onderschrift: kapitein Hessbach en zijn verloofde Luise Bertram, die hem na de mammoetzitting naar het huis van zijn schoonouders bracht.


    Tevreden met zichzelf en de wereld smeet Armand de andere kranten op de divan, scheurde de foto eruit en stak die in zijn portefeuille. Daarna wierp hij een bijna liefdevolle blik op de aktetas met het machinepistool, die aan het voeteneind van het bed stond.


    'Nu hebben we hem, ' zei hij alsof hij tegen het vuurwapen sprak. 'Mijn poesje, overmorgen ben ik alweer bij je op Fuerteventura. Alleen maar een kleine vertraging door twee overijverige Duitse politiebeambten. '


    Nadat hij heerlijk had ontbeten, haalde Armand het telefoonboek. Er kwamen vier Bertrams in voor en slechts één kapitein buiten dienst. Dat moet hem zijn, zei Armand tegen zichzelf. Hij noteerde de naam van de straat en bladerde in de plattegrond van Hamburg en omgeving. Het moest een mooie omgeving zijn, met in de onmiddellijke nabijheid een bos en een meertje. Een ideale camouflage!


    Armand besloot een chique zwembroek te kopen. Het huis van de familie Bertram lag wat van de straat verwijderd.


    Een voortuin met cipressen, vlier- en cameliastruiken, winterharde coniferen en stamrozen riepen herinneringen op aan zuidelijke contreien. Het wit gelakte hek en de fraaie poort droegen het hunne bij tot het tafereel. Deze voortuin, en vooral de vrij grote tuin achter het huis, met enkele kersen- en appelbomen, was de grote trots van de oude Bertram. Hij had de mediterrane bomen, struiken en planten meegebracht van zijn reizen. Omdat hij op zijn oude dag hier in het noorden ook een stukje uit het zuiden wilde hebben, plantte hij de ene boom na de andere en bezat onbetwist de mooiste tuin uit de hele buurt. Het was echter zijn vrouw die in de eerste plaats de tuin moest onderhouden, want de kapitein zat meer dan zeven maanden per jaar op zee.


    Maar nu trof men de oude Bertram altijd steevast in zijn tuin, ongeacht wat voor weer het was. In het achterste gedeelte van de tuin had hij zelfs een grill en - tot groot verdriet van zijn buren -een rokerij gebouwd. Daar werden haringen, makrelen en zalmen geconserveerd, en de buren protesteerden alleen niet omdat de oude Bertram hen geregeld van heerlijkheden voorzag.


    Armand reed viermaal langs de fraaie woning en observeerde het terrein. Ten slotte parkeerde hij zijn auto bij het meertje, pakte zijn aktetas van de achterbank en zwierf door de velden tot aan het hek om de achtertuin van de familie Bertram. De rokerij - een soort blokhut, bestaande uit een voorvertrek en de eigenlijke rookruimte - bood hem een uitstekende dekking. Hij bleef enige tijd achter de blokhut staan en observeerde de tuin van het huis met een klein, door een markies overspannen terras. Het was doodstil. De familie Bertram was kennelijk naar de stad gereden, want de terrasdeur was gesloten.


    Armand klom over het hek en verdween in de hut. In het voorvertrek lagen rijshout en grote blokken, en aan een lang snoer hingen gerookte makrelen en zalmforellen. Armand weerstond de verleiding om een van de forellen te pakken en op te eten. Hij gluurde door een kier in de deur en knikte tevreden.


    Het terras lag precies in zijn blikveld en exact in de vuurlinie wanneer hij zijn wapen door deze kier schoof. Hij hoefde alleen maar te wachten tot Hessbach onder de markies vandaan kwam en de tuin in liep. Hij was als doelwit eenvoudig niet te missen. Dat was ver beneden het kunnen van zo'n uitnemende schutter als Armand.


    Armand glipte weer de hut uit, klom over het hek en merkte toen pas dat drie meter verderop in het hek een poortje zat dat slechts door een klink was afgesloten. De vluchtweg was dus nog eenvoudiger. Richten, zijn vinger krommen, afdrukken, door het hek, naar het meer rennen, het wapen verstoppen, aan het meer gaan liggen en zich voordoen als een onschuldige toerist. Hij mocht vooral zijn kalmte niet verliezen, doen alsof hij zonnebaadde... Hoe naïever je je voordeed, des te geloofwaardiger kwam je over.


    Armand liep naar het meer, ging voor een grote struik zitten en monteerde zijn wapen. Daarna keek hij op zijn horloge, begon te rekenen en bedacht dat hij laat in de avond alweer in Madrid kon zijn. Als hij Hessbach vóór de middag had afgeknepen - zoals hij het noemde - was het een koud kunstje het laatste vliegtuig naar Madrid te halen. Zou het niet vóór het middaguur lukken, dan bleef er altijd nog de kleine omweg via Zürich of Amsterdam over. Hij wilde vooral uit Duitsland verdwijnen, waar het verkeerd inrijden van een eenrichtingsstraat als een zware misdaad werd behandeld. Uiteindelijk bleek het een storm in een glas water. De politie maakte proces-verbaal op en wees hem als verdachte op zijn rechten. Het geheel kwam hem op vier uur tijdverlies te staan, er werd geen alcohol in zijn bloed aangetroffen en hij kreeg een boete van honderd mark. Bij het verlaten van het politiebureau moest Armand zich bedwingen om niet op te merken dat al die poespas onnodig was geweest, omdat hij agent Hüppe op straat al honderd mark had aangeboden.


    Armand bleef een uur bij het meertje en liep toen terug naar het huis. Verheugd zag hij dat de terrasdeur openstond en Hessbachs verloofde drie tuinstoelen met geelwit gestreepte kussens klaarzette. De oude Bertram verscheen met rokende pijp, ging in een van de stoelen zitten en bladerde de kranten door. Armand had zijn wapen met de geluiddemper reeds in de aanslag en hield de terrasdeur in het vizier. Ze zouden niets horen, het zachte plopgeluid zou door het vrolijke gekwinkeleer van de vogels worden overstemd. Hessbach zou tot verbazing van vader en dochter omvallen en voordat zij het kogelgat in het voorhoofd ontdekten, was Armand allang weer op weg naar het meer. Zo eenvoudig was dat.


    Armand bewoog zijn vuurwapen enigszins en had plezier in dat spelletje: hij kreeg de oude Bertram in het vizier, een breed gezicht, ideaal voor een schot door het hoofd. Een kleine zwenking... Luises knappe, smalle, door blonde krullen omlijste gezicht was al wat moeilijker om te raken, maar ook dat vormde voor Armand geen probleem. Bij haar was een goed gericht schot door het hart beter, dacht hij vakkundig. Jammer voor haar mooie boezem, die er naderhand zo lelijk toegetakeld zal uitzien. Maar jij bent niet het doelwit, Luise. Jij kunt nog veel mannen van je ronde borsten laten genieten wanneer Hessbach in zijn kist onder de groene zoden ligt.


    Binnen in het huis bewoog er iets, een grote schaduw. Armand drukte de kolf vast tegen zijn schouder. In het draadkruis verscheen het hoofd dat hij dagenlang had bestudeerd.


    Hessbach liep het terras op. Hij lachte. In zijn linkerhand had hij een koffiekan en in zijn rechterhand een gebakschaal. Vruchtentaart. Kersen met slagroom.


    Armands gezicht was veranderd. Het was nu hoekig geworden, versteend, verstard in absolute concentratie. Zijn wijsvinger kromde zich langzaam om de trekker en hij hield zijn adem in om geen millimeter te bewegen. Kijk me aan, dacht hij. Lothar Hessbach, kijk me aan... Ik wil geen schot in de slapen, ik wil een kogel in je voorhoofd! Draai je hoofd om, klootzak!


    Maar op dat moment verscheen Willi op het toneel. Willi was een rode kater, die nooit had leren gehoorzamen maar voor de rest ongelooflijk teder en aanhalig was. Omdat hij vooral dol was op Luise, was het begrijpelijk dat Willi Lothar Hessbach als een gevaarlijke rivaal beschouwde toen die in huis verscheen.


    Willi achtte nu het moment aangebroken om vriend Lothar te laten zien dat er altijd rekening met hem moest worden gehouden. Met een elegante sprong schoot hij omhoog naar de gebakschaal waarop hij het had voorzien en botste tegen Hessbachs borst, waardoor hij opzij tuimelde. En dat precies op het moment waarop Armand afdrukte en een zacht plopgeluid hoorbaar was. Voor het eerst van zijn leven schoot hij mis. Hessbach voelde hoe iets rakelings langs zijn hoofd floot en daarna in de buitenmuur sloeg.


    'Liggen!' brulde hij en liet de gebakschaal en de koffiekan vallen. Hij sleurde Luise mee tegen de grond. De oude Bertram bleef zitten en staarde het jonge paar wezenloos aan.


    'Wat... wat is er aan de hand?' stotterde hij. 'Nu hebben we geen kersentaart meer. '


    Armand maakte gebruik van de verwarring om razendsnel te verdwijnen. Hij rende door het poortje en rende gebukt vliegensvlug weg. Pas bij het meertje bleef hij staan, gooide zijn wapen in het gras en liet zich op de grond vallen.


    Ik heb hem gemist, raasde het door hem heen. Ik heb ernaast geschoten! Gérard Armand kan niet meer raak schieten! Wat ben ik dan nog? Wie ben ik? Ik heb een voorhoofd in het vizier en schiet ernaast. Ik heb voor het eerst gefaald...


    Hij liet zich achterover in het gras vallen, sloot zijn ogen, klauwde met zijn vingers in de zachte grond - en huilde.

  


  
    


    


    8 Togo


    Het onderzoek van de recherche bracht niets aan het licht.


    Een uur na het telefoontje van de oude Bertram was de recherche er al. Ze krabde de kogel uit de muur, ging na vanuit welke richting de kogel was afgevuurd en ontdekte dat de schutter in de rokerij moest hebben gezeten, om vervolgens het aangrenzende bos in te zijn gevlucht. Meer had het onderzoek niet opgeleverd. Er waren geen voetsporen, geen aanwijzingen en vooral geen motief. Wat de oude Bertram en ook Hessbach dachten, ze zwegen erover. De verdenking zou voor de recherche te avontuurlijk zijn geweest en vooral onbewijsbaar. Een reden om een huurmoordenaar op Hessbach af te sturen?


    'Dat was het dan, ' zei de oude Bertram, alsof hij het altijd al had geweten. Luise zat doodsbleek op de bank en mevrouw Bertram huilde zwijgend in haar zakdoek, wat de oude man opwond. Hessbach ijsbeerde door de kamer. De schrammen van Willi op zijn rechterhand deden wat pijn, maar dat nam hij graag op de koop toe. Ja, hij had zelfs op uitbundige wijze vriendschap met de kater gesloten. 'Je bent mijn redder!' had Hessbach geroepen en het dier in zijn armen gesloten.


    'Dat was het antwoord op gisterochtend. Ze werken verbazingwekkend snel. Het was een misser, maar hoe zegt Wilhelm Busch het ook weer zo mooi: "Dit was de eerste klap, maar de tweede volgt rap. '"


    'Geloof je dat ze nog eens op Lothar zullen schieten?' riep Luise.


    'Ik ben bang van wel. Hij heeft vijanden gemaakt die geen scrupules kennen. ' De oude Bertram klopte met zijn uitgedoofde pijp op de tafel. 'Eén ding is duidelijk: hier kan hij niet blijven! Hier in huis is hij niet meer veilig!'


    'Dat wilde ik ook te berde brengen, vader. ' Hessbach onderbrak zijn ongeduldige drentelen. 'Ik moet verdwijnen... '


    'Verdwijnen ? Waarheen ?' Luise strekte haar armen naar hem uit. 'Waar je ook heen gaat, ik ga met je mee. Ik blijf bij je. '


    'Dat zou erg dom zijn!' De oude Bertram sloeg met een vlakke hand op tafel. 'In zijn eentje kan een man een tijdlang verdwijnen, maar samen met een vrouw valt hij overal op. Bovendien ben je een blok aan zijn been. '


    ‘Ik houd van hem, vader!'jammerde Luise. Ze sprong overeind. 'Ik laat hem niet alleen!'


    'Ik weet nog niet waar ik me moet verbergen. '


    'De wereld is groot. ' De oude Bertram keek naar zijn tuin. 'Ver weg, waar niemand je zoekt. Dit schot was een regelrechte wraakactie. Als de mensen die zich beledigd voelen over een paar maanden het beeld weer hebben rechtgetrokken, is ook hun woede bekoeld. De massa vergeet snel. De politici en de industrie stoppen alles in de doofpot en de reders zullen zich weer over hun volle vrachtboek buigen. Dan kan Lothar ook weer terugkomen. Hij is dan voor zijn vijanden een nul geworden. Nullen worden niet vermoord. Dat is het loon van een huurmoordenaar niet waard. '


    'Je praat alsof je alleen maar detectiveromans leest!' zei Hessbach opgewonden. 'Ja, ik moet onderduiken. Op de zuidpool misschien ?'


    'Te koud... en te vaak bezocht. ' De oude Bertram maakte zelfs een grapje over een situatie waarin het om leven en dood ging. 'Daar schiet me iets te binnen. Het klinkt idioot, maar soms kan dat het beste zijn. Jullie kennen Theodor toch?'


    'Theodor?'


    'Theodor Rademacher. Mijn zwager. De man van mijn jongste zus. '


    'Oom Theodor?' Luise keek haar vader met grote ogen aan. 'Hoe moet hij dan helpen?'


    'Theodor is hoogleraar landbouwwetenschap. Een autoriteit, dat zeg ik jullie. '


    'Moet Lothar op een proefboerderij onderduiken?'


    'Natuurlijk niet! Theodor is adviseur van een aantal ontwikkelingslanden. Zo heeft hij, samen met een zekere dr. Franz Frisenius, in Togo een instituut opgericht. '


    'Togo?' vroeg Hessbach traag. 'Afrika?'


    'Waar anders? Theodor kent de president van het land goed en ook de ministers en een groot aantal mensen die verder zouden kunnen helpen. Bovendien is dr. Frisenius al drie jaar in Lomé en heeft in de provincie Dapaong een grote proefboerderij opgericht. Dapaong ligt in het noorden van het land. Wie daarheen gaat, laat zich eerst door de bisschop zegenen. ' De ogen van de oude Bertram begonnen plotseling te fonkelen. 'Dat is de oplossing! Dapaong! In de savanne zoekt een reder of grootindustrieel je zeker niet. "


    'Je bent gek, vader! Totaal geschift!'riep Luise. Het was voor het eerst dat ze dergelijke woorden tegen haar vader zei.


    'Bovendien groeit er een bijzondere tamarisk, die je voor mij kunt meenemen als je terugkomt. Die heb ik nog niet. '


    'Togo? Nooit! Nooit, vader! Dat is toch waanzin!'


    'Onzin! Togo is een mooi land, zegt Theodor. Hij heeft voor de opbouw van dat land meer gedaan dan voor veel andere Afrikaanse landen. Bovendien was Togo vóór de Eerste Wereldoorlog een Duitse kolonie. '


    'Wat vader zegt, klopt, ' mengde Hessbach zich in het gesprek.


    'Wat ik zeg, klopt altijd!'


    'En in Togo komt zelfs de meest geraffineerde huurmoordenaar niet. ' Hessbach pakte Luises handen. 'Het is maar voor een paar maanden. Stel je maar voor dat ik me op zee zou bevinden... '


    'Ik laat je niet alleen! Ik ga mee naar Togo. '


    'Eerst moeten we eens met Theodor praten. '


    


    Nadat hij de hele zaak geduldig had aangehoord, zei Theodor Rademacher kort en bondig: 'We brengen de jongen in veiligheid. Togo is daarvoor de juiste plek. Jullie hebben veel geluk. Overmorgen vliegt een groep wetenschappers naar Parijs en vandaar verder naar Lomé. Ik zal er meteen voor zorgen dat je schoonzoon zich bij de delegatie kan aansluiten en een stoel in het vliegtuig krijgt. Hij kan zijn koffers al pakken. '


    In de anderhalve dag die hem scheidde van het vertrek naar Parijs leek in huize Bertram de hel te zijn losgebroken. Luise huilde onafgebroken, haar moeder schold haar man uit voor koude kikker, Hessbach probeerde tevergeefs te troosten en te bemiddelen en de oude Bertram drentelde door het huis en vroeg zich schreeuwend af waarom hij eigenlijk getrouwd was, dat hij had moeten weten dat vrouwen alleen maar een last waren, altijd in de weg stonden en nooit de realiteit begrepen. Ten slotte waren ze allemaal moe en stil toen Luise met haar moeder en de oude Bertram Lothar naar de luchthaven brachten en hem bij de douane nawuifden. Daarom letten ze niet op de elegante heer die in hun nabijheid stond en ook iemand scheen na te wuiven.


    De bloedhond had het spoor niet losgelaten: Gérard Armand zag tevreden dat Hessbach Duitsland verliet. Waarheen hij ook vloog... het tweede schot zou doel treffen.


    Toen de delegatie via de douane was verdwenen, liep Armand naar de oude Bertram en nam beleefd zijn witte hoed af. 'Pardon, monsieur, ' zei hij met een warme, sympathieke stem, 'de heren die zojuist aan boord gingen, waren die niet van het Olympisch Comité?'


    'Nee, dat waren landbouwwetenschappers, ' antwoordde Bertram zonder enige argwaan. Zo'n beleefde, elegante heer geef je graag informatie.


    'O ja, daar heb ik over gelezen. Ze gaan zich om het oerwoud van Brazilië bekommeren. '


    'Nee, ze vliegen naar Lomé. '


    'Lomé?'


    'De hoofdstad van Togo. '


    'Nee maar, hoe je je toch kunt vergissen! Er zijn ook zóveel delegaties onderweg, je kunt ze nauwelijks nog uit elkaar houden. Dank u zeer. Mesdames... ''


    Hij keek Luise met een stalen gezicht aan en bedacht dat ze al weduwe zou zijn nog voordat ze getrouwd was. Een blond grietje. Jammer genoeg heb ik geen tijd om haar later te troosten.


    Armand verliet de luchthaven, reed terug naar hotel Atlantic en boekte via de receptie een vlucht van Parijs naar Lomé voor de volgende dag. Hij at in het grillrestaurant een knapperig duifje met bordeauxsaus en aardappelpuree, dronk een halve fles Petrus van het jaar 1989 en liet zich door de portier discreet adviseren waar hij een privéclub kon vinden waar het er bijzonder obsceen aan toe ging. Morgen had hij geen vaste hand nodig.


    De volgende dag zat hij in een Jumbo van Air France naar Togo. Hij was nagenoeg de enige die eersteklas reisde, afgezien van vier mannen die lekker languit in de brede stoelen lagen. Een Indiër, een Fransman en twee kleurlingen. De stewardess, een kwieke Française, serveerde nog vóór de start champagne.


    'Vliegt u weer onmiddellijk terug naar Parijs?' vroeg Armand, met al zijn charme.


    'Nee, ik heb in Lomé twee dagen verlof, monsieur. '


    'Dat komt goed uit. ' Armand lachte enthousiast. 'Ik heb ook twee dagen vrij in Lomé. Je moet je tijd niet aan nutteloze dingen verspillen... '


    De stewardess reageerde niet, maar liep heupwiegend terug naar de pantry.


    Armand wist zeker dat hij ook in Togo niet eenzaam zou zijn.


    De delegatie werd op de luchthaven van Lomé verwelkomd door dr. Franz Frisenius. Theodor Rademacher had de komst van Hessbach telefonisch gemeld en zijn collega's op de hoogte gebracht van de kwestie. Frisenius had beloofd Hessbach in veiligheid te brengen.


    ‘Ik ken in Togo een gebied dat in het hoge noorden ligt en waar je alle sporen bijster raakt. En afgezien daarvan zal niemand op het idee komen om juist in Togo te gaan zoeken. Dat is zó absurd dat meneer Hessbach zich eigenlijk helemaal niet hoeft te verbergen. Bij ons is hij veiliger dan in de strengst beveiligde vleugel van een tuchthuis. '


    Dat moest een grap zijn, maar Rademacher lachte niet. Hij antwoordde: 'Mijn beste Frisenius, Hessbach wordt door een internationaal syndicaat vervolgd. Onderschat de mogelijkheden van die lieden niet. Ze hebben overal contacten. '


    'Maar in Togo... '


    'Is Lomé een havenstad of niet?'


    'Professor... '


    'Kijk! En waar een haven is, zitten ook mensen van de redersmaffia. Ik durf te wedden dat er in Lomé een kantoor van het oliekartel is, zoals Hessbach deze club van onopvallende reders noemt, en dat die lui heel snel zullen achterhalen dat Hessbach bij u is ondergedoken. '


    'Hoe zou ik hun aandacht op me kunnen vestigen? Ik ben toch een volslagen onbekende en vreemd voor hen?'


    'Wie er ook op Hessbach is losgelaten, hij is een beroeps. Hij kan combineren. Er is een draad die hij alleen maar hoeft af te rollen om zijn doel te bereiken: Bertram, zijn dochter Luise, de verloofde, de andere kennissen, de jongste zus van Bertram, getrouwd met een zekere Rademacher, landbouwkundig onderzoek, proefboerderij in Togo, met aan het hoofd dr. Frisenius... conclusie: absolute zekerheid bestaat niet. '


    'Ik geloof niet dat een dergelijk gedachtenspelletje tot de specialiteiten van een huurmoordenaar behoort. '


    'Maar wel tot die van zijn opdrachtgevers! In Lomé is Hessbach niet veilig genoeg!'


    'Dan breng ik hem naar het noorden, naar de provincie Dapaong. Daar ligt ten zuiden van de rivier Bamoan een gebied, een hoogvlakte in de savanne, dat wordt bewoond door een inboorlingenstam die als bijzonder krijgshaftig bekendstaat. Ik heb een goede relatie met het stamhoofd. Twee jaar geleden heb ik in zijn gebied laten boren, vier putten geslagen en die voorzien van een pompinstallatie. Sindsdien heeft de stam altijd water, en water betekent daarboven leven. Het stamhoofd en ik zijn een soort vrienden geworden. '


    'En daar wilt u Hessbach onderbrengen?'


    'Hoelang moet hij in Togo blijven?'


    'Een paar maanden. '


    'Dat zal wel lukken. En als hij zich erg gaat vervelen, kan hij naar Dapaong rijden. Dapaong is voor Togolese begrippen een heel mooie provinciestad met een goed hotel, enkele bars, een postkantoor en een ziekenhuis. Daar werken twee Duitse artsen. '


    'Dat klinkt goed, dr. Frisenius. Hopelijk heeft Hessbach het ziekenhuis alleen maar nodig om met de twee Duitse artsen te praten. '


    Hessbach was dus in Lomé geland en dr. Frisenius had hem als een oude vriend verwelkomd. De afgevaardigden trokken zich terug op hun kamers in Hotel de la Paix aan de Boulevard du Mono, recht tegenover de Golf van Benin. Hessbach en Frisenius gingen naar de bar en bestelden een glas Duits bier.


    'Professor Rademacher heeft me alles verteld, ' begon Frisenius het gesprek nadat ze het eerste glas nagenoeg in één teug hadden geleegd. Hoewel het hotel was voorzien van airconditioning, was de zwoele hitte tijdens de rit van de luchthaven naar het hotel voldoende geweest om behoorlijk dorst te krijgen. 'Ze maken dus jacht op u omdat u de waarheid hebt verteld. Dat is altijd gevaarlijk, meneer Hessbach. In het politieke jargon behoort het begrip waarheid tot de meest gehate woorden. U hebt veel moed getoond, maar nu moet u zich verbergen. U hebt een hoge prijs ingezet, uw leven! Was het dat waard?'


    'Ja. ' Hessbach knikte vastbesloten. Hij vond dr. Frisenius van meet af aan sympathiek. 'Om eerlijk te zijn, had ik met tegenmaatregelen rekening gehouden. Laster, repliek, en zelfs een aanklacht voor het gerecht, maar niet met moord! Ik had nooit gedacht dat Bouto zóver zou gaan. '


    'Wie is Bouto?'


    'De reder voor wie ik heb gevaren. Hij zit in Liberia. '


    'Praktisch in de buurt. Dat is mooi. Die meneer Bouto van u zal nooit op het idee komen dat u uitgerekend in Togo een onderkomen hebt gevonden. U gelooft dus echt aan een huurmoordenaar?'


    'Ze willen me monddood maken, liquideren. Het is alleen verbluffend hoe snel die lui werken. Dat is ook het bewijs dat ze overal hun contacten hebben. '


    'Juist dat vreest professor Rademacher ook in Lomé. Daarom wil ik u in het noorden van Togo onderbrengen. Daar bent u zo veilig als op de maan. We vliegen morgen naar Sansanné-Mango en rijden vandaar met een terreinwagen naar Dapaong, dat is ongeveer 125 kilometer. We kunnen ook naar Dapaong vliegen, maar ik vind het beter als we met de auto naar de provinciestad gaan. Het zou opvallen als u daar van boord ging. Van Dapaong rijden we vervolgens via Namoundjoga, naar het gebied van de Bamoan-rivier. Een stamhoofd daar is me nog wat verschuldigd en zal u opnemen. '


    'Ga ik in een inboorlingendorp wonen?' vroeg Hessbach. Dr. Frisenius hoorde hem aarzelen.


    'Tot Dapaong is het nauwelijks vijftig kilometer. U kunt dus gemakkelijk de stad bezoeken. Ik heb vanochtend de Duitse artsen in het ziekenhuis gebeld en ze verheugen zich op uw bezoek en de afwisseling die u betekent. Bovendien bent u nergens veiliger dan bij deze stam. Iedereen die het gebied nadert, wordt meteen onderschept. Door de nieuwe putten is het land vruchtbaar geworden en wordt het vaak bezocht door stropers. Met zulke lui kent stamhoofd Koto Yabido geen genade. '


    'Koto Yabido. ' Hessbach had zijn humor teruggevonden. 'Hoe spreek ik hem aan? Met monsieur stamhoofd, majesteit of grote leeuw?'


    'Yabido wordt gevreesd en gerespecteerd. Hij heeft zijn stam stevig in de hand en is heerser en halfgod tegelijk. Hij is een van de weinige vorsten die zich niet lieten dopen. Hij heeft geen missionarissen omgebracht, maar ze hebben het nooit lang bij hem uitgehouden. Er wordt verteld dat hij ze onder bedreiging met de dood heeft gedwongen als gastgeschenk een meisje te nemen en haar zwanger te maken. Toen zijn de geestelijken weer snel vertrokken. ' Nu lachte dr. Frisenius ook. 'Ik zie de blik in uw ogen, meneer Hessbach. Geen nood, hij zal u geen meisje aanbieden. Ik zal vooraf met hem praten... '


    'Dat stelt me uitermate gerust. '


    'Misschien krijgt u er wel spijt van. De meisjes van de Yabido-stam worden als de mooiste in het land beschouwd. Vroeger werden ze door slavenhandelaars geroofd en in Lomé verkocht. Zelfs in de bordelen van Parijs en Londen zijn meisjes van de Yabido-stam gesignaleerd. Er wordt verteld dat een van hen met een Indische prins is getrouwd en maharani werd.


    ‘Ik ben verloofd en houd van mijn toekomstige vrouw. '


    'Professor Rademacher heeft het me verteld. ' Dr. Frisenius leunde achterover en dronk zijn glas bier leeg. Hij wenkte de ober en bestelde voor beiden nog een glas. 'Maar ook voor u, zoals voor alle blanken, liggen er gevaren op de loer. Het klimaat, de eenzaamheid, de verveling, de eindeloze hemel en savanne, de liederen van de inboorlingen, het zelf gebrouwen, bedwelmende bier, gemaakt van maïs en wilde gerst, de dans van de meisjes, de zwoelte van de nacht, die plotseling kan omslaan in kilheid, de verlokkingen van de zwartbruine lichamen, de gloed in de ogen, het kirrende gelach, de onbekrompen vrijheid, die uitstijgt boven elke moraal uit ons cultuurgoed - dat heeft al menig sterke man onderuit gehaald! En wat heel belangrijk is, bij de Yabido's komt geen aids voor! Nóg niet... '


    'Dank u. Niettemin zal ik er geen gebruik van maken. Hoe wordt het stamhoofd Koto Yabido aangesproken?'


    'Met Koto, m'n beste. '


    'Zo kan ik hem niet aanspreken. Wat moet ik zeggen?'


    'Gewoon "heerser". Dat hoort hij altijd graag. Maar ik denk dat u hem heel gauw ook alleen met Koto mag aanspreken, omdat ik u als mijn vriend voorstel. Mijn vrienden zijn ook zijn vrienden. En als u eenmaal zijn vriend bent, zal hij elke vlieg doodslaan die u te na komt. Conclusie: u bent de veiligste mens op aarde. '


    'En wanneer gaan we naar Koto Yabido?'


    'Overmorgen. Morgen moet ik de delegatie onze proefboerderij laten zien en overmorgen neemt mijn assistent de groep voor zijn rekening en brengt dan een bezoek aan de haven. '


    'En u bent er zeker van dat de "heerser" mij accepteert?' vroeg Hessbach, die nog steeds twijfelde.


    'Heel zeker. Zonder mij was zijn rijk een dorre woestenij geweest en zijn stam armer dan een kerkrat. ' Dr. Frisenius hief toostend zijn volle glas op. 'Ik denk dat u zich in de zevende hemel zult wanen, meneer Hessbach. Op uw nieuwe thuis!'


    Ze klonken met elkaar en Hessbach vond hem een fantastische kerel. Dergelijke vrienden kom je zelden tegen!


    


    Armand landde in Lomé en wenkte vóór de aankomsthal van de luchthaven een taxi. De bestuurder bekeek de elegante blanke man nauwkeurig, stapte uit en trok het achterportier open.


    'Welkom in Togo, monsieur!' riep hij enthousiast. Aangezien er in Togo Frans wordt gesproken, voelde Armand zich meteen thuis en maakte een afwijzend gebaar toen de taxichauffeur zijn koffer wilde pakken.


    'Hoeveel?' vroeg Armand kortaf.


    'Waarheen?' luidde de wedervraag, even kortaf.


    'Naar de stad. Hotel Sarakawa. ' De stewardess had hem dat hotel aangeraden omdat zij er ook twee dagen verbleef.


    De taxichauffeur knikte. 'Dollars, Franse francs of Engelse ponden?'


    'Dollars. '


    'Dertig dollar, monsieur. '


    'Ik wil naar de stad, niet jouw auto kopen! Hoeveel?'


    De chauffeur zuchtte zacht. Altijd hetzelfde liedje. Ze komen met zakken vol geld hierheen, verblijven in een van de beste hotels, zuipen champagne, laten zich door de hoeren kaal plukken, worden door de antiekhandelaren volgens alle regels van de koopmanskunst belazerd maar spelen handjeklap met ons, arme taxichauffeurs.


    'U bent een goed mens, monsieur, ' zei de taxichauffeur. 'Alleen voor u reken ik vijfentwintig dollar. '


    'Ik ben geen goed mens, ik ben een menseneter!' Armand keek in de auto en wees naar binnen. 'Je hebt een meter. Daarop rijden we. '


    'De meter is stuk. '


    'Natuurlijk, hoe kon het ook anders. Noem een redelijke prijs of ik roep de politie. '


    Dat helpt ook niet, dacht de chauffeur, die begon te glimlachen. Zijn zwarte gezicht glansde alsof het met schoensmeer was ingewreven. Je bent hier niet in Parijs, maar in Lomé. Er is hier geen enkele agent die zich van zijn plek roert vanwege problemen met de ritprijs. Je zou hem daarmee beledigen.


    'Maar, monsieur, ' zei hij, 'ik moet zes kinderen voeden!'


    Ten slotte kwamen ze tien dollar overeen en werd Armand naar Hôtel Sarakawa gereden. Hij was ervan overtuigd dat tien dollar ook te veel was, maar hij was moe van de vlucht en verlangde naar een douche, een koel drankje en de gladde huid van de stewardess. Hôtel Sarakawa had een eigen parktuin en lag direct aan het strand. Toen Armand de brede hal betrad, liep een groep jonge Amerikaanse meisjes in strakke shorts en met op en neer wippende borsten hem voorbij. Wat is de wereld toch mooi, dacht Armand romantisch en gaf de taxichauffeur, die de koffer naar de receptie had gedragen, zelfs elf dollar. Armand nam een kamer met uitzicht op zee, een eigen bar, een marmeren bad zo groot als een normale woonkamer, een balkon en een slaapkamer met twee grote bedden waarop je je in een hartstochtelijke omarming een paar keer kon ronddraaien. Een kamermeisje, een verrukkelijk ding met een lichtbruine huid, liet hem de kamer zien en keek de knappe, elegante heer verheerlijkt aan.


    'Jij komt ook nog aan de beurt!' zei Armand in het Engels. 'Niet dringen. '


    De kleine maakte een soort buiging en trippelde de kamer uit.


    ‘Ik begin van Lomé te houden!' zei Armand, terwijl hij zich in de grote kristallen spiegel bekeek. 'Gérard, beminde zondaar, wat zou de wereld zijn zonder mooie vrouwen?'


    De deurbel ging en er werd een grote mand met vruchten gebracht, een fles champagne en een emmertje met ijs. Deze keer was het een ober. Hij bekeek Armand alsof hij een geslaagde sculptuur was, gaf met zijn ogen te kennen dat hij belangstelling had en liep met rasse schreden weg.


    De volmaakte service, voor iedereen wat. Hij kleedde zich uit, nam een douche, hulde zich in een witte badjas van het hotel - in het Ritz in Parijs zijn ze lichtroze, dacht hij - ging op het grote balkon zitten en keek naar het balspel van de Amerikaanse meisjes in de tuin. Slechts één vraag hield hem nog bezig: waar kom ik hier aan een geweer? Zijn machinepistool had hij met een verlies van honderd mark aan de handelaar terugverkocht. Ook als er slechts één enkel schot mee was gelost, werd het als 'gebruikt' aangemerkt.


    's Avonds kwam, na een kort telefoontje, de stewardess naar zijn kamer. Ze zag er verrukkelijk uit in haar korte, nauwsluitende jurk, dronk bijna een hele fles champagne leeg en was even opwindend als de drank. Toen ze een beetje zwaaiend de jurk over haar hoofd uittrok, zag Armand dat ze geen slipje droeg en natuurlijk blond was. Dat wond hem buitengewoon op en als een roofdier stortte hij zich op haar.


    De volgende ochtend sliep hij lang uit. Toen hij eindelijk ontwaakte, was de blondine verdwenen. Een papiertje met een perfect handschrift lag naast hem op bed.


    ‘Ik heb voor het eerst met een duivel geslapen', schreef ze. 'Mijn lichaam zit vol krassen en schrammen, maar het was fantastisch. Adieu, duivel, hopelijk zien we elkaar nooit meer!'


    Armand verfrommelde het papiertje en wierp het tegen de muur. Een bad met rozenolie bracht hem weer enigszins op de been. Hij bestelde een overdadig ontbijt met de gebruikelijke halve fles champagne, las de koppen van de bijgeleverde krant en hield zich vervolgens bezig met de dringende vraag van gisteren: hoe kom ik hier aan een wapen?


    Hij besloot de weg te nemen die bijna altijd succesvol en veilig was: met bijzonder lastige vragen kun je je het beste tot een taxichauffeur wenden. Ze zijn te vertrouwen en weten alles.


    De taxichauffeur die Armand voor het hotel liet aanhouden, vroeg gewoontegetrouw: 'Monsieur, moet ik u de stad laten zien? Een rondrit kost veertig dollar. ' 'Je krijgt honderd dollar als je me bij iemand brengt die me een geweer kan verkopen. ' Hij zei het onomwonden en zonder schroom, alsof hij de beroemde markt van Lomé wilde bezoeken. De taxichauffeur keek hem in de binnenspiegel aan en leek helemaal niet verbaasd.


    'Geen probleem, monsieur, ' reageerde hij. 'Nieuw of gebruikt?'


    'Bij voorkeur goed ingeschoten. '


    'Dan beveel ik Ali Mahmud aan. '


    'Ik vertrouw op jou. Breng me naar hem toe. '


    Ali Mahmud, een Togolese moslem, had in het oude stadsdeel een bedrijf in specerijen. Dat zou nauwelijks een goede boterham opleveren, maar toen Armand het achterste gedeelte van de zaak betrad, werd duidelijk dat Ali andere, goede bronnen van inkomsten bezat. Het vertrek waarin ze onderhandelden, lag vol tapijten. Een gesluierde vrouw bracht thee met honingkoeken en een met goud versierde waterpijp, die Armand beleefd afsloeg. Istanboel in het klein, dacht hij.


    Ali Mahmud luisterde naar Armands wensen. Een precisiewapen met telescoopvizier, goed onderhouden, goed ingeschoten, kogels met een stalen mantel. Ali trok stevig aan de pijp, dronk met wijd gespreide vingers zijn thee en kauwde op een stuk honingkoek.


    'Ik vraag niet, ' zei hij in onberispelijk Frans, 'waarvoor u het wapen nodig hebt. Dat gaat me niets aan. Maar ik raad u aan in plaats van een geweer een modern, klein en handig machinepistool te nemen. '


    'Alstublieft geen Kalasjnikov! Die is me veel te zwaar. '


    ‘Ik zei klein en handig. Het is een Israëlisch model, dat ook door speciale legereenheden wordt gebruikt. Uiterst nauwkeurig, met een groot doordringend vermogen, ongevoelig voor invloeden van buiten af, een ideaal wapen voor zowel de korte als lange afstand. '


    'Dat klinkt goed. Hoe komt u aan die machinepistolen?'


    Ali glimlachte afwezig. Wat een vraag, betekende die glimlach. Heb ik u gevraagd waarvoor u het wapen nodig hebt? Ik héb het. Wilt u het? Meer valt er niet over te zeggen.


    'Wilt u het zien?' vroeg Ali.


    'Uiteraard. '


    'Vooraf nog dit: ik hanteer vaste prijzen en walg van afpingelen. Ik noem een prijs, u zegt ja en ik laat u het wapen zien. Dollars?'


    'Ja. '


    '1500, monsieur. '


    'Een fikse prijs, monsieur Mahmud!'


    'Het is ook een fiks wapen!' 'Akkoord, 1500 dollar!' Armand haalde opgelucht adem. Een Israëlisch machinepistool. Wat kon men zich nog meer wensen? Een bijna legendarisch wapen.


    Ali Mahmud klapte luid. De gesluierde vrouw verscheen weer, maar niet om nog eens thee in te schenken. Alsof ze een diadeem droeg, bracht ze op een fluwelen kussen het machinepistool naar binnen en legde het kussen voor Armands voeten neer. Het wapen schitterde in het licht van de lampen. De vrouw verdween weer stil achter een gordijn.


    'Een prachtig ding, ' zei Armand ademloos. 'Daar zou je een vrouw voor kunnen inruilen. '


    'Drie, monsieur, ' lachte Ali Mahmud weer. is het wapen naar wens?'


    'Precies wat ik nodig heb. Verder ook nog vijftig patronen. '


    ‘Ik raad u aan er honderd te nemen. Ze zijn heel snel verschoten. '


    'Akkoord!' Armand greep het machinepistool, klapte de stalen kolf uit en drukte het wapen tegen zijn schouder. Het was echt heel licht. 'Hartelijk dank, Ali Mahmud, ' zei hij bijna feestelijk.


    '1500 dollar en 500 dollar voor de munitie. '


    Armand kromp ineen. 'Ali, dat zijn woekerprijzen! 500 dollar voor 100 patronen?'


    'Zonder munitie kunt u het machinepistool als sieraad aan de muur hangen, monsieur. Ik heb u al gezegd: ik hanteer vaste prijzen. '


    'Maar ze moeten wèl redelijk zijn. '


    Ali blies nieuwe rook naar het plafond. De waterpijp borrelde luid. 'Als u bedenkt dat u daarmee een groot aantal mensen kunt ombrengen, is het zelfs een speciale aanbieding. '


    'Wie zegt dat ik op mensen wil schieten? Ik wil gaan jagen. '


    'Met een machinepistool ?' Er verscheen een nog bredere glimlach op Ali's gezicht. 'Monsieur, ik kan veel verdragen, maar niet dat men mij voor een idioot verslijt. Koopt u?'


    'Ik móet wel. ' Armand nam de dollarbiljetten uit de borstzak van zijn jack en telde de bankbiljetten af naast de borrelende waterpijp. Tweeduizend dollar. Hij had Ali een draai om zijn oren kunnen geven, maar - en daar was hij zeker van - dan was hij niet levend uit de achterkamer gekomen.


    Ali Mahmud telde de bankbiljetten niet na. Armand dronk zijn thee op, kwam vervolgens overeind en woog het machinepistool in zijn hand.


    'Hebt u voor dit wapen een onopvallende koffer? Ik kan er moeilijk mee door Lomé lopen. '


    'Onderschat mijn klantenservice niet, monsieur. ' Ali klapte weer in zijn handen. Voor de derde keer verscheen de enigszins gezette, gesluierde vrouw en zette een tas voor Armand neer. De tas had veel weg van een trompetkoffer. Ali scheen zijn gedachten te raden.


    'Men zal u voor een musicus houden, ' zei hij geamuseerd. 'Speelt u trompet?'


    'Nee. Maar u hebt gevoel voor humor, Ali. ' Armand stopte het machinepistool in de koffer. 'Als ik het uitpak en aanleg, braakt het knallende tonen uit. Lekker griezelig!' Hij keek Ali onderzoekend aan. 'Nog één vraag... '


    'Ga uw gang. '


    'Waarom hebt u me meteen mee naar deze kamer genomen? Ik ben een volslagen vreemde voor u. Ik had ook iemand van de geheime politie kunnen zijn. '


    'Die ken ik. Zij kopen privé ook bij mij. '


    'Of een andere geheim agent. '


    'Ik heb een goede neus voor wie wel en geen klant is. Bij u was het niet moeilijk, monsieur. Ik heb in u meteen de man gezien die een goed wapen nodig heeft. '


    Armand bespeurde een onaangenaam gevoel in zijn binnenste. Waaraan had hij het gemerkt? Waarmee heb ik me verraden? Gérard, daaraan heb je niet gedacht. Je dacht altijd serieus op je omgeving over te komen.


    'Wat is u aan mij opgevallen?'


    Ali Mahmud kwam overeind, stopte het geld weg en wees naar de deur. De zaak was gesloten. 'Zoiets merk je, monsieur, ' zei hij, toen hij naar buiten ging. 'Een soort innerlijke stem. Je kunt het niet verklaren. Het lijkt op een elektrische stroom die van mens tot mens vloeit. Ik heb me nog nooit vergist. ' Aan de deur van de zaak gaf hij Armand zelfs een hand. Een slappe, vochtige handdruk. 'Veel geluk, monsieur. En als u ernaast schiet, is dat niet te wijten aan het machinepistool. Misschien kunt u toch beter 200 patronen nemen. '


    'Nee, dank u. Zoveel springbokken wil ik niet schieten. '


    Weer verscheen de brede glimlach op Ali's gezicht. 'Wat u ook van plan bent, monsieur, ' zei hij, 'wees voorzichtig. De politie van Togo is goed opgeleid. Ze wordt door Fransen getraind, en kent in noodsituaties geen pardon. '


    Na het avondeten trok Armand zich terug op zijn kamer, sloot de deur en hield zich geconcentreerd bezig met zijn toekomstige opdracht.


    Hij demonteerde het machinepistool, zette het weer in elkaar, waarbij hij het prachtige staaltje van techniek bewonderde, en oefende vervolgens het snel vuren vanuit de heup. Het dikke tapijt dempte elk geluid, zodat de gasten beneden niets hoorden. Het lukte voortreffelijk. Wat hij nog miste, was een geluiddemper voor noodsituaties. Maar voor een machinepistool was er geen demper beschikbaar. Dat was het enige nadeel van dit voortreffelijke wapen.


    Na het oefenen zat Armand weer op het balkon en genoot van de zonsondergang boven de zee.


    Hij dronk een halve fles bordeaux, Château Lafitte 1982, trok daarna zijn kleren uit en ging naakt op bed liggen. Hij sliep vlug. Het was een drukke dag geweest.


    


    Terwijl Armand ontbeet, verlieten dr. Frisenius en Hessbach het hotel en reden naar de luchthaven.


    Frisenius had getelefoneerd met de artsen in het ziekenhuis van Dapaong. Toevallig was stamhoofd Koto Yabido net in het ziekenhuis geweest. Hij was met zijn derde vrouw gekomen, die over pijn in het linkerbovenbeen klaagde. Voor Yabido was het een wonder dat iemand uit het verre Lomé met hem kon praten. Men had het hem uitgelegd, maar hij begreep niet dat een stem over zo'n grote afstand door de lucht kon vliegen.


    Het was een kort gesprek.


    'Heerser, mijn vriend, ' zei Frisenius. 'Hoe gaat het met je?'


    'Bleekhuid, mijn vriend, hoe gaat het met jou?' brulde Yabido door de telefoon. Over zo'n grote afstand moet je luid spreken.


    'Prima. '


    'Met mij ook. '


    'Is je derde vrouw ziek?'


    'Vrouwen klagen altijd. '


    ‘Ik kom morgen naar je toe. '


    'Ik zal een zwijn voor je slachten. '


    'Ik breng een gast mee. Een vriend. '


    'Is ook mijn vriend. Ik zal twee zwijnen slachten. '


    'Een is genoeg. '


    'Ik maak een groot feest voor je vriend. Slacht ook nog geiten. '


    'Vriend zal bij je blijven. '


    Yabido zweeg en fronste zijn voorhoofd. Hij dacht diep na. Vriend brengt vriend mee en vriend blijft hier. Wat wil vriend bij mij?


    'Waarom ?' vroeg hij ten slotte.


    'Hij moet zich verbergen. '


    'Voor wie?' iemand wil hem doden. Je moet hem beschermen. '


    'Vriend kan blijven. ' Yabido keek trots naar de arts naast hem. Mijn grote vriend, de watergever, vraagt me om een gunst!


    'Er zal een hut voor hem zijn, ' zei hij. 'Hij is mijn gast. '


    'Maar zonder gastgeschenk, heerser. '


    'Geen gastgeschenk?' Yabido scheen teleurgesteld te zijn. Zijn stem klonk dieper. 'Geen maagd?'


    'Mijn vriend heeft al een vrouw. '


    'Ik heb er veertien! Vriend is arm. Écht arm. Ik zal hem beschermen. Morgen groot feest. Vriend zal niet van de honger omkomen. Ik wacht op je. ' Daarmee eindigde het gesprek.


    Het vliegtuig dat Hessbach en dr. Frisenius naar Sansanné-Mango moest brengen, was een propellervliegtuig op jaren met 65 zitplaatsen. Hessbach liep eenmaal om het vliegtuig heen en keek sceptisch. Frisenius schudde zijn hoofd en lachte.


    'Geen nood. De vlieger is een Zweed, met een volle, blonde baard en is twee meter lang. De typische oerwoudpiloot. Ik heb hem eens gevraagd of hij geen angst had en kreeg als antwoord: "Wanneer de vleugel er eerder afvalt dan de motor, vlieg ik verder". Hij laat zich door niets van zijn stuk brengen. En in Togo is nog geen enkel vliegtuig neergestort. '


    'Een schrale troost. Wij zouden de eersten kunnen zijn. '


    'U stort niet neer; u landt, zoals gepland, in Sansanné-Mango. '


    Vóór het gebouw van de kleine luchthaven stond dé terreinwagen die dr. Frisenius had gehuurd al klaar. De verhuurder gaf hem de sleutels en de papieren en laadde Hessbachs bagage in.


    'Rijdt u zelf, doctor?' vroeg Hessbach verbaasd.


    'Ja. Niemand hoeft te weten waar we heen gaan. ' Hij klom op de bestuurdersstoel. 'Hoe beviel Togo u vanuit de lucht?'


    'Er is hier veel leeg gebied, onbewoond, naar ik aanneem. '


    'Toch is Togo naar Afrikaanse begrippen een dichtbevolkt land. Togo telt 3, 5 miljoen inwoners. Hebt u de grote katoen- en koffieplantages gezien? Togo verbouwt voortreffelijke koffie. Verder cacao, aardnoten en palmprodukten. We zijn ook over de grote fosfaatfabrieken gevlogen. Fosfaat is een van de belangrijkste exportprodukten van Togo. Fosfaat speelt ook op onze proefboerderijen een belangrijke rol. In de volgende eeuw zal het hier - als alles zo blijft - heel anders uitzien. Het is een lange-termijnplan. Er zijn hier gebieden, iets noordelijker, waar de tijd is blijven stilstaan. '


    'En daar brengt u me heen. '


    'Precies. ' Dr. Frisenius lachte. Hij startte de motor en wachtte tot


    Hessbach naast hem zat. 'U zult in het nog oorspronkelijke Togo logeren. '


    De rit door de uitgestrekte savanne en langs een gigantisch natuurreservaat was inspannend. De hitte greep Hessbach aan. Hoe verder ze naar het noorden gingen, hoe meer de zwoele vochtigheid plaats maakte voor een verzengend droge hitte. Ze reden om de provinciestad Dapaong heen en bereikten laat in de namiddag het gebied van Koto Yabido. Nadat ze de rivier Bamoan waren overgestoken, doemde voor hen een enigszins heuvelachtige savanne op. Bij het dorp Nafaré verlieten ze de stoffige weg en hobbelden regelrecht het schijnbaar onbewoonde land in. Hessbach keek uit over de uitgestrekt savanne. De lucht zinderde nog van de hitte.


    'Erg uitnodigend!' zei hij sarcastisch. 'Ook met uw putten zult u hiervan geen vakantieoord kunnen maken. Waar ligt het dorp van de Yabido?'


    'Precies tussen Nefaré en Natonkpargou. '


    'Dus aan het einde van de wereld. '


    'U zult verbaasd staan. '


    'Dat doe ik nu al. '


    'Wacht maar af. '


    Na een paar kilometer bereikten ze de eerste akkers van de stam. De wacht van de Yabido's, krijgshaftige, rijzige mannen, gehuld in bonte doeken of naakt op een korte, eveneens bontgekleurde korte broek na, die Yabido in Dapaong voor zijn lijfwachten had gekocht, liet de terreinwagen zonder meer passeren. Maar hun komst werd gemeld. Volgens oeroud gebruik werd het bericht via jungletrommels doorgeseind. Hessbach leunde in zijn stoel achterover.


    'Nu ben ik in het echte Afrika, ' zei hij. Het doffe tromgeroffel begeleidde hen de rest van de rit. 'Hier is de tijd werkelijk stil blijven staan. '


    'Daar vergist u zich in. Deze velden waren er drie jaar geleden nog niet. Hier lag grasland en het jachtterrein van wilde dieren. '


    'U hebt de wilde dieren dus hun land ontnomen?'


    'Zo moet u dat niet zien. Voor de dieren is er nog altijd genoeg plaats. En we hebben zelfs kunstmatige drinkplaatsen voor ze aangelegd. Maar dat zult u allemaal zien als u bij Yabido logeert. '


    Plotseling, als een luchtspiegeling, dook het uitgestrekte dorp van de stam op, een wirwar van hutten, bedekt met palmbladeren en stro, omgeven door groente- en fruittuinen. In het midden stond een watertoren, pal naast een langgerekt huis, dat als enige van steen was gebouwd, het 'paleis' van het stamhoofd. Luide muziek kwam hen tegemoet en voor het paleis begonnen een paar honderd mannen en vrouwen, gekleed in bonte gewaden, te dansen. Ze klapten in de handen, zongen luidkeels en stampten op de grond. Het briesje bracht de geur van gebraden vlees naar hen toe. Dr. Frisenius bracht de wagen tot stilstand en liet het bonte beeld op Hessbach inwerken.


    'Allemaal voor u, ' zei hij vervolgens en lachte. 'Het lijkt wel een staatsiebezoek. Als Koto feestviert, doet hij het goed. '


    'Daar schiet me iets te binnen. ' Hessbach wreef het zweet van zijn voorhoofd. 'Ik ben een geschenk voor Yabido vergeten. '


    'Ik heb genoeg bij me. ' Dr. Frisenius wees naar de bagage achter in de auto. 'Sigaretten, bierblikjes, glasparels voor de vrouwen, mooie katoenen lappen in felle kleuren, schoenen voor het stamhoofd, handspiegels voor zijn vrouwen... '


    'Veertien?'


    'Vijf. Dat zijn de voornaamste vrouwen. De andere negen houdt hij er alleen voor zijn plezier op na. Wat de vrouwen betreft, is er een strenge hiërarchie... de rechten van de vrouwen zijn nauwkeurig afgebakend. Dat zult u direct zien. Alleen de voornaamste vrouwen zullen u begroeten en de lievelingszonen en -dochters. Men zal u zelf gebrouwen bier aanbieden. Wees er voorzichtig mee. Slechts een slokje, meer niet. Het smaakt wat bitter, maar het is zwaar bier. Ik kende het ook niet toen ik vier jaar geleden voor het eerst bij Yabido was. Ik heb dat spul gezopen net als hij, uit beleefdheid. Daarna was ik twee dagen lang als verdoofd. Ik waarschuw u, Yabido kan zuipen als een buffel die dorst heeft! Hij giet zijn bier naar binnen als water... alleen bij sterkedrank valt hij na drie borrels om. '


    'Heeft hij die dan?'


    'Soms. Hij brengt die mee uit Dapaong. Op dit moment heeft hij zeker sterkedrank, omdat hij gisteren in de stad was. '


    Voor zijn stenen huis wachtte Koto Yabido op zijn gasten. Hij had een staatsiekleed omgehangen, een golvend gewaad van lichtblauw met gouddraad doorweven brokaat. Op zijn hoofd droeg hij een ronde muts van luipaardevel en om zijn hals hing een zware gouden ketting, het symbool van zijn waardigheid als heerser. Achter hem stonden op een rij zijn vijf voornaamste vrouwen met zijn zonen en dochters. Een dochter droeg net als hij een zware gouden ketting om haar hals en had een rode met gouddraad doorstikte doek om haar slanke lichaam geslagen. Haar lange haren waren in kleine staartjes gevlochten, waarin verse bloesems schitterden. Ze had een smal gezicht met niet zulke dikke lippen als de andere vrouwen en grote, zwarte ogen. Ze staarde Hessbach nieuwsgierig aan toen de wagen tot stilstand kwam. Ze was de lievelingsdochter van Yabido en een kind van de vierde vrouw van de Ewe-stam.


    Waardig liep Yabido naar hen toe. Hij zag er jonger uit dan hij in werkelijkheid was, een sterke man met een korte, zwarte baard en onderzoekende, waakzame ogen. Hij hief zijn hand op alsof hij de nieuw aangekomenen wilde zegenen en zijn diepe stem galmde hen tegemoet. Het gestamp en geschreeuw van de dansers en het schrille gejank van de muziek werden minder. Voor de hutten stonden de oude vrouwen en mannen, en daarvoor de kinderen, van wie de meesten naakt waren.


    'Ik verheug me, ' zei Yabido en hij omhelsde dr. Frisenius als een broer. 'Eindelijk ben je weer terug, mijn vriend. ' Hij sprak verbazingwekkend goed Frans. Hij liet Frisenius los, keek naar Hessbach en wees met zijn vinger naar hem. 'Dat is je vriend?'


    'Ja. '


    'Hem moet ik een hut geven?'


    'Ja. '


    'Jouw vriend is ook mijn vriend, ' zei hij, zoals verwacht. Hij liep op Hessbach toe, stak zijn hand uit en drukte de zijne. Een omarming was nog te veel, maar met deze handdruk was Hessbach als gast geaccepteerd.


    Nu kwamen ook de vijf vrouwen naar voren en gaven de gasten kleine geschenken, werkstukjes van bast en katoenen lappen, enkele uit hout gesneden figuren en een fraai houten bord. Zoals dr. Frisenius hem had verteld, bedankte Hessbach niet de vrouwen, maar alleen het stamhoofd Yabido: 'Grote heerser, ik verheug me erover uw gast te mogen zijn. Ik zal me bij u thuis voelen. '


    En Yabido antwoordde trots: 'Het is mij een eer jou tegen alles te beschermen. Het eten wacht op ons. Ik heb mijn beste dieren voor je geslacht. '


    Yabido leidde hen naar de plek waar werd gegeten en drie stoelen en een tafel had klaargezet. Ook dat was een bijzondere eer, want alle anderen zaten op de grond. Er waren zelfs borden en glazen, een teken dat de beschaving ook hier was doorgedrongen. Alleen het bestek ontbrak.


    Yabido ging als eerste zitten. Dr. Frisenius wachtte tot hij zat en knikte toen naar Hessbach. De heerser heeft altijd voorrang.


    Een rij vrouwen kwam van de vuurplaats met enorme brokken vlees op grote houten schalen. Ze bleven echter op gepaste afstand voor de tafel staan wachten.


    De knappe lievelingsdochter van Yabido bracht de kruik met bier. Ze goot de glazen vol - slechts een enkel slokje, had Frisenius gewaarschuwd - en staarde Hessbach weer aan met haar grote zwarte ogen. Toen lachte ze en ging achter haar vader staan.


    Zo leerde Hessbach de mooie Saffa kennen.


    


    Gérard Armand was op een dood punt aangeland. Hij was nu in het bezit van een prachtig wapen, dat hij bijna speels beheerste, maar het slachtoffer van de jachtpartij was spoorloos verdwenen.


    Hij begon zijn zoektocht aanvankelijk in de grote hotels, omdat Hessbach waarschijnlijk niet in een van de kleine pensions verbleef. Hessbach had zeker niet in Sarakawa gelogeerd, zoals Armand direct te horen kreeg van de hoofdportier, en ook in Hôtel du deux Février, tegenover het stadhuis en het ministerie van Financiën, kreeg hij nul op het rekwest. De portier van Hôtel de la Paix was minder mededeelzaam, hetgeen Armand hoop gaf. Aarzelen betekent altijd de waarheid verbergen. Pas toen hij vijftig dollar op de blocnote met inschrijvingsformulieren legde en de portier deze meteen wegstopte, kreeg hij te horen: 'Ja, een zekere monsieur Hessbach heeft hier gelogeerd. '


    'Heeft hier gelogeerd? Is hij dan vertrokken? Hij is een goede vriend van me en we zouden elkaar hier treffen. Ik was alleen de naam van het hotel vergeten, ' verklaarde Armand.


    'Hij heeft hier twee dagen gelogeerd. Monsieur Hessbach is vanochtend vertrokken. '


    'Waarheen?'


    'Dat heeft hij me niet verteld. Het is niet de gewoonte onze gasten daarnaar te vragen. '


    'Natuurlijk! Wanneer is hij vertrokken?'


    'Vanochtend heel vroeg. '


    'Verdomme!' zei Armand, wat helemaal niet bij zijn uiterlijk paste. De portier keek hem verbouwereerd aan.


    'Pardon, monsieur?'


    'Was hij alleen?'


    'Hij werd afgehaald door een heer. '


    'Door wie?'


    'Monsieur, Lomé telt 37. 000 inwoners. '


    'Hoe zag de heer eruit die monsieur Hessbach afhaalde?'


    Er viel een stilzwijgen. De portier had voor vijftig dollar genoeg gezegd. Armand interpreteerde de nieuwe weerstand correct, greep weer in zijn zak en legde nog eens vijftig dollar op de blocnote. Het geld verdween ogenblikkelijk. Doe nu je mond open, dacht Armand.


    'Hoe zag hij eruit?' De portier draaide zijn ogen naar het plafond. 'Middelgroot, slank, sportief, bruin gezicht, bruin haar... '


    'Dat geldt voor miljoenen mensen. Bijzondere kenmerken?'


    'Ja!' De ogen van de portier schitterden van vreugde. 'Hij droeg een stropdas. '


    'Nou, en? Ik draag er ook een. '


    'Een gele stropdas met kleine, rode stippen. Zoiets valt op. Ja, die droeg hij. Verder een blauw hemd en een tropenpak. '


    'Een tropenpak? Een soort safarikostuum? Een jack met veel zakken, kakikleurig?


    'Precies, monsieur. Ze rijden naar de Forêt d'Éto, dacht ik nog. Of nog verder naar de Forêt d'Amakpavé, om dieren te filmen. Dat doen bezoekers van Togo meestal en denken dan het echte Afrika te zien. '


    'Ik dank u, ' zei Armand. De teleurstelling was van zijn gezicht af te lezen. 'Is monsieur Hessbach van plan terug te komen? Heeft hij voor later een kamer gereserveerd?'


    'Nee, monsieur. ' De portier liet wederom niets meer los. 'Meer weet ik niet. '


    Meer hoefde Armand ook niet te weten. Het was duidelijk dat Hessbach zich ergens buiten in de jungle ophield. Niet om dieren te bekijken, maar om zijn sporen uit te wissen. En de man met de gele stropdas hielp hem daarbij. Wie was die man? Waarvan kende Hessbach hem? Je vliegt toch niet zo maar naar Togo en vindt daar meteen iemand die je verbergt! Het moest om een persoonlijke uitnodiging gaan.


    Armand, die al op de Boulevard du Mono stond, liep het Hôtel de la Paix weer binnen. De portier sorteerde brieven in de kamervakjes en deed alsof hij Armand niet kende.


    ‘Ik heb nóg een vraag, ' zei Armand.


    'Er valt niets meer te vragen, monsieur... '


    'U hebt honderd dollar gekregen... Moet ik de directeur erbij roepen ?'


    'Vraagt u maar. ' De portier trok een zuur gezicht, alsof hij azijn had gedronken.


    'Sprak de man die monsieur Hessbach afhaalde Duits of Frans?'


    'Duits. '


    'Dank u. U hebt me zeer geholpen. '


    Tevreden verliet Armand het hotel. De 'Duitse kolonie' was nog te overzien, en daar wilde Armand beginnen. Een man met een rood gestippelde gele stropdas moest toch te vinden zijn. Waarschijnlijk kenden een paar Duitsers die opvallende stropdas en de man die hem droeg.


    Armand keerde terug naar zijn hotel, ging aan de bar zitten en bestelde een glas bier. De hitte had zijn keel uitgedroogd en toen hij de eerste grote slok had genomen, keek hij onwillekeurig om, omdat hij het gevoel had dat er een luid gesis hoorbaar moest zijn. De barkeeper, een mulat, keek Armand glimlachend aan.


    'Nog een biertje, monsieur?'


    'Een heel vat. '


    'Dat zeggen er veel. ' De barkeeper grijnsde. 'Helaas verkopen we bier alleen maar per glas. '


    'Ik zou u iets willen vragen. Waar ontmoeten de Duitsers die in Lomé verblijven elkaar? Ik zoek een vriend, maar ben zijn adres kwijt. En in de telefoongids staat hij ook niet vermeld. Hebben de Duitsers een soort stamkroeg?'


    'Er is een Duitse club, monsieur. ' De barkeeper schoof het vers getapte glas bier naar Armand. 'Het is mogelijk dat men uw vriend daar kent. Of misschien is hij zelfs lid van de club. '


    'Je moet dus lid zijn om erbinnen te komen?'


    'Nee, de club is voor iedereen toegankelijk, maar wordt door de leden gefinancierd. ' De barkeeper zag hoe Armand zijn tweede glas ledigde. 'Probeer het daar eens, monsieur. '


    'Dat doe ik. Misschien heb ik geluk. '


    Armand zocht in de telefoongids het adres van dé Duitse club op en liet zich met een taxi de stad in rijden. Het clubhuis, een modern gebouw met getinte ramen en brede markiezen boven de toegangsdeur, was door een discreet bord van messing als zodanig te herkennen; 'Duitse club, Lomé'.


    Armand duwde de deur open en ging naar binnen. In het voorvertrek zat een soort portier, die ogenblikkelijk overeind kwam. 'Goedendag, meneer, ' zei hij, uiteraard in het Duits. 'Mag ik uw clubkaart zien?'


    'Die heb ik niet. Ik ben in Togo op bezoek, ' antwoordde Armand.


    'Blijft u een tijdje?'


    'Waarschijnlijk wel. '


    'Dan raad ik u aan een clubkaart te nemen. Een speciale prijs. Slechts honderd mark. '


    Zonder één woord te zeggen, gaf Armand de portier het bedrag in dollars en betrad de club, die van een uitstekende airconditioning was voorzien.

  


  
    


    


    9 Pulau Jemaja


    Dr. Tashi Kagoshima had in de deur van zijn ziekenhuisje staan wachten tot kapitein Hammerschmidt zijn officieren had begroet. Nyen Su-Feng stond opzij en bekeek het tafereeltje met samengeknepen ogen. Vóór het bordeel aan de bosrand hadden zich nu enige meisjes verzameld, die naar de nieuw aangekomenen stonden te staren. Het waren jonge, buitengewoon mooie meisjes uit Singapore, Maleisië en de Filippijnen. Ze droegen alleen maar korte, fleurige rokjes en enkelen hadden hun stevige borstjes beschilderd. De jongste was vijftien, geen van hen ouder dan vijfentwintig. Wanneer ze ouder werden, verdwenen ze spoorloos, en Nyen bracht van zijn rooftochten steeds vers, mals vlees mee. Meer dan vlees betekenden ze dan ook niet voor de piraten... en wanneer vlees oud wordt, gooi je het weg. Dr. Kagoshima had toevallig een keer toegekeken, 's Avonds bij zonsondergang, wanneer de haaien op jacht gingen, was er een motorboot naar open zee gevaren en een half uur later weer teruggekeerd. De volgende ochtend ontbraken er vier meisjes, maar niemand sprak erover.


    Nyen kwam weer naar voren en draaide Hammerschmidt aan zijn schouders naar zich toe.


    'Genoeg!' zei hij. 'Als ik niet wist dat u getrouwd was, zou ik denken dat u op mannen valt. Moet op schepen niet zo zeldzaam zijn. ' Hij wees naar zijn huis. 'Kom mee. Ik heb nog eens nagedacht. U kunt bij mij intrekken. '


    'Dus een strafverzwaring. ' Wat heb ik te verliezen, dacht Hammerschmidt bitter. Levenslang op dit eiland, midden in de Zuidchinese Zee. Dat is de dood op termijn. Je sterft langzaam, maar heel zeker.


    'U hebt geluk, kapitein, ' antwoordde Nyen vijandig. 'Als ik u niet zo zou waarderen, zou u nu een mes in uw buik hebben. '


    'U waardeert me?' vroeg Hammerschmidt verbaasd.


    ‘Ik heb sympathie voor moedige mannen, ook wanneer hun moed het toppunt van dwaasheid is. U bent een verstandige, dappere man, maar ook een Germaanse idioot. Dat stelt me gerust. U zult nooit op het idee komen om me 's nachts de keel door te snijden. '


    ‘Ik heet niet Nyen Su-Feng. '


    'Dat is wat u mist! U bent bereid in stilte te lijden. U denkt niet het eerst aan uzelf, maar aan uw officieren. Ik hoef u helemaal niet te bewaken, want u weet dat elke stommiteit die u begaat met de dood van uw officieren wordt bestraft. U kunt zich dus vrij bewegen, met uw officieren kaarten, met dr. Kagoshima go spelen, naar de vrouwtjes gaan of met mijn manschappen basketbal spelen. U kunt doen wat u wilt, alleen één ding moet u niet proberen: mij tegenspreken of koppig zijn. '


    'Je bent te zeker van jezelf, Nyen. ' Hammerschmidt volgde Nyen naar zijn huis. 'Ze zijn allang naar de Else Vorster aan het zoeken. Zodra de rederij geen radioverbinding meer heeft, wordt er alarm geslagen!'


    ‘Ik zei al dat u een rund was!' Nyen lachte even. 'Uw radiotelegrafist staat in doorlopend contact met uw rederij en met de kuststations. De laatste melding luidde dat de Else Vorster aan stuurboordzijde het eiland Aur is gepasseerd. '


    'Ik kaats dat rund terug! Het eiland Aur ligt buiten de scheepvaartroute. '


    'De bal komt weer bij u. We hebben de koerswijziging zó gemotiveerd dat u een piratenwaarschuwing hebt gekregen en bent uitgeweken. Om de Else Vorster niet in gevaar te brengen, stuurt u parallel aan de route op Singapore aan. '


    'En de rederij gelooft dat?'


    'Men is zelfs trots op u. Er is vanuit Vinh-loi in Zuid-Vietnam een melding doorgegeven dat bij het eiland Con Son een Japanse vrachtboot door piraten is overvallen. Ik neem aan dat het daarbij ging om mijn collega Ya Plong Thung, een vlijtige Thailander. Uw reder, dr. Wolffers, heeft u een persoonlijke boodschap gestuurd: "Ik ben u eeuwige dank verplicht. " Is dat niet mooi?'


    'En wat zul je over twee dagen seinen, wanneer we in Singapore moeten aankomen?'


    'Ik zal dr. Wolffers bedanken voor het geschenk dat ik me heb toebedeeld. '


    Ze hadden de ingang van het huis bereikt. Het was een massief gebouw uit rotssteen met een dak van leiplaten. De houten ramen waren kleurig geschilderd.


    'En dan gaat de internationale zoektocht beginnen. '


    'U bent een optimist! Men zal niets doen. Wat heeft men tot nu toe bij piratenovervallen gedaan? Luid geklaagd en gejammerd, en na drie dagen was de wereld het weer vergeten. En de reders, ook de Duitse? Ze hebben hun kapiteins en manschappen geadviseerd zich bij overvallen niet te verweren, niet onnodig levens op het spel te zetten, maar zich rustig te gedragen. Alles is immers verzekerd. Sindsdien kunnen we gemakkelijk en zonder risico een schip kapen. We bedienen ons zoals in een supermarkt! Ook uw dr. Wolffers zal jammeren, vervolgens schip en lading afschrijven en van de verzekering betaling eisen. Hij zal een nauwelijks vermeldenswaardig verlies lijden. '


    'Dan kent u dr. Wolffers slecht. Hij heeft wereldwijde contacten. '


    'Die zullen hem van weinig nut zijn. '


    'Het gaat hier om de Else Vorster, Nyen. Dat is niet zomaar een schip! Is Hakahiro nog aan boord?'


    'Ja. Hij zal nog twee dagen berichten uitzenden... '


    'En dan?'


    'Dan zal hij zijn voorouders terugzien, ' verklaarde Nyen ijskoud.


    'Moord beschouw je kennelijk als een genot. '


    'Nee, een noodzaak. Hakahiro heeft zijn plicht gedaan... Wat moet er nu met hem gebeuren? U hebt als kapitein ook geleerd om praktisch te denken. Als u in een storm terechtkwam en het schip zwaar op het water lag, wat deed u dan ? U gooide ballast overboord! Ik doe niet anders. '


    'Een mens is geen kist die je overboord zet. '


    ‘Ik geef u gelijk. ' Nyen glimlachte ironisch. 'Een mens is nog minder waard. '


    'En wanneer gooi je mij overboord?'


    'Die vraag hebt u me nu al driemaal gesteld. U schijnt zeer aan het leven te hechten. '


    'Jij niet?'


    'Nee. Waarom zou ik nadenken over de dood? Alles is voorbestemd. Ik kan er niets aan veranderen. Dus ben ik niet bang. Wat heb ik te verliezen? Het leven van Nyen Su-Feng... Ik zal in een ander lichaam op deze aarde terugkeren. De eeuwige kringloop: ik moet gaan en een ander lichaam wacht op me. Daarin geloof ik, en daarom boezemt sterven me geen angst in. Dat is het onbegrijpelijke van de westerse wereld: allen sidderen voor de dood. Omdat men gelooft eenmalig te zijn. Bij jullie blanken is de doodstraf de zwaarste straf. Hoe zinloos, als je weet dat alleen het lichaam sterft en een nieuw lichaam reeds wacht op een ander leven. '


    'Je praat onzin, Nyen. Juist bij jullie is de doodstraf nog altijd de laatste consequentie. '


    'Hebt u ooit een Aziaat of een Arabier door een nekschot of door ophanging zien sterven? Ze gaan met opgeheven hoofd naar de terechtstelling. Ze bedelen niet om gratie en aanvaarden de dood niet als straf, maar als lotsbestemming. ' Nyen wees op de ingang van het huis. Het was een uitnodiging om naar binnen te gaan. 'We zullen het nooit eens worden, kapitein. Maar u moet er eens over nadenken of u de juiste instelling ten opzichte van de dood hebt. Het is gemakkelijker om te zeggen: alles is voorbestemd, en ik zal verder leven. '


    'Moet dat een geestelijke voorbereiding voor me zijn?'


    'In deze vraag beluister ik weer de angst. Ik heb u nog nodig. Dat betekent dat u verder zult leven. '


    'En mijn officieren?'


    'Ze zijn mijn onderpand. Ze kunnen van me vreten en zuipen en mijn hoeren gebruiken, zolang u doet wat ik wil. ' Nyen werd ongeduldig. ' Laten we het huis binnengaan, ' zei hij. ik heb honger en dorst en zou graag als een veteraan in een fauteuil zitten, met mijn benen omhoog. Met u discussiëren levert toch niets op. Ik bedoel dat u nog helemaal niet begrijpt waar u bent en wat u bent. '


    'Laten we het dan een naam geven: ik ben jouw slaaf. '


    'Kijk, dat bedoel ik nou! U ziet het helemaal verkeerd: u bent niet mijn slaaf, maar mijn compagnon. '


    'Wat zeg je?' Hammerschmidt dacht dat hij het niet goed had verstaan. 'Jouw compagnon?'


    'Zo is het, kapitein. Ik kaap de schepen en u vaart ze. Net als de Else Vorster steeds achter me aan, in kiellinie. Ik geef u vijftien procent van de winst. Is dat geen mooi aanbod van een piraat?'


    'En je denkt dat ik daaraan meedoe?'


    'Zeker!' Nyen grijnsde breed. 'Ik zal u elke week uw volgevreten officieren tonen en daarmee uw plichtbesef levend houden. De keus is aan u!'


    'Je bent een duivel!' riep Hammerschmidt.


    Nyen knikte. 'Ook dat is een oud woord van jullie! En ik slik het, omdat ik u nodig heb. Uw eerste machinist heeft me ook beledigd, maar hem had ik niet nodig... Dat hebt u zelf gezien!'


    'En ik zal het ook niet vergeten. '


    'Dat zou ook dom zijn!' Nyen wees weer op het huis. 'Gaan we nu eindelijk?'


    Het interieur van het stenen huis was een verrassing. Hoe grauw en onooglijk het gebouw er aan de buitenkant ook uitzag, wie er binnenging, werd ontvangen door de luxe van een Chinees of Thais paleis. Zijden muurkleden, verguld houtsnijwerk, bizarre godenfiguren, grote creaties van verschillend gekleurd, kunstig gesneden jade, divans met witte kussens, tafels van roze- of ijzerhout, zijden en damasten gordijnen, schitterende tapijten met schilderachtige ornamenten, gouden en zilveren lampen... een sprookje zoals men alleen van foto's uit de paleizen van keizers en maharadja's kent.


    Hammerschmidt bleef al in de ingang verbaasd staan. Nyen wipte trots op zijn tenen op en neer.


    'Verbaasd?' vroeg hij. 'De vrucht van mijn werk... '


    'Alles bijeen geroofd. '


    'Gedeeltelijk veroverd, gedeeltelijk gekocht met het geld dat ik eerlijk heb verdiend. '


    'Eerlijk?' vroeg Hammerschmidt lijzig.


    'leder doet zijn werk. De metselaar op de bouw, de schilder aan de muren, de slager aan het hakblok, de bakker aan de oven, de arbeider aan de machine... allemaal eerlijke lieden. Mijn werkterrein is de zee, en ik verzamel wat er los ronddrijft... Is dat geen eerlijk werk?'


    'Laten we er verder niet over praten. ' Hammerschmidt keek weer om zich heen. Deze luxe verblufte hem. 'Is mijn slaapkamer ook zo protserig?'


    'Als voor een keizer. Ik ben een goede gastheer. '


    'Maar ik neem aan dat je tot nu toe weinig gasten hebt gehad. '


    'Heel weinig. En dan nog slechts voor heel korte tijd. '


    'Haaievoer... '


    'U hebt een talent om steeds de verkeerde woorden te vinden. Kijk eens naar dr. Tashi Kagoshima. Ik heb voor hem zelfs een ziekenhuis gebouwd. Ingericht met de modernste apparaten, een apotheek, een klein maar goed functionerend laboratorium... Elke kliniek op het vasteland zou overgelukkig zijn met zo'n inrichting. En alles in Singapore of Bangkok gekocht. ' Nyen liet zich in een brokaten fauteuil zakken en gebaarde naar Hammerschmidt om ook te gaan zitten. 'Ben ik geen goede gastheer?'


    'Je hebt dat toch alleen maar voor dr. Kagoshima gekocht om je piraten gezond te houden. '


    'Is dat niet gerechtvaardigd? Elk bedrijf - ook bij u - is erop bedacht gezond personeel te hebben. U zult me verwijten dat ik me aan de bezittingen van anderen verrijk. Maar vijftig procent van mijn verdiensten gaat naar stichtingen. Ik heb scholen, kleuterscholen en leerinstellingen laten bouwen, en sportterreinen en zwembaden laten aanleggen. Ik heb keukens ingericht, waarin de armsten van de armen dagelijks een warme maaltijd krijgen. '


    'Nyen Su-Feng, de grote mensenvriend, voor wie een mensenleven niets waard is!' zei Hammerschmidt bitter. 'Dat is toch schizofreen!'


    'U zult het nooit begrijpen, kapitein. ' Nyen klapte in zijn handen en er verschenen twee bedienden die waren gekleed zoals honderden jaren geleden de bedienden van gekroonde hoofden. Lange zijden gewaden met kleurig borduurwerk en op de kaalgeschoren hoofden een ronde, eveneens geborduurde muts. Aan de voeten droegen ze met kleurige stenen bezette pantoffels met een dikke viltzool.


    'Whiskey?' vroeg Nyen. 'Zeg maar wat u wilt. '


    'Bier. '


    'Hebben we ook. Het beste bier uit China. Tsingtao-bier. De grondslag is door Duitse brouwmeesters gelegd. '


    'Ik ken dat bier. Ook gejat?'


    ‘In Kuala Lumpur gekocht!' Hij keek naar de bedienden, die onderdanig voor hem stonden. 'Bier en wodka met jus d'orange. Goed gekoeld! En snel!'


    De beide bedienden slopen geruisloos weg. Nyen wendde zich weer tot Hammerschmidt.


    'Ik zei dat u het nooit zult begrijpen, ' nam Nyen de draad van het gesprek weer op. 'U kunt het ook niet begrijpen. ' Hij maakte een weids gebaar. 'Wat u hier ziet, wat u hebt gehoord, alle stichtingen aan land, de scholen, de kleuterscholen, inrichtingen en armenkeukens, ze vormen de vervulling van een droom die ik sinds mijn kinderjaren heb gekoesterd. Mijn vader was leraar en werd door de Vietcong gedood. Straatarm was ik. Een hond had meer om van te leven dan ik. Steeds weer droomde ik over een vol bord, over een school zoals mijn vader had geleid, over de mogelijkheid iets te leren en daarmee mijn leven te veranderen. Met taaiheid, moed en - toegegeven - ook met bedrog, omkoperij en geweld heb ik het gehaald. Nu heb ik met de kaping van uw Else Vorster mijn hoogtepunt bereikt. ' Hij keek Hammerschmidt vragend aan. 'Begrijpt u het nu een beetje?'


    'Ja en nee. '


    ‘Ik heb van de Vietcong geleerd dat het leven niets anders is dan een voortdurende strijd om te overleven! Heeft die instelling geen succes gehad? En waarom hebben we overwonnen? Omdat we zonder angst konden sterven, omdat we weten dat we terugkomen. '


    Het bier en de wodka met jus d'orange werden door de bedienden geruisloos geserveerd. Hammerschmidt en Nyen dronken zwijgend, alsof alles was gezegd wat er te zeggen viel. Hammerschmidt kende nu zijn situatie en zijn toekomst. Hij wist dat Nyen, als het tot een ruzie zou komen, Jens Halbe en Richard Botzke beslist uit hun behuizingen zou halen om voor een executiepeloton te zetten. En even zeker wist Hammerschmidt dat hij elk bevel zou opvolgen om niet de moordenaar van zijn officieren te worden.


    Later bezichtigde hij met Nyen het hele huis. Hammerschmidts kamer bleek een ware suite te zijn, een woonruimte die even luxueus was als alles in huis, een slaapkamer met een enorm bed, een badkamer met douche, w.c. en marmer op de vloer en aan de wanden. En overal kussens, kussens en nog eens kussens, met overtrekken van zijde, brokaat of damast en met gouddraad doorweven, allemaal kunstzinnige handwerken. Elke overtrek was evenveel waard als het jaarsalaris van een Chinese ambtenaar.


    'Doe maar of u thuis bent, kapitein, ' zei Nyen na de bezichtiging van het huis. 'Hebt u nog wensen ? Ze worden meteen voor u vervuld. Een bediende staat tot uw beschikking, uitsluitend voor u alleen. '


    'Een gevangenbewaarder, bedoel je zeker. '


    'Nee, een bediende. Gevangenbewaarders heb ik hier niet nodig. Niemand komt van dit eiland af zonder mijn toestemming. Mijn rijkje is veiliger dan het beroemde gevangeniseiland Alcatraz in de baai van San Francisco. '


    'Ik zou graag met dr. Kagoshima spreken, ' zei Hammerschmidt.


    'Ga uw gang. Niemand houdt u tegen. Zoals ik al zei, kunt u zich vrij bewegen. Laat dr. Kagoshima maar vertellen hoe aangenaam het leven bij mij kan zijn wanneer men doet wat ik wil. '


    Hij draaide zich abrupt om en verliet de kamer. Hammerschmidt keek om zich heen, liep de hele kamer door en zocht naar een opening waardoor men hem kon observeren. De talloze maskers en godenfiguren lieten vele mogelijkheden open om de kamer te overzien, niet in het laatst met behulp van de grote spiegel in de vergulde lijst, waarvan Hammerschmidt aannam dat die van de andere kant doorzichtig was.


    Vervolgens liep hij de badkamer in, kleedde zich uit, nam een douche en deed zijn kapiteinsuniform weer aan. Aangenaam verfrist liep hij weer naar buiten, de drukkende hitte in. Rechts in de rotsbaai zag hij zijn trotse, witte Else Vorster liggen. Hoe had hij zich toch aan een dergelijk drama schuldig kunnen maken? Het was begonnen met het conflict tussen de Roodchinese Wu Anming en de Taiwanees Kang Yunhe. Had hij het toen niet goed ingeschat? Was zijn reactie overdreven geweest? Had hij de muiterij teweeggebracht? Was het fout om zo streng te zijn? Maar wat voor figuur slaat een kapitein die te zacht is? Waar blijft dan het respect? Wie aan één oog blind is, kan niet heer en meester op een schip zijn. Discipline op zee is de basisvoorwaarde voor alle scheepvaart.


    Ik heb niets verkeerd gedaan, dacht Hammerschmidt. Mijn hemel, ik heb juist gehandeld. Mij treft geen blaam.


    Hij wendde zijn ogen met moeite van het trotse schip af en liep langzaam langs het strand naar het ziekenhuisje. Voor het ernaast gelegen bordeel lagen zes meisjes op ligstoelen te zonnen. Ze waren naakt en hadden zich verleidelijk uitgestrekt. Het waren onmiskenbaar mooie meisjes, met de onweerstaanbare erotische uitstraling die alleen Aziatische vrouwen bezaten. Twee van hen kwamen overeind en wenkten Hammerschmidt, riepen hem iets toe wat hij niet verstond en giechelden als schoolmeisjes. Hammerschmidt schonk geen aandacht aan hen en liep verder naar het ziekenhuisje. Plotseling moest hij aan Halbe en Botzke denken en fronste zijn voorhoofd.


    Ze zijn anders dan ik, zei hij tegen zichzelf. Ze zullen zich op deze meisjes storten, misschien niet meteen, maar wel binnen een paar dagen, en dan zullen er complicaties met de piraten volgen: ruzies uit jaloezie of aanspraak maken op de dames, haat en misschien doodslag. En Botzke en Halbe zullen zich in de armen van de meisjes koesteren. Een vrouwenlichaam is de magneet van alle wensen. Ooit zei een Indische wijsgeer: Houd een hongerige een brood en een mooie vrouw voor. Hij zal eerst de vrouw verorberen en dan het brood.


    Hammerschmidt had bijna het ziekenhuisje bereikt toen dr. Tashi Kagoshima naar buiten kwam. Toen Hammerschmidt voor hem stond, maakte de ongeveer vijfenveertigjarige Japanner de bekende eerbiedige buiging en strekte vervolgens beide handen naar hem uit. Mooie, slanke handen, als die van een pianist.


    'Ik groet u, ' zei Kagoshima tot Hammerschmidts grote verbazing in het Duits. 'Het is me een raadsel waarom Nyen u heeft meegebracht en ook de andere officieren, maar u bent nu hier en zult mijn lot... verbeteren. Dat hoop ik. '


    'Het verheugt me u te leren kennen, dokter, ook al is het onder absurde omstandigheden, ' zei Hammerschmidt. 'Hoe hebt u zo goed Duits leren spreken?'


    'Ik heb vier jaar in Freiburg gestudeerd. Een prachtige tijd. En daarna heb ik als scheepsarts op een paar Duitse schepen gevaren. Tot ik in Nyens handen viel. '


    'Hij heeft het me verteld. En hij heeft hier deze kliniek voor u gebouwd. '


    'Ja. Hij is een duivel! Hij vervult een wensdroom, om mijn gevangenschap te vergulden. '


    'Vergis u niet. Hij heeft u nodig voor zijn piraten. Alleen dat telt. '


    'Mag ik u verzoeken mijn bescheiden woning te betreden? U woont immers in het paleis, zoals wij Nyens huis noemen. '


    'Het is een paleis! En ik zal me er bijzonder weinig op mijn gemak voelen. Ik zou liever bij mijn officieren slapen. '


    'Zij zijn in een vrijgekomen hut ondergebracht. Niet slecht, maar eenvoudig. '


    'U zegt dat met een ondertoon... Vrijgekomen hut... '


    'De hut werd tot drie weken geleden bewoond door de tweede stuurman. Een begaafde jongen. Voor Nyen kennelijk tè begaafd. Hij werd terechtgesteld in aanwezigheid van alle manschappen. Ook ik moest erbij zijn, alsmede mijn vrouw en de meisjes van het bordeel. Het was verschrikkelijk. Pas achteraf kwam ik te weten dat de jongen had geprobeerd heimelijk vanuit het radiostation een hulpkreet uit te zenden, maar daarbij werd hij verrast. Voor Nyen was dat natuurlijk hoogverraad, waarvoor alleen de doodstraf kon worden gegeven. '


    Ze betraden het ziekenhuisje en kwamen eerst in een grote ruimte, die een soort 'opname' was. Achter een tafel van gelakt hout zat een jonge, buitengewoon mooie vrouw in een kort rokje en rood T-shirt. Het gezicht was volledig harmonieus... enigszins spleetvormige ogen in een smal, nog bijna kinderlijk gezicht, een rechte neus en een smalle, rood aangezette mond. Die schoonheid werd omlijst door lange, zwarte haren, die los over de schouders vielen en tot halverwege de rug reikten. Ze stond op toen Hammerschmidt binnenkwam en maakte een diepe buiging.


    'Mijn vrouw, Sundara, ' zei Kagoshima, terwijl hij Hammerschmidt zijdelings aankeek. 'Nyen heeft haar op de Filippijnen voor me geroofd. Daarmee heeft hij me definitief aan Jemaja gebonden. '


    'Maar u hebt toch een vrouw in Japan. '


    'Zij is weduwe. ' Kagoshima haalde berustend zijn schouders op. 'Men heeft een onherkenbaar verminkt en gezwollen lijk van een drenkeling opgevist. Het droeg het uniform van de scheepsarts dr. Kagoshima. Ik ben dood! Nyen denkt aan alles, en niets is voor hem onmogelijk. Ik ben benieuwd wat hij met u voorheeft. '


    'lk zal waarschijnlijk de tweede stuurman vervangen. Zoveel is me nu wel duidelijk geworden. '


    'En gaat u dat doen?'


    'Als ik weiger, dreigt hij mijn officieren neer te schieten. '


    'Wat hij zonder aarzelen zal doen. ' Ze liepen door het ziekenhuisje, dat werkelijk volledig was uitgerust als een moderne kliniek, en kwamen in dr. Kagoshima's privévertrekken. Ook die waren met moderne meubelen ingericht. De arts zag Hammerschmidts verbaasde blik.


    'Alles gekaapt, ' zei hij. 'Nyen haalt ook de kapiteinsbars leeg. Aan de flessen ziet u dat de slachtoffers van de piraten uit de hele wereld komen. Wilt u misschien iets drinken?'


    'Dank u wel. Ik heb bij Nyen al bier gedronken. '


    Dr. Kagoshima schonk zich mai-tai in. Sundara ging op de achtergrond in een met brokaat overtrokken stoel zitten, want in een gesprek tussen mannen mocht ze zich niet mengen, maar ze moest wel steeds beschikbaar zijn om te bedienen en wensen te vervullen. Sinds haar kinderjaren was ze niet anders gewend, en Kagoshima had geen aanleiding gezien dat te veranderen.


    'Het is schandalig om zo'n ziekenhuis te hebben, ' zei hij, 'en het niet te kunnen gebruiken. Wat heb ik nu te behandelen? Wanneer ze op rooftocht gaan, zijn er af en toe een paar gewonden, maar niet altijd. Ziekten kent men hier nauwelijks. Op het moment liggen er twee kerels in bed... De een heeft een ulcus aan de maaguitgang en de ander heeft een gebroken been. Futiliteiten! De operatietafel heb ik nog nooit gebruikt en het narcoseapparaat evenmin. Mijn belangrijkste taak is elke week de meisjes uit het bordeel te onderzoeken of ze in orde zijn of zwanger. Tot nu toe heb ik drie zwangere meisjes gehad. Die verdwenen in één nacht. Wanneer ze van een actie, zoals Nyen het noemt, terugkomen en ergens aan land zijn geweest, staan ze hier allemaal in de rij om zich te laten onderzoeken. Een druiper is dan normaal, maar dat levert geen problemen op. Slechts één keer was het kritisch. Bij een bloedonderzoek, dat elke twee maanden plaatsvindt, was een van die kerels seropositief. De duivel weet waar hij dat had opgelopen. Nyen vroeg alleen maar: "Is het te genezen?" En ik zei eerlijk: "Tot op heden niet. " Daarop werd de zieke eenvoudig opgehangen! Toch brak daarna de hel los. De aidspatiënt had na zijn besmetting nog zes keer de meisjes bezocht. Uit angst ook opgehangen te worden, meldden die meisjes zich natuurlijk niet. Ik had ook de taak alle meisjes voortdurend voor een bloedproef te laten komen. Wat ik toen heb meegemaakt! De aanbiedingen die ik heb gekregen als ik mijn mond zou houden! Gelukkig was geen van de meisjes besmet. Maar Nyen hield een toespraak en zei heel duidelijk: "Wie heeft gepassagierd en met aids thuiskomt, wordt geliquideerd. " Sindsdien liggen de knapen alleen nog op mijn gezonde hoertjes. ' Dr. Kagoshima glimlachte. 'Ziet u, dat is mijn taak. En daarvoor ben ik in Freiburg summa cum laude voor mijn examen geslaagd!'


    Hammerschmidt bleef twee uur in het ziekenhuisje, dronk drie whiskey's en maakte een afspraak met de arts om samen met Halbe en Botzke een gezellige avond door te brengen.


    'Ook Nyen is niet onoverwinnelijk, ' zei dr. Kagoshima zacht, alsof iemand hem kon afluisteren. 'Alleen was ik kansloos. Maar nu zijn er drie Europeanen op het eiland, en zelf ben ik ook geen slappeling. Het zou ons gezamenlijk moeten lukken, meneer Hammerschmidt. U zult zien dat de piratenbende uit elkaar valt wanneer we Nyen in onze macht hebben. Hij is niet geliefd bij die kerels. Ze zijn bang voor hem. Wanneer bij hen de angst wordt weggenomen, ontlaadt zich de frustratie. Om hier weg te komen, zullen ze zich aan onze kant scharen. Naar de haven Kuantan in Maleisië is het met Nyens jacht amper twee dagen! En bovendien, ' vervolgde Kagoshima enigszins beschaamd, 'kunnen we veel geld verdienen. Op Nyens hoofd staat intussen 250. 000 dollar. Dat heeft hij me zelf heel trots verteld. We kunnen het geld onder elkaar verdelen: voor elk 65. 000 dollar. Dat is niet te versmaden. '


    'En u wilt terug naar Japan, dokter?'


    'O, nee! Daar ben ik dood en heb ik een weduwe achtergelaten. Hier heb ik de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien en van wie ik houd als van het licht in mijn ogen. Ik zal met het basiskapitaal van Nyen ergens een nieuwe praktijk beginnen. De wereld is groot, meneer Hammerschmidt. Ik kan naar Singapore gaan of naar Bangkok, naar Bombay of Kuching, naar Manilla of Taipeh. Een goede arts is overal nodig. En u zult weer op een mooi schip varen. '


    'Mijn Else Vorster, als het lukt Nyen te overrompelen. ' Hammerschmidt keek in zijn lege whiskeyglas. Een vierde sloeg hij af. 'Eigenlijk moet het lukken, dokter. Nyen heeft een opvallend vertrouwen in me gekregen'


    'Ik ben benieuwd, ' zei dr. Kagoshima. Eindelijk zag hij een mogelijkheid om het eiland te verlaten. Eindelijk kon hij zich misschien uit de levenslange gevangenschap bevrijden.


    's Avonds gaf Nyen Su-Feng in zijn huis een etentje. Behalve Hammerschmidt waren ook Botzke, Halbe en dr. Kagoshima met zijn vrouw Sundara uitgenodigd. Botzke en Halbe waren stomverbaasd over de grote pracht en liepen rond alsof ze een paleis bezichtigden. Ze droegen viltpantoffels over hun schoenen.


    'Tjonge, jonge, ' zei Botzke ten slotte, 'je zou piraat moeten zijn! Kapitein, we hebben het verkeerde beroep gekozen. '


    'Daarvoor zijn we te eerlijk. '


    'Wat geen rendement oplevert. '


    Nyen ontving zijn gasten in de pronkerige, in Indische stijl ingerichte eetkamer. Drie bedienden in kostuum serveerden het aperitief, een cocktail die door Nyen romantisch 'Eilandbekoring' werd genoemd. Hij smaakte voortreffelijk en had beslist de stemming verhoogd als de gastheer een ander was geweest. Ze zaten eigenlijk te wachten op een nieuwe verrassing, en die kwam zonder aankondiging.


    Bijna terloops zei Nyen: 'Vandaag had de Else Vorster in de Straat van Singapore moeten zijn binnengevaren. Ik heb het als mijn plicht beschouwd een telegram naar Hamburg te sturen en aan de reder, dr. Wolffers, mee te delen: "Ik dank u voor het geschenk. De Else Vorster is mijn tot nu toe mooiste schip. Uw verheugde Nyen Su-Feng. " Daarmee is de zaak afgedaan. '


    'En mijn marconist, Hakahiro, heeft het telegram doorgeseind? Waar is hij nu?'


    'Zoals beloofd: bij zijn voorouders... '


    Het bericht van de kaping van de Else Vorster ging in een paar uur de hele wereld over.


    Dr. Wolffers had meteen na het bericht niet alleen Lloyds maar ook de Bondsregering in Bonn ingeschakeld. Op de televisie en in de kranten verschenen archieffoto's van het schitterende containerschip. Een Amerikaanse televisiemaatschappij stuurde zelfs een team naar de Zuidchinese Zee om - wonderen zijn immers de wereld nog niet uit - het schip mogelijk ergens te zien te krijgen. Zo'n reusachtig vrachtschip kon immers niet eenvoudig verdwijnen. Het moest in een haven liggen of nog op zee ronddwalen. Maar reeds bij aankomst in Singapore zag het team in dat het met de duizend eilanden die er voor de kusten van Maleisië, Thailand en Borneo lagen vrijwel onmogelijk was, doelgericht te zoeken. Dit gebied kende talloze ideale schuilplaatsen en vormde een waar dorado voor zeerovers.


    Toch vlogen de televisiemensen een week lang met een helikopter over de groep eilanden, evenwel in een totaal verkeerde richting. Aan de Anambas-eilanden, midden in de Zuidchinese Zee, dacht niemand. Nyen kreeg dus gelijk. Op Jemaja was hij net zo goed beschermd als een baby in de wieg.


    Nog verbazingwekkender was de politieke reactie op de kaping van het schip. Dr. Wolffers had via het ministerie van Buitenlandse Zaken in Bonn de regeringen van Thailand, Maleisië, Singapore en Vietnam opgeroepen niet alleen de zoektocht naar de Else Vorster te beginnen, maar ook hun verplichtingen als aangrenzende staten van de Zuidchinese Zee na te komen en ervoor te zorgen dat de dreiging van de steeds toenemende piraterij in hun gebied met alle ter beschikking staande middelen werd bestreden. Ook werd er voorzichtig op een plicht tot schadevergoeding gewezen.


    De aangesproken regeringen reageerden heel verschillend. Maleisië wees elke verantwoordelijkheid af, met als motief dat de kaping in internationale wateren had plaatsgevonden. Thailand bestreed elke betrokkenheid en Vietnam antwoordde helemaal niet. Dat men Hanoi verantwoordelijk wilde stellen, omdat Nyen Su-Feng Vietnamees was, zag men als een belediging.


    Alleen met Singapore volgde er een lange discussie, weliswaar niet op diplomatiek niveau, omdat de ambassadeur in Bonn te kennen gaf dat het verlies van de Else Vorster een zuiver particuliere zaak was en het risico voor de rederij tamelijk nauwkeurig kon worden berekend. Dr. Wolffers had daarentegen een gesprek met de staatssecretaris van het ministerie van Buitenlandse Zaken in Singapore, een zeer intelligente en vlotte man, die Chakli Maikora heette. Hij was van Indische afkomst en reeds lang met Wolffers bevriend. Deze vriendschap ging terug tot een voorval van jaren geleden. Destijds was een van de oude vrachtschepen van Wolffers in de haven van Singapore aan de ketting gelegd. Grove gebreken aan machines en veiligheidsvoorzieningen, gaven de plaatselijke autoriteiten als reden op. Wolffers dreigde met diplomatieke verwikkelingen. Zo leerde hij Chakli Maikora kennen, die de netelige kwestie moest behandelen.


    Wat destijds uitvoerig werd behandeld, stond slechts fragmentarisch in de archiefstukken. In elk geval werd het schip ondanks de gebreken vrijgegeven en ging een week later bij Sumatra ten onder. Het brak gewoon bij rustige zee middendoor. Dr. Wolffers incasseerde een hoge uitkering van de verzekering en boekte een aanzienlijk bedrag over op een Zwitserse bankrekening. De eigenaar van de rekening viel onder het Zwitserse bankgeheim. Opvallend was alleen dat Chakli niet veel later een Mercedes 500 SEL aanschafte.


    Nu had dr. Wolffers dus zijn vriend in Singapore aan de telefoon en hoopte op een open oor en een tegemoetkomende houding. Hij werd teleurgesteld. Chakli Maikora sprak in deze netelige aangelegenheid als staatssecretaris van zijn regering.


    'De ons toegezonden protestnota wijzen we beslist af!' zei hij tamelijk gereserveerd en op officiële toon. Privé was hij een van de charmantste causeurs die Wolffers kende. 'Wat kan de staat Singapore eraan doen als op volle zee een schip wordt overvallen? Dat komt tegenwoordig vaker voor. '


    'U zegt het, Chakli. Het komt vaker voor. Steeds vaker! En wat doet Singapore ertegen ? Wat ondernemen de andere staten ? U kijkt toe. Zit in zekere zin op de tribune en geniet van het piratendrama op het zeetoneel. '


    'De zee is tot aan het territoriaal gebied van iedereen! We kunnen onze havens en kusten bewaken, maar meer ook niet. Waarom zouden we dat trouwens doen? Wie betaalt de miljoenen dollars? Afgezien daarvan hebben we helemaal geen recht op open zee iemand te controleren. Als de kaping zich in onze territoriale wateren zou hebben voorgedaan, hadden we kunnen ingrijpen. Maar weet u waar uw schip werd gekaapt?'


    'Volgens de beschikbare radioberichten in de buurt van Singapore. '


    'Kunt u dat bewijzen, dr. Wolffers?'


    'Bewijzen! De radioberichten van het schip... '


    'Radioberichten zijn geen bewijzen. Ze kunnen overal vandaan komen en onjuiste posities vermelden. Waarom is er tijdens de overval niet geseind?'


    'Ik weet het niet. Niemand kent de toedracht. Was het 's nachts? Was het overdag? Wie kan zo'n groot schip als de Else Vorster trouwens enteren, bezetten en laten verdwijnen? Mijn beste kapitein, Ernst Hammerschmidt, heeft het commando over het schip! Hij heeft vier dagen vóór de kaping zelfs een waarschuwing ontvangen en daarop zijn koers veranderd. Ik heb hem daarvoor geprezen. Een dag later werd er echt een Japanse vrachtboot overvallen en leeggeroofd. En dat begrijp ik niet. De piraten hebben slechts buit van boord gehaald, maar het schip laten gaan. En een reusachtig schip als de Else Vorster wordt plotseling gekaapt en verdwijnt spoorloos! Wat willen de piraten met een schip dat iedereen kent?'


    'Dat moet u Nyen Su-Feng vragen en niet aan mij, ' zei Chakli nuchter. 'Maar ik stel vast dat uw kapitein van tevoren was gewaarschuwd!'


    'Ja. Daarom is hij immers van koers veranderd. '


    'En prompt in de armen van Nyen gelopen. Zoiets kan men noodlot noemen. '


    'Alstublieft niet zulke banale uitspraken!' Wolffers was teleurgesteld en kwaad. Chakli gedroeg zich alsof Wolffers een onbekende was die om een aalmoes van de staat Singapore bedelde. 'Het is voor mij zogoed als zeker dat de overval in uw wateren heeft plaatsgevonden. '


    'Maar het ontbreekt aan bewijzen. Wanneer uw schip in onze territoriale wateren wordt aangetroffen of als de bemanning een verklaring aflegt, kunnen we ons met de zaak gaan bezighouden en naar Nyen gaan zoeken. Binnen onze grenzen! Daaraan moet ik vasthouden. Hoe is het overigens met de bemanning?'


    'Dat is mijn tweede grote zorg: niemand weet wat er met de bemanning is gebeurd. Geen reddingsboot. Niets. De gedachte dat de piraten de complete bemanning... Die gedachte breng ik liever niet onder woorden. Mijn beste officieren hebben de leiding op de Else Vorster. Kapitein Hammerschmidt, eerste stuurman Halbe, tweede stuurman Botzke, eerste machinist Smits... Het is een onvoorstelbaar drama. En de wereld kijkt gewoon toe! De staten die voor orde moeten zorgen, verschuilen zich achter territoriale wateren, incompetentie en gebrek aan belangstelling. Hoe zou Singapore reageren wanneer een van zijn schepen werd ontvoerd?'


    'We zouden gaan zoeken, maar niet Duitsland ervoor verantwoordelijk stellen, ' antwoordde Chakli koel. Ironie klonk door in zijn woorden. 'Het is een zaak van de Duitsers om met de zoektocht te beginnen. '


    'Maar dat is toch een misplaatste grap!' riep Wolffers verontwaardigd. 'U wilt zeggen dat niemand aan de Zuidchinese Zee verantwoordelijk is!'


    'Onder die noemer kan men het brengen. '


    'Piraterij vormt een internationaal probleem, meneer Maikora. '


    'Er ontbreekt een internationaal verdrag voor de wereldwijde bestrijding van piraterij. Alle staten zouden zich aaneen moeten sluiten en een gemeenschappelijke wet uitvaardigen die het mogelijk maakt zeerovers te achtervolgen. Tot nu toe is het zo dat elk schip zichzelf moet verweren. Hoe reageert Duitsland op piraterij?'


    'We adviseren onze kapiteins om geen zinloos verzet te bieden. '


    'Ziet u wel!' De stem van Chakli klonk triomfantelijk. 'U adviseert om de schepen te laten leegroven. En nu wilt u van Singapore betaling eisen, omdat we zogenaamd niets doen en de overval in onze territoriale wateren zou hebben plaatsgevonden. Beste dr. Wolffers, de kosten van dit telefoongesprek had u zich kunnen besparen. '


    'En wat onderneemt u wanneer overlevenden van mijn bemanning in Singapore aankomen en bevestigen dat de Else Vorster in de territoriale wateren van Singapore werd gekaapt?'


    'Afwachten. '


    'Wat betekent afwachten?'


    'Of er overlevenden zijn... '


    'Hoe kunt u zoiets afschuwelijks zeggen?' schreeuwde dr. Wolffers.


    'Ik ben realist, dr. Wolffers. ' Chakli bleef even nuchter als tot dan toe. 'We hebben genoeg van Nyen Su-Feng gehoord om te weten dat hij geen gevangenen maakt. Vietnamese vluchtelingen die hij had overvallen, mochten alleen verder leven omdat het zijn landgenoten waren. Maar alle vrouwen, zelfs kleine meisjes, werden door de piraten verkracht. Wie zich verweerde of de ontering van zijn vrouw of dochter wilde verhinderen, werd neergeschoten of overboord gegooid. Niemand heeft Nyen ooit gezien. De overlevenden verklaarden dat ze alleen zijn stem vanaf zijn schip hadden gehoord. Via een luidspreker. Een blik in het stuurhuis was ook onmogelijk. Hij had die van getinte ruiten laten voorzien. ' Chakli kuchte. Het moest gezegd worden, dacht hij. Anders wachten ze vol valse hoop. 'Reken er maar op, dr. Wolffers, dat niemand van de bemanning nog in leven is. Elke gevangene is voor Nyen een belasting. Waarom zou hij gevangenen meenemen? Om hun zijn schuilplaats te laten zien? Elke gevangene betekent een risico, en Nyen vermijdt elk risico. '


    'Ik moet dus tegen de vrouwen en moeders van mijn officieren zeggen: uw man, uw zoon is vermoord. We weten niets van de juiste toedracht, maar we moeten er rekening mee houden. De piraten zijn genadeloos. '


    'Het is tragisch, maar het is ook de waarheid. Wanneer er in de eerstkomende tijd niemand wordt opgevist of aan land spoelt, kunnen we rekening houden met de dood van de gehele bemanning. En de kans dat men lijken vindt, is uiterst gering. In dit gebied wemelt het van de haaien. '


    Chakli kuchte discreet, maar wie hem kende, begreep het signaal: er valt niets meer te zeggen.


    'Kan ik nog iets voor u doen?' vroeg hij hoffelijk.


    'Nee. ' De stem van dr. Wolffers maakte geen geheim van zijn teleurstelling.


    'Ik dank u voor het gesprek, meneer Maikora, ' zei dr. Wolffers op bijna vijandige toon. 'Ik zal u in de toekomst niet meer lastig vallen. '


    Met een diepe zucht legde Chakli de hoorn op het toestel. Vanaf nu zou zijn vermogen op de Zwitserse bankrekening niet meer toenemen, maar hij had zijn land een grote dienst bewezen. Het is vaak moeilijk diplomaat te zijn en zijn privéleven op de achtergrond te plaatsen.


    Dr. Wolffers zat in een impasse. Niemand kon hem helpen. Niemand was bevoegd, en telkens kreeg hij hetzelfde antwoord: zakelijk risico. Wie op de Zuidaziatische route vaart, moet dit soort gebeurtenissen incalculeren. Hij ging persoonlijk de nabestaanden van de Duitse officieren condoleren. Eerst bezocht Wolffers de vrouw van kapitein Hammerschmidt. Hij stond verbaasd dat hij een weduwe aantrof die niet meteen in tranen uitbarstte, en een zoon die ook zonder droefenis uitsprak wat Tilde Hammerschmidt dacht:


    'Pa is niet dood... Daarom bent u toch gekomen? We geloven niet dat hij is omgekomen. '


    'We hebben alle berichten op de televisie gezien, ' zei Mathilde, terwijl ze op een stapel kranten op tafel wees. 'En we hebben alle kranten verzameld die we konden krijgen. Nergens staat dat mijn man is gedood. '


    Dr. Wolffers had zich nog nooit in zijn leven zo slecht op zijn gemak gevoeld. Hij zat op een bank, keek naar de grote foto van Hammerschmidt, die in een zilveren lijst op een vleugel stond en liet zich een glas bier aanreiken.


    'Ik ben gekomen om te voorkomen dat u valse illusies koestert. Hoe vreselijk ook, we móeten de waarheid onder ogen zien. '


    'Liever met een illusie leven dan met die hopeloosheid. '


    'Tot nu toe hebben de piraten, zoals op de televisie wordt gezegd, nog nooit iemand op een overvallen schip gedood!' bracht de jongen naar voren. 'Waarom pa dan wel?'


    'Omdat ze het schip niet hebben leeggeroofd, maar gekaapt. Dat wil zeggen dat ze het schip hebben bezet en meegenomen. Voor het eerst in de geschiedenis van de moderne zeevaart. Het is een heel andere roof. '


    Hammerschmidts zoon keek dr. Wolffers nadenkend aan. Je kon zien hoe zijn hersenen werkten. En plotseling klaarde zijn gezicht op alsof hij het raadsel had opgelost.


    'Pa kan helemaal niet dood zijn!' riep hij, zó hard dat Mathilde van schrik ineenkromp. 'De piraten hebben de Else Vorster gekaapt en toen ergens verborgen. Maar wie heeft het schip gevaren? Wie kan zo'n groot, modern schip besturen? De piraten? Op de televisie werd gezegd dat de piraten allen mannen zijn die niet kunnen lezen of schrijven. Hoe kunnen ze dan zo'n groot schip besturen? Dat kunnen alleen pa en zijn officieren. Ze moeten dus nog leven, om met het schip te varen. Pa is niet dood. Hij is gevangene van de zeerovers. '


    Dr. Wolffers staarde de jongen sprakeloos aan. Hij heeft gelijk, ging het door hem heen. Hij heeft écht gelijk. Daaraan heeft niemand gedacht. Wie heeft het schip naar de schuilplaats van Nyen Su-Feng gebracht? Dat kon inderdaad alleen Hammerschmidt met zijn bemanning. Dus ze leven... of ze leefden in elk geval tot ze de schuilplaats hadden bereikt. Maar wat wil Nyen met zo'n schip beginnen? Hoe wil hij de containerlading aan land brengen en hoe komt ze bij de helers? Mijn God, waar is mijn logica gebleven? Natuurlijk moet de Else Vorster beladen blijven. Natuurlijk moet Hammerschmidt met het pistool in de nek het schip ergens heen varen. Natuurlijk moet hij nog in leven zijn, want zonder Hammerschmidt moet Nyen zijn buit laten vergaan.


    'Jongen, ' zei dr. Wolffers ontroerd, 'je hebt de oplossing gevonden. Het kan niet anders of de kapitein leeft en moet de Else Vorster daarheen brengen waar Nyen zijn afnemers heeft. '


    ‘Ik zei het toch, en ik voel het! Ernst leeft!' zei Mathilde, terwijl ze haar handen vouwde alsof ze wilde bidden. 'En als hij leeft, zal het hem ook lukken terug te komen. '


    Dr. Wolffers nam vlug afscheid, reed terug naar Hamburg en alarmeerde met nieuwe hoop de scheepvaartinspectie en het ministerie van Verkeer in Bonn. Hij moest lang praten tot men uiteindelijk besloot nog eenmaal een fax te sturen naar de verantwoordelijke autoriteiten in Maleisië, Thailand, Singapore en Vietnam. Allemaal antwoordden ze dat ze vanzelfsprekend hun kusten bleven bewaken. Alleen Vietnam zweeg officieel. Intern werd evenwel de marine van het land gealarmeerd en de radarstations tastten de Zuidchinese Zee af.


    Maar tot Jemaja kwamen ze niet, en Nyen Su-Feng dacht er niet aan het eiland te verlaten. Hij had alle tijd en zijn schuilplaats was uniek. De wereld had een zwak geheugen, zei hij tegen zichzelf. Na drie, vier maanden kan nauwelijks nog iemand zich herinneren wie of wat de Else Vorster was. Dan was de tijd gekomen om Hammerschmidt met het schip weer de open zee op te sturen met een bestemming die hij pas tijdens de vaart zou ontdekken.


    Dr. Wolffers bezocht nu ook de familieleden van Halbe en Botzke. Nu kwam hij niet om te condoleren, maar om moed en vertrouwen in te spreken.


    Weer op zijn kantoor, reikte zijn directiesecretaresse hem een fax aan die twee dagen eerder was binnengekomen: Samenkomst op de zevenentwintigste op Barbados. Hotel Glitterbay. Jeanmaire.


    'Ik heb de vlucht al geboekt, meneer, ' zei de secretaresse. 'Voor de zesentwintigste. Via Frankfurt. '


    'Als ik jou niet had, Monika! Verder nog wat?'


    'Ja. De verzekeringen willen niet betalen. Verdwenen is niet gezonken, zeggen ze. Onduidelijke omstandigheden. Bovendien is kaping niet uitdrukkelijk in het contract genoemd. '


    'Dat zullen we nog weleens zien!' Dr. Wolffers rekte zich strijdlustig uit. 'Die gokkers in hun glazen paleizen! Dat vechten we uit met alle juridische middelen. Nietwaar, Monika?'


    'Ja, meneer. Dat had ik ook al gedacht. ' Ze glimlachte alwetend. 'Ik heb in uw naam de advocaten Jünger en Faltermaier voor morgenochtend 10 uur ontboden. '


    'Je bent de beste directiesecretaresse die er bestaat, Monika!' riep dr. Wolffers, en hij streelde liefkozend haar rechterwang. 'Als ik niet getrouwd was... '


    Vrolijk fluitend liep hij naar zijn kamer en liet de zware, geluiddichte deur achter zich dichtvallen.

  


  
    


    


    10 Barbados


    Wie Barbados kent, weet dat daar geen enkele wens op het gebied van Caribische romantiek onvervuld blijft. Het is het eiland van de vreugde, de steelband, de limbo, de rum en de liefde. Hier moet God met bijzondere waardering voor zijn werk de bloemen en bomen hebben geplant. En de Glitterbay verenigde alles in zich wat schoonheid, luxe, kleurenpracht en tevredenheid erbij kunnen toveren. Het hotel lag pal aan zee met een eigen, wit zandstrand. De kamers waren groot, met een breed balkon of terras. De keuken, die wijd en zijd werd geprezen, deed ook de meest verwende fijnproevers sprakeloos genieten. Het was precies het juiste adres voor een zekere Pierre Jeanmaire, die aan niets een grotere hekel had dan aan middelmaat. Om redenen die hij zelf het beste kende, meed hij Europa principieel en gaf hij de voorkeur aan gebieden waar je de zee kon zien. Dat was hoofdzakelijk de Caribische Zee of de Zuidzee, met uitzondering van de Hawaï-eilanden, waar de aanwezigheid van de FBI hem stoorde. Je moet slapende honden niet wakker maken, luidt het spreekwoord, en Jeanmaire had een grote meute achter zich aan gehad. Maar op Barbados voelde hij zich op zijn gemak. Hij was al tien keer op het eiland geweest, kende iedereen van de regering in Bridgetown, werkte nauw samen met een classificatiebureau in de hoofdstad en liet op deze wijze veel dollars op het eiland achter. Als hij vertrouwen moest wekken of vrienden moest winnen, kon Jeanmaire heel royaal zijn. Zijn motto was simpel: waar je iets in stopt, kan het veelvoudige uitkomen. Tot nu toe was dat steeds uitgekomen.


    Op de zevenentwintigste bevonden de mensen die waren uitgenodigd zich allemaal in de Glitterbay. Tweeëntwintig ernstige, overwegend wat oudere heren verwelkomden elkaar hartelijk, omarmden elkaar, informeerden naar de gezondheid van vrouwen, kinderen en kleinkinderen, dronken een cocktail en vonden zonder uitzondering dat het eiland, ondanks de zwermen Europese toeristen, zijn charme niet had verloren.


    Men ontmoette elkaar aanvankelijk buiten aan de bar van het zwembad onder bontgekleurde parasols en praatte over vertrouwde of intieme zaken van wederzijdse bekenden. Jesus Malinga Bouto, de reder uit Liberia, werd bijzonder hartelijk verwelkomd. Men omhelsde hem, klopte hem op de schouders en enkele reders uit Panama en de Bahama's kusten hem zelfs driemaal op de wangen.


    Na het door Jeanmaire zelf samengestelde middagmaal trokken de reders zich gezamenlijk terug. Het moment voor de serieuze zaken van de dag was aangebroken.


    Na een korte formele begroeting roerde Jeanmaire, die het voorzitterschap op zich had genomen, zonder omwegen het thema aan.


    'Het is ons allen duidelijk, ' zei hij, 'dat de situatie zeer ernstig is. Drie van ons hebben een schrijnend verlies geleden: de Else Vorster van meneer Wolffers is gekaapt door de meest gevreesde piraten op de Zuidchinese Zee. Collega Bouto heeft zijn Maringo voor de kust van Tenerife verloren, waarbij 200. 000 ton olie is weggestroomd en een gigantisch olietapijt is ontstaan, dat alle Canarische eilanden bedreigde. De hemel zij dank dat de wind op het juiste moment omsloeg en de plak de open Atlantische Oceaan op dreef, waar alles spoedig zal oplossen. Ik heb zeer grote problemen met mijn Unico II, omdat mijn kapitein te stom was het schip op te geven. Dat had me anders - net als u, beste collega's - een behoorlijk bedrag van de verzekering opgeleverd. '


    'Ik krijg niets!' wierp Dr. Wolffers tegen. 'De Else Vorster wordt niet als verloren beschouwd. Het is niet bekend wat ermee is gebeurd. We weten alleen dat ze in handen van de piraat Nyen Su-Feng is of was, en dat wordt niet aangemerkt als een totaal verlies. Ze leuteren over vervanging. Dan zijn Bouto en u, Jeanmaire, beter af. Vooral Bouto. '


    'Laten we het nu niet over geld hebben; er is iets belangrijkers. Door de steeds vaker voorkomende ongevallen op zee, met name met tankers, en sinds de ramp met de Maringo, is men van plan tot internationale afspraken te komen die onze vrijheid van handelen enorm zullen inperken. De reeks maatregelen heeft alles weg van een kneveling. We weten allemaal wat dat betekent. Dat is het einde van de lucratieve scheepvaart. Heren, ik heb via onze internationale contacten dit idee van tafel proberen te krijgen. Jammer genoeg is dat tot nu niet mogelijk. De incidenten van de afgelopen maanden hebben een vijandig klimaat jegens reders van tankers teweeggebracht. We krijgen overal de schuld van! Ons wordt verweten alleen maar oude roestbakken in de vaart te brengen om ze te laten zinken!'


    Jeanmaire pauzeerde even en ging toen verder: 'De niets vermoedende wereld gelooft deze laster. De milieuorganisaties springen een gat in de lucht! Vooral de Duitsers, moet ik helaas zeggen, dr. Wolffers, met name de Duitsers zetten een grote mond op. De Duitse bond voor milieu- en natuurbescherming, Greenpeace, de vakbonden, de bond voor het loodswezen, de ongevallenverzekeringsraad voor zeevarenden, allemaal schreeuwen ze om het hardst en maken iedereen gek. '


    'De ramp die bijna met uw Unico II plaatsvond, heeft dit alles teweeggebracht, ' riep dr. Wolffers. Hij pikte het verwijt aan de Duitsers niet. 'De Waddenzee is onvervangbaar! Daar ben ik het volledig mee eens! Als uw Unico II in de orkaan was gebroken, wat zou er dan zijn gebeurd?'


    'Dan was 100. 000 ton ruwe olie op de Duitse kusten gelopen. Door natuurgeweld. Windkracht twaalf zou zelfs uw Else Vorster in de problemen hebben gebracht, en het was nog wel een nieuw, zeer goed uitgerust schip. '


    'De Unico II is meer dan achttien jaar oud. '


    'Dr. Wolffers!' riep Jeanmaire scherp. 'U zit in een glazen huis en gooit met stenen! Moet ik u eraan herinneren hoe oud de meeste schepen van u zijn? U verbergt zich altijd achter uw supermoderne containerschip en dat lukt u voortreffelijk. Maar als iemand verder kijkt, ontdekt hij ook bij u een schroothoop. '


    Wolffers zweeg. Hij boog zijn hoofd en zag af van een antwoord. Ze waren hier onder elkaar, en iedereen wist van iedereen dat niemand van hen een reden had een ander in de haren te zitten.


    'De leeftijd van onze tankers. ' Jeanmaire bladerde in enkele papieren die voor hem lagen. 'We schijnen allemaal vergeten te zijn wat de realiteit is. Een supertanker kost tegenwoordig ongeveer 150 miljoen dollar, en de prijzen van de werven stijgen. Deze 150 miljoen dollar betekenen jaarlijks een financiële inspanning van 10 tot 15 miljoen dollar. Om winst te maken op olietransport moeten we dagelijks 60. 000 dollar omzetten. In werkelijkheid zetten we slechts 15.000 dollar per dag om. Om toch te kunnen overleven, móeten we onze tankers minstens twintig jaar lang in de vaart houden, moeten we bezuinigen op de omvang van de bemanning, het onderhoud, de vernieuwingen, en de gage, die natuurlijk ver beneden de eisen van de bonden ligt. We moeten de veiligheidsvoorschriften omzeilen als we onder de vlag van andere landen als Liberia, Panama en St. -Vincent willen varen. Maar dat weten we allemaal!


    Kostenbesparing tegen elke prijs is de enige garantie om te overleven. Dat alles moeten de nieuwe wetten ons verbieden. Het is al bekend dat we onder goedkope vlag varen en nu wil men ons het vuur na aan de schenen leggen. Dat te verhinderen is onze eerste taak, niet de reparatie van onze schepen! Heren, ik doe een beroep op uw commerciële kennis. Benut alle contacten met uw regeringen ten volle, zet uw beste mensen in om te voorkomen dat uw land een dergelijke onzin ondertekent. Dreig met instorting van de zeehandel. Ze weten bij de ministeries dat transport over land een veelvoud kost van transport over zee. Daardoor zou de olieprijs zó sterk stijgen dat onder de bevolking grote ontevredenheid zou ontstaan. De gevaarlijkste tegenstander van de regeringen is de uitgebuite automobilist! Dat zijn argumenten die elke minister begrijpt, ook als hij geen enkel benul van zeevaart heeft. '


    'De regeringen stribbelen tegen, ' wierp een reder uit Frankrijk tegen. 'De gebeurtenissen voor de kust van Tenerife hebben de hele discussie opnieuw doen oplaaien. En dan die kapitein Hessbach van u, meneer Bouto! Zijn persconferentie was voor ons allen een klap in het gezicht die we ons nog lang zullen heugen. Wat daar ter sprake kwam, vergeet men niet zo snel meer. Door kapitein Hessbach is ons ideële schade berokkend, die op den duur groter is dan het verlies van een supertanker. Deze actie kan betekenen dat bij de toonaangevende instanties verscheidene deuren voor ons gesloten blijven!'


    ' Ik heb geprobeerd deze persconferentie te verhinderen!' zei Jeanmaire, voordat Bouto een klaagzang kon aanheffen. Je kon aan zijn gezicht zien dat hij erg leed onder deze blamage, ik heb een mannetje op Hessbach gezet die het probleem in alle stilte en elegant moet oplossen. Jammer genoeg heeft hij tot nu toe gefaald. '


    'Ik heb kapitein Hessbach aangesteld, ' maakte Wolffers aan het onthutste gezelschap bekend. 'Niet alleen omdat hij een goede zeeman is, maar omdat bij de reis waarvoor ik hem zal inzetten de mogelijkheid bestaat hem voor altijd kwijt te raken. Geloof niet, heren, dat ik niet coöperatief denk. Hessbach heeft mij ook enorm veel schade berokkend. Alleen al vanwege het imago moet ik vier van mijn schepen onder een vreemde vlag laten varen. We zijn allemaal het slachtoffer van Hessbach. Maar dat regel ik wel. '


    'Hessbach is spoorloos verdwenen. ' Jeanmaire nam een slok mineraalwater. 'Volgens het laatste bericht van onze man schijnt hij zich in Togo op te houden. In Togo kun je voor eeuwig onderduiken. Maar ik vertrouw ons mannetje. Hij heeft al heel andere problemen opgelost, wat niet wil zeggen dat de schade die Hessbach heeft berokkend ons toch een hele tijd zal blijven achtervolgen. Maar het moet ons lukken alle betrokkenen ervan te overtuigen dat Hessbach een demagoog is, die de massa tot hysterie kan opzwepen. Het zaad van zijn woorden mag niet ontkiemen. Laat zijn fysieke uitschakeling alstublieft aan mij en meneer Bouto over. Dat was het belangrijkste wat hierover te zeggen valt. Ik verzoek u nu over mijn voorstellen te discussiëren. '


    De heren van het oliekartel debatteerden tot de avond. Ten slotte waren ze het er allemaal over eens dat de druk op de staten aanzienlijk moest worden verhoogd. En natuurlijk zou men de oeroude tankers op alle zeeën laten doorvaren zolang dat nog mogelijk was. Een reder uit Engeland vatte de discussie samen in een enkele zin, waarvoor alle aanwezigen applaudisseerden:


    'Er zullen altijd olierampen zijn, daaraan valt niet te ontkomen. Maar olierampen mogen niet worden gedramatiseerd. Onze Britse minister van Scheepvaart, Malcolm Earl of Caithness, heeft na de laatste olieramp het volgende gezegd: "De olie drijft bovenop en de vissen zwemmen eronder. Er kan niet veel gebeuren. " Daar valt niets aan toe te voegen!'


    Het avondeten was wederom een festijn voor de fijnproevers, en na een bezoek aan de bar trokken de heren zich tevreden op hun kamer terug. De samenkomst op Barbados was een groot succes geweest en zou de komende jaren haar vruchten afwerpen. Van een crisis in de tankervaart kon geen sprake zijn.

  


  
    


    


    11 Lomé


    In de Duitse club in Lomé was Gérard Armand een graag geziene stamgast geworden. De clubkaart was de moeite waard. Hij hoorde veel vertrouwelijke dingen over het zakenleven van Togo en leerde ook een aantal invloedrijke personen kennen, maar hoe discreet hij ook aan iedereen zijn vraag stelde, niemand kende een man met een gele, roodgestippelde stropdas.


    'Dat moet toch opvallen!' zei de man die de Duitse consul vertegenwoordigde en hij lachte daarbij, alsof hij Armand een mop had verteld. 'Geel met rode stippen... dat valt toch iedereen op. Ik geloof niet, meneer Armand, dat deze "smaakvolle" heer lid van onze club is. '


    'Hij moet een belangrijke positie in Lomé bekleden. ' Armand keek de rook van zijn sigaret na. 'Hij heeft een prominente gast uit Duitsland van het Hôtel de la Paix afgehaald en hem op een reis landinwaarts begeleid. U vraagt zich zeker af waarom ik in die heer geïnteresseerd ben. '


    'Die gedachte is inderdaad bij me opgekomen. '


    'Ik dacht dat hij mogelijk een oude bekende was. We hebben elkaar - laat eens kijken - ja, we hebben elkaar zeker twintig jaar niet meer gezien. In die tijd kan iemand veel veranderd zijn. '


    'Ja, heel veel. Maar u weet toch hoe hij heet?'


    'Destijds noemde hij zich Julian Reeske. '


    'Wat wilt u daarmee zeggen: destijds?'


    'In twintig jaar kan ook een naam veranderen. '


    'Dat is flauwekul. In de Duitse club komen alleen serieuze heren... '


    Armand begreep meteen dat hij een grote fout had gemaakt, die hij meteen moest rechtzetten. Hij lachte even, zwaaide met zijn hand door de lucht en zei: 'Zo bedoelde ik het niet. Ik heb alleen een spreekwoord geciteerd dat ik in de VS heb gehoord. '


    'Typisch Amerika! Daar kun je net zo gemakkelijk van naam als van hemd wisselen. En wie zal het controleren - er bestaat geen aanmeldingsplicht!' De waarnemend consul wierp Armand een onderzoekende blik toe. 'Waar kent u de man met die stropdas van?'


    'Ik heb hem ontmoet in St. Tropez. Hij was daar met vakantie en we raakten in gesprek. Een interessante man. Hij zit in de export en past dus precies bij Togo. '


    'Er zijn hier veel exportbedrijven. '


    'Ook voor zeetransport?'


    'Overwegend, alleen ai vanwege de kosten. Lomé is een belangrijke overslagplaats. De haven vormt in zekere zin het hart van Togo. De laatste tijd doet men erg zijn best het toerisme te stimuleren en bouwt men vakantiedorpen, clubs en strandhotels, maar dat lukt nog niet zo best. '


    Drie weken lang bezocht Armand bijna iedere avond de Duitse club. Het eten was smakelijk en genietbaar, zoals Armand het uitdrukte, de wijn zelfs zeer goed maar de bar nogal burgerlijk, en wat Armand vooral miste, waren vrouwen die wat leven in dit zelfingenomen mannengezelschap zouden kunnen brengen.


    Af en toe gunde Armand zich een nacht met het vlotte kamermeisje in hotel Sarakawa. Hij hoefde daarvoor geen lang verhaal meer af te steken, want als hij in haar aanwezigheid de gesp van zijn broekriem losmaakte, glipte ze meteen uit haar nauwsluitende zwarte jurk, en omdat ze daaronder slechts haar wondermooie koffiebruine huid had, was de weg naar het bed snel afgelegd. Vaak dacht hij daarbij aan zijn poesje in Fuerteventura met haar spitse borsten en harde tepels. Fuerteventura... daar scheen een andere zon dan in Togo. Dat was een zon waarvan men kon houden en genieten. Armand haatte de zon van Lomé. Het vochtige klimaat maakte hem ziek.


    Op een ochtend, toen hij op de promenade aan de oever van het Lac de Bé zat, tikte iemand hem zacht op de schouder. Armand, die was getraind om bliksemsnel te reageren, sprong op en nam een defensieve houding aan. De man die hem op de schouder had getikt, lachte.


    'Kent u me niet meer, monsieur?' vroeg hij.


    Armand richtte zich weer vanuit zijn iets gebogen houding op.


    'Het spijt me, nee. Waar kent u mij van?'


    'U hebt bij mij een prachtig machinepistool gekocht.,. '


    'Ali Mahmud. '


    'Precies. ' Mahmud ging naast Armand op de bank zitten en nam een gouden sigarettenkoker uit de zak van zijn dsjellabah. Hij bood


    Armand een sigaret aan en zag hoe hij aarzelde. 'Bent u altijd zo wantrouwig, monsieur?'


    'Het leven is een voortdurend bedrog, Ali. Ook jij hebt me belazerd. '


    'Ik heb een goed wapen geleverd, monsieur. Goed kost geld... Die twee G's moet u goed in gedachten houden. ' Hij stak eerst de sigaret van Armand en daarna die van zichzelf aan en genoot volop van de eerste trek. Daarna keek hij Armand met glinsterende ogen aan en bewoog zijn hoofd een beetje naar opzij. 'Hebt u uw spingbok neergelegd?'


    'Nee! Hij is weggesprongen en ik ben het spoor bijster. '


    'Kan ik u helpen?'


    'Jij, Ali? Nauwelijks, denk ik, '


    'Je moet sporen kunnen lezen, en dat is niet iedereen gegeven. Een normale jager herkent voetsporen of volgt de uitwerpselen van het wild, dat is geen kunst. Dat kun je leren. Je moet een spoor ook kunnen ruiken, je moet het van binnen voelen. Er zijn er m aar weinig die van Allah deze speurzin hebben gekregen. '


    'Dan zullen we eens op Allah vertrouwen. ' zei Armand. Het klonk eerder geamuseerd dan serieus. 'Om te beginnen heeft de springbok twee benen... '


    'Dat was me van meet af aan al duidelijk, monsieur. '


    'Ik weet niet hoe hij eruit ziet, ken zijn huid niet en weet niet hoe groot hij is. Ik weet alleen dat hij een gele stropdas met rode stippen draagt. '


    'Een zeldzame springbok, monsieur. ' Ali lachte voor zich uit met half gesloten ogen. Het leek alsof hij in zijn binnenste naar het antwoord op deze vraag zocht, ik zie hem... ' zei hij vervolgens langzaam en in een soort trance. 'Een middelgrote man met bruine haren. Hij draagt deze gele stropdas... '


    'Klets niet, Ali!' zei Armand ademloos. 'Daar trap ik niet in!'


    ‘Ik ken hem. Ik heb hem gezien met zijn gele stropdas. Hij liep me voorbij op de Boulevard de 1'Oti, vlak bij de luchthaven. Hij droeg een licht kostuum en witte schoenen. Zijn hemd was vaalblauw. De gele stropdas paste goed bij het hemd en het kostuum. Ik heb hem zelfs nog nagekeken. Ja, nu zie ik hem weer.., Hij moet rond de vijfenveertig zijn en loopt heel soepel. Ik zie hem. voor me... Hij is geen Fransman, ook geen Amerikaan... Hij moet Duitser zijn... '


    Armand haalde zijn schouders op. Een onheilspellend gevoel kwam in hem op. Er waren geen verklaringen voor de visioenen van Ali, maar ze konden waar zijn. Dus tóch een Duitser! Maar kende niemand hem in de Duitse club? Was hij een buitenstaander? Dan was hij gevaarlijker dan Armand had gedacht. Dan was hij een serieuze tegenstander. Een buitenstaander kent de haat van de verstoteling. Hij is de eenzame, grijze wolf, die alleen zichzelf respecteert.


    Ah Mahmud slaakte een vreemde kreet en ontwaakte uit zijn trance. Even keek hij Armand met lege, uitdrukkingsloze ogen zwijgend aan, tot ze weer tot leven kwamen en de gebruikelijke glans terugkregen,


    'Kan ik u helpen, monsieur?' vroeg Ali Mahmud nog eens op normale toon.


    'Ik denk van wel, " Armand wreef over zijn gezicht, dat kletsnat was van het zweet. Dit verdomde klimaat, en dan ook nog iemand die uit zijn eigen lichaam kon treden! Dat moet je eerst verwerken. U hebt die stropdas gezien, ' zei hij, "maar waar is de man? Ik ben inmiddels lid van een Duitse club, maar daar kennen ze hem niet. En uw beschrijving van de man is tamelijk vaag. Zo zien er tienduizenden uit. '


    'Dat is niet waar, ' antwoordde Ali Mahmud. 'Hij is een persoonlijkheid. '


    'Hoe weet u dat?"


    'Ik voel het. '


    'Daarmee kan ik niets beginnen. '


    'Als u hem tegenkomt, zult u hem meteen herkennen. En u kómt hem tegen... '


    'Aha! Dat voelt u ook?' Het moest spottend klinken.


    Maar Ali zei doodserieus: 'Ja! En het zal niet lang meer duren, dan staat u tegenover hem. '


    Alsof hij met zijn visioen al zijn energie had opgebruikt, nam Mahmud snel afscheid en liep weg. Hij had een slappe hand gegeven en zijn gang deed denken aan een oude, vermoeide man.


    Innerlijk in beroering gebracht, bleef Armand op de bank zitten, keek uit over het Lac de Bé en vroeg zich af of hij de visioenen van Ali serieus moest riemen. Vervolgens stond hij op, wenkte een taxi en liet zich terugbrengen naar het Sarakawa.


    


    In de vijfde week van Armands verblijf in Lomé gebeurde wat Ali Mahmud in zijn visioen had voorzien.


    Armand wandelde doelloos door de binnenstad toen hij in de verte een middelgrote man in een wit kostuum zag, die behalve een blauw hemd een gele stropdas met rode stippen droeg. Armand bleef staan alsof hij door de bliksem was getroffen. Meteen dacht hij aan Mahmuds voorspelling en wist dat hij de man had gevonden naar wie hij al tijden vruchteloos had gezocht.


    De man stak de straat over en liep in de richting van het ministerie van Buitenlandse Zaken. Armand zag geen andere mogelijkheid dan het ondanks de hitte op een rennen te zetten en de man die hij zocht na te lopen. Op gehoorsafstand wuifde hij met beide armen naar hem en riep zo luid als hij kon: 'Julian! Hé, Julian. Julian Reeske! Blijf staan! Ik ben het! Herken je me niet? Julian!'


    De man met de opvallende stropdas bleef verbaasd staan en liet Armand naderbij komen. 'Bedoeld u mij?' vroeg hij, toen Armand hem had bereikt.


    'Julian, oude jongen, herken je mij niet meer?' riep Armand buiten adem.


    'Het spijt me. ' Dr. Frisenius schudde zijn hoofd. 'Hier moet sprake zijn van een vergissing. '


    'Jij... U bent Julian Reeske niet?' vroeg Armand en wreef het zweet uit zijn ogen.


    'Nee. U moet zich vergissen, monsieur... '


    'Armand. Gérard Armand. We kennen elkaar niet van St. Tropez?'


    'Ik ben nooit in St. Tropez geweest. '


    'Dan heet u ook niet Julian Reeske?'


    'Nee. Ik ben Franz Frisenius. '


    Dat weten we ook weer, dacht Armand tevreden. Nu verder.


    'U woont niet op de Boulevard du 13 Janvier?'


    'Nee. Ik woon in de Rue des Roses, nummer 45. '


    'Neem me niet kwalijk, dan bent u het écht niet. '


    'Beslist niet. ' Dr. Frisenius trok spijtig zijn schouders op.


    'Lijkt mijn dubbelganger zó sterk op mij?'


    'Zo sterk dat ik hem met u verwisselde. Ik bied u mijn verontschuldiging aan. '


    'Zoiets kan iedereen overkomen. '


    'Mag ik u wegens de schrik een drankje aanbieden, monsieur?'


    'Ik moet u weer teleurstellen, monsieur. Ik heb een dringende afspraak, die geen uitstel duldt. Op het ministerie. Maar misschien lopen we elkaar nog eens tegen het lijf. '


    Zeker weten, dacht Armand, en niet toevallig. Ik zal je in de Rue des Roses een bezoekje brengen. We hebben veel te bespreken.


    'Bestaat de mogelijkheid dat ik u in de Duitse club ontmoet? Ik ben er lid van. '


    'Misschien. Maar ik kom zelden in de club. Mijn beroep voert me kriskras door het land. ' Frisenius keek op zijn horloge. 'Neem me niet kwalijk, maar ik moet gaan. Ik wil de staatssecretaris niet laten wachten. Regeringsmensen zijn daar erg gevoelig voor. Tot we elkaar nog eens tegen het lijf lopen, monsieur. '


    Frisenius knikte en haastte zich weg. Armand keek hem na. Hij is het! Het was een duizelingwekkend gevoel. Hij kent Togo beter dan wie ook. Hij heeft Hessbach verborgen. Au revoir, monsieur... We zien elkaar snel terug.


    In een winkel met huishoudelijke artikelen en gereedschap kocht hij een scherp vleesmes, een nijptang, een ijzervijl en vijf meter nylonkoord. Hij was zo goed gemutst dat hij zich in Sarakawa een avondmaal veroorloofde dat geen enkele culinaire lekkerbek zou overslaan. Als tweede nagerecht ontbood hij het kamermeisje op zijn kamer.


    Het was op een woensdag dat Armand zijn 'gereedschap' pakte en zich rond 21 uur naar Rue des Roses liet rijden. Hij hoopte daar Frisenius te ontmoeten. Als hij zelden naar de Duitse club ging, móest hij wel thuis zijn. Frisenius was niet het type dat zich in bars of andere etablissementen ophield, uitsluitend in restaurants at en met gewillige vrouwen omging.


    Was Frisenius eigenlijk wei getrouwd? Dit vroeg Armand zich af toen hij voor het huis met nummer 45 stond en langs de voorgevel omhoogkeek. De vensters van de woningen waren allemaal verlicht, dus was ook Frisenius thuis. Met zijn vrouw? Met zijn kinderen?


    Armand voelde weer die pijnlijke steek in de buurt van zijn hart. Dat zou vroeger niet zijn voorgekomen, dacht hij. Ik had dan eerst naar zijn leefomstandigheden geïnformeerd voordat ik in actie kwam. En ais hij werkelijk vrouw en kinderen heeft? Moet ik ze dan allemaal uitschakelen?


    Hier in Lomé was niemand die hem ook betaalde om de vrouw van dr. Frisenius het zwijgen op te leggen. En als hij kinderen had, kon hij in elk geval deze avond nog vrolijk doorbrengen.


    Armand ging het huis in, nam de lift naar de derde verdieping en drukte met zijn wijsvinger op de deurbel. In de deur zat een spionnetje waardoor men van binnen kon zien wie er aan de deur stond. Armand ging een eindje van de deur af staan, zodat Frisenius hem goed kon zien.


    Er werd een sleutel in het slot omgedraaid en de deur ging open.


    'U?' zei hij. Het klonk niet afwijzend. 'Kom binnen. Neem me niet kwalijk, maar ik ben uw naam vergeten. "


    'Gérard Armand. ' Met een tevreden lachje stapte Armand de woning binnen. "Hopelijk stoor ik niet bij de avonduurtjes samen met vrouw en kinderen... '


    ‘Ik woon hier alleen. Mijn vrouw is in Duitsland, en kinderen heb ik niet. '


    'Bent u slechts tijdelijk in Togo?' vroeg Armand. Wat een geluk, dacht hij. Hij woont alleen. En hij is geen gevaarlijke buitenstaander, maar slechts een arme hond, die om beroepsmatige redenen in Togo was beland.


    ‘Ik ben hier nu drie jaar. Maar kom toch verder, monsieur Armand. '


    'Drie jaar?' Armand liep de woonkamer in, die was ingericht met witgelakte houten meubels en bonte kussens. Een brede, mahoniehouten kast bevatte een goed uitgeruste bar. Het bewijs van Frisenius' eenzaamheid en verveling.


    'Een lange tijd... '


    'Niet als je een belangrijke opdracht hebt. ' Frisenius vulde twee glazen met rode wijn en zette die op de salontafel. Armand ging zitten.


    'Mag ik vragen wat u in Togo doet?' vroeg hij.


    ‘Ik heb hier een agrarisch-ecologisch onderzoekcentrum opgezet en sta nu aan het hoofd daarvan. We willen in Togo bereiken dat de grond op een andere, betere manier wordt gebruikt. We ontsluiten nieuwe wateraders, die van de savanne bouwland kunnen maken. Togo zou een van de rijkste Afrikaanse landen kunnen zijn als alle mogelijkheden werden benut. Dat is een hoopvolle weg in de toekomst, maar het zal nog jaren duren voordat de eerste grote successen zich zullen aandienen. '


    Beide mannen hieven het glas en namen een slok.


    'En uw beroep?' vroeg Frisenius, toen Armand bleef zwijgen. 'Bent u Fransman?'


    'Ja. Ik houd me bezig met het onderhouden van contacten. '


    'Wat moet ik daaronder verstaan?' Frisenius kon zich daar niets bij voorstellen. Onderhouden van contacten - wat hield dat in ? Kon je leven van het met elkaar in contact te brengen van vreemden? Het moest om invloedrijke personen gaan. Maar hadden die daarvoor hulp van buiten nodig? Hier in Togo kende iedereen elkaar. 'Is dat een soort lobby?'


    'Meer een hobby, monsieur. '


    'Neem me niet kwalijk, ik ben waarschijnlijk te eenzijdig georiënteerd. ' Frisenius nam weer een slok rode wijn. Het was een lichte, droge landwijn, die de Fijnproever Armand innerlijk deed rillen. 'Vertel me iets meer over uw ongetwijfeld interessante beroep. '


    'Het is zeer interessant. ' Armand greep in zijn broekzak. 'Soms moet ik ook een beetje goochelen, hoe komisch dat ook mag klinken.


    Maar het onderhouden van contacten is nauw verwant aan goochelarij. Kijk... ' Hij trok het nylonkoord uit zijn zak en legde dat neer naast zijn glas rode wijn. 'Verwacht nu niet dat ik u de oeroude truc met het touw laat zien. Allez hop - en het touw staat stijf rechtop. '


    'Ik heb dat eens in een circus gezien. Een Indiër deed die truc met een dik touw en liet vervolgens een meisje in het touw klimmen. '


    'Allemaal onzin! Mijn truc werkt veel beter. Maar u moet meedoen... U bent nu mijn partner. Goed?'


    Frisenius knikte. Hij was nieuwsgierig wat Armand met het touw zou doen.


    'Steek uw beide handen uit, ' zei Armand, die het touw van tafel pakte. Nietsvermoedend deed Frisenius wat hem werd gevraagd. Hij is werkelijk een naïeve, aardige man, dacht Armand. Hij is geen partij voor me, maar slechts een mak lammetje. 'Zo is het goed... en nu draai ik het touw om uw polsen, zodat uw handen stevig aan elkaar vastzitten. Als het pijn doet, zegt u stop!'


    Armand draaide het koord snel en behendig om beide handen en boeide Frisenius zó stevig dat hij alleen nog maar zijn vingers kon bewegen.


    'Doet het pijn?' vroeg hij zelfs.


    'Nog niet. ' Frisenius glimlachte, ik weet wat u me wilt laten zien, de boeientruc. Die heb ik ook in het circus gezien, maar dan met zware kettingen en sloten. Ik was eerlijk gezegd verbijsterd. '


    'Ook een oude truc, monsieur. Lang niet zo goed als mijn goochelkunst. Probeer u eens te bevrijden. Uit alle macht. '


    Frisenius trok aan het touw, draaide zijn onderarmen en probeerde zijn handen kleiner te maken, maar tevergeefs. Armand was heel tevreden.


    'Het lukt niet!' zei Frisenius, en lachte weer. 'Nu ben ik benieuwd hoe u zich uit deze boeien kunt losmaken. '


    'Helemaal niet, monsieur. ' Armand greep in zijn andere zak en haalde de nijptang, de vijl, het vleesmes en een aansteker te voorschijn.


    'De knoop doorsnijden kan iedereen. Waar blijft de truc?'


    'Al geweest, monsieur. '


    'Hoe moet ik dat opvatten?'


    'De truc bestond erin u zonder geweld te boeien. Dat is gelukt. '


    'En nu?' vroeg dr. Frisenius, die nog steeds niets vermoedde en vol vertrouwen was.


    'Nu beginnen we met een vraag- en antwoordspelletje. '


    'Hoort dat er ook bij?'


    'Dat is juist de basis van het spel. ' Armand boog voorover.


    'Kent u een zekere Lothar Hessbach?'


    Op datzelfde moment begreep Frisenius op een zeer naïeve wijze in een val te zijn gelokt. Hij rukte aan het koord en sprong op uit zijn stoel, maar een vuistslag van Armand in zijn maagstreek deed hem weer op zijn stoel vallen. Hij werd misselijk, moest zich vooroverbuigen en de pijn bonsde tot in zijn hersenen. Armand gunde hem de tijd om van de klap te bekomen en pas toen Frisenius zich weer oprichtte en hem aanstaarde, sprak hij verder. 'Ik wacht op uw antwoord, monsieur. '


    'Wie bent u?' kreunde Frisenius.


    'Ach, ja, dat is waar ook. Ik ben vergeten u de spelregels uit te leggen: ik stel de vragen en u geeft antwoord. Een heel eenvoudig spelletje. Dus waar is Hessbach?'


    ‘Ik weet het niet. Ik kan het niet weten, omdat ik die meneer niet ken. '


    'Ach, nog steeds naïef!' Armand leunde behaaglijk achterover op de bank. 'Ik kom toch niet zonder informatie naar u toe? Ik heb toch niet vijf weken op u gewacht om uw goedkope leugens aan te horen! U hebt met een terreinwagen Hessbach van Hôtel de la Paix afgehaald en hem weggebracht. '


    'Dat is net zo'n vergissing als met uw vriend uit St. Tropez. '


    'M'n beste, de portier van het hotel heeft u nauwkeurig beschreven. U droeg een gele stropdas met rode stippels, die niemand anders in Togo draagt. Daar ben ik absoluut zeker van. Zoals u ziet, ben ik goed geïnformeerd. Dus u hebt Hessbach weggebracht. Waarheen?'


    'U... u bent de moordenaar die hem achtervolgt!' zei Frisenius toonloos. 'Klopt dat?'


    'Moordenaar klinkt mij te grof in de oren, monsieur. Ik heb u al verteld dat ik me bezighoud met het onderhouden van contacten. Waar is Hessbach?'


    'Ik weet het niet. '


    Armand lachte fijntjes en wees naar het gereedschap, dat op tafel lag.


    'Monsieur Frisenius, laten we het niet moeilijker maken. U bent een bereisde, intelligente man. Kijk wat ik daar voor u heb neergelegd. Om te beginnen het volgende: ik heb de methoden van het Aziatische verhoor grondig bestudeerd. Er ligt een tang... waarmee ik uw vingernagels één voor één kan uittrekken. Ziet u de vijl ? Daarmee kan ik uw huid afschrapen. De aansteker? Daarmee is van alles mogelijk. Zo kan ik, voordat ik de nagels van uw vingers afruk, eerst lucifers onder uw nagels stoppen en die aansteken. Dat heeft men in Vietnam met bamboestokjes gedaan. U gelooft niet hoe doeltreffend dit is. En wat het vleesmes betreft, ja, wat je daar allemaal mee kunt doen, hoef ik u niet uit te leggen. Je kunt er krasjes mee maken, maar ook iemands keel mee doorsnijden. Maar móet dat nou? Monsieur, laat uw hersenen werken. Waar hebt u Hessbach naartoe gebracht?'


    'U bent de duivel in eigen persoon!' schreeuwde Frisenius. 'Ik weet niet waar Hessbach is. '


    'Mijn beste doctor, waarom doet u zo moeilijk? U bent geen held. U mag misschien taai zijn, daar ziet u wel naar uit, maar tegen een Aziatisch verhoor bent u niet opgewassen. Zullen we met de lucifers beginnen? Of direct met de tang?'


    'Ik weet het écht niet!' kreunde Frisenius, die naar het uitgestalde gereedschap staarde. 'Geloof me... '


    'Ik wil niet gelóven, ik wil wéten! Geloven is iets smerigs. Als kind moest ik geloven dat de lieve God alles op aarde regelde, dat niets buiten Zijn wil om gebeurde. Wat een onverantwoorde lichtzinnigheid. Pas veel later heb ik geleerd dat je alles zelf in de hand moet nemen om vooruit te komen! De lieve God helpt je geen zier! De realiteit, het grijpbare, is het belangrijkste, niet het geloven. Voor de laatste keer, waar is Hessbach?'


    ‘Ik weet het niet. '


    Niemand in huis kon het geschreeuw van Frisenius horen toen Armand de eerste vingernagel eraf rukte. De meeste bewoners zaten in het stadion, waar op die dag een schoolfeest plaatsvond.


    'Waar is Hessbach?' vroeg Armand op conversatietoon. 'U ziet dat ik het meen, dr. Frisenius. Ik zeg niet zomaar iets. Als ik met de vijl uw huid begin af te schrapen, hebt u nog nauwelijks kans te overleven. Is uw leven u minder waard dan Hessbach? Denk er maar eens rustig over na. '


    'Ik kan het u écht niet zeggen!' kreunde Frisenius met trillende stem. En toen begon hij weer doordringend te schreeuwen, toen de vijl over zijn linkergezichtshelft werd gehaald en zijn huid openreet. Bloed spoot eruit en druppelde over zijn hals op zijn bevende borst.


    'Waar hebt u Hessbach naartoe gebracht ?' vroeg Armand, zonder een enkele hapering in zijn stem. 'Monsieur, hierna komt uw penis aan de beurt! Uw vrouw zal zich daar zeker over beklagen. Ze zal u vragen wie er voor u belangrijker was, zij of die Hessbach. '


    'Ik weet niet waar hij nu zit!' schreeuwde Frisenius.


    'Dat zal wel. ' Armand greep weer naar de tang. 'Nu is uw middelvinger aan de beurt, monsieur. Denk snel na. ' Hij pakte de geboeide handen vast en klemde de nagel tussen de bek van de tang. 'Nou. Herinnert u het zich nog?'


    'Als ik zou zweren... '


    ‘In godsnaam, hou daarmee op. Wat wordt er niet allemaal gezworen? Zweer niet, zeg de waarheid. '


    Armand begon aan de tang te trekken. Frisenius' ogen puilden uit hun kassen, hij kuchte en deed zijn mond open om weer te gaan schreeuwen voordat de pijn hem bijna verdoofde.


    'Ik neem aan dat u de huidige schuilplaats van Hessbach niet kent. Ik wil alleen maar weten waar u hem naartoe hebt gebracht. Dan neem ik het spoor weer op. Als ik maar ongeveer de richting weet... ' Hij trok harder aan de tang en Frisenius' gezicht vertrok. Het bloed uit de afgeschraapte huid begon een korst te vormen en toen Armand nog harder aan zijn nagel trok, knarste hij met zijn tanden, totdat hij opnieuw begon te schreeuwen.


    'Alleen maar een naam!' zei Armand bedaard. 'Dat is genoeg... '


    'Dapaong!' schreeuwde Frisenius. Het trekken van de tang werd meteen minder. Hij slaakte een zucht van verlichting en snakte naar lucht. 'Dapaong... ' herhaalde hij.


    'Wat is Dapaong?'


    'Dapaong is de hoofdstad van de provincie Dapaong. Helemaal in het noorden van Togo. Aan de grens met Burkina Faso. '


    'Hebt u hem daar afgezet?'


    'Ja. In het ziekenhuis. ' Armand legde de tang weer op tafel en Frisenius slaakte een zucht van verlichting. Als hij nu loog, geloofde Armand het. Hij nam genoegen met Dapaong. Hij vermoedde echter niet dat twee Duitse artsen de leiding over het ziekenhuis hadden en dat zij zouden verhinderen dat hij de schuilplaats bij de Yabido's opspoorde. 'Wat hij daarna heeft gedaan, weet ik niet. Ik ben weer naar Lomé teruggevlogen. '


    'Ik zal hem vinden, ' zei Armand. 'Een blanke blijft in Dapaong niet onopgemerkt. Bovendien moet iemand in het ziekenhuis weten waar hij is gebleven. Ik dank u, monsieur Frisenius. U hebt me zeer geholpen. Ons contact was voortreffelijk. Nogmaals, hartelijk dank. ' Hij boog zich voorover naar Frisenius, pakte het vleesmes en sneed bliksemsnel zijn keel door. Erop bedacht niet het geringste bloedspatje op zijn kostuum te krijgen, stapte hij snel achteruit toen het bloed uit Frisenius' hals spoot. Hij liep om de tafel heen en zag bij het verlaten van de kamer nog Frisenius' laatste blik. Het was een blik van opperste verbazing en zijn mond stond half open, alsof hij nog iets wilde zeggen. Kalm verliet Armand de woning, liep een paar straten verder naar een taxistandplaats en liet zich naar Sarakawa brengen. Zijn 'gereedschap', behalve het touw waarmee hij Frisenius had geboeid, nam hij mee.


    Voor de politie, die de volgende dag het met bloed overdekte lijk vond, was de situatie volkomen duidelijk. Een brute rituele moord, gepleegd door een zwarte. Het was bekend dat Frisenius met zijn hervormingen in het land niet alleen vrienden had gemaakt. Het lijk werd voor transport naar Duitsland vrijgegeven.


    Twee dagen later vloog Gérard Armand naar Dapaong. Zijn 'trompetkoffer' hield hij tijdens de vlucht als een klein kind op schoot.

  


  
    


    


    12 Jemaja - Singapore


    Nyen had geen haast om zijn buit aan land te brengen. Op de radio hoorde hij dat Thailand, Vietnam en Maleisië met alle militaire middelen tegen zeeroverij in hun gebied zouden optreden. De kustwacht was in staat van alarm. De radiostations volgden alle scheepsbewegingen en riepen over de radio elk opduikend schip op. Wie geen antwoord gaf, werd onmiddellijk door een motortorpedoboot aangehouden en doorzocht. Daarbij liepen vier smokkelschepen in de val, maar geen piraten.


    Met boosaardig genoegen volgde Nyen Su-Feng de meldingen op de radio en toonde hij zich blij als een kind toen hij hoorde dat alle patrouilles van de oorlogsschepen tot dan toe zonder succes waren geweest. 'Ze moeten me voor een hersenloze klomp klei houden!' riep hij, telkens wanneer hij weer hoorde dat de Duitse reder 100.000 dollar zou betalen voor een tip die naar het containerschip de Else Vorster zou leiden. 'Zolang die narren met hun boten langs de kust varen, zal uw schip hier in veilige haven blijven, kapitein. Ook al duurt het drie maanden. '


    'Ik geloof niet dat uw coup in drie maanden is vergeten, ' reageerde Hammerschmidt. Zoals bijna steeds in deze weken zaten hij en zijn officieren in de pronkerige, met kunstschatten overladen salon, dronken bier en wodka met jus d'orange, speelden kaart, schaak of mahjong en op enkele dagen, meestal woensdag en zondag, had Nyen zijn 'klassieke dag'. Hij trakteerde dan op een geweldige Dynasty, een droge, Chinese, witte wijn, die echt naar druiven smaakte en liet uit zijn discotheek iets horen van Beethoven, Schubert, Brahms, Mahler, Tsjaikovski, Mozart en Lizst. Bij gedeelten uit de opera's van Wagner dook hij weg in zijn diepe fauteuil, legde zijn handen in de schoot en sloot zijn ogen.


    'Wat voel je eigenlijk bij die muziek?' vroeg Hammerschmidt hem eens. Nyen antwoordde zonder enige aarzeling: 'Hemelse sferen. '


    'En tegelijk kun je koelbloedig mensen ombrengen?'


    'Wat heeft het een met het ander te maken? Muziek heeft met de ziel te maken, maar mensen doden met verstand of macht. Kapitein, u lijkt het koud te hebben... '


    'De rillingen lopen me over de rug... '


    Ze waren deze avond alleen. Halbe en Botzke hadden een uitnodiging van dr. Kagoshima aangenomen en aten rauwe vis op zijn Japans met een aantal heerlijke sausen, die de vrouw van Kagoshima zelf had klaargemaakt.


    Nyen schonk nog een glas Dynasty in. 'U bent toch een man?' vroeg hij toen.


    Hammerschmidt knipperde met zijn ogen. Wat had die stomme vraag te betekenen? dacht hij. 'Voor zover ik weet, wel. '


    'Hoe lang bent u van huis weg?'


    'De volgende maand precies een half jaar. '


    'Een half jaar zonder uw vrouw Mathilde. '


    'Praat niet verder, Nyen. ' Hij maakte een afwerend gebaar. 'Ik weet waarop je uit bent. Ik houd het wel vol. Ik ben eraan gewend. En bovendien is het ook een kwestie van willen. Alleen wie zichzelf vast in de hand heeft, vreest geen tegenspoed. '


    'Stom!' reageerde Nyen hoofdschuddend. 'Ik heb een hele kudde fantastisch mooie meisjes en u wilt er geen. Wacht maar af. Zoals ik voor dr. Kagoshima de mooiste vrouw heb meegebracht die hij ooit had gezien, zo zal ik ook voor u de juiste vinden. Ik denk aan een halfbloed: Chinees met Polynesisch. Dat is een combinatie waar zelfs een heilige als u voor valt! Bij onze volgende tocht zal ik me ermee bezighouden. '


    'Mathilde blijft voor mij de enige vrouw!'


    'Uw Mathilde is weduwe, net als de vrouw van Kagoshima. Voor de buitenwereld bent u dood, en ik zal ervoor zorgen dat men dat gelooft. U hebt de Else Vorster verdedigd en bent daarbij omgekomen. Duitsland heeft er weer een held bij! U bedriegt uw Mathilde dus niet, want u bent dood. En uw weduwe zal ook spoedig een andere man leren kennen. '


    'Dan ken je mijn vrouw slecht. '


    'Ik ken haar helemaal niet... Maar ik ken de vrouwen! Zo'n jonge weduwe blijft niet graag alleen. '


    'Je bent een afschuwelijk varken!' reageerde hij met overtuiging. 'Ik zou je het liefst een klap geven! Je hebt mijn vrouw beledigd. '


    'Alstublieft!' Nyen hield hem glimlachend zijn linkerwang voor.


    'Sla!' Nyen wachtte, en toen Hammerschmidt zich niet verroerde, zei hij: 'U bent een lafaard! Een fatsoensrakker! Ik denk dat u zelfs niets doet als ik in uw aanwezigheid met uw vrouw naar bed ga! Alleen maar om uw officieren te redden! Germaanse nul!'


    Hammerschmidt sprong overeind en gooide daarbij zijn wijnglas om. 'Ik luister niet meer naar jouw lage praat. Ik ga! Je bent niet goed wijs!'


    Hammerschmidt had gedacht dat Nyen van woede uit zijn vel zou springen, maar de Vietnamees lachte alleen hard. 'Een krankzinnige met fantasie!' riep hij hem na. 'Kapitein, we zullen nog veel lol met elkaar hebben... '


    


    Ongeveer vijf weken na de kaping van de Else Vorster bezocht Hammerschmidt het ziekenhuisje van dr. Kagoshima. Daar trof hij ook Halbe en Botzke, die zich hadden laten onderzoeken. Hammerschmidt keek hen bezorgd aan.


    'Voelen jullie je ziek?' vroeg hij. 'Wat hebben jullie voor klachten?'


    'Ziek? Dat niet direct... ' Botzke keek verlegen. 'Routineonderzoek. '


    'En jij, Halbe?'


    'Ook routineonderzoek, kapitein. ' Ook bij hem was de verlegenheid duidelijk te zien. Onderzoekend keek Hammerschmidt zijn officieren aan, die hun ogen neersloegen.


    'Hier klopt iets niet!' zei Hammerschmidt, en hij wendde zich naar dr. Kagoshima. 'Dokter, ik zou graag weten wat hier aan de hand is. '


    'Ik beroep me als arts op mijn zwijgplicht, ' reageerde Kagoshima ontwijkend. 'Wanneer Jens en Richard niet bereid zijn informatie te geven, kan ik die ook niet verstrekken. '


    'Botzke!' Het klonk als een bevel. De tweede stuurman ging ook onmiddellijk in de houding staan.


    'Kapitein... '


    'Geef antwoord! Ben je ziek of niet?'


    'Nee, kapitein. '


    'Wat betekent dat, nee?'


    'Ik ben niet ziek. '


    'Halbe... '


    ‘Ik ben ook gezond. Goddank. '


    'Wat betekent goddank?'


    Botzke beet op zijn onderlip, keek zijn vriend Halbe aan en toen deze knipoogde, zei hij moedig: 'We hebben ons op een... een infectie laten onderzoeken. Je kunt immers nooit weten. Ondanks alle hygiëne en een wekelijkse controle... '


    'Botzke!' Hammerschmidt haalde diep adem. 'Je bent in het bordeel geweest?'


    'Jawel, kapitein. '


    'Halbe?'


    'Ik ook. We zijn er samen geweest. '


    'Jullie zijn varkens!'


    'Het zijn geweldige meisjes, kapitein. ' Botzke werd na de eerste uitbrander driester. 'De ene nog mooier dan de andere. En ze zijn bang. Ze zijn allemaal ontvoerd. Geen enkele is hier vrijwillig. Als Nyen nieuwe meisjes meebrengt, weten ze dat er een paar oude plotseling verdwijnen om plaats te maken. Ze zijn dolgelukkig dat wij hier zijn. Ze hopen dat we ze beschermen. '


    'En dat zullen jullie doen, nietwaar?'


    'Ja, kapitein. '


    'Jullie zijn idioten! Jullie trappen in een val. Hebben jullie dan helemaal geen verstand? Willen jullie je omwille van die meisjes laten ombrengen?'


    'Ze zitten gevangen, net als wij, ' zei Halbe ernstig. 'We moeten elkaar helpen. En er moet iets gebeuren. '


    'Wat?' vroeg Hammerschmidt, die op de onderzoektafel ging zitten.


    'Daarover praten we al weken. ' Dr. Kagoshima ging naast Hammerschmidt zitten. 'Ik zou ook graag mijn vrijheid terug hebben, samen met Sundara. Tot nu toe was deze gedachte absurd, maar sinds u hier bent, krijgt ze vorm. '


    'Jullie denken allemaal aan vluchten?' vroeg Hammerschmidt. 'Waarom zou het onmogelijke mogelijk worden? Alleen omdat ik hier ben?'


    'U, Richard en Jens. En ik! Drie Europeanen en een Japanner... Het moet toch lukken om Nyen te overmeesteren. '


    'Hem alleen wel, maar zijn piraten?'


    'De stemming onder de mannen is slecht. Ik heb hen getest toen ze bij me in de praktijk kwamen. Nyens idee dat alles goed blijft gaan zolang de meisjes in het bordeel aan de lopende band werken, klopt allang niet meer. Bijna allemaal zijn ze ontevreden. Wekenlang geen vaartochten meer, geen winstaandeel, eten uit blik, alcohol die schaars wordt. En daarbij de verveling, die aan de zenuwen knaagt. Alleen maar lummelen en zonnen, alleen reparatiewerkzaamheden, steeds dezelfde meisjes met hun bont beschilderde lichamen... Daar raakt men gedeprimeerd van. Maar niemand waagt het hardop te mopperen, omdat Nyen geen kritiek duldt. Hij is hier de absolute heerser. '


    'De dictator... Zo noemt hij zich. Met passende voorbeelden. '


    'Een gek!' wierp Botzke tegen. 'Het moet toch mogelijk zijn een gek te overwinnen, kapitein. U hebt toch Nyens vertrouwen gewonnen... U kunt deze krankzinnige het beste uitschakelen. '


    'En u hebt honderd gelegenheden om hem te overmeesteren!' zei dr. Kagoshima.


    'Theoretisch wel, maar ik heb ontdekt dat hij altijd een soort lijfwacht om zich heen heeft. Ook wanneer we alleen zijn. Die verbergt zich in de zijvertrekken en kan ons of via een monitor of rechtstreeks door een spionnetje in de wand observeren. De lijfwacht zou meteen ingrijpen als ik Nyen aanviel. '


    'Dan zouden we de gelegenheid moeten aangrijpen als Nyen ons allemaal 's avonds voor een etentje uitnodigt, ' stelde dr. Kagoshima voor. 'U neemt Nyen voor uw rekening, kapitein. Wij zorgen voor de lijfwacht. '


    'Met blote handen? Die kerels zijn zwaar bewapend. ' Hammerschmidt schudde zijn hoofd. Hij vond het plan te gevaarlijk. Hoe aantrekkelijk het ook was om te vluchten, zo onmogelijk leek het Nyen Su-Feng te overmeesteren. En wat dr. Kagoshima over de stemming onder de piraten zei, kon ook een korte lusteloosheid zijn, die misschien onmiddellijk in het tegendeel omsloeg als Nyen werd aangevallen. Deze mannen waren totaal gewetenloos en hadden geleerd het leven te minachten. Deze onzekerheid moest je incalculeren. Het was dodelijk die te onderschatten.


    'Ik heb een machinepistool, ' zei dr. Kagoshima plotseling. Hammerschmidt draaide zich met een ruk om naar de arts. Het was ongelooflijk.


    'Écht waar?' De hoop die plotseling in hem opvlamde, benam hem bijna de adem. Een machinepistool, daarmee kon het lukken! Mijn God, mijn God, ik vóel het. Ik kan de vrijheid bereiken!


    'Denkt u dat ik lieg bij zo'n serieuze kwestie?'


    'Hoe bent u aan het wapen gekomen?'


    'Een van die kerels heeft het me als zwijggeld gegeven. Ze verzamelen op hun rooftochten wapens, zoals anderen postzegels of bierviltjes. Als er een machinepistool ontbreekt, valt dat helemaal niet op. De jongen kwam bij me met een beginnende syfilis. Als ik het aan Nyen had gemeld, en ik ben daartoe verplicht, dan betekende dat de dood van de man. Om zijn leven te redden, bood hij het machinepistool aan. Natuurlijk heb ik het meteen gedaan. Ik hield mijn mond en behandelde de man in het geheim tot hij van zijn klachten af was. ' Dr. Kagoshima glimlachte. 'Nu had ik een wapen met honderd patronen. Maar ik was te laf om het te gebruiken. Een man alleen tegen Nyen en zijn bende moordenaars, dat kon niet goed gaan. Maar nu zijn we met vieren en ziet alles er anders uit. '


    Hammerschmidt knikte. Plotseling was hij ervan overtuigd dat de slag tegen Nyen gewonnen zou worden. Maar alles moest tot in de kleinste details worden voorbereid. Het moest een actie zijn waarbij ook met de onmogelijkste verrassingen rekening werd gehouden.


    'Laten we een plan opstellen, ' zei hij. 'De geringste onachtzaamheid kan onze dood betekenen. '


    'U doet mee?' riep dr. Kagoshima uit. Vol enthousiasme omarmde hij Hammerschmidt en drukte hem tegen zich aan. 'Als ik eraan denk dat ik binnenkort vrij ben! Ik zou nu wel kunnen huilen... '


    'Afwachten, ' zei Hammerschmidt voorzichtig. 'We zijn nog niet aan land. Als het misloopt... '


    'Het kan helemaal niet mislopen!' riep Botzke.


    'Jij met je ongeneeslijke optimisme. Er zijn zoveel onzekere factoren... '


    'Ik zal de meisjes aan de actie laten meedoen. '


    'Ben je gek?' Hammerschmidt staarde Botzke aan. 'Moeten ze meehelpen terwijl ze met hun borsten schudden?'


    'Precies, kapitein. '


    'Ik begrijp het niet... '


    'Op de avond waarop Nyen ons uitnodigt, zullen de meisjes voor de piraten een dol feest in het bordeel geven! Alles wat kan kruipen, zal naar de meisjes komen, en dat is de hele bende. En de meisjes zullen een voorstelling geven waarvan je tranen in je ogen krijgt. Daarvoor zal ik zorgen. '


    'Je schijnt fantastische relaties in het bordeel te hebben, Botzke!'


    'Zoals u ziet, kapitein, zijn ze de moeite waard. ' Botzke grijnsde breed. 'De meisjes zullen de kerels zó lang vasthouden tot we Nyen hebben uitgeschakeld. Op een teken van mij zullen ze dan de seksmaniakken overmeesteren. '


    'Halbe, wat vind jij van het plan met de meisjes?'


    'Het ziet er goed uit, kapitein. De meisjes zullen de kerels zolang bezighouden tot wij in het bordeel verschijnen en met Tashi's machinepistool de naakte rammen inrekenen. '


    'Halbe, jij was tot nu toe een verstandig en ernstig iemand. Wat is er toch in een paar weken met jou gebeurd? De invloed van de meisjes moet enorm zijn. Maar wat Botzkes plan betreft, dat vind ik goed! De meisjes houden de piraten bezig tot wij met Nyen klaar zijn. Niet slecht... de vraag is alleen of ook de lijfwacht op deze avond verlof krijgt om te vogelen. '


    'Maar, kapitein!' Botzke glimlachte breed.


    'Hoe moet je dat anders zeggen?' Hij kwam van de onderzoektafel af en rekte zich uit alsof zijn spieren vreselijk stijf waren. Hij voelde zich echt bevrijd en vooral moedig genoeg om de actie door te zetten. 'Goed, ' zei hij. 'Wat spelen we vanavond? Mahjong of skaat?'


    'We zetten een puzzel in elkaar. ' Dr. Kagoshima klapte in zijn handen, alsof hij door dat geluid iets in beweging wilde zetten. 'Thema: de weg naar een nieuw leven. Kapitein, u begint met het eerste stukje. '


    'Stukje een: ik probeer Nyen dronken te maken. '


    Botzke stak zijn hand op: 'Stukje twee: ik kom wat later naar het diner en organiseer het bordeelfeest. '


    'Stukje drie: ik informeer of de lijfwacht ook naar het bordeel gaat. ' Halbe had zijn hand opgestoken. 'Als het niet zo is, praat ik met de lijfwacht en geef een beschrijving van wat de meisjes aan aantrekkelijkheden te bieden hebben. Dat helpt beslist. '


    'Stukje vier, ' dr. Kagoshima klopte op de onderzoektafel. 'Ik smokkel het machinepistool Nyens paleis binnen en scherm vervolgens de kapitein af. Later grootscheepse actie in het bordeel. '


    Hammerschmidt klopte op de tafel. 'Stukje vijf: ik begeef me na de succesvolle actie onmiddellijk naar Nyens motorjacht en maak het startklaar. '


    Botzke wreef verheugd in zijn handen. Zijn gezicht straalde van opwinding. 'Nummer zes: ik breng de meisjes naar de boot en Tashi houdt met het machinepistool de piraten in bedwang. '


    'Stop!' Hammerschmidt maakte een afwijzend gebaar. 'Moeten ze allemaal mee?'


    'Als ze meedoen, is dat de voorwaarde. Ik heb de meisjes de vrijheid beloofd. '


    'Ach, ben je al zóver? En wat moeten die meisjes aan land gaan doen? Wil je in Singapore of Kuala Lumpur een nieuw bordeel beginnen?'


    'Het idee was nog niet bij me opgekomen, maar het is goed, kapitein. ' Botzke nam het voorstel kennelijk echt serieus in overweging. Hammerschmidt keek hem bestraffend aan.


    'Van scheepsofficier tot bordeelhouder? Botzke, je bent verloofd!'


    'Dat kan veranderen. Ik neem niet aan dat Monika het afgelopen halfjaar als een non heeft geleefd. Ze zal me echt niet missen. Toen we afscheid namen, zei ze tegen me: "Wie weet of we elkaar terugzien... "'


    'Dat kun je ook anders opvatten. '


    'Niet met de klemtoon die zij erin legde. Ze was altijd al tegen de zee en ik moest werk aan land proberen te krijgen. Daar drong ze steeds weer op aan. '


    'Botzke, je wilt in alle ernst... Dan laat ik de meisjes liever op het eiland!'


    'U hebt destijds Nyen uw erewoord gegeven, kapitein. ' Nu werd Botzke echt serieus. 'Ik heb aan de meisjes mijn erewoord gegeven... en ik ben ook officier! Ik houd me eraan, anders... '


    'Anders wat?' riep Hammerschmidt geïrriteerd.


    'Anders moet ik er nog eens over nadenken. '


    'Mijn erewoord heeft de Else Vorster en u gered, heren!'


    'En ik red hiermee vierentwintig jonge levens! Heeft dat niet dezelfde waarde?'


    'Er is nog niets gebeurd en er zijn nu al complicaties, ' bracht dr. Kagoshima naar voren. 'Natuurlijk gaan de meisjes mee. Ze helpen ons toch!'


    'U ook al, dokter?!'


    'Mijn vrouw is op dezelfde manier ontvoerd als die meisjes. We horen allemaal bij elkaar! Kapitein, wat Richard aan de wal doet, gaat u toch niets aan?'


    'Hij is een uitstekende officier... '


    'Bedankt voor het compliment, ' viel Botzke hem bitter in de rede. 'Daar heb ik vroeger nooit iets van gehoord. '


    'Dan weet je het nu!' Hammerschmidt haalde diep adem. 'Goed, de meisjes komen mee aan boord. Maar als wij eenmaal aan land zijn, worden ze meteen door de marine bevrijd. '


    'Vóór die tijd hebben de piraten ze vermoord. De marineschepen zullen een verlaten eiland aantreffen en een opgeblazen Else Vorster. ' Botzke vond dat hij er niet omheen moest draaien. 'Het is u toch duidelijk, kapitein, dat ons schip verloren is?'


    'Ik kan het niet meenemen? Wie wel?'


    'Ik vaar ermee, kapitein, ' zei Halbe. 'Ik vaar achter u aan. Als het in de baai is gekomen, kan het er ook weer uit. Tenminste, als u het me toevertrouwt. '


    'Daarover praten we nog, Halbe. ' Hammerschmidt keek zijn eerste stuurman trots aan. We varen nu een jaar samen en Halbe heeft de capaciteiten om mijn schip over te nemen. 'Ais het ons lukt, ' zei hij met trillende stem, 'en jij de Else Vorster veilig in de haven van


    Singapore brengt, zul je een plaats krijgen in de zeevaartgeschiedenis, Jens. '


    'Dat laat me koud. ' Halbe pakte een sigaret. Zijn hand beefde duidelijk. 'Ik wil alleen verder leven en vrij zijn. Puur egoïsme. U bent de held, want u hebt dan ons schip gered. Ik vaar gewoon achter u aan. '


    Een week later, op een vrijdag, nodigde Nyen dr. Kagoshima en de Duitse officieren uit voor een diner. 'Het is mijn verjaardag, kapitein, en die wil ik vieren zoals een man als mij past. '


    


    Botzke gaf de meisjes instructies.


    'Vrijdagavond, meisjes. Doe je best. Hou de kerels vast. Groei boven jezelf uit! Het gaat om je leven! En als het pijn doet, denk dan: vanavond ben ik vrij! Vannacht ben ik op zee, op weg naar Singapore, een nieuw leven tegemoet. Meisjes, jullie moeten deze avond niet te overtreffen zijn!'


    Al op vrijdagochtend begonnen de voorbereidingen. De vertrekken van het bordeel werden versierd met bloemenslingers en de meisjes beschilderden hun lichamen met felle kleuren. Af en toe keek een van de piraten naar binnen, maar ze werden weggestuurd met de belofte: 'Kom vanavond! Zo'n feest hebben jullie nog nooit meegemaakt. Je zult je ogen uitkijken!'


    Zoiets deed natuurlijk snel de ronde. Ook Nyen hoorde van deze belofte. Hij ging naar het bordeel en bezichtigde de versierde kamers. De beschilderde blote meisjeslichamen interesseerden hem niet. Een heerser maakt nooit gebruik van het servies van zijn onderdanen. Tegen Hammerschmidt, die hij op het strand slapend onder palmen aantrof, zei hij: 'Weet u misschien waarom de vrouwen vandaag zo wild zijn? Hebben ze iets te vieren?'


    'Ja. Een grote dag. ' Hammerschmidt kwam overeind. 'Je krijgt een verrassing. '


    'Ik? Van het bordeel?'


    'Ze willen je verjaardag vieren. '


    'Hoe weten de vrouwen dat ik jarig ben?'


    'Ik heb het hun gezegd. '


    'Aha! U bent dus tóch in het bordeel geweest?'


    'Nee, ik heb Botzke gestuurd. Je hebt tegen me gezegd dat vrijdag een bijzondere dag was. Dat heb ik onthouden. Het moet écht een bijzondere dag worden. '


    'Kapitein, als we geen tegenstanders waren, had ik u graag als vriend. '


    'Dat zal nauwelijks mogelijk zijn, Nyen Su-Feng. '


    'Ik weet het. We leven in twee verschillende werelden. Tot vanavond. '


    Tot vanavond... '


    Nyen liep terug naar zijn paleis, luisterde op de radio naar de nieuwsberichten en was blij dat er sinds drie weken niemand meer over de piraten en de Else Vorster sprak. Andere gebeurtenissen waren belangrijker geworden dan een vermist containerschip. Nyen wist nu zeker dat hij spoedig een van de rijkste mannen in Zuidoost-Azië zou zijn. Was dat geen motief om de piraterij op te geven en als geacht man ergens op deze wereld rustig te gaan leven? Het was het overwegen waard, en bovendien werd hij een dagje ouder. En op den duur zou hij meer genieten van een leven in een wit kasteel met een groot zwembad dan in een schuilplaats op een weliswaar paradijselijk maar toch eenzaam eiland. Nyen zag de kaping van de Else Vorster als het hoogtepunt van zijn leven. Bleef nog de vraag wat er met Hammerschmidt en zijn officieren en met dr. Kagoshima en zijn vrouw Sundara moest gebeuren. De meisjes, dacht hij, leverden geen probleem op... Die zou hij op een gegeven moment, samen met het bordeel, in de lucht laten vliegen, het beste op een dag als komende vrijdag, wanneer zijn jongens bij hen lagen. Er bleven er dan nog vijf over. Hun liquidatie kon geen moeilijkheden opleveren. Eerst moesten echter de dollars worden binnengehaald. Dat kon nog maanden duren. Maar dan... Su-Feng, de rest van je leven zal opwindend worden!


    Vóór het diner nam hij een bad en trok zijn beste kleren aan, een wit zijden kostuum, dat door een kleermaker in Hongkong op maat was gemaakt. Zijn Chinese kok kreeg het bevel het beste te braden en te koken wat zijn fantasie hem ingaf. De ideeënrijkdom van een Chinees aan het fornuis is altijd weer een wonder.


    's Avonds tegen acht uur gingen dr. Kagoshima, Botzke en Halbe naar Nyen. Sundara was niet uitgenodigd. 'Mijn verjaardag is een mannenaangelegenheid!' had Nyen opgemerkt. 'Je vrouw, Tashi, kan wel met de hoeren feestvieren. ' Ook deze belediging slikte Kagoshima, zoals hij het afgelopen jaar zoveel had geslikt, want vandaag zag hij een nieuw leven voor zich.


    Dr. Kagoshima droeg een traditioneel Japans gewaad, een witte kimono, waaronder hij het geladen machinepistool goed kon verbergen.


    Voordat ze naar het 'paleis' gingen, hadden Botzke en Halbe zich ervan overtuigd dat de hele piratenbende bij de meisjes zat. Ook de lijfwachten waren erbij. Om geen kwaad bloed te zetten, had Nyen ook hen op zijn verjaardag royaal vrijgegeven. Hij begreep dat het fout zou zijn om vijf mannen van het feest weg te houden terwijl hun kameraden plezier maakten.


    De eerste gang van het diner was al puur genieten: slakken in een pepersaus, verfijnd met pikante kruiden, die de kok zelf achter de keuken in een tuintje had gekweekt. Alles was uitstekend op elkaar afgestemd en Nyen zei na de eerste slak dan ook: 'Fantastisch, nietwaar? Het was een goed idee een kok uit Senchen te ontvoeren!'


    De vier samenzweerders wierpen elkaar een vlugge blik van verstandhouding toe. Hammerschmidt ging staan en pakte zijn glas.


    'Ik drink op het welzijn van onze gastheer, ' zei hij met vaste stem. 'We wensen hem op zijn verjaardag nog een lang leven toe!'


    'Dat is gelogen, kapitein!' Nyen Su-Feng lachte hard. 'Geen huichelarij, alstublieft. U wenst me moeilijkheden toe!' Vervolgens wees hij naar het glas in Hammerschmidts hand. 'U drinkt jenever? En ook nog mai-tai? U moet oppassen... Na twee glazen lalt u als een baby!'


    'Ik was vroeger een stevige drinker, ' loog Hammerschmidt, 'en zoiets verleer je niet. Mij drink je niet onder tafel!'


    'Wedden dat u eerder omvalt?'


    'Weddenschap aangenomen. '


    Nyen hield zijn glas boven zijn hoofd en bulderde van het lachen. 'Ad fundum, kapitein!'


    'Ad fundum, jarige!'


    Ze dronken het glas in één teug leeg. Nyen schonk weer in, deze keer tot aan de rand.


    'U durft het echt aan?'


    'Ik heb wel andere dingen aangedurfd. Ad fundum!'


    Het tweede, het derde, het vierde glas. De kok serveerde een grote gebakken vis met heerlijk geurende champignons, gegarneerd met bamboespruiten in een gembersaus. Nyen sneed de kop van de vis en schoof die naar Hammerschmidt.


    'In China krijgt de belangrijkste gast altijd de kop!' zei hij, wat harder dan eerst. De mai-tai bleek te werken. 'Het is een delicatesse. Tast toe, kapitein. '


    'Jij bent jarig, niet ik! Ik laat je graag de kop. ' Dat was eerlijk gemeend. Hammerschmidt huiverde ervan. Hij schonk het vijfde glas jenever in en hield het Nyen voor. 'Even pauze, Nyen?'


    'Ik kan twee flessen op!' riep Nyen arrogant. 'Ad fundum, kapitein!'


    'Ad fundum... '


    Bij het tiende glas keken Botzke en Halbe hun kapitein waarschuwend aan. Hij stond nog rechtop als bij een parade en schonk het elfde glas in. Botzke wierp een blik op Halbe. Die kan wat hebben, wilde hij daarmee zeggen. Zo kennen we hem helemaal niet. Dit is een heel andere Hammerschmidt dan de man die op de brug van de Else Vorster stond. Maar nu ophouden, baas. Je moet nog met een motorjacht varen! En je moet de doorvaart door het koraalrif vinden. Dat is centimeterwerk. Kapitein, stoppen!


    Nyen zat niet meer stevig op zijn stoel en had een starre, glazige blik gekregen. Toen hij een stuk vis naar zijn mond wilde brengen, viel het van de vork op zijn prachtige wit zijden kostuum, maar hij merkte het niet eens. Hij zette lachend het elfde glas aan zijn mond. Ad fundum!


    Hammerschmidt knikte de anderen toe. Het is zover, wilde hij daarmee zeggen. Nyen is te zwak geworden om zich nog te kunnen verweren. Hij liep om de tafel heen, pakte Nyen zonder iets te zeggen bij zijn jasje, glimlachte de stomverbaasde man toe en liet zich met Nyen achterovervallen. Gelijktijdig slingerde hij de weerloze man met een voet over zijn eigen hoofd heen. Met een dreun viel Nyen op de grond en voordat hij overeind kon krabbelen, was Hammerschmidt alweer bij hem en schopte hem tegen de borst. De schop benam Nyen de adem. Nu lieten Halbe en dr. Kagoshima zich op de piraat vallen.


    Halbe boeide Nyen met een touw en toen de man begon te schreeuwen en om zijn lijfwacht riep, plakte dr. Kagoshima de mond van Nyen dicht met een aantal pleisters. Nyen rukte aan zijn boeien en staarde Hammerschmidt vol haat aan, maar hij zat zó onder de alcohol dat zijn krachten het algauw lieten afweten en hij zich kennelijk gewonnen gaf.


    'Nu moet het snel gaan!' riep Hammerschmidt. 'Halbe, jij maakt de Else Vorster klaar. Dokter, u helpt hem erbij. Halbe zal u in de machinekamer de belangrijkste knoppen aanwijzen. De rest gaat allemaal automatisch... U moet alleen de juiste schakelaars bedienen en de juiste knoppen omdraaien. Botzke, jij geeft de meisjes het teken wanneer ik het jacht vaarklaar heb gemaakt. Wat heb je afgesproken?'


    'Driemaal kort misthoorn. '


    'Ik geef je een seintje. Jij zorgt dan voor de machine. ' Hij keek op zijn horloge. 'In een half uur moet alles gereed zijn voor het vertrek! Lukt dat, Halbe?'


    'Ik doe mijn best, kapitein. '


    'Je best doen? Het móet lukken. Anders is alles vergeefs. '


    'In geval van nood laten we de Else Vorster achter. '


    'Nooit! Dat mag je niet eens dénken. Vooruit... '


    'En Nyen?'


    'Gaat slapen. ' Dr. Kagoshima haalde uit de zak van zijn gewaad een gebruiksklare injectiespuit te voorschijn. 'Ik geef hem zo'n dosis morfine dat hij niet vóór morgenmiddag wakker wordt. ' Hij boog zich over Nyen, spoot de morfine in zijn arm en pakte vervolgens het pistool. 'Ik dek jullie tot we kunnen varen. '


    'Nee! U moet Halbe helpen! We moeten de meisjes vertrouwen dat ze de kerels uitschakelen! Vooruit. Elke minuut is kostbaar!'


    Ze renden het stenen huis uit en stootten buiten op de Chinese kok, die een reistas in de hand hield.


    'Mag ik nederig verzoeken mee te mogen?' vroeg hij met een diepe buiging. 'Ik ben weliswaar slechts een worm, maar ook een worm wil graag leven... '


    'Jij gaat mee naar het grote schip. We kunnen elke hand gebruiken. Begrijp je iets van elektronische apparatuur?'


    'Een beetje, kapitein. '


    'Dat is voldoende! Naar de schepen!'


    Ze renden zo vlug ze konden. Nyens jacht lag als altijd vaarklaar en de motoren konden met een paar handelingen worden gestart. Botzke rende naar de machinekamer en controleerde om te beginnen de brandstoftanks. Ze waren net als de reservetanks boordevol. Hij greep de telefoon en meldde zich. Hammerschmidt stond op de brug achter het roer en was verrast hoe voortreffelijk de boot was uitgerust. Er ontbrak niets aan moderne elektronica. Nu werd hem duidelijk dat geen enkele vrachtboot een kans had aan deze piraat te ontkomen.


    'Botzke, we starten zodra ik van de Else Vorster het sein krijg dat alles klaar is. '


    'En laat u dan de misthoorn klinken, kapitein? Driemaal kort! Alstublieft, kapitein. '


    'Geen zorgen, Botzke. Als de meisjes maar rennen... '


    Het duurde toch nog bijna twintig minuten voordat Halbe vanaf de brug van de Else Vorster met de aldislamp seinde: alles klaar om weg te varen. Hammerschmidt belde naar Botzke in de machinekamer.


    'We kunnen weg, Botzke. '


    'Tot uw orders, meneer... '


    'Gedraag je, Botzke!'


    'Jawel, kapitein. ' Zijn stem haperde. 'De misthoorn... '


    'Laat ik meteen klinken. '


    Hammerschmidt keek weer naar zijn trotse schip. Hij voelde zich gelukkig en grenzeloos tevreden bij de gedachte dat hij juist had gehandeld. Hij zag hoe het water opschuimde. Kagoshima's vrouw Sundara was nu ook aanwezig en ze deed haar best de trossen los te gooien waarmee het containerschip lag afgemeerd. Hij zag hoeveel moeite ze deed om de lussen over de tuipalen te schuiven, hoe ze haar benen schrap zette en met alle kracht aan de trossen trok. Vervolgens hoorde hij het knarsen van de winches, die de trossen lieten vieren om het werk te verlichten.


    Hammerschmidt greep de radiotelefoon en riep zijn schip op.


    'Halbe!' riep hij, toen de eerste stuurman zich meldde. 'Kap de trossen. Verdomme. Het lukt die vrouw niet! Kappen! Over tien minuten vaar ik af. '


    Hij zocht op de brug naar de hendel van de misthoorn. Driemaal trok hij eraan en driemaal dreunde de hoorn dof door de baai. Op de Else Vorster verscheen nu de Chinese kok met een grote bijl en hakte in op de trossen. De ene tros na de andere werd doorgehakt en kletterde in het water. Sundara rende naar het schip, haastte zich over de uitgelegde loopplank aan boord en stond nauwelijks aan dek toen Halbe de loopplank inhaalde. De volautomatische apparatuur functioneerde vlekkeloos.


    Uit het bordeel kwamen nu de meisjes te voorschijn. Ze hadden hun kleren aangeschoten, maar enkele renden bloot naar het strand, met hun jurk over de arm. Niets meenemen, had Botzke tegen hen gezegd. Je kunt in Singapore alles weer kopen. Je rent voor je leven. Denk daaraan! Verder is er niets belangrijk.


    'Motoren aan!' riep Hammerschmidt naar beneden. Hij transpireerde van opwinding en bovendien begon de alcohol te werken.


    'De meisjes... ' vroeg Botzke.


    'Zijn onderweg. '


    Een lichte trilling ging door het jacht. De machines liepen.


    De meisjes stormden aan boord. De laatste was een ouder meisje, dat tot dan toe het toezicht over het bordeel had gehad. Ze liep naar Hammerschmidt op de brug.


    'We hebben de kerels in de kamers opgesloten!' riep ze. 'Maar ze zullen de deuren intrappen!'


    'Zijn alle meisjes aan boord?'


    'Ja, alle vierentwintig. ' Ze leunde uitgeput tegen de wand. Haar ogen trilden van angst. 'Lukt het ons?'


    'Natuurlijk lukt het ons. ' Hammerschmidt zette de scheepstelegraaf op langzaam vooruit. Het jacht kwam in beweging en gleed van het strand weg. De loopplank viel in het water en dreef zijdelings weg in het schuim dat door de schroef werd opgeworpen. Hammerschmidt zette het echolood in werking.


    Botzke verscheen nu aan dek. De eerste tijd zou het langzaam vooruitgaan en hij hoefde ook niet bij de machine te blijven. Een ingeving volgend, rende hij naar het dubbelloopsgeschut, trok de afdekhoes eraf en overtuigde zich ervan dat het geschut was geladen. Nyens opdracht om altijd paraat te zijn bleek nu rendement op te leveren.


    Intussen hadden de piraten zich bevrijd. Enkele kwamen nog bloot, andere alleen in hun broek het strand op lopen. Machteloos zagen ze hoe de beide schepen zich van de oever verwijderden. Hammerschmidt hoorde hun geschreeuw en daarbovenuit de bevelen van de eerste stuurman. 'Haal de machinegeweren! Richt onder de waterlijn! Richt op de bruggen! Wat is er met Nyen gebeurd ? Haal hem hierheen!'


    Botzke zwenkte het geschut in de richting van de wal en drukte op de vuurknoppen. Uit het dubbelloopsgeschut schoten de kogels weg... Lichtspoormunitie. Botzke zag precies waar de schoten heen gingen. Hij richtte niet op de schreeuwende mannen, maar legde een spervuur tussen de piraten en hun hutten. De kerels wierpen zich op de grond en probeerden kruipend hun verblijven te bereiken.


    'Idioten!'zei Botzke grimmig. 'Wat willen jullie nog?! We varen! Niemand houdt ons meer tegen. '


    Het witte jacht naderde de nauwste doorvaart. Veel langzamer dan het jacht draaide de Else Vorster en volgde. Meter na meter, heel voorzichtig, als een tastende blinde. In de machinekamer zat dr. Kagoshima, die zijn vrouw Sundara in de armen hield.


    'Het lukt ons... ' zei hij opgewonden. 'Het lukt ons werkelijk. Wees niet bang meer, vlinder. Wanneer we op open zee zijn, houdt niemand ons meer tegen. '


    Achter zijn geschut zag Botzke hoe vier mannen naar Nyens huis renden. Hij schoot, deze keer gericht. Toen hij ze over elkaar zag vallen, haalde hij zijn schouders op. Het was de eerste keer dat hij op mensen schoot en het was ook de eerste keer dat hij doodde. Maar hij had geen tijd om zijn geweten te laten spreken... Nyen mocht niet worden bevrijd vóór ze open zee hadden bereikt.


    Hammerschmidt voer precies in het midden van de doorvaart. Links en rechts had de Else Vorster nog slechts één meter. Hij staarde recht voor zich uit en hield zijn adem in toen hij de nauwste plek was gepasseerd. Halbe, dacht hij, Halbe, vaar me precies na. Laat je niet gek maken door het echolood. Destijds is het mij gelukt en nu lukt het jou ook! Je hebt nu dertig centimeter water onder de kiel en links en rechts nog slechts vijftig centimeter. Niet bang zijn, jongen! En alsjeblieft, alsjeblieft, laat het niet knarsen... niet dat vreselijke geluid, wanneer een schip wordt opengereten. Corrigeer met de boegschroeven. Dat heb je toch geleerd? Ga op de tast vooruit... Nog zeventig meter en je bent in open water. Halbe, je hebt de capaciteiten om een uitstekende kapitein te worden. Halbe, houd precies de richting aan...


    Botzke kwam op de brug. Hij zag er bleek en jaren ouder uit. Zonder iets te zeggen, ging hij naast de roerpost op de tweede stoel zitten en staarde naar de grond. Hammerschmidt, die de doorvaart was gepasseerd en zich op open zee bevond, keek hem aan.


    'Wat heb je, Botzke? Alle meisjes zijn onder dek. En wij zijn vrij!'


    'Ik heb vier mensen neergeschoten.' Zijn stem klonk toonloos. 'Voor het eerst heb ik gedood. Daar moet ik aan wennen!'


    'Botzke, het was noodweer. Hoe heb jij trouwens een geschut leren bedienen?'


    'Ik heb een opleiding bij de marine gehad en was richterschutter op een fregat. Maar we hebben alleen op oefendoelen geschoten. Nu waren het mensen. Het is een heel eigenaardig gevoel als je hen ziet struikelen en weet dat het de dood is die jij hebt losgelaten. Ik zal dat beeld nooit vergeten. '


    'Misschien. Mijn vader heeft eens gezegd: "In een oorlog moet je altijd vragen: hij of ik? De snelste overleeft, " En wij waren in oorlog, Botzke. Ga naar de machinekamer. Volle vaart... '


    'Ja, kapitein. ' Botzke stond op en het was net alsof hij zou omvallen van vermoeidheid, 'Volle vaart... '


    Hij verliet de brug en liet zich de hele nacht niet meer aan dek zien.


    Ook de Else Vorster was het koraalrif gepasseerd en voer nu in open water. Halbe verkondigde dit heuglijke feit door de misthoorn op oorverdovende wijze te laten klinken.


    'Bravo!' riep Hammerschmidt. Hij voelde zich eindelijk vrij. 'Ik wist het. wel, Halbe. Op jou kan ik rekenen! En nu volle kracht vooruit jongen. Koers Singapore. Over twee dagen kunnen we aan land stappen... '


    


    Drie dagen later hoorde de wereld het sensationele nieuws.


    


    De door piraten in de Zuidchinese Zee gekaapte Else Vorster is, samen met de motortorpedoboot van de beruchte piraat Nyen Su-Feng, gisteren in de haven van Singapore aangekomen.


    Met een bravourestukje is het kapitein Hammerschmidt en zijn officieren Jens Halbe en Richard Botzke, gesteund door de Japanse arts dr. Tashi Kagoshima en een Chinese kok, gelukt om zich uit de gevangenschap van Nyen Su-Feng te bevrijden en beide schepen veilig naar Singapore te brengen. Eenheden van de Maleisische en Indonesische marine zijn onderweg naar het eiland Jemaja, waar zich de schuilplaats van de piraat bevindt. De 'schrik van de zeeën' zal zijn rechtmatige straf niet ontgaan.


    Details van de sensationele bevrijding zijn nog niet bekend. Kapitein Hammerschmidt en zijn officieren hebben elk interview afgewezen. Aan boord van het piratenjacht waren ook 24 meisjes, die Nyen bij verschillende rooftochten had ontvoerd en als prostituees moesten werken. Ze zullen langs diplomatieke weg naar hun land worden teruggestuurd. Volgens de eerste berichten danken ze hun leven aan de Duitse kapitein Ernst Hammerschmidt.


    


    Dr. Wolffers vloog meteen naar Singapore. Men had nog nooit een gelukkiger mens gezien. 'Er zijn nog helden!' zei hij in een televisie-interview. 'Hoe afgesleten dat woord ook is... Hoe zou men het anders noemen? De prestatie van kapitein Hammerschmidt is niet met woorden te waarderen ! Mijn bewondering geldt echter ook zijn vrouw, die dapper is blijven geloven dat hij nog leefde en zou terugkomen. Ik verwelkom hem in dankbaarheid en met respect. ' Het was bekend dat dr. Wolffers graag grote woorden gebruikte en die met pathos voordroeg, maar deze keer voelde niemand de noodzaak erover te lachen.

  


  
    


    


    13 Yabido-land


    De ronde hut met een dak van maïsstro en palmbladeren lag aan de rand van het dorp, vlak naast een bananenveld en de irrigatiekanaaltjes die van de eens zo troosteloze savanne een bloeiend paradijs hadden gemaakt. De eigenlijke tovenaar van dit alles heette dr. Franz Frisenius, door zijn vrienden FF genoemd. In de weken dat hij hier nu woonde, had Hessbach van alle inboorlingen niets anders gehoord dan dat de goden FF als afgezant naar de aarde hadden gezonden.


    Als Hessbach vrees had gekoesterd dat hij zich ver van de bewoonde wereld dood zou vervelen, dan was dat een vergissing. Koto Yabido liet niets na om zijn gast aangenaam te verpozen en twee keer per week werd er een feestmaal aangericht. Dan dansten de mannen hun oeroude krijgsdansen en de vrouwen hun vruchtbaarheidsdans, en Hessbach zat steeds op de ereplaats naast Koto, op een gebeeldhouwde stoel. Voor de persoonlijke bediening van de gast had Koto zijn lievelingsdochter Saffa aangewezen. In steeds weer andere, bonte wikkelrokken zorgde ze voor Hessbach, bracht hem vruchten en vruchtensappen, het middag- en het avondeten, en terwijl hij at en dronk, zat ze aan zijn voeten en was hem telkens voor wanneer hij iets wilde oppakken of neerzetten. Ze las in zijn ogen wat hij wenste.


    Het klonk leuk wanneer ze hem bij zijn voornaam aansprak, want ze had een Frans accent en sprak met een kirrende stem. Vaak observeerde Hessbach haar heimelijk wanneer ze zijn eten op een houten tafeltje klaarzette, de beker van aardewerk met sap vulde, een watermeloen opensneed of de bananen van hun schil ontdeed, kleine, verrukkelijke vruchten, zoals Hessbach nog nooit had geproefd. Ze hadden een heel bijzondere, intense smaak. Af en toe kwam Saffa met een ijzeren pan, stak voor de hut een houtvuur aan en bakte de bananen in een pittige kruidensaus, waarvan alleen de inboorlingen het geheim kenden. Het was het heerlijkste wat Hessbach ooit had gegeten.


    'Het smaakt heerlijk, Saffa', zei hij dan, en zij ging weer aan zijn voeten zitten, keek hem met haar grote zwarte ogen aan en liefkoosde hem met haar blikken. Op zeer hete dagen kwam ze met ontbloot bovenlichaam - alle Yabidovrouwen liepen er dan zo bij - naar hem toe.


    Saffa kende geen schaamte. Ze was een ongekende schoonheid met haar strakke borsten, die de grootte van een appel hadden, haar smalle schouders, waarover haar lange, kroezende haar viel, en haar armen, die als slangen konden bewegen. Haar huid glansde in de zon als donker brons en wanneer ze zich bewoog, zag men de beweging van haar spieren onder de gladde huid. Alleen Koto was wat bedroefd dat ze zo slank en niet zoals de andere Yabidovrouwen een beetje gezet was, want de Yabido's geloofden dat een mollige vrouw vruchtbaarder was dan een magere. En kinderen, veel kinderen, waren een zegen. Over een aantal jaren zouden zij de werkkrachten en kostwinners van het gezin zijn. Hier, in het eenzame noorden van Togo, kon men slechts overleven wanneer de stam telkens jonge mensen erbij kreeg.


    Saffa was een opvallende schoonheid onder de Yabidovrouwen. Als Koto haar moeder niet als maagdelijk veertienjarig meisje bij zich had genomen, had hij haar ervan kunnen verdenken dat ze hem de vrucht van een andere man had ondergeschoven.


    'Ze is iets heel bijzonders, ' vleide Koto zichzelf. 'De goden hebben het zo beschikt. We kunnen ze niet tegenspreken. '


    Zo nu en dan, wanneer Hessbach in de schaduw lag te lezen, ging Saffa bij zijn voeten liggen, vouwde haar armen onder haar nek en hield haar ogen onafgebroken op Hessbach gericht. Ze zei dan geen woord, rekte zich alleen zo nu en dan uit als een kat, duwde haar naakte borsten omhoog of bewoog haar tenen over de zachte vloer. Onwillekeurig onderbrak Hessbach dan zijn lectuur en zijn blikken dwaalden over haar glanzende lichaam, vanaf haar hoge voorhoofd tot aan haar smalle voeten. Vaak was haar bonte wikkelrok daarbij zover opengegleden dat hij haar slanke benen kon zien.


    'Wat lees je?' vroeg ze eens. Haar stem had weer die prikkelende, kirrende toon, maar dat was niet gemaakt. De stamtaal van de Yabido's was doorspekt met kirrende en knakkende geluiden, zoals men ook in de taal van de Xsosa's in Zuid-Afrika aantreft.


    'Ik lees een roman, Saffa, ' antwoordde Hessbach, en legde het boek in zijn schoot.


    'Wat is een roman, Lothar?'


    'Hoe kan ik je dat het beste uitleggen. Het is een verhaal dat een schrijver heeft bedacht, een verhaal dat niet echt is gebeurd maar door hen is verzonnen. Zoals een lang sprookje. '


    'Wat is een sprookje, Lothar?'


    'Dat is nóg moeilijker uit te leggen. Het is de oudste manier om over de lotgevallen van het leven te vertellen. Vooral kinderen houden van sprookjes. Alle volken van deze aarde kennen sprookjes... jullie ook. '


    'Ik ken geen sprookjes, Lothar. Ik ken alleen het verhaal van de regengod... '


    'Dat is een sprookje, Saffa. '


    'En het verhaal van de witte luipaard. '


    'Dat is ook een sprookje. '


    'En het verhaal van het meisje dat sterft aan een onvervulde liefde... '


    'Ook dat zou een sprookje kunnen zijn... of de waarheid. '


    'En wat lees jij nu? Waarover gaat dat sprookje?'


    Hessbach aarzelde met het antwoord, overwoog zijn woorden en zei toen: 'Het is het verhaal van een mooie vrouw die van iedereen houdt die haar bevalt. Een vrouw die onverzadigbaar is in de liefde. '


    Saffa sloot haar ogen en rekte zich weer ongegeneerd uit. 'Ik kan me haar voorstellen. In feite houdt ze echter maar van één man! En deze man heeft geen oog voor haar... Dat maakt haar zo bedroefd. '


    'In deze roman is dat anders. Daar verslindt zij de mannen. '


    'Ik zou ook best een man willen verslinden... '


    Hessbach liet zijn blikken weer over haar soepele lichaam gaan. 'Hoe oud ben je, Saffa?'


    'Dat weet ik niet. Mijn moeder heeft me alleen verteld dat de leeuwen bij mijn geboorte brulden en de mannen met hun speren naar het oerwoud gingen om ze te verjagen of te doden. Zou ik zulke lange haren hebben gekregen omdat de leeuwen brulden?'


    'Nee. Dat kan niet. '


    'De oude vrouwen zeggen het. '


    'Zit er maar niet over in. Je hebt prachtig haar. Het is net gesponnen zijde. '


    'Wat is "zijde", Lothar?'


    Het is net een kind, dacht hij. Zou Saffa ooit begrijpen dat er rupsen bestaan die glanzende draden spinnen die men zijde noemt? Hij ging daarom niet meer in op haar vraag en nam zijn boek weer in de hand.


    Saffa zweeg, maar schoof naar hem toe, hief haar smalle hoofd op en legde het in Hessbachs schoot, op de plek waar het boek had gelegen. Hij liet haar begaan, en een fantastisch gevoel trok door zijn lichaam, benam hem de adem en drukte op zijn hart. Hij voelde zijn hart sneller kloppen en er trok een bedwelmend verlangen door zijn ledematen.


    Hessbach, wees geen dwaas, zei hij tegen zichzelf. Je bent verloofd met Luise. Zij wacht op je en maakt zich zorgen over je. Tweemaal had hij haar tot dusver geschreven en de brieven meegegeven aan de dokters die zo nu en dan de Yabido's kwamen bezoeken. 'Met mij gaat het goed!' had hij geschreven. 'Ik kom niets te kort... alleen mis ik jou! Maar hier ben ik veilig, hier vindt niemand mij. Luise, ik hou van je! En als ik weer thuis ben, gaan we meteen trouwen. Dat beloof ik je. Ik kus je... '


    Saffa bewoog haar hoofd en keek hem aan. 'Lees me voor uit het boek, Lothar, ' zei ze, maar Hessbach schudde zijn hoofd.


    'Nee, Saffa. '


    'Waarom niet?'


    'Het is moeilijk in het Frans te vertalen, ' loog hij.


    'Wat is het voor een taal?'


    'Duits. '


    'Is Duits jouw taal?'


    'Ja. '


    'Ik wil ook Duits leren. '


    'Het is een moeilijke taal. '


    'Voor mij is niets te moeilijk. ' Haar ogen schitterden in de zon. Haar lange haar lag als een sluier over haar borsten en alleen de tepels schemerden erdoorheen.


    Hessbach had plotseling een brok in zijn keel die hij niet kon wegslikken. Zijn hart ging als een bezetene tekeer. Je bent gek, zei hij tegen zichzelf. Hessbach, wees flink! Het is zinloos en leidt alleen maar tot complicaties. De oude Koto zal je ombrengen. Hessbach, verman je. Tegelijkertijd echter monsterde zijn blik haar half ontblote lichaam, bleef tussendoor op haar gezicht rusten en benevelde zijn verstand. Hij boog zich voorover, legde zijn handen over haar borsten en toen ze haar hoofd even ophief, kuste hij haar. Haar lippen openden zich en toen omhelsde ze hem en drukte zich tegen hem aan.


    Het was een lange, zalige kus. Maar daarna maakte Hessbach zich met een ruk los uit haar armen en duwde haar hoofd bijna bruusk van zich af. Ze liet zich naast hem op de grond vallen en bedekte haar gezicht met haar lange zwarte haren.


    Zonder een woord te zeggen, sprong Hessbach op, liep door het dorp naar zijn hut en wierp zich op zijn bed, waarover een deken van apenvellen lag. De matras was door het ziekenhuis in bruikleen afgestaan, maar daar wist men nu al dat Koto Yabido het zeldzame voorwerp na Hessbachs vertrek zou houden. Het onderstreepte zijn aanzien als heerser.


    's Avonds - Saffa bediende haar vader en de gast weer zonder iets te zeggen - vroeg Hessbach aan de heerser:


    'Hoe oud is je dochter Saffa?'


    'Ze is negentien geworden, mijn vriend. '


    'Negentien? En ze heeft nog geen man, heerser?'


    'Nee!' antwoordde Koto kortaf.


    'Waarom niet? Bij jullie trouwen de meisjes toch op zijn laatst als ze vijftien zijn? Heeft Saffa nog geen man gevonden?'


    'Ik heb nog geen man voor haar gevonden, mijn vriend. ' Koto Yabido keek Hessbach onderzoekend aan. 'Ik geef mijn dochter niet zomaar aan iedereen. Er moet een heerser komen die mijn gelijke is. Of de zoon van zo'n heerser. Maar ik ben nog niemand tegengekomen aan wie ik Saffa zou geven. '


    'En als ze desondanks verliefd raakt?'


    'Dan moet zo iemand bewijzen dat hij een dappere krijger is. Hij moet met zijn lans een stier doden, een hyena afmatten tot die van uitputting sterft en met zijn handen een gifslang wurgen. '


    'Dank u. ' Hessbach vertrok zijn gezicht tot een zwakke glimlach. 'Zulke mannen zijn uiterst zeldzaam. '


    'Ook mijn dochter Saffa is heel zeldzaam. De goden hebben haar uitverkoren. Toen de leeuwen brulden, werd ze geboren, en van de leeuwen heeft ze het lange, kroezende haar. Ze kan ook alleen maar een man toebehoren die zo sterk is als een leeuw. '


    Hessbach knikte. Was dat een voorzichtige waarschuwing aan zijn adres? Had Koto gezien wat er in Saffa's hart omging? Tijdens de maaltijd knielde ze zoals altijd achter Hessbachs rug, bereid elke wens van hem terstond te vervullen. Hij voelde haar blik in zijn rug en het was als een heimelijke kus die diep in zijn huid drong.


    Die avond werd het laat. De vrouwen voerden nog een dans uit om een groot, hoog oplaaiend vuur en de mannen stormden onder het slaken van woeste kreten met hun speren op elkaar af en speelden een gevecht waarbij de vijand met een speer dodelijk moest worden doorboord.


    Hessbach nam met een eerbiedige buiging afscheid van Koto en liep daarna terug naar zijn hut aan de rand van het dorp. Hij kleedde zich uit, waste zich in een kom van aardewerk en ging naakt op de deken van apenvellen liggen. Omdat het een zwoele nacht was en hij niet aan slapen hoefde te denken, lag hij wakker in het donker, rook de geur van het grote vuur en liet zijn gedachten de vrije loop. Morgen of overmorgen bezoek ik het ziekenhuis, dacht hij. De Duitse artsen verheugden zich altijd wanneer hij op bezoek kwam. Dan dronken ze bier of wijn, praatten over hun leven en vertelde Hessbach van de intriges van het oliekartel en zijn strijd tegen de traagheid van de massa en de politici.


    'Wat je daar vertelt, is nauwelijks te geloven, ' had dr. Leopold Hayda na zo'n gesprek gezegd. Hij was chirurg in het ziekenhuis van Dapaong en wilde nooit meer in een Duits ziekenhuis werken, waar hij mogelijk de grillen van zijn chef-arts zou moeten verdragen.


    Overmorgen rijd ik naar Dapaong, nam Hessbach zich voor. En ik blijf er een paar dagen om de zaken eens goed te overdenken en op een rijtje te zetten.


    Een geritsel bij de ingang van de hut deed hem opschrikken. Voordat hij iets kon zeggen, voelde hij een warm, naakt, glad lichaam tegen het zijne en een hand die over zijn onderbuik streelde. En toen lag ze boven op hem en een mond met geopende, vochtige lippen kuste hem. En een zachte, kirrende stem fluisterde in zijn oor: 'Lothar, jaag me weg, sla me, roep mijn vader... Ik moet bij je zijn. '


    'Saffa! Ik heb thuis een verloofde... ' Hessbach voelde hoe zijn verzet wegsmolt onder de warmte van haar lichaam. Hij wilde haar wegduwen maar zijn armen gehoorzaamden niet langer aan zijn wil. In plaats van haar weg te duwen, omhelsde hij haar en toen hij haar borsten voelde en haar lichaam zich met sidderende bewegingen over dat van hem bewoog, drukte hij haar stevig tegen zich aan, draaide haar op haar rug en vergat dat hij Lothar Hessbach heette. Hij liet zich alleen nog maar leiden door zijn gevoel en hunkerde naar vervulling.


    Haar kreunende zuchten vulden de stilte van de nacht en het was een hemels lied. Het uitspansel opende zich en het regende sterren op hun schokkende, verstrengelde lichamen.


    


    Gérard Armand was nu bijna drie maanden in Togo zonder een concreet spoor van Hessbach te hebben ontdekt. Niet dat hij daarover wanhoopte. Het ergerde hem alleen mateloos dat iedereen die kon weten waar Hessbach zich verborgen hield, zich in een waas van stilzwijgen hulde.


    Toen hij in Dapaong aankwam en uit het gammele toestel stapte, was hij aanvankelijk blij de vlucht te hebben doorstaan. De piloot, een potige Fransman, was zelfs beledigd toen Armand na de landing opmerkte: 'U bent een sadist, monsieur. Ik zou van mijn grootmoeder niet verlangen dat ze nog aan de rekstok zwaait en met een dubbele salto afspringt. Uw toestel is zelfs een overgrootmoedertje. '


    'Als u weer terug wilt naar Lomé en ik toevallig het toestel vlieg, smijt ik u eruit !' antwoordde de piloot grof. 'U kunt gaan lopen met uw grote bek. '


    Armand reageerde niet, verliet de haveloze aankomsthal en vond voor de uitgang een taxi. Een zwarte chauffeur monsterde hem met een brede grijns, zag hem aan voor een vermogend heerschap en opende het portier.


    'Waar wilt u heen, monsieur?' zei hij onderdanig. 'Ik breng u overal heen. '


    Armand vertrok zijn gezicht. De auto was een rammelkast, de bekleding van de zittingen doorgesleten en de motorkap werd met touwen op zijn plaats gehouden. Het dashboard bestond uit een wirwar van blootliggende draden en kabels, waartussen alleen nog maar een klokje was overgebleven. Zowel de snelheidsmeter, de brandstofmeter als de temperatuurmeter ontbrak. De snelheid werd kennelijk geschat.


    'Ik ben niet van plan in Dapaong begraven te worden, ' zei Armand tegen de taxichauffeur. 'Ik ga liever lopen. '


    'Waarheen, monsieur?'


    'Naar het ziekenhuis. '


    'Als u zover komt, hebt u beslist een bed nodig. ' De chauffeur grijnsde breeduit. 'U kunt beter met mij meerijden. '


    'Dan heb ik een grafsteen nodig. '


    'U lijkt me een moedig man, monsieur! Zullen we het maar eens proberen?'


    'Er zit niets anders voor me op. ' Armand stapte in de taxi, zakte diep weg in de bekleding omdat ook de veren van de zitting waren gebroken en trok het portier dicht. De motor maakte veel lawaai bij het wegrijden, evenals de koppeling. De wagen veroorzaakte onder het rijden een gekreun als van een aangeschoten buffel.


    De rit duurde nog geen twee minuten. Twee straten door, tweemaal de hoek om, daarna schuin door de bocht en toen waren ze er al. Het uithangbord Hôpital schitterde in de stralende zon. Armand bleef zitten en drukte zijn 'koffer' op zijn knieën.


    'Als je denkt dat je ook maar een sou van me krijgt, sla je de plank mis, afzetter! Ik had evengoed kunnen gaan lopen. ' Hij greep naar het portier, maar daaraan ontbrak de deurhendel. De taxichauffeur draaide zich met een brede glimlach naar hem om.


    'Daar komt niemand uit als ik het niet wil. Het portier kan alleen maar van buiten worden geopend. Van binnen kapot. '


    'Ik trap het portier in!' zei Armand met onheilspellende kalmte.


    'Niet doen, monsieur. De politie is vlakbij, en de politie van Togo is heel streng. Met name voor blanken, en vooral hier in het noorden. De regering is ver weg. De politie betalen is duurder dan mij betalen. '


    'Hoeveel?' vroeg Armand.


    'Dollars of francs?'


    'Dollars. '


    'Tien dollar. '


    Armand bleef zitten. Nu ging het niet meer om de prijs, maar om het principe: een Armand laat zich niet afzetten.


    'Ik heb alle tijd, ' was het enige wat hij zei.


    'Ik ook. ' De taxichauffeur leunde gemakkelijk achterover. Tedere minuut een dollar, monsieur. Voor mijn part mag het avond worden. U komt mijn auto niet uit. '


    'Hoe heet je?'


    'Njumeme Nawalé. '


    'Ik betaal... maar we spreken elkaar nog wel. '


    'Ik rijd graag nog eens voor monsieur, waarheen u maar wilt. '


    Daarvoor krijg je later niet meer de kans, dacht Armand verbitterd. Zodra ik mijn opdracht heb uitgevoerd, rijd jij regelrecht naar de hel. Dat beloof ik je, Njumeme.


    Hij betaalde de tien dollar, liet het portier van buiten af door de zwarte openen en liep naar het ziekenhuis. Bij de ingang liep hij een verpleger tegen het lijf, eveneens een inboorling. Hij droeg een witte linnen broek en een wit jasje.


    'Waar wilt u naartoe, monsieur?' vroeg hij.


    'Naar de chef-arts. '


    'Naar dr. Hayda?'


    'Ik weet niet hoe hij heet. Waar kan ik hem vinden?'


    'Nergens. Nu geen spreekuur. '


    'En als ik een noodgeval ben? Acute druiper?'


    'Acute druiper kan wachten tot vanmiddag 3 uur. '


    Armand wilde niet opnieuw ruzie maken, knikte en verliet het ziekenhuis. Hij stapte een café binnen, informeerde naar een hotel, dronk een ijskoude pernod en liet zich toen door een andere taxi naar het hotel rijden. Deze keer betaalde hij voor een rit van tien minuten slechts vijf dollar. Het hotel, dat onder Franse leiding stond, was proper, had uiteraard een bar en heette gewoon Hôtel Dapaong. In zijn verbazingwekkend ruime kamer douchte Armand, trok een ander hemd aan en doodde de tijd met het lezen van de plaatselijke krant. Die berichtte met vette koppen over de moord op de Duitse wetenschapper dr. Frisenius. De razzia die werd gehouden om een verdachte rebellenorganisatie op te rollen, had drie doden geëist, omdat de politie uit wantrouwen te snel naar de wapens had gegrepen.


    Armand las het bericht met genoegen. Een rituele moord... zo was elke andere verdenking bij voorbaat uitgesloten. Hij had weer eens een huzarenstukje geleverd en was trots op zichzelf.


    Dr. Hayda ontving Armand met duidelijke reserve. 'U hebt een druiper?' vroeg hij. 'Mijn verpleger heeft u al aangemeld. Maar daarvoor bent u bij mij aan het verkeerde adres. Ik ben chirurg. Hoewel... als u met alle geweid wilt dat ik uw kostbaarste bezit amputeer, kunnen wij een afspraak maken. '


    'In godsnaam, nee, dokter. ' Armand lachte geamuseerd. 'Mijn dierbaar aanhangsel wordt nog gebruikt en heeft veel lof moeten incasseren. Terecht, denk ik. Bovendien heb ik helemaal geen druiper. '


    'Wat wenst u dan van mij?'


    'Eigenlijk niets. Ik wilde me alleen aan u voorstellen. Ik logeer enige tijd in Dapaong, in Hotel Dapaong, en had het idee dat het ook voor de Duitse artsen hier een welkome afwisseling zal zijn als er een blanke in deze wildernis opduikt. '


    'U komt hier bij ons werken?'


    'Ik ben inkoper van een Franse katoenspinnerij en zoek contacten met grote katoenproducenten. '


    'Dan wens ik u veel succes. ' Dr. Hayda keek demonstratief op zijn bureauklok. Een duidelijke wenk dat het gesprek was beëindigd. 'Ik moet nog enkele patiënten onderzoeken. '


    Armand begreep het, nam beleefd afscheid en verliet het ziekenhuis. Arrogante Duitse aap die je bent! dacht hij. Maar we spreken elkaar nog wel. Als jij weet waar Hessbach zich schuilhoudt, kom ik dat spoedig te weten. Hij was hier in het ziekenhuis, dat heeft de beklagenswaardige Frisenius bekend. En vanhier uit is hij naar een geheime plaats doorgestuurd. Mijn beste dokter, voor een Armand bestaan er geen geheimen.


    Maar deze keer scheen hij zich te vergissen. De Duitse artsen hadden geen belangstelling voor een zekere Gérard Armand; viermaal belde hij naar de kliniek en viermaal waren de dokters verhinderd.


    Geduld, Gérard, hield hij zichzelf steeds weer voor. Heb toch geduld. Hessbach is hier in de buurt, dat voel ik. En eens zal hij die artsen bezoeken en dan heb je hem te pakken! Maak je niet verdacht door te veel vragen te stellen en wacht af. Je hebt ook bij Frisenius gewacht en plotseling loopt hij jou met zijn roodgestippelde gele stropdas in de armen. Ongeduld is de moeder van alle mislukking... geniet van het leven in deze hete negorij die Dapaong heet. Ook Hessbach zul je ooit tegen het lijf lopen. Duitsers gaan graag bij elkaar op bezoek en waarom zou dat in Dapaong anders zijn? Juist in het buitenland is het saamhorigheidsgevoel bijzonder sterk.


    Armand bezocht alle bars van de stad, maar zelfs de mooiste meisjes konden hem niet bekoren. Hij was bang besmet te worden en die angst was sterker dan zijn drift. Bij de vrouwen van de weinige blanken maakte hij volgens hem weinig kans. Dus zat hij verveeld te niksen, dronk meer dan hij kon verdragen, waggelde 's nachts naar zijn bed en werd 's morgens wrevelig wakker.


    Enkele malen probeerde hij in het ziekenhuis het personeel uit te horen, twee zwarte verplegers, drie blanke verpleegsters, maar overal hulde men zich in een waas van stilzwijgen. Zelfs van de inboorlingen, aan wie hij vijftig dollar voor een tip beloofde, kwam hij niets te weten. Vijftig dollar was voor een arme Togolees een enorm bedrag. En toen Armand zijn beloning tot honderd dollar verhoogde, slaagde een Togolees erin een vaag spoor te ontdekken. De man was apothekersassistent en kon zich herinneren dat twee in Dapaong onbekende blanken naar hem toe waren gekomen en alle preparaten met vitaminen hadden opgekocht. Werkelijk een reden om zich zulke klanten te herinneren, want wie koopt er nu een heel schap van een apotheek leeg?


    'Ze kwamen met een jeep, ' zei de apothekersassistent. 'Met een jeep van het ziekenhuis... '


    Dus toch, dacht Armand grimmig. Die artsen weten precies waar Hessbach zich schuilhoudt, maar houden zich van de domme en behandelen me als een schooier. Hij dacht even aan dr. Frisenius, die ook had geprobeerd te zwijgen, maar besefte dat een dergelijke aanpak in het ziekenhuis van Dapaong uiteraard onmogelijk was. Altijd liepen er wel verpleegkundigen rond en bovendien was de woonvleugel zeer goed afgesloten en werd 's nachts zelfs bewaakt.


    Armand probeerde nog éénmaal de dokters te benaderen. Hij nodigde hen uit voor een dinertje in het hotel, maar de dokters bedankten beleefd. Ze hadden het te druk met hun werk. Armand braakte een reeks vloeken uit en zocht verder naar een concreet spoor.


    Armand bestudeerde de kaart van Togo, en met name van de provincie Dapaong. Daar waren veel afgelegen gebieden, constateerde hij. Die allemaal met de auto aandoen, was gekkenwerk. De savannegebieden waren zó uitgestrekt dat een zoekactie op goed geluk volkomen zinloos was. Wie wist, behalve de dokters, nog meer waar Hessbach naartoe was gebracht?


    En opnieuw zou het toeval Armand op het goede spoor brengen. Op een van zijn wandelingen door de stad ontdekte hij een garage met het opschrift: Alle soorten huurauto's. Goed onderhouden en goedkoop.


    Op het parkeerterrein van de werkplaats stond een jeep met op de motorkap een groot rood kruis. De wagen van het ziekenhuis! Armand voelde intuïtief dat dit weleens een aanknopingspunt zou kunnen zijn. Het geluk had hem dus niet in de steek gelaten.


    Hij liep de werkplaats in en trof een Griek aan, die hem meteen tegemoet snelde. 'U wenst een auto, monsieur?' vroeg hij in het Frans. 'Voor een uitstapje of voor langere tijd?'


    'Ik zoek een jeep. ' Armand volgde de Griek naar de showroom. Hier stonden zes voertuigen geparkeerd, waaronder twee keurig gepoetste jeeps afkomstig uit overtollige Franse legervoorraden. Armand wees naar een van de jeeps en zei: 'Precies wat ik zoek. '


    'Voor lange tijd, monsieur?'


    'Dat kan ik niet precies zeggen. In elk geval voor een week. Ik zoek een vriend, die sinds ongeveer drie maanden in de savanne verblijft. Ik weet alleen dat hij hier in de omgeving is, meer niet. Misschien kunt u mij helpen? Hij moet met de jeep van het ziekenhuis zijn weggereden. '


    'Dan zou ik het moeten weten. ' De Griek schudde zijn hoofd. 'De wagen van het ziekenhuis wordt alleen door de artsen gebruikt en door mij onderhouden. Als ze hem nodig hebben, halen ze hem hier bij mij op. Een onbekende is hier nooit geweest. '


    'Twee onbekenden. Ze hebben in de apotheek medicijnen gekocht... daardoor weet ik het!'


    'Twee personen? Ja, dat klopt. ' De Griek knikte. Armand, die net het portier van de ene jeep had geopend, draaide zich met een ruk om.


    'Wat klopt?' riep hij.


    'Er zijn twee onbekenden bij me geweest, maar met hun eigen terreinwagen. Ik moest een klein defect aan de dynamo repareren. Daarna reden ze verder. '


    'Waarheen?'


    'Dat weet ik niet. Daar vraag je toch niet naar!' De Griek herinnerde het zich precies. 'Het waren twee Duitsers. Ze spraken Duits met elkaar. Ik ken een beetje Duits, omdat ik vier jaar als gastar-beider bij Opel heb gewerkt. Ze spraken heel zacht met elkaar, maar ik heb enkele woorden kunnen opvangen. Het woord Fortenius... '


    'Frisenius... '


    'Precies. Dat was het!'


    Ik heb ze te pakken, flitste het door Armand heen. Het was een steek in zijn borst. Ik ben ze op het spoor gekomen. Ik heb het einde van een draad in mijn handen hoef die alleen nog maar op te rollen.


    'En verder?' vroeg hij ademloos.


    'Een paar woorden waaruit ik niets kon opmaken. ' De Griek tuurde naar het plafond, zoals veel mensen doen die zich intens concentreren om zich iets te herinneren. 'Een ervan was Yabido... '


    'Yabido? Dat kan een naam zijn, een plaats, een voorwerp... '


    'Ik weet het niet. ' De Griek haalde zijn schouders weer op. 'Ik had dat woord nog nooit gehoord. '


    Armand beloonde deze belangrijke tip door voor twee weken een jeep te huren. De Griek straalde van vreugde, omdat de voorname meneer met de zo begeerde dollars betaalde.


    Armand nam de autopapieren in ontvangst en reed met de jeep terug naar de apotheek. De gekleurde assistent verheugde zich. Hij herinnerde zich Armand en hoopte op de volgende vijftig dollar.


    'Monsieur!' riep hij toen Armand de apotheek binnenliep. 'Ik was nog iets vergeten. De mannen die de vitaminen kochten, waren Duitsers! Ik heb die taal van de dokters gehoord. Zij zijn immers ook Duitsers. '


    'Dat weet ik. ' Armand merkte de teleurstelling op het gezicht van de apotheker en legde twintig dollar op de toonbank. Toen de kleurling ze wilde oppakken, legde Armand zijn hand daarop. 'Nog één vraag. '


    'Als ik die kan beantwoorden, altijd, monsieur. '


    'Wie of wat is Yabido?'


    'Yabido?' De apotheker grijnsde breeduit. 'Die kent iedereen hier. Koto Yabido is het opperhoofd van de Yabidostam. '


    Ziezo! Armand haalde diep adem. Het doel is bereikt! Lothar Hessbach, nu heb ik je te pakken! En nu zul je me niet meer ontglippen. Uit de wildernis van Togo kun je niet zomaar verdwijnen.


    'De stam van de Yabido's. Dat is interessant. Weet u waar de dorpen van die stam liggen?'


    'Midden in de savanne. Niemand weet het eigenlijk precies. Maar het moet ergens ten oosten van Nafaré zijn. Stamhoofd Koto komt vrij vaak in Dapaong. Hij logeert dan in het ziekenhuis. '


    Het past in elkaar, dacht Armand tevreden. Ziekenhuis, Hessbach, Koto Yabido, savanne... een schuilplaats waar niemand


    Hessbach zal zoeken. Maar ik heb hem te pakken! Ik zal bewijzen dat ik nog de oude Armand ben, de man die elke opdracht kan uitvoeren. Ik ben nog niet afgedankt!


    Hij nam zijn hand weg van de bankbiljetten en de apotheker greep er haastig naar. Zeventig dollar voor een paar vragen, dacht hij. Dat is goed verdiend.


    Opgewekter dan ooit verliet Armand de apotheek. In een supermarkt - waar vind je tegenwoordig géén supermarkt, zelfs in het noorden van Togo is er een - deed hij inkopen voor de tocht. Ingeblikte maaltijden, twee pakken mineraalwater, een fles whiskey, twee flessen pernod, beschuit, harde worst, twee kookpannen en een braadpan, een kooktoestel met twee flessen propaangas, een eenpersoonstent met schuimrubbermatras, een dunne deken, spuitbussen tegen muskieten, een waterfilter voor noodgevallen, een flesje olie, zout en peper, gemalen nootmuskaat en chilipoeder (ook in de rimboe wilde Armand zijn smaak niet helemaal verwaarlozen) alsmede een hamer, spijkers en een kleine bijl om in de wildernis brandhout te kappen. Een vuur was nodig om 's nachts wilde dieren bij zijn tent vandaan te houden.


    Hij bracht alles naar zijn jeep en zo uitgerust, was hij gereed om Hessbach bij de Yabido's te zoeken. Armand ging ervan uit dat hij nog maar twee weken nodig had voor hij hem had gevonden en zijn opdracht zou hebben uitgevoerd.


    Vroeg in de morgen vertrok hij. De hotelhouder had hem een speciale kaart gegeven van het gebied tussen de rivieren Bamoan en Sansargou en hem verzekerd dat dit het gebied was waar de Yabido's zich ophielden. Waar de dorpen precies lagen, kon hij echter ook niet zeggen. Met name het dorp vanwaar uit stamhoofd Koto 'regeerde', was eer. staatsgeheim van Koto.


    De weg van Dapaong naar Nafaré was redelijk verhard, maar desondanks had Armand voor het traject van ongeveer 40 kilometer meer dan een uur nodig. Hij laste in Nafaré een pauze in, dronk een pernod met mineraalwater, at een beschuit en vroeg een paar inboorlingen naar de Yabido's.


    Tegen alle verwachting in stuitte hij overal op wantrouwen en in plaats van hem antwoord op zijn vraag te geven, hulde men zich in stilzwijgen. Ook de burgemeester van de plaats, naar wie men hem verwees, liet niets los.


    'Daarover geven we een blanke geen inlichtingen, ' was het enige wat hij zei.


    'En waarom niet?' vroeg Armand nieuwsgierig. Dat had hij nou niet moeten zeggen... een trotse Togolees laat zich door een blanke niet de wet voorschrijven. De burgemeester raakte zichtbaar ontstemd.


    'Bent u van de regering? Mag ik uw legitimatiebewijs even zien?'


    'Ik ben een particulier! Ethnoloog. Ik bestudeer oude volksstammen. '


    'Hebt u toestemming van de regering?'


    'Ik wist niet dat wetenschappelijk onderzoek door de regering werd gecontroleerd. '


    De man vond dit terecht een stuitend antwoord. Hij werd nog meer gesloten en zei kortaf:


    'U kunt beter naar Dapaong terugkeren, monsieur. Hier valt niets te onderzoeken. Bovendien is het gebied van de Yabido's gevaarlijk. '


    'Hoezo gevaarlijk?'


    'De Yabido's dulden geen vreemden in hun land. Blanken al helemaal niet. '


    Nu zie ik hoe jij kunt liegen, dacht Armand woedend. Hessbach is bij hen - is hij dan géén blanke? En dr. Frisenius, hoe zit het met hem? Maar wat zou ik nog vragen? Als zij me niet willen helpen, dan help ik mezelf. Ik vind jou toch wel, Lothar Hessbach! En de Yabido's? Ik heb whiskey bij me, dat overtuigt elk stamhoofd van mijn vriendschap. Waarom zou dat in Togo anders zijn? Een fles alcohol schept altijd een band.


    Hij nam afscheid van de stugge burgemeester en zei: 'Ik zal uw advies overwegen, monsieur. Misschien keer ik naar Dapaong terug. '


    'Dat zou beslist het beste zijn. Goede reis. '


    'Dank u, monsieur. '


    Armand stapte weer in zijn jeep, maar in plaats van terug te rijden - wat hij nooit van plan was geweest - reed hij over een smalle weg de savanne in. Na enkele kilometers hield echter ook deze weg op en bevond Armand zich in open, met struiken begroeid gebied. In de verte zag hij enkele heuvels en een ronde berg, waarvan de top was begroeid. Daar mondde de Bamoan uit in de Sansargou... Het was het gebied van Koto's 'regeringsdorp'.


    Toen Armand verder reed, hoorde hij plotseling het doffe gedreun van tamtams.


    Ze hebben me gezien, dacht Armand en stopte even. Hij keek om zich heen, maar kon nergens iemand ontdekken. Slechts het getrommel en de eenzaamheid van de savanne omgaven hem.


    Armand haalde zijn machinepistool uit de trompetkoffer, monteerde het wapen, schoof er het volle magazijn in en zette het wapen op halfautomatisch vuren. Het machinepistool was nu schietklaar... elke verrassing zou met een vuurstoot worden beantwoord. Hij reed langzaam verder, terwijl hij steeds naar alle kanten speurde, als een roofdier dat een prooi op het oog heeft. Mensen zag hij niet, wel een kudde hyena's. De dieren dromden op een vlakke heuvel samen, alsof ze wachtten tot hij het slachtoffer werd. Ze vormden geen gevaar - hyena's vallen nooit uit zichzelf aan, het zijn aaseters en hun enige concurrenten in de strijd om rottend vlees zijn de gieren.


    'Ga maar verder!' schreeuwde Armand de troep hyena's toe. 'Wacht niet op mij! Ik zal Togo levend verlaten!'


    Voorzichtig zocht hij zijn weg verder de savanne in, steeds begeleid door het gedreun van de tamtams, waarvan de doffe klank af en toe veranderde. Kennelijk werd het bericht van man tot man doorgegeven zonder dat Armand een van de Yabido's te zien kreeg. Koto's uitkijksysteem functioneerde optimaal. Armands komst was al in het dorp bekend toen hij er nog tien kilometer van verwijderd was. Daar verzamelden zich de krijgslieden, bewapend met speren en pijl en boog. Koto en zijn oudste zoon waren de enigen die een geweer bezaten. Koto waakte er met uiterste zorg voor dat verder niemand een vuurwapen bezat - het was de beste bescherming tegen een interne opstand, zoals hij die bij andere stammen had meegemaakt. Meestal ging het om een machtsstrijd tussen de zoons van een stamhoofd, waarbij telkens talloze doden vielen voordat vaststond wie de overwinnaar was. Bij de Yabido's kon dat niet gebeuren, want de oudste zoon zou van Koto erven.


    Over de vreemdeling die het dorp naderde, kreeg Hessbach niets te horen. Hij zag wel hoe gewapende mannen zich verzamelden, maar dacht dat ze jacht op groot wild gingen maken. Ook wanneer een luipaard of zelfs een leeuw het dorp naderde, dreunden de trommels. Hij was alleen niet in staat de verschillende ritmen te onderscheiden. Koto had bevolen zijn vriend niets over de onbekende blanke in de savanne te vertellen, om hem niet te verontrusten. Hij wilde op zijn manier een einde maken aan het gevaar en de vreemdeling uit zijn gebied verdrijven. Niet doden, nee, dat was hij niet van plan. Het doden van een blanke had altijd zware straffen door de regeringssoldaten tot gevolg en tot dusver waren de Yabido's nog nooit door soldaten bijeengedreven en gestraft. Er bestonden andere middelen om een vreemdeling te verjagen. Men omsingelde hem gewoon en dwong hem tot de terugtocht. De krijgers brachten hem daarna naar de grens van hun gebied en Koto's oudste zoon, die vloeiend Frans sprak en elk van deze acties leidde, zei dan ten afscheid: 'Kom nooit meer terug. Als we je nog één keer zien, worden de hyena's vet, '


    Dat was duidelijke taal en daarom heerste er altijd rust bij Koto en zijn stam, en de regeringsinstanties in Dapaong prezen hem om zijn wijsheid. Koto was het populairste stamhoofd van de noordelijkste streek van Togo en kreeg voor zijn stam alles wat hij wenste, vooral sigaretten, medicamenten en moderne landbouwgereedschappen om zijn land te bewerken.


    Ook Saffa zei niets tegen Hessbach over de vreemdeling die steeds dichterbij kwam. Het bevel van haar vader om de vriend niet te verontrusten, was wet. Sinds twee maanden leefde ze nu met Hessbach in een hut, als een echtgenote die hem met zorgen omringde, voor het eten zorgde, zijn was deed in een kleine zijarm van de Bamoan en 's nachts naast hem ging liggen, glad, warm, teder en vervuld van een onuitsprekelijke liefde.


    Koto liet het zwijgend toe. Zijn plan om voor zijn lievelingsdochter een uitzonderlijke krijger als echtgenoot te vinden, had hij opgegeven. Saffa had tegen hem gezegd: 'Vader, ik houd van Lothar. Ik zal nooit van een andere man houden. Hij is een blanke... Maar ik bemin niet de kleur van zijn huid - ik houd van de mens! Ook wij hebben een blanke huid. ' En bij deze woorden keerde ze haar handpalmen naar boven, die lichter waren dan haar lichaam. Koto gaf haar geen duidelijk antwoord, maar tegen zijn zoons en Saffa's moeder zei hij: 'Als hij bij ons blijft, zal hij een Yabido worden. Gaat hij weer weg, dan zal Saffa nooit meer een man krijgen, want ze is immers geen maagd meer. Maar ze kent haar lot. Ze zal onder ons leven als een weduwe. Wees niet boos, mijn zoons, jullie zuster wil niet anders. '


    Voor Hessbach was het conflict moeilijker. Hoe langer hij met Saffa samenleefde, des te verder verwijderde hij zich van zijn verloofde. Keer op keer dacht hij aan Luise, maar het denkbeeld niet meer naar Duitsland terug te keren maar in Togo, in het Yabido-land, te blijven, werd steeds sterker. Mijn Duitsland, dacht Hessbach dan. Mijn vaderland. Beknot door wetten en voorschriften, geregeerd door ambtenaren die alleen maar regeltjes kennen. Hier in Yabido-land geldt maar één wet: werken om te overleven en de menselijke waardigheid te respecteren. Een heel simpele wet.


    Hij ging met de andere mannen en vrouwen van de stam naar de bananen- en katoenplantages, werkte met hen, at 's avonds met hen in de grote kring en was volkomen gelukkig wanneer hij Saffa aan zijn zijde wist, haar soepele lichaam in zijn armen sloot en zij tegen zijn schouder insliep, waarbij zijn hand op haar borst rustte.


    Daarna schrompelde de wereld voor hem ineen tot de kleine plek waarop zijn ronde hut stond, en dit kleine stukje aarde was het meest paradijselijke onder de uitgestrekte hemel.


    Ongeveer vijf kilometer van Koto's residentie vandaan dook plotseling een schare krijgers op om Armand. De krijgers rezen opeens op uit het hoge savannegras en hielden hun speren en pijlen op hem gericht. Armand wist dat hij het onderspit zou delven wanneer hij nu naar zijn machinepistool greep en een waarschuwingsschot in de lucht loste. Hij bracht de jeep tot stilstand. Een potige Yabido, de oudste zoon van Koto, naderde met opgeheven speer, een teken van vrede. Armand stapte zelfs uit zijn wagen, weliswaar met het machinepistool in zijn handen.


    'Monsieur, ' zei de zoon van het stamhoofd beleefd en vormelijk. 'U mag niet verder. '


    'Waarom niet? Ik kom als vriend. '


    'Wie een vriend van ons is, bepalen wij. "


    'Dat weet ik. ' Armand zag geen reden zich anders voor te doen dan hij was. 'Mijn vriend Lothar Hessbach is ook jullie vriend. Ik wil hem bezoeken. '


    'Weet hij van uw komst?' vroeg Koto's zoon argeloos.


    'Nee. Ik wil hem verrassen. '


    'Wij houden niet van verrassingen, monsieur. '


    'Meldt mij dan bij monsieur Hessbach aan. Ik kom uit Lomé, met de groeten van dr. Frisenius. '


    'Frisenius?' Satou werd onzeker. 'Kent u Frisenius, monsieur?'


    'Zou ik anders de groeten van hem overbrengen? Dr. Frisenius en ik hebben een prettig gesprek met eikaar gehad en zo een soort vriendschap gesloten. Hij laat weten dat hij Togo heeft verlaten. '


    'Hij is niet meer in Lomé?'


    'Nee. Hij heefteen andere aarde gekozen. Dat zal monsieur Hessbach beslist interesseren. '


    Satou werd nog onzekerder. Het bevel van zijn vader luidde: weg met de vreemdeling. Maar als hij een vriend was van dr. Frisenius, de beste vriend van Koto, en hij hem wegjoeg, zou Koto heel boos kunnen worden. Wat moest hij dus doe? Satou besloot de vreemdeling toch mee te nemen naar het dorp. Hij had ongetwijfeld nog meer over dr. Frisenius te vertellen. Koto moest dan maar beslissen hoe het verder ging.


    'Ik zal het de heerser meedelen, ' zei Satou, nog steeds zeer voorzichtig en wantrouwig. 'Wacht u hier, monsieur. '


    Hij riep een krijger bij zich, gaf hem een boodschap mee voor


    Koto en de kleurling begaf zich in looppas op weg om het grote stamhoofd op de hoogte te brengen.


    Ze wachtten twee uur onder de gloeiende zon tot de bode terugkeerde. Satou hoorde de boodschap aan en wendde zich daarna tot Armand, die al zichtbaar last had van de hitte.


    'Wij mogen naar de heerser, ' zei Satou beleefd, 'Ik begeleid u, monsieur. Maar leg uw wapen alstublieft neer. Een vriend richt niet op een vriend. '


    'Natuurlijk niet. " Armand herademde. Het doel was bereikt! Over enkele ogenblikken sta ik voor Hessbach. Zijn leven is theoretisch al uitgedoofd. Hij stapte in zijn jeep, liet Satou naast zich plaatsnemen, legde het machinepistool op de achterbank en startte de motor. Na korte tijd was hij met Satou alleen in de savanne.


    De voor de hand liggende gedachte om Satou hier in de eenzaamheid zonder getuigen te liquideren, verwierp hij meteen. Dat bracht hem niet verder. Het was eenvoudiger als gast te komen en Hessbach bij de eerste gelegenheid die zich voordeed te doden. Desnoods zou hij zich schietend uit de voeten maken.


    Na ongeveer twintig minuten bereikten ze het dorp. Daar wachtten andere krijgers hem op, omringden de jeep en begeleidden hem naar Koto's 'residentie'. Koto Yabido stond, omringd door zijn zoons, in de deuropening en deed een stap naar voren toen Armand zijn wagen tot stilstand bracht.


    'Je komt van mijn vriend Franz?' vroeg hij met zijn lage stem. 'Hoe moet ik dat geloven?'


    'Wat wilt u als bewijs, monsieur?' Armand kwam naderbij, gevolgd door Koto's zoon Satou. De aanspreekvorm 'monsieur' beviel Koto niet, want daaruit bleek dat de vreemdeling niet op de hoogte was gebracht.


    'Waar woont mijn vriend Franz?' vroeg hij.


    'In Lomé. Rue des Roses... ' antwoordde Armand meteen.


    'Hoezo is hij mijn vriend?'


    'Hij heeft nieuwe bronnen voor u geboord en er de savanne mee bevloeid. '


    'Dat klopt. ' Koto was tevreden. 'Wees mijn gast. Hoe heet je?'


    'Gérard Armand. '


    'Gérard... kom dichterbij. Vertel me over Franz. Hoe gaat het met hem?'


    'Hij heeft geen zorgen meer... '


    'Dat doet me genoegen. '


    'Mij ook.. " Armand betrad het huis van bet stamhoofd. Daar zat Saffa op een zelfgeweven katoenen tapijten wachtte met vruchtensap en koffie op de bezoeker. Armand bleef met een ruk staan. Een vergelijkbare schoonheid had hij in heel Togo nog niet gezien.


    'Wie is dat?' vroeg Armand en wierp Saffa verliefde blikken toe.


    'Mijn dochter Saffa, de vrouw van mijn vriend Lothar. '


    Kijk, kijk, dacht Armand. Hessbach leeft dus niet als een kluizenaar! Zo kun je het in de eenzaamheid wel uithouden. Volop te eten en te drinken en een stoeipoes als dessert. Mijn beste Hessbach, je zult er binnenkort voor altijd afstand van moeten doen.


    'Lothar?' vroeg Armand en deed alsof hij verbaasd was. 'Dat is toch Hessbach, is het niet?'


    'Dat klopt. '


    'Dr. Frisenius laat hem groeten. '


    'Dat heeft men mij gezegd. ' Koto wees naar het tapijt. Armand ging zitten en liet zich door Saffa bedienen. Toen zij zich naar hem vooroverboog, jeukten zijn handen om haar borsten te pakken.


    Hij vertelde louter verzinsels over dr. Frisenius en vroeg toen terloops: 'Waar is Hessbach eigenlijk?'


    'Op de velden, ' zei Koto.


    'Wat? Werkt hij op het veld?' Armand was oprecht verbaasd.


    'Hij wordt een Yabido, ' zei Koto trots. 'Hij zal Saffa tot vrouw nemen. Hij is een goed mens. '


    Hij is een mens die nu al dood is, dacht Armand nuchter. Hij zal nauwelijks de kans krijgen met die mooie poes te trouwen. Zo veel tijd heeft hij niet meer. Nog twee, drie dagen kun je in haar armen liggen en van haar lichaam genieten en dan is het uit, mijn beste Hessbach. Ik moet melden dat ik mijn opdracht heb uitgevoerd. Het gaat immers ook om mijn aanzien en toekomst.


    Hij dronk de koffie, een tamelijk sterk en heet brouwsel, en at wat van het smakeloze gebak van wilde tarwe. Ondertussen vertelde hij over Lomé.


    's Avonds stond hij eindelijk tegenover Hessbach. Hij herkende hem meteen, hoewel hij bruiner was geworden en zichtbaar sterker. Het leven bij de Yabido's scheen hem goed te doen.


    'U wilde mij spreken?' vroeg Hessbach bondig. Saffa stond achter hem, gekleed in een wikkelrok van bonte katoen. Haar boezem was bedekt en haar lange haar, dat tot op haar schouders hing, was in strengen gevlochten. Ze ziet er verrukkelijk uit, zeiden Armands blikken. Zo valt er best te leven, Hessbach, alleen is dat leven jammer genoeg voorbij.


    'Ik ben Gérard Armand, ' zei hij. 'Een goede kennis van dr. Frisenius. Ik kom uit Lomé en moet u de hartelijke groeten doen. Dr. Frisenius moest plotseling Togo verlaten. Er wachtte ander werk op hem, dat geen uitstel duldde. Dat moest ik u zeggen. '


    'Ik dank u, monsieur Armand. Blijft u lang in het land?'


    'Niet langer dan noodzakelijk. Ik veronderstel dat ik uiterlijk over drie dagen weer terugvlieg naar Lomé. Ik ben hier alleen naar toe gekomen om u de groeten te doen. '


    'Dat vind ik geweldig!' zei Hessbach, zonder enige argwaan. Wie van Frisenius kwam, was oké. 'Ik hoop dat u zich bij ons op uw gemak voelt. '


    Hij zei 'bij ons", en zo meende hij het ook. Hij verlangde niet meer naar Duitsland.


    'Beslist. Die paar dagen zeker... ' Armand glimlachte vriendelijk. 'U blijft hier?'


    'Ja. ' Hessbach draaide zich om en legde een arm om Saffa's middel. 'Hier heb ik mijn vrouw gevonden. '


    'Benijdenswaardig. ' Armand keek Saffa stralend aan. 'Mijn compliment, monsieur... Uw vrouw is een van de mooiste vrouwen die ik tot dusver ben tegengekomen. '


    'Dat klopt. Zo'n geluk valt je maar één keer in je leven ten deel... '


    En helaas kort, dacht Armand zonder enige scrupules. Benut je tijd, Hessbach, hou uitzinnig veel van haar, eet haar op, want het geluk is een verkwistende hoer. Ze komt met een stralende glans en verlaat je als een vatsig, volgevreten wijf. Hessbach, neem afscheid van Saffa, die lekkere stoeipoes...


    's Nachts vlijde Saffa zich weer in Hessbachs armen, drukte zich dicht tegen hem aan, sloeg haar armen om zijn hals en omstrengelde hem met haar benen.


    'Ik mag die vreemdeling niet, ' zei ze, en overstelpte hem met kussen. 'Zijn ogen bevallen me niet. '


    Hessbach lachte zacht. Ook hij had Armands blikken opgemerkt en juist ingeschat. 'Hij bewondert je, " zei hij, 'zijn blikken zijn spiegels van jouw schoonheid. '


    'Hij mag me niet zo aanstaren - ik ben van jou... '


    'Hij blijft toch maar drie dagen. '


    'Dan wil ik hem drie dagen lang niet zien. '


    'Dat gaat niet, Saffa. Hij is een gast. '


    'Ik heb hem niet geroepen. '


    'Armand is een vriend van dr. Frisenius. '


    'Dat geloof ik niet. '


    'Je vader heeft dat met vragen gecontroleerd. AS zijn antwoorden waren juist. '


    'Ik mag hem niet. ' Ze legde haar gezicht op zijn schouderen kuste de welving van zijn hals. 'Ook zijn mond bevalt me niet. '


    'Niemand is volmaakt. ' Hessbach lachte weer.


    Ze beet in zijn schouder, waarna ze zo hartstochtelijk de liefde bedreven alsof ze hun hartstocht voor het eerst ontdekten.


    


    Armand was twee dagen in het dorp van de Yabido's toen zich de gelegenheid voordeed waarop hij sinds maanden had gewacht.


    Zoals steeds de afgelopen weken was Hessbach naar een kokosplantage gegaan om de rijpe noten af te slaan en te oogsten. Hij was alleen in het palmbos. Het was een karwei waarbij je geen hulp nodig had. De meeste Yabido's zorgden voor de katoenaanplantingen, de boomgaarden en de groentevelden. Ook de meeste vrouwen werkten op de plantages en bevloeiden die door irrigatiekanalen te openen en na enige tijd om te leiden, volgens het oeroude systeem. Door een netwerk van irrigatiekanalen werd elk stukje veld goed bevloeid.


    Armand had tegen Koto gezegd naar de ronde berg te willen rijden om uit te kijken naar wilde dieren.


    'Vandaag wil ik een bijzonder stuk wild schieten, ' zei hij dubbelzinnig en maakte daarbij een opgewekte indruk.


    'Maar geen luipaard, monsieur. ' Koto stak waarschuwend zijn vinger op. 'Wij doden een luipaard alleen als hij mensen aanvalt. Een mensendoder heeft geen respect meer voor een mens - hij is een gevaar geworden. '


    'Ik zal uitkijken naar een wilde buffel!' antwoordde Armand.


    'En dan zullen we hem braden en een groot feest houden. ' Koto knikte Armand verheugd toe. Een buffel was een feest waard. 'Veel geluk, monsieur. '


    'Bedankt. Dat kan ik gebruiken. '


    Armand vertrok laat in de morgen, toen Hessbach allang bij de kokospalmen werkte. Als bescherming tegen de neervallende noten droeg hij een soort helm van gevlochten boomschors; de manier waarop de inboorlingen de noten oogsten door met blote voeten langs de stam omhoog te klimmen, had hij niet gevolgd. Hij had een zware hamer meegenomen en sloeg ermee tegen de stammen. Door de schok lieten de rijpe kokosnoten los en vielen omlaag. Hardnekkige vruchten stootte hij met een lange bamboestok los. Koto liet hem begaan, hoewel hij in zichzelf lachte om de onhandigheid van de blanke.


    Armand parkeerde zijn wagen achter een struik en monteerde in alle rust zijn machinepistool. Toen dat schietklaar was, sloop hij naar het palmbos, waarbij hij struiken en dikke stammen als dekking gebruikte. In de verte hoorde hij de hamerslagen van Hessbach en rende gebukt in de richting van het geluid. En toen zag hij hem... met ontbloot bovenlijf sloeg Hessbach tegen een dikke stam. Een mooi doel, zei Armand tegen zichzelf. Waar moet ik op richten? Op het lichaam ? Dat is onbetrouwbaar. Het beste is altijd een zuiver gericht schot door het hoofd. Een mens kan tien kogels in zijn lichaam overleven, tenzij er één precies het hart raakt. Maar een goed geplaatst schot door het hoofd overleeft niemand!


    Hij knielde, richtte op Hessbach, kreeg zijn achterhoofd precies in het vizier, maar aarzelde om de trekker over te halen. Het stuitte hem tegen de borst iemand van achteren neer te schieten. Het druiste in tegen zijn trots: het slachtoffer moest hem aankijken en weten dat hij nog maar enkele seconden te leven had. Als je iemand met auto en al opblaast of vergiftigt, is zo'n moment van triomf natuurlijk niet mogelijk.


    Hij richtte zich op en haalde diep adem. Daarna spreidde hij zijn benen als bij het schijfschieten, en riep luid: 'Lothar Hessbach!'


    Het was een kille, genadeloze roep. Hessbach scheen het instinctief te voelen - hij draaide zich met een ruk om en slingerde de hamer van zich af. Tegelijk sprong hij naar de dichtstbijzijnde boom, trok de lange bamboestok naar zich toe en haalde daarmee uit naar Armand. Op dat zelfde moment haalde Armand de trekker over.


    De kogel trof Hessbach in het hoofd, echter niet, zoals Armand had gewild, midden in het voorhoofd, maar in de rechterslaap. De stok ontglipte Hessbach, hij hief beide armen op en viel toen op de met gedroogde palmbladeren bedekte grond. Daar bleef hij roerloos liggen. Het bloed sijpelde over zijn gezicht.


    Armand was er niet zeker van of het een goed geplaatst schot was en of het dodelijk was geweest. Om geen risico te lopen, vuurde hij nog vier schoten af op het roerloze lichaam, rende daarna terug naar zijn jeep, gooide het machinepistool op de achterbank, startte de motor en reed zo snel als hij kon de savanne in.


    Dat hebben we gehad, dacht hij intussen. En nu de afrekening. Ik vlieg terug naar Fuerteventura, ga in de zon liggen en duik met mijn onstuimige katje in bed. De opdracht van die fanatieke moslems neem ik niet aan. Ik heb mijn rust verdiend en wil daar volop van genieten. Wat later komt, daar zorgt Dumoulin wel voor. Voor mij is er genoeg werk in de wereld.


    Toen hoorde Armand plotseling het gedreun van de tamtams. In zijn geestdrift had hij er niet aan gedacht dat zijn schoten in de stilte van de natuur in de wijde omtrek te horen waren. De werkers in een nabije fruitplantage hadden Hessbach eerder ontdekt dan Armand had berekend.


    'Merde!' schreeuwde Armand, greep naar het machinepistool, legde dat op zijn schoot en gaf vol gas. De kleine, lichte jeep danste over het hobbelige terrein naar het westen, in de richting van het stadje Nafaré. Het gedreun van de tamtams achtervolgde hem. Net zoals op de heenreis zag hij geen enkele inboorling en was de savanne verlaten, op de meute hyena's na, die op enige afstand naast hem bleven meerennen alsof ze op zijn dood wachtten. Maar hij wist dat veel ogen hem volgden, dat in het hoge gras de Yabido's op de loer lagen en het tromgeroffel zei hun: Hou hem tegen! Laat hem niet ontsnappen! Hij mag Nafaré niet bereiken!


    Armand boog zich over het stuur en gaf plankgas. Hij stuurde met zijn linkerhand, zijn rechterhand omklemde het machinepistool om meteen te kunnen schieten zodra er een Yabido verscheen.


    Plotseling gonsde er iets door de lucht en een regen van pijlen daalde op hem neer. Twee ervan troffen hem in de rug en in de rechterarm. Hij uitte een verwensing en bukte zich nog dieper, maar de pijlen schenen vanuit de plekken waar hij was geraakt langzaam heel zijn lichaam te verlammen. Het machinepistool was niet meer dan een stuk staal, dat van zijn knieën op de vloer gleed.


    Armand gaf nog steeds niet op, drukte met een voet die aanvoelde als lood het gaspedaal diep in en pas toen twee speren zijn banden troffen en de jeep in een slip raakte, liet hij zich uit de wagen vallen en greep met zijn linkerhand het machinepistool. Kom maar op, dacht hij grimmig. Kom maar op! Ik maai jullie neer als een boer zijn koren. Een andere pijl trof hem, ditmaal in zijn linkerschouder. Nu werd ook zijn linkerhand onbruikbaar. Voor het eerst van zijn leven voelde Armand doodsangst. Hij drukte zich dicht tegen zijn jeep aan, probeerde het machinepistool nog in de aanslag te brengen, maar daar stonden ze al om hem heen, halfnaakte, zwarte gestalten, die hun speren op hem gericht hielden. Speerpunten met weerhaken die grote gaten in het vlees zouden rijten.


    Zonder één woord te zeggen, grepen de Yabido's Armand beet en sleurden hem met zich mee door de savanne. Ze losten elkaar af, telkens vier mannen sleepten hem over de grond, en toen Armand begon te schreeuwen van pijn, sloegen ze hem op zijn hoofd en verloor hij het bewustzijn.


    Toen Armand bijkwam, lag hij in het dorp voor Koto's huis. Hessbach had men naar zijn hut gebracht. Hij was niet dood, maar gezien zijn verwondingen was er nauwelijks nog hoop voor hem.


    Saffa zat naast hem. Met een groene pasta waarvan alleen de Yabido's de samenstelling kenden, had ze het bloed van zijn wonden gestelpt. Nu hield ze zijn hand vast, luisterde naar zijn zwakke ademhaling, streelde zijn lichaam en kuste zijn van pijn vertrokken mond.


    'Je leeft, ' zei ze zacht en met een oneindige tederheid. 'Je leeft en blijft leven. De auto uit Dapaong is al onderweg. Wees flink, hoor je me? Wees flink. Verjaag de dood. Je mag niet sterven. Je moet leven, ik wil het. Blijf bij me... '


    Vier uur later arriveerde dr. Hayda in het dorp. De tamtams hadden het bericht naar Nafaré gebracht en vandaar uit was het ziekenhuis telefonisch op de hoogte gesteld. Dr. Hayda was meteen vertrokken, er werd een kamer in gereedheid gebracht en alle voorbereidingen voor een operatie werden getroffen. Wanneer Hessbach in Dapaong aankwam, zou het evenwel al nacht zijn... en misschien te laat.


    Dr. Hayda onderzocht Hessbach en keek Saffa ernstig aan. 'Het is een wonder dat hij nog leeft, ' zei hij zacht. Hessbach was bij bewustzijn. Hij hoorde alles, maar om hem heen was het pikdonker. 'Over de wonden in zijn lichaam maak ik me de minste zorgen -zorgen baart mij alleen de wond aan zijn slaap. ' Hij boog zich over Hessbach heen en raakte zijn lippen aan. 'Hoort u me?' vroeg hij.


    'Ja. ' Even was Hessbachs stem duidelijk en daarna vervaagde zijn stemgeluid weer. 'Ik hoor u, maar kan u niet zien! Dr. Hayda?'


    'Ja, ik ben het. Blijf rustig liggen. Wij brengen u naar het ziekenhuis in Dapaong. Maar eerst probeer ik de kogels te verwijderen. Uw hart is gezond en uw bloedsomloop stabiel. Ik geef u een lichte narcose. '


    'Kom... kom ik het te boven?'


    'Ik hoop het. Hier is hoop de beste medicijn. '


    'Bedankt voor uw eerlijke antwoord, dokter... ' Hessbach knarsetandde. Saffa boog zich over hem heen. 'Ik verga van de pijn, ' fluisterde hij.


    'Het is zó over. Ik geef u een injectie, daarna slaapt u zonder pijn. '


    Saffa stond op. Hessbach merkte het en tastte naar haar hand. 'Blijf bij me, ' zei hij nauwelijks hoorbaar. 'Ga niet weg. Kom bij me... '


    'Ik ben zó terug, Lothar. ' Ze kuste hem weer en streelde zijn gezicht. 'Ik moet nog iets doen, maar daarna kom ik weer bij je zitten... '


    Ze liep naar het huis van haar vader. Koto zat voor de deur en staarde naar Armand, die voor hem op de grond lag. Hij was weer bijgekomen, nadat hij nog even bewusteloos was geraakt toen de pijlen uit zijn lichaam werden getrokken. Hij wilde zich bewegen, rechtop gaan zitten, maar dat lukte hem niet. Zijn lichaam leek verlamd door het gif van de pijl.


    Saffa wierp even een blik op Armand, die met dichtgeknepen ogen op zijn rug lag. Koto hief zijn hoofd op en keek zijn dochter aan.


    'Hoe gaat het met je man?' vroeg hij dof.


    'Hij zal leven, maar wel blind blijven. '


    'Blind... '


    'De dokter zei dat. ' Ze wees naar Armand. 'Geef hem aan mij, vader. '


    'Hij moet naar Lomé worden gebracht. Voor een rechtbank terechtstaan. '


    'Ik ben de rechtbank. Hij wilde mijn man doden. '


    'Saffa... '


    'Vader, geef hem aan mij! Ik heb recht op hem! Hij heeft van mij een weduwe gemaakt. '


    'Lothar leeft nog... '


    'Maar hij zal naar zijn vaderland terugkeren. Ik weet het. Hij zal naar de beste klinieken moeten om zijn ogen te redden. Hij moet Togo verlaten om weer gezond te worden. En dan ben ik weduwe. Vader... zeg dat ik recht heb op Armand. '


    Koto aarzelde, daarna knikte hij. 'Neem hem maar, ' zei hij en wendde zich af. 'Ik heb niets meer met hem te maken. '


    Armand wilde om zich heen slaan toen vier mannen hem van de grond tilden en wegdroegen. Koto's oudste zoon liep voor hen uit, op de voet gevolgd door Saffa, met in haar rechterhand het lange, scherpe mes waarmee ze anders het vlees in stukken sneed. Ze sleurden Armand de wildernis in tot ze bij een open plek kwamen die door een enorme apebroodboom werd overheerst. Hier legden ze Armand op de grond, boeiden hem met gevlochten palmvezels, tilden hem vervolgens op en hingen hem aan een dikke tak. Pas nu begreep Armand wat er met hem ging gebeuren. Hij gilde het uit en staarde Saffa met fonkelende ogen aan.


    'Ik ben Frans staatsburger!' riep hij. 'Ik wil dat mijn ambassadeur wordt ingelicht. Ik heb niets gedaan! Alles berust op een vergissing. '


    Saffa liep op hem toe en keek hem langdurig aan. Haar broer stond naast haar. 'Je wilde mijn man doden, ' zei ze langzaam.


    'Dat is niet waar! Ik heb de schoten gehoord en ben gevlucht. '


    'Je hebt hem van zijn gezichtsvermogen beroofd, ' zei ze met rus-tige stem. 'En vier kogels hebben zijn lichaam getroffen. Maar hij leeft... '


    'Hij... hij leeft?' Armands mond vertrok. Hij had alles verwacht, maar dat niet. Hessbach leefde! Hij had opnieuw gefaald. Dat was voor hem een grotere schok dan zijn huidige toestand. Maar Saffa herinnerde hem meteen aan het heden en hief het mes op. Armands ogen puilden uit.


    'Voor elke wond, voor elke druppel bloed moet je boeten!' zei ze heel kalm. 'Zo luidt onze wet. '


    'Ik ben onschuldig!' schreeuwde Armand. Nu drong het tot hem door dat er voor hem een mens stond die even weinig genade kende als hij. 'Ik ben een vriend van Frisenius en Hessbach. Geloof het dan toch!'


    'Ik geloof alleen wat ik zie. En ik heb genoeg gezien. '


    Het mes schoot naar voren en reet de borsthuid open. Armand brulde het uit, maar Saffa, die daar helemaal niet van onder de indruk was, begon met kleine sneetjes de huid van zijn lichaam te villen. Terwijl hij nog leefde, vilde ze zijn bovenlichaam en Armands onmenselijke gebrul scheen haar niet te deren. Het bloed veranderde Armand in een lillend stuk rauw vlees en ze sneed verder tot hij met een schelle kreet het bewustzijn verloor.


    Saffa's broer sneed Armand los van de tak en hij viel in de armen van de vier krijgers. Satou keek zijn zus aan. Saffa knikte zonder één woord te zeggen. Ze droegen Armands lichaam een paar meter verderop naar een mierenhoop. Satou porde met zijn speer in de mierenhoop tot de grote mieren in paniek raakten. Saffa knikte opnieuw en de Yabido's wierpen Armand op de woedende mieren. Het bloedende lichaam werd meteen overdekt door duizenden mieren, die zich erin vastbeten. Het zou een poos duren tot ze hem hadden opgevreten.


    Zonder één woord te zeggen, draaide Saffa zich om en liep terug naar het dorp. Satou bleef bij Koto, zijn vader. Ze liep de ronde hut weer in waar dr. Hayda nog opereerde, ging naast Hessbach zitten, pakte zijn hand en drukte die tegen haar borst. En alsof Hessbach het merkte, werd zijn ademen rustiger en gelijkmatiger. Dr. Hayda keek de knielende Saffa aan. Er bestaat werkelijk zoiets als een wonder der liefde, dacht hij ontroerd. Zal dit wonder Hessbach kunnen redden?


    Diezelfde avond reden Hessbach, dr. Hayda en Saffa naar het ziekenhuis in Dapaong. Hessbach leefde nog altijd... het wonder was niet verbroken.


    Een opsporingsgroep, die een dag later door het gebied van de Yabido's patrouilleerde, ontdekte niet het geringste spoor van Armand. Hij bleef spoorloos. Alleen de jeep werd in de savanne teruggevonden, maar ver van de Yabido's vandaan, in een gebied waar men Armand niet zou hebben vermoed.


    Het politierapport was dus heel eenvoudig en beknopt. Het bevatte de mededeling dat de Franse staatsburger Gérard Armand in de savanne werd vermist. Hij was, naar het leek, door een roofdier overvallen en weggesleept.


    Het rapport verdween in de dossiers. Niemand interesseerde zich ervoor. Wie het gevaar opzoekt, kan daardoor omkomen. Dat moet men van tevoren bedenken.


    Saffa zat dag en nacht aan Hessbachs bed, liefkoosde hem, hield zijn hand vast, veegde het zweet van zijn lichaam, gaf hem te eten en waste hem. Dr. Hayda's vrees werd bewaarheid, want Hessbach bleef blind. De kogel in zijn slaap had de gezichtszenuw vernietigd.


    Drie weken later zat dr. Hayda aan Hessbachs bed en achtte het moment aangebroken hem de hele waarheid te vertellen.


    'Morgen wordt u eerst naar Lomé overgevlogen en vandaar naar Duitsland, ' zei hij.


    'Wat heb ik in Duitsland te zoeken?' antwoordde Hessbach. Zijn stem klonk weer wilskrachtig. 'Ik blijf bij Saffa. '


    'De kogel heeft uw oogzenuw vernietigd. '


    'Ik... blijf ik blind? Voorgoed?' Hessbach haalde diep adem.


    'Of dat zo blijft, kan ik niet zeggen. Ik ben geen oogarts. Daarom moet u ook terug naar Europa. Uw schoonvader heeft de beste klinieken gewaarschuwd. '


    'Mijn... schoonvader?'


    'Kapitein Bertram. We hebben uw verloofde uiteraard op de hoogte gebracht. '


    'Natuurlijk... ' Hessbach tastte naar Saffa's hand. Ze gaf hem een kneepje en kuste hem. 'Je bent mijn vrouw, ' zei Hessbach, maar hij kon zijn stem niet meer beheersen. 'Jij alleen. Ik blijf bij jou, Saffa. '


    'Dan blijf je voor altijd blind. Je móet terug naar Europa. Alleen daar kun je misschien geholpen worden. '


    'Misschien!' Hessbach richtte zich op. 'Ik wil bij jou blijven, ook al ben ik blind, Saffa, ik hou alleen van jou... '


    'Desondanks zou u de kans moeten grijpen die men u biedt, ' bracht dr. Hayda in het midden. 'De beste oogkliniek van Europa, het ooglijdersziekenhuis van Turijn, wacht op u. U kunt dan nog altijd terug naar Togo. '


    Hessbach liet zich in de kussens terugvallen. Luise, dacht hij. De oude Bertram, Turijn, misschien dat hij zijn gezichtsvermogen terugkreeg... als hij eenmaal in Europa was, was er geen weg terug meer. Het leven zou zijn gewone loop hervatten en Saffa zou achterblijven als een figuur uit een sprookje.


    'Ik wil niet!' riep hij luid. 'Ik wil blind blijven!'


    Dr. Hayda ging daar niet op in. 'Morgenvroeg om negen uur vliegt het toestel naar Lomé. Daarin zijn twee plaatsen gereserveerd - een voor u en een voor uw begeleider - en dat ben ik!'


    'Ik weiger!' schreeuwde Hessbach. Hij wilde overeind komen, maar Saffa's armen duwden hem terug.


    'Je kunt hier niet blijven, ' zei ze met zachte stem. 'Lothar, mijn kleine god, ik smeek je... '


    'Dat zeg jij, Saffa?'


    'Je moet gezond worden, dat is het allerbelangrijkste. Ik wil dat je vliegt. Heb je het goed gehoord, ik wil het! Je mag niet voorgoed blind blijven. '


    'Saffa... ' Hij tastte naar haar handen. 'Ik kom terug als ik kan zien. Ik beloof het je, ik zweer het je. Ik kom terug en zal jou kunnen zien... '


    'Ik wacht op je. ' Ze boog zich over hem heen en streelde zijn ingevallen gezicht. Haar tranen kon hij niet zien en ze veegde die telkens weg, zodat ze niet op zijn gezicht vielen. 'Lothar, ik zal altijd van je blijven houden. '


    De volgende morgen bracht dr. Hayda de nog zeer zwakke Hessbach naar het vliegtuig. Nog één keer kusten Saffa en Hessbach elkaar vuriger dan ooit en hij zei: 'Tot weerziens, mijn liefste. Tot wéérziens!'


    En zij antwoordde: 'Tot ziens, mijn kleine god. Word gezond, dan kan ik ook gelukkig zijn. '


    Daarna stond ze naast het vliegtuig, toen men hem via de trap in het toestel bracht, en ze bleef naast de startbaan staan tot de machine langs haar heen denderde en opsteeg in de wolkenloze, blauwe lucht. Saffa bleef hem nawuiven tot de machine als een stip in de blauwe lucht verdween. Pas daarna liep ze langzaam terug en wist dat het een afscheid voor altijd was geweest, dat hij nooit zou terugkomen en haar in zijn armen zou sluiten. Ze huilde niet, maar zei tegen Koto: 'Vader, nu ben ik weduwe. Maar ik ben niet in rouw, want ook al is Lothar weg - hij is altijd bij me, diep in mijn hart. Voor mij is hij onsterfelijk, zolang ik leef. Laten we gaan, vader, het sprookje is uit. '


    En Koto omhelsde haar. 'Mijn dochter, ik ben trots op je. '


    Een half jaar later zat Hessbach in de kleine tuin van Bertrams huis en luisterde naar het journaal op de tv. Hij had geen verband meer voor zijn ogen. Ook in Turijn was men eerlijk tegen hem geweest: 'Meneer Hessbach, het is uitzichtloos. U zult blind blijven. U moet ermee leren leven.'


    En hij leefde ermee. Luise verzorgde hem vol opoffering zoals in het begin Saffa, maar van Saffa wist ze niets. De oude Bertram ging ermee akkoord dat ze in de nazomer zouden trouwen. Hij had zich met het lot van zijn schoonzoon verzoend. En er was nóg iets gebeurd: kapitein Bertram had de strijd aangebonden die Hessbach nu moest opgeven. De strijd tegen het oliekartel en de leugenachtigheid van de economische maffia en de politici.


    Zijn eerste lezing in het openbaar had net plaatsgevonden en was op fel verzet gestuit. De ouwe Bertram kon het niets schelen; voor hem telde alleen de openheid, die hij verdedigde.


    Hessbach hield Luises hand vast toen de commentator in het journaal zei: 'Opnieuw is een supertanker verongelukt. In de gevaarlijke Straat Malakka zijn een Liberiaanse supertanker en een Japans vrachtschip met elkaar in aanvaring gekomen. 60. 000 ton olie stroomt in zee en bedreigt de kusten. De schuldvraag is nog niet opgehelderd. Er dreigt een nieuwe milieuramp... '


    'Alweer, ' zei Hessbach, en gaf een kneepje in Luises hand. 'Telkens weer. Tankers! Tankers! Tankers! De moordenaars van de zeeën. Mijn God, wat zijn wij mensen toch een stelletje ellendelingen als het om winst gaat. Om gewetenloze winst! Om geld te verdienen aan de ondergang. Komt daar dan nooit verandering in? Ik ben bijna blij dat ik het niet meer zie. Misschien kan alleen een blinde een gelukkig mens zijn in deze ten dode opgeschreven wereld! Zet de televisie af, Luise, ik wil er niets meer over horen!'

  


  
    


    


    14 Bijlagen


    Documentatie


    De in de roman genoemde cijfers, feiten, ongevallen en onderzoekingen stemmen overeen met de ware gebeurtenissen op onze wereldzeeën. Dit geldt echter niet voor de schepen Maringo, Unico II en Else Vorster die in de roman worden genoemd.


    Om die reden kan de belangstellende lezer op de volgende bladzijden een keuze aantreffen uit de documenten die veel in deze roman gevoerde discussies aanvullen.


    Heinz G. Konsalik


    Uittreksels van een speciaal informatiebulletin van het WWF betreffende het risico voor het milieu van olietransporten over zee


    Dinsdag 5 januari 1993. Het MS Braer, een onder Liberiaanse vlag varende tanker met 84. 500 ton ruwe olie aan boord, heeft motorpech en loopt voor het meest zuidelijk gelegen eiland van de Shetlandeilanden aan de grond. De hevige stormen scheuren het schip geleidelijk uiteen. Binnen zeven dagen verliest het schip al zijn ruwe olie alsmede honderden tonnen brandstof. Een reusachtige olievlek, die zich snel verder uitbreidt, bedekt de Quendale Bay vóór de kust van Garth Ness.


    


    Ruwe olie


    


    Er bestaan verschillende soorten ruwe olie. Om te beginnen, wordt er onderscheid gemaakt tussen lichte en zware ruwe olie. De lichte ruwe olie verdeelt zich relatief snel, terwijl zware ruwe olie sneller samenklontert en neerslaat als oliedrab of teerklompen vormt, zoals het geval was bij de ramp met de Exxon Valdez voor de kust van Alaska. Olie bestaat uit verschillende componenten die zich in zee verschillend gedragen, zoals bijvoorbeeld verdampen, olie-water-emulsies vormen of in het water oplossen.


    Oliehoudende koolwaterstoffen hebben een giftige uitwerking op veel organismen. Larven van vissen, kreeften, weekdieren en stekelhuidigen reageren daarop bijzonder gevoelig. Reeds fracties van een milligram per liter zeewater zijn voldoende om afsterving, misvormingen of gedragsstoornissen te veroorzaken. Enkele oliebestanddelen kunnen kanker veroorzaken. Daartoe behoren de aromatische koolwaterstoffen, die een onmiskenbare geur hebben. De olie die de tanker Braer verloor, was zowel licht als erg giftig, omdat hij grotendeels uit aromatische componenten bestond. Door de hevige wind en de woelige zee verspreidde hij zich meteen en de giftige substantie zonk heel vlug van de wateroppervlakte naar diepere lagen.


    


    Vernietiging van het leven in zee


    


    Vermoedelijk waren het de giftige substanties van de olie die een groot aantal vissen en ongewervelde zeedieren zoals inktvissen, zeeegels, krabben en zeesterren doodden. De meeste olie bevindt zich nog steeds in zee, hoewel hij niet meer aan de oppervlakte kan worden waargenomen. Deels is de olie in het zeewater opgelost en rechtstreeks in planten en kleine levende wezens binnengedrongen en deels heeft hij zich in de vorm van kleine deeltjes of druppels met water vermengd, die vervolgens door de zeefauna worden opgenomen omdat veel dieren het water filtreren om te ademen en hun voedsel daaruit opnemen.


    Onder het verbruik van veel zuurstof en na verloop van jaren zullen bacteriën de hoofdbestanddelen van de olie hebben afgebroken. Maar, zo vrezen de WWF-deskundigen, de giftige substanties zullen zich nog een hele tijd in de voedselketen ophopen en via deze weg in de organismen van zeevogels, zeehonden, visotters, dolfijnen en bruinvissen belanden. Sinds kort is bekend dat schadelijke stoffen zich veel sneller en intensiever in het ecologische systeem van het heldere noordelijke gedeelte van de Noordzee zullen ophopen dan in het zuidelijke deel ervan, dat rijk is aan aërosolen.


    


    Invloed op de dierenwereld


    


    Aanvankelijk was de olieramp het meest zichtbaar door de vogels en de zoogdieren die onder de olie zaten. Thans is het belangrijk na te gaan welke invloed de olie heeft op vogels die naar het gebied terugkeren om er te broeden. Daarbij is het vooral belangrijk of hun voedselaanbod - hoofdzakelijk vis - door de olieramp schade werd toegebracht. Het is zeker niet voor het eerst dat het voortbestaan van deze zeevogels ernstig werd bedreigd. In ieder geval zal een herstel jaren in beslag nemen.


    Slechts tien tot twintig procent van de door olie omgekomen dieren wordt teruggevonden. Het hoge niet officieel geregistreerde aantal is ook te verklaren doordat de meeste pas na enige tijd en op een andere plaats doodgaan aan de gevolgen van inwendige olieverontreiniging, onderkoeling of vermagering.


    De giftige ruwe olie vormt ook een ernstig gevaar voor zeehonden, visotters en andere zoogdieren, hoewel de totale omvang tot op heden nog niet kon worden achterhaald. Op de dag vóór de Braer averij opliep, werden in de Quendale Bay nog 40 bruinvissen waargenomen. Merkwaardigerwijze werden tot nu toe geen dode bruinvissen en dolfijnen gemeld. De invloed van de olie op het ecosysteem van de rotskusten op Garth Ness, op de iets vooruitstekende zandbanken voor Quendale Bay en West Voe evenals op de beschermde waddengebieden van de Pool of Virkie moet niet worden onderschat. Deze gebieden spelen een belangrijke rol voor de leefgemeenschappen van de zee en het vogelbestand.


    


    Er is nog veel te doen


    


    Ook wanneer er geen olieplak meer valt waar te nemen en de ramp van het toneel is verdwenen, beschouwt de WWF haar werk op de Shetlandeilanden en op andere door de olieramp bedreigde kusten niet als voltooid. In het algemeen heeft het ecosysteem van de zee de hoogste prioriteit, en juist op de Shetlandeilanden is het leven van de bevolking zo nauw verbonden met de zee en haar produkten dat aantasting van dit kwetsbare ecosysteem door een dergelijk incident ook voor de mens rampzalige gevolgen kan hebben.


    Vragen die gesteld moeten worden


    Wat we ons afvragen, is hoe het komt dat een schip met een zeer gevaarlijke lading aan boord bij deze storm juist de Shetlandeilanden passeerde. De WWF eist dat de internationale zeeroutes voor vrachtschepen met gevaarlijke lading in geen geval door druk bezochte, onveilige of ecologisch zeer kwetsbare wateren mogen leiden. We zullen onze wereldwijde invloed laten gelden om de regeringen en de Intergouvernementele Maritieme Organisatie (IMO) ertoe te bewegen scherpere controles uit te voeren. Dit behelst de verkeersregels op zee, de constructie van de schepen en hun zeewaardigheid reeds voor het laden, maar ook de opleiding van de bemanning en het inschakelen van loodsen. Daarmee wordt de kans op averij op z'n minst sterk gereduceerd.


    


    Averij met tankers - het topje van de ijsberg


    


    De meeste ongevallen hebben met elkaar gemeen dat ze worden veroorzaakt door verouderde, onder de vlag van goedkope landen varende en onderbezette schepen of door een slecht opgeleide en te lang aan een stuk door ingezette bemanning. Vaak maakten economische overwegingen van de kant van de reder onachtzaam handelen van de bemanning gemakkelijk, wat ertoe leidde om een onverantwoorde route te nemen.


    Maar het gaat niet alleen om de tankers. Ook elk vracht- c.q. containerschip bevat honderden tot duizenden tonnen brandstof', dat wil zeggen dieselolie en zware stookolie, die bij averij of motorpech de zee kan verontreinigen. Voorbeelden hiervan zijn het incident voor de monding van de Oste (de benedenloop van de Elbe) op 2 april 1988, en de motorpech van de Hudson Bay in de buurt van Helgoland in januari 1993.


    Wat voor de risico's van olietransporten op zee geldt, gaat ook op voor andere gevaarlijke goederen. Tussen 1980 en 1989 werd negentien maal het verlies van zeer giftige chemicaliën op de Noordzee gemeld.


    


    Olievervuiling - legaal - illegaal – catastrofaal


    


    Jaarlijks wordt ongeveer 1, 4 miljard ton ruwe olie over de wereldzeeën vervoerd. Schattingen luiden dat wereldwijd jaarlijks tussen de 3, 2 en 6, 3 miljoen ton olie in zee stroomt. Bij incidenten blijft weliswaar minder dan 10 procent van de olie na opruiming in zee achter, maar dit leidt voor de betrokken zeegebieden bijna altijd tot een ecologische ramp. Ruim een derde deel van het totaal aantal incidenten valt ten laste van de 'normale tankervaart'. Dat wil zeggen dat olie via het ballastwater, lenswater en het spoelen van de tanks in het milieu wordt geloosd.


    Volgens officiële gegevens komt jaarlijks minstens 260. 000 ton olie in de Noordzee terecht. Ook zonder rekening te houden met de averij van tankers, zoals van de Braer, moet in dit gebied zelfs twee vijfde deel hiervan aan de scheepvaart worden toegeschreven, gevolgd door verontreiniging via de rivieren en door booreilanden. Oorzaak is de legale en illegale lozing op zee van brandstof en ladingsresten. Men schat dat nog tegen het eind van de jaren negentig jaarlijks 60. 000 ton ladingsresten van de scheepvaart illegaal in de Noordzee terecht zal komen. Op enkele kustgebieden van het zuidelijk deel van de Noordzee bereikte het totaal aantal sterfgevallen onder de vogels als gevolg van olieverontreiniging 40 procent. Prognoses op basis van de eerste gegevens hebben uitgewezen dat in bepaalde jaren meer dan 200. 000 vogels als gevolg van de chronische olievervuiling van de Noordzee te gronde zijn gegaan. Op dit moment wordt onderzocht of de situatie door controle op vervuilers vanuit de lucht en door nieuwe methoden voor het opslaan van afvalstoffen van schepen in de haven is verbeterd.


    Welke hoeveelheden olie volkomen legaal in zee mogen worden geloosd, wordt geregeld in Annex I van het internationaal verdrag ter preventie van olieverontreiniging door zeeschepen (MARPOL-verdrag). Hierin staat vermeld dat het lozen van een mengsel van olie en water dat afkomstig is van de machinekamer in bepaalde gebieden en binnen 12 mijl van de dichtstbijzijnde kust is toegestaan als de geloosde vloeistof niet meer dan 15 eenheden olie per miljoen eenheden mengsel bevat. Is het mengsel echter afkomstig van de lading van tankers, dan is lozing verboden; buiten de bijzondere gebieden geldt het volgende: tot 100 eenheden olie per miljoen eenheden mengsel als het schip meer dan 50 zeemijlen van het vasteland verwijderd is, maar niet meer dan 1/30. 000ste deel van de lading. De Noordzee is volgens het verdrag geen bijzonder gebied en zal dit volgens de wens van de derde internationale Noordzeeconferentie (1990) ook niet worden. De Noordzeestaten willen echter bij de Intergouvernementele Maritieme Organisatie (IMO) bereiken dat de strengere grenswaarde van 15 eenheden olie per miljoen eenheden mengsel wordt uitgebreid tot alle zeegebieden en van 60 liter per zeemijl naar 30 liter per zeemijl wordt teruggebracht.


    


    Wat zou er gebeuren als...


    


    ... een enorme tanker als de Amoco Cadiz of de Aegean Sea in de Duitse Bocht of direct voor de Waddenzee als gevolg van motorpech stuurloos zou worden en aan de grond zou lopen of met een ander vaartuig in aanvaring zou komen?


    Met meer dan 150. 000 scheepvaartbewegingen per jaar is het zuidelijk deel van de Noordzee een van de drukst bevaren zeewegen ter wereld. Het risico dat een olietanker of een tanker met chemische stoffen aan boord voor de kusten van de Waddenzee averij maakt is groot. Situaties waarin er bijna sprake is van een incident zijn aan de orde van de dag.


    De kusten van de Waddenzee worden wereldwijd beschouwd als plaatsen die het kwetsbaarst zijn voor olieverontreiniging. Ervaringen als met de tanker Amoco Cadiz, die in 1978 op de Bretonse kust liep, hebben geleerd dat slibrijke laagwatergebieden zoals hier het geval was en zoutwatergebieden minstens een decennium nodig hebben om een olieramp ook maar voor de helft te boven te komen.


    


    Van een technische naar een ecologische black out


    


    De gevolgen van een olieramp in de Waddenzee kunnen niet worden vergeleken met een dergelijke ramp op open zee. Het leven van algen, bacteriën en ongewervelde dieren speelt zich hier- voor velen pas bij nader toezien herkenbaar - in en op de bodem af. De leefgemeenschappen op de bodem zijn afhankelijk van een regelmatige toevoer van zuurstof, voedingszouten, plankton en aërosolen bij vloed. Bedekt de oliefilm eenmaal het wad dat rijk is aan slib en leven, dan komt elke technische hulp voor het ecosysteem te laat. Vaak is hier al een paar milliliter olie voldoende om 3 tot 4 kg levend organisch materiaal te doen stikken en van de voor het leven belangrijke watertoevoer van de open Noordzee af te snijden. Zoveel leven kan zich namelijk onder een vierkante meter sediment bevinden!


    De olie die niet in het wad blijft, wordt door vloed, wind en golven naar de voor de dijken liggende en zeer kwetsbare zoutpannen gedreven. Wad en zoutpannen worden door het getij tweemaal per dag opnieuw belast en op deze wijze dus volledig van de heen en weer gaande olieplak doordrenkt.


    Ruwe olie dringt, naargelang de samenstelling en het sedimenttype (een wad van zand, slib of een mengsel hiervan), tot enkele centimeters diep in de wadbodem. In ieder geval worden kiezelwieren, blauwwieren en bacteriën beschadigd, die de bovenste millimeter dikke laag sediment als een dicht film van levende wezens bevolken en bijeenhouden. Miljoenen wadslakjes worden alleen al hierdoor verstoken van hun primaire voedsel - met alle consequenties voor de volgende leden van de voedselketen (bijvoorbeeld de bergeend). De zuurstofproduktie door micro-organismen wordt in de bovenste actieve sedimentshorizon op z'n minst gehalveerd en de activiteit van de denitrificerende bacteriën komt mogelijkerwijze helemaal tot stilstand. Denitrificerende bacteriën zijn bijzonder belangrijk, omdat ze het rijkelijk aanwezige schadelijke voedingszout nitraat in onschadelijke stikstof in de lucht en zuurstof ontbinden. Een bijzondere eigenschap van de Waddenzee is namelijk dat ze als een reusachtige 'zuiveringsinstallatie' een bijdrage levert aan de natuurlijke zelfreiniging van het zuidelijk deel van de Noordzee. Dat wil zeggen dat organische afvalstoffen door miljarden organismen worden gefiltreerd, veranderd en in hun minerale delen worden omgezet. Bovendien versterken algen en andere micro-organismen het sediment met uitwerpselen, slijm en dril. Het levende wad fungeert dus als een golfbreker en buffer voor de stormvloed en draagt op deze wijze bij aan de bescherming van de dijken en het vasteland. Al deze functies zullen na een incident met een grote tanker jarenlang uitvallen of op een laag pitje werken.


    Voor de natuurlijke afbraak van ruwe olie biedt uitgerekend de wadbodem uitermate slechte voorwaarden. Bacteriën die olie afbreken, vestigen zich uitsluitend op de bodem en vermenigvuldigen zich daar ook razendsnel, omdat hier voldoende zuurstof ter beschikking is. Alleen op de zandbanken en in de uiterste, aan de kant van de zee gelegen, gebieden van het wad zijn er voldoende diep geventileerde sedimenten. Op de meeste wadden en in de slibrijke zoutpannen is de zogenoemde 'oxidatielaag' slechts enkele millimeters dik en wordt het natuurlijk gebrek aan zuurstof door de oliefilm zelfs nog versterkt.


    Op de wadbodem leven veel mosselen dicht op elkaar, die met hun in- en uitstroomopeningen water van het wateroppervlak filtreren en derhalve oliefilm en oliedruppels opnemen, dat wil zeggen inwendig worden vergiftigd c.q. stikken. Wormen voegen door hun gewoel en graafwerkzaamheden olie- en teerdeeltjes toe aan het sediment, dat wil zeggen dat ze de olieverontreiniging meevoeren naar de dieper gelegen lagen. De vergiftiging van de voedselketen door bijvoorbeeld aromatische oliedeeltjes verloopt snel vanwege hun hoge stofwisseling.


    


    Kinderkamer gesloten


    


    De ondergang van de ongewervelde diertjes die op de bodem in de uitgestrekte delen van het telkens getroffen Waddengebied leven, bijvoorbeeld de zandregenwormen en hartschelpen, leidt ertoe dat de op de bodem levende vissen van het zuidelijk deel van de Noordzee, vooral schol en zeetong, van hun primaire voedsel worden verstoken. De Waddenzee is de kinderkamer voor deze en andere vissoorten. Jaar in jaar uit komen juist de in hun eerste ontwikkelingsstadia verkerende vissen, waarin ze zeer kwetsbaar zijn voor giftige oliedeeltjes, bijvoorbeeld de platvislarven, via de natuurlijke stromingen in dit gebied terecht om hier te gedijen en als ze volwassen zijn vanaf deze plek weer naar de Noordzee te vertrekken.


    Deze 'kinderkamer voor vissen' bleef na een ramp met een tanker verscheidene jaren 'gesloten', zonder dat er iets anders voor in de plaats kwam.


    Ook voor de zeehonden van de Noordzee is de Waddenzee zoals bekend een gebied dat belangrijk is voor hun voortplanting. Hun huid, die de warmte vasthoudt, wordt op hun lig- en worpplaatsen aan de rand van zandplaten en geulen tijdens het robben door olie vervuild. Bij het opnemen van voedsel (bijvoorbeeld platvissen en garnalen) in de geulen en prielen van de Waddenzee komt nog eens extra olie in hun spijsverteringsorganen terecht. Hierdoor wordt hun organisme, dat toch al ernstig besmet is door industrieel vergif (chloorkoolwaterstoffen en andere), nog meer verzwakt.


    


    De rijk gedekte tafel blijft leeg


    


    De balans voor de vogelwereld is bijzonder rampzalig: in de Waddenzee bestaat er eigenlijk geen seizoen waarin grote aantallen zeevogels op grond van hun natuurlijk trekgedrag van de gevolgen van de averij van een tanker verschoond zullen blijven. Ze gaan hoe dan ook te gronde, ofwel als gevolg van het feit dat hun veren door olie worden vervuild of aan inwendige vergiftiging.


    Voor de meeste trekvogelsoorten die op de Waddenzee uitrusten, geldt dat een uitwijkplaats van een soortgelijke kwaliteit nergens wordt aangeboden. Bovendien is hun gedrag genetisch bezien binnen nauwe grenzen 'geprogrammeerd'. Het succes van hun broeden in noordelijke streken is voornamelijk afhankelijk van de succesvolle voedselopname in de Waddenzee. Deze tafel blijft echter na een ramp met een grote tanker niet alleen voor een enkel seizoen, maar verschillende jaren ongedekt! Vogels die ondanks het feit dat ze inwendig door olie zijn verontreinigd toch hun arctische broedgebieden bereiken, zullen zich op grond van hun gedragspatroon jaar in jaar uit op dezelfde plek opnieuw vergiftigen en steeds minder voedsel vinden, totdat de komende generatie definitief uitblijft. De rijke vogelwereld van de Waddenzee zou verstommen en de waarnemer zou de fascinerende dichte vogelzwermen over de uitgestrekte landerijen, het wad, de stranden en zandbanken tevergeefs zoeken.


    Bron:


    Milieubeweging/stichting WWF- Duitsland, 1993


    De toepassing van oplosmiddelen bij olietapijten


    Hoewel bij ongevallen met tankers vaak oplosmiddelen worden gebruikt, bestaan er enkele twijfels over de toepassing en voordelen ervan.


    De voornaamste argumenten om oplosmiddelen te gebruiken, zijn a) de verspreiding van de olie te verhinderen, b) de gevaren voor zeevogels en zoogdieren te verminderen, c) een snellere afbraak van de olie te stimuleren, en d) het chronisch effect van olie te reduceren door de houdbaarheid ervan te verlagen.


    Oplosmiddelen zijn het effectiefst bij olie met een viscositeit van minder dan circa 2000 centi Stokes. Bij meer dan 10.000 centi Stokes vindt volgens GB-richtlijnen zogoed als geen oplossing plaats. De hoeveelheid chemische oplosmiddelen die noodzakelijk is voor het oplossen van het olietapijt is afhankelijk van de soort olie en van de dikte van het tapijt. De samenstelling van het olietapijt, die kan variëren, wordt vaak onderschat als voor de dikte van de olieplak een standaardmaat van 0,1 mm wordt genomen.


    


    Hoe oplosmiddelen functioneren


    


    Oplosmiddelen verminderen de spanning tussen olie en water. Dit betekent dat er dus minder energie nodig is om de olieplak te breken en in afzonderlijke druppels te ontbinden. Het oplosmiddel voorkomt ook dat oliedeeltjes zich aan andere deeltjes in het water binden. Na toepassing van het oplosmiddel trekt het olietapijt zich kortstondig, gedurende enkele minuten, samen, maar op de lange termijn breiden olietapijten die met oplosmiddelen zijn behandeld zich sneller uit. Soms kan dit voor de bescherming van zeevogels en zoogdieren heel belangrijk zijn. De toepassing van oplosmiddelen kan bij een heel fijne, nauwelijks zichtbare olieverontreiniging eerder een negatieve uitwerking hebben. Het oplosmiddel breekt de olie af in kleine druppels en de grootte van de afzonderlijke druppels is bepalend voor de geneigdheid van de olie weer naar de oppervlakte te komen. Grote druppels stijgen sneller op en mengen zich weer met het olietapijt. Middelgrote druppels stijgen langzamer op, terwijl kleine druppels onder het wateroppervlak blijven.


    De toepassing van oplosmiddelen verhoogt de olieverontreiniging onder het wateroppervlak. Oplosmiddelen zijn echter vaak schadelijker dan de olie zelf. Dit houdt verband met het feit dat de natuurlijke giftige stoffen gemakkelijker oplossen.


    


    De samenstelling van de oplosmiddelen


    


    De eerste oplosmiddelen werden ontwikkeld uit de chemische stoffen (oplosmiddelen) die in de machinekamers werden gebruikt en voor een deel zeer giftig waren. De moderne oplosmiddelen zijn veel minder giftig, omdat meer gebruik wordt gemaakt van niet-aromatische koolwaterstoffen of in water oplosbare middelen, zoals etheenglycol of etherische glycolen in combinatie met minder toxische bestanddelen.


    


    Hebben oplosmiddelen zin ?


    


    In het algemeen bestaan er heel wat twijfels over de toepassing van oplosmiddelen. De bevoegde instanties in de Verenigde Staten hebben enkele toxicologische problemen onderkend en geven toe dat de gebruikte gegevens in kwesties waarin ecotoxicologische informatie van doorslaggevende aard zijn eerder gebrekkig zijn.


    


    De gezondheid van de mens en olie


    


    Ruwe olie bevat duizenden verschillende chemische stoffen, voornamelijk koolwaterstof (50-98% van de totale samenstelling). Lichte ruwe olie, de lading van de Braer, bevat meer vluchtige etherische koolwaterstoffen dan zware ruwe olie, de lading van de Exxon Valdez.


    Enkele koolwaterstoffen in ruwe olie zijn zoals bekend erg giftig. Voor veel andere beschikbare chemische verbindingen zijn geen toxicologische gegevens voorhanden.


    Het inademen van dampen kan talrijke symptomen tot gevolg hebben, bijvoorbeeld misselijkheid, hoofdpijn en een geïrriteerde keel, zoals door enkele bewoners van de Shetlandeilanden werd gemeld.


    Bij schoonmaakacties op zee kunnen de risico's voor de gezondheid niet hoog genoeg worden ingeschat. Tijdens de opruimingswerkzaamheden bij de Exxon Valdez werden enkele ziektesymptomen gemeld die waarschijnlijk werden veroorzaakt door de combinatie van zware ruwe olie en oplosmiddelen. Symptomen waren onder andere benauwdheid, hartkloppingen, pijn in de gewrichten en de spieren. Ook werd een sterfgeval gemeld.


    Deelnemers aan de opruimingswerkzaamheden zouden veiligheidskleding moeten dragen die zowel bescherming tegen ruwe olie alsook tegen de dampen ervan biedt. Het risico bestaat dat de dampen worden ingeademd en om die reden zou een veiligheidsmasker moeten worden gedragen. Voedingsmiddelen (vlees, vis, melk, groente) die met koolwaterstoffen zijn verontreinigd, hebben een onaangename smaak. Om te voorkomen dat de voedselketen nog meer wordt verontreinigd, moet het afgrazen van besmette weilanden worden vermeden.


    Psychische problemen geven vaak een hele tijd na een technologische of natuurramp een verkeerd beeld. Inwoners van de in 1989 bij de ramp met de Exxon Valdez betrokken gemeenten meldden een jaar na de ramp een hoger aantal depressies.


    Bron:


    Officieel goedgekeurde vereniging Greenpeace, publikatie 53, 20459 Hamburg
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